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ÖZET 

 

 Yüksek Lisans Tezi 

ALEVÎ-BEKTÂŞÎ KÜLTÜR ENSTİTÜSÜ ARŞİVİ 24 NUMARADA KAYITLI 

ŞİİR MECMUASININ TRANSKRİPSİYONLU METNİ VE MECMUALARIN 

SİSTEMATİK TASNİFİ PROJESİ’NE (MESTAP) GÖRE TASNİFİ  

ÖMER ÇAĞLAYAN 

İzmir Katip Çelebi Üniversitesi  

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

 

Klasik edebiyat araştırmaları ve edebiyat tarihi için önemli kaynaklardan biri 

şiir mecmualarıdır. Mecmualar, yazıldıkları dönemlerin edebî zevkini göstermeleri, 

şair ve yazarların bilinmeyen ya da tespit edilmeyen şiir ve yazıları hakkında bilgi 

vermeleri bakımından önemlidirler. 

Çalışmamızın konusunu Alevî-Bektâşî Kültür Enstitüsü Arşivi (Almanya-

Köln) 24 numarada kayıtlı olan şiir mecmuası oluşturmaktadır. Çalışmamız genel 

itibariyle üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm genel olarak mecmualar ve 

mezkûr mecmua hakkında bilgileri içermektedir. İkinci bölümde, mecmuadaki şiirler 

transkribe edilmiş; bu şiirler yayımlanmış divanlar, yüksek lisans ve doktora tezleri 

ve makaleler ile mukayese edilmiştir. Son bölüm ise incelediğimiz mecmuanın 

MESTAP’a göre tasnifini ve tıpkıbasımını ihtiva etmektedir.  

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı,Mecmua,Şiir Mecmuaları, 

MESTAP



ABSTRACT 

 

Master’s Thesis 

The Transcribed Text of The Poem Magazine Registered at Numbers 24 in 

Culture Institute of Alevi-Bektashi and the Classification According to The 

Systematic Classification of The Poem Magazines (MESTAP) 

ÖMER ÇAĞLAYAN 

İzmir Katip Çelebi University 

Graduate School of Social Sciences 

Department of Turkish Language and Literature 

 

One of the important sources for classical literature research and literary 

history is poetry journals. Journals are important in that they show the literary taste 

of the periods in which they were written, and provide information about the 

unknown or unidentified poems and writings of poets and writers. 

The subject of our study is the poetry magazine registered at number 24 in the 

Archive of the Alevi-Bektashi Culture Institute (Germany-Cologne). Our study 

generally consists of three parts. The first part contains information about journals in 

general and the aforementioned journal. In the second part, the poems in the journal 

were transcribed; These poems have been compared with published divans, master's 

and doctoral theses and articles. The last part contains the classification and facsimile 

of the magazine we examined according to MESTAP. 

 

Keywords: Classical Turkish Literature, Journal, Poetry, MESTAP 
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ÖNSÖZ 

 

Edebiyat tarihi, ulus kültürünün izlerini taşıyan, geçmiş ile gelecek arasında 

köprü kuran ve uygarlık tarihine önemli katkılarda bulunan bir alandır. Edebî eserler 

ve bu eserlerin yaratıcıları, edebiyat tarihi yazımı için temel kaynakların başında yer 

alır ve yaşadıkları zamandan izler taşırlar. Bu izler, ulus kültürü için birer belge 

niteliğindedir. 

Klasik Türk edebiyatının temel kaynakları, nitelik ve nicelik bakımından 

Türk edebiyat tarihi yazımı için büyük önem arz etmektedir. Edebiyat tarihçisi, şu 

ana kadar çoğunlukla birincil kaynak diyebileceğimiz türleri kullanmıştır. Bu 

kaynakların başında divanlar, mesneviler; umumi tarihler, münşeat mecmuaları, 

şakayık tercüme ve zeylleri ile tezkireler gelmektedir. Bunlarla birlikte, edebiyat 

tarihi için büyük önem arz eden türlerden biri şiir mecmualarıdır. Araştırmacıların 

pek ilgisini çekmeyen şiir mecmuaları üzerine çalışmalar son zamanlarda artmıştır. 

Yapılan çalışmalar sonucunda elde edilen veriler, bu eserlerin kültür ve edebiyat 

tarihi için ne kadar önemli olduğunu bizlere göstermektedir. 

Şiir mecmuaları, divan tertip edememiş ya da divanları günümüze 

ulaşamamış şairleri gün yüzüne çıkarma konusunda temel kaynaklardandır. 

Mecmualar sayesinde divan tertip edemeyen, tezkirelerde yer almayan veya var olan 

eserleri günümüze ulaşmayan şairler hakkında bilgilere ulaşırız. Bununla birlikte 

mecmualar; şairlerin birbirleriyle olan münasebetlerine, dönemin zevk ve anlayışına 

ve kültür tarihimiz için önemli olan birçok hususa da kaynaklık etmektedir. Prof. Dr. 

Mehmet Fatih Köksal’ın öncülüğünde oluşturulan Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi (MESTAP) ile birlikte mecmualarda kültür ve edebiyat tarihimiz için önemli 

olabilecek birçok yeni bilgiye de ulaşmış olacağız.  

Yukarıda bahsettiğimiz amaçlara ve hedeflere katkıda bulunmak adına 

çalışmamızın konusunu Alevî-Bektâşî Kültür Enstitüsü Arşivinde 24 numarada 

kayıtlı olan şiir mecmuası oluşturmaktadır. Çalışmamız genel itibariyle üç bölümden 

oluşmaktadır. Birinci bölüm genel olarak mecmualar ve mezkûr mecmua hakkında 

bilgileri içermektedir. İkinci bölümde, mecmuadaki şiirler transkribe edilmiş; bu 

şiirler yayımlanmış divanlar, yüksek lisans tezleri, doktora tezleri ve makaleler ile 
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mukayese edilmiştir. Son bölüm ise incelediğimiz mecmuanın MESTAP’a göre 

tasnifini ve tıpkıbasımını ihtiva etmektedir. 

Beni tez öğrencisi olarak kabul edip onurlandıran, metni belirleyip temin 

eden, bilgi ve tecrübesine, ilmine ve iş ahlakına büyük hayranlık duyduğum, her 

zaman desteğini arkamda hissettiğim danışman hocam Prof. Dr. Ömür Ceylan’a 

şükranlarımı sunarım. Tez yazım sürecinde tezin tashih ve tasnifine dair kıymetli 

zamanını ayırıp yardımcı olan, takıldığım her hususta çekinmeden kapısını çaldığım 

ve her defasında kapıyı sonuna kadar açan hocam Arş. Gör. Ortaç Uludüz’e; zor 

zamanlarımda yanımda olan, bana her türlü desteği veren sevgili arkadaşlarım 

Serkan’a, Levent’e, Meryem’e, Özge’ye, Tuğba’ya ve aileme çokça teşekkür ederim. 

 

 

 

Ömer ÇAĞLAYAN 

İzmir-2022



GİRİŞ 

A. Mecmua ve Şiir Mecmuaları

Kültür ve edebiyat tarihimiz için önemli kaynaklardan biri mecmualardır. 

Mecmua, Arapça cem‘ ‘‘toplama, yığma’’ sözünün mef‘ûl bâbının müennes şeklidir. 

‘‘Toplanıp biriktirilmiş, tertîp ve tanzîm edilmiş şeylerin hepsi; seçilmiş yazılardan 

meydana getirilen yazma kitap; dergi’’ (Devellioğlu, 2011:689) anlamlarına 

gelmektedir. Mecmuanın yanı sıra mecâmî‘, mecma‘, câmi‘ gibi aynı kökten türemiş 

kelimelerle –yalnız Osmanlı Türkçesinde- cüzdan, defter ve cerîde isimleri de aynı 

mânâda kullanılmıştır (Uzun, 2003:265). Kütüphanecilik literatüründe mecmûanın 

karşılığı ‘‘derleme’’dir. Günümüz Türkçesinde ‘‘dergi’’ olarak karşılığını bulan 

mecmûa, yakın zamana kadar da günlük olmayan (haftalık,aylık, üç aylık, altı aylık, 

yıllık vb.) periyodlarla yayımlanan süreli yayınlar karşılığında kullanılmaktaydı 

(Köksal, 2012: 411). 

Osmanlı ilim, kültür ve edebiyatında çok yaygın ve önemli bir telif türü 

haline gelmiş olan mecmualar genel özellikleri ve muhtevaları dikkate alınarak 

‘‘mecmûatü’l-eş‘âr, mecmûa-i ed‘iye, mecmûatü’l-münşeât’’ vb. şekillerde 

adlandırılmıştır (Uzun, 2003:265). Herhangi bir nazım türü veya nazım şekli 

birliği/müşterekliği aranmaksızın derlenmiş manzum metinlerden oluşan toplamalara 

şiir mecmuası denir (Köksal, 2012: 411-412). Şiir mecmuaları, farklı yüzyıllarda 

yaşamış şairlere ait manzumeleri içermesi bakımından birer şiir antolojisi 

niteliğindedirler. Mecmualardaki manzumelerin şeçiminde en büyük etken 

derleyicinin edebi zevkidir.
1

1
Mecmualar hakkında detaylı bilgi için Bk. Uzun, Mustafa (2003). ‘‘Mecmua’’, TDV İslam 

Ansiklopedisi, XXVIII, 265-268, Ankara; Kut, Günay (1993). ‘‘Mecmûa’’, TDEA, VI, 170-173; 

Gökyay, O. Şaik (1993). ‘‘Cönk’’, TDV İslam Ansiklopedisi, C. 8. s.73-75, İstanbul; Elmalı, Hüseyin 
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B. Mecmuaların Tasnifi 

Mecmuaların tasnifi konusunda günümüze dek çeşitli fikirler ortaya atılmıştır. 

Son zamanlarda yapılan tasniflerin geçmişte yapılan tasniflere nazaran daha 

kapsayıcı olduğu görülmektedir. Tasniflerin kapsayıcılığının artmasının ana 

sebeplerinden biri elbette ki son zamanlarda yapılan akademik çalışmaların sayısında 

görülen nicel artıştır. Mecmuaların şekil ve muhteva açısından ne kadar geniş ve 

zengin olduğunu görmemiz açısından yapılan her tasnif ayrı bir öneme sahiptir. 

Mecmua tasnifine dair günümüze dek birçok bilim insanı çalışma yapmıştır. 

Biz burada, kendisinden önce yapılan tasnifleri de bünyesinde barındırması ve daha 

kapsamlı olması bakımından M. Fatih Köksal’ın yaptığı tasnifi vermekle 

yetineceğiz.
2
 

Mecmuaları şekil ve muhteva açısından ele alan M. Fatih Köksal’ın tasnifi şu 

şekildedir: 

I. Şekil Bakımından 

A. Kitap şeklinde tertiplenmiş mecmualar 

1. İçinde birden fazla eserin bulunduğu mecmualar 

2. Tamamı bir eser olan mecmualar 

B. Tûlânî (uzunlamasına) ciltlenmiş mecmualar 

                                                                                                                                                                     
(2002). ‘‘el-Keşkül’’, TDV İslam Ansiklopedisi, C.25. s.324-325, Ankara; Köksal, M. Fatih (2010). 

“Biyografik Kaynak Olarak Şiir Mecmuaları ve Kastamonulu İshâk-zâde Fevzî Mecmuası” Klasik 

Türk Edebiyatında Biyografi (Mustafa İsen Adına Uluslararası Sempozyum), AKM Yayınları, 449-

468; Köksal, M. Fatih (2012). “Şiir Mecmualarının Önemi ve “Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi” (MESTAP)”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmua: Osmanlı Edebiyatının 

Kırkambarı, haz. Hatice Aynur vd. , İstanbul: Turkuaz, s.421.; Levend, Agâh Sırrı (2018). Türk 

Edebiyatı Tarihi, İstanbul: Akçağ Yayınları, s.166-176. 
2
 Mecmuaların tasnifine dair yapılan çalışmalar için Bk. :Levend, Agâh Sırrı (2018). Türk Edebiyatı 

Tarihi, İstanbul: Akçağ Yayınları, s.166-176. ;Kut, Günay (1986). ‘‘Mecmûa’’, Türk Dili ve Edebiyatı 

Ansiklopedisi (Devirler, İsimler, Eserler, Terimler), C.6, s. 170-172, Dergâh Yay., İstanbul.; Kılıç, 

Atabey (2012). “Mecmûaların Tasnifine Dair” Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmûa: 

Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul, s.75-96; Gürbüz, Mehmet (2012). Şiir 

Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmûa: Osmanlı 

Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul, s.97-113. ; Köksal, M. Fatih (2018). “Yazma 

Mecmualara Dair Yeni Bir Tasnif Denemesi” 2. Uluslararası Avrasya Sosyal Bilimler Kongresi 

(ICOESS 2018) s.87-92. Antalya. 
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II. Muhteva Bakımından 

A. Risale Mecmuaları 

a. Farklı Müelliflere Ait Eserleri Toplayan Risale Mecmuaları 

1. Aynı/yakın/benzer konudaki/türdeki eserleri toplayan risale mecmuaları 

i. Divan mecmuaları 

ii. Lügat mecmuaları 

iii. Mesnevi mecmuaları 

iv. Mi’râciye mecmuaları 

v. Mevlid mecmuaları 

vi. Hilye mecmuaları 

vii. Şehrengiz mecmuaları 

2. Farkı konulardaki eserleri toplayan risale mecmuaları 

b. Aynı Müellife Ait Eserleri Toplayan Mecmualar 

B. Diğer Mecmualar 

a. Manzum mecmualar 

i. Şiir mecmuaları ve cönkler 

1. Şiir mecmuaları 

a. Sistematik (mürettep) şiir mecmuaları 

b. Karışık şiir mecmuaları 

2. Cönkler 

a. Klasik cönkler 

b. Farklı muhtevadaki cönkler 

ii. Belli bir nazım şekline tahsis edilmiş mecmualar 
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1. Kaside mecmuaları 

2. Gazel mecmuaları 

3. Müstezâd mecmuaları 

4. Şarkı mecmuaları 

5. Beyit mecmuaları ve müfred mecmuaları 

6. Rubâi mecmuaları 

7. Kıt’a mecmuaları 

iii. Belli bir nazım türüne tahsis edilmiş mecmualar 

1. İlahi mecmuaları 

2. Naat mecmuaları 

3. Mersiye/muharremiye mecmuaları 

4. Nazire mecmuaları 

5. Tarih mecmuaları 

6. Vefeyât mecmuaları 

7. Muamma mecmuaları 

8. Lügaz (Elgâz) mecmuaları 

9. Güfte mecmuaları 

b. Mensur mecmualar 

i. Belli bir konuya tahsis edilen mecmualar 

1. Din ve tasavvufa dair mecmualar 

2. Müspet ilimlere dair mecmualar 

3. Gizli ilimlere dair mecmualar 

4. Muhtelif sanat dallarına dair mecmualar 
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5. Dil ve edebiyata dair mecmualar 

ii. Belli bir konuya tahsis edilmeyen mecmualar 

c. Manzum-mensur karışık mecmualar 

i. Eş’âr ve fevâyid mecmualar (Köksal, 2018: 87-92). 

C. Mecmuaların Önemi ve Edebiyat Tarihine Katkıları 

Mecmualar antoloji mahiyetinde olan derleme türü eserlerdir. Derlendiği 

dönemin tarihini, estetik beğenisini ve birçok alana katkıları bakımından şiir 

mecmuaları, kültür ve edebiyat tarihimiz için oldukça önemlidir. 

‘‘Mecmualar, edebiyat tarihinde büyük bir boşluğu doldurur. Bazen edebiyat 

tarihinin asıl kaynaklarına yardımcı olur, bazen yegâne kaynak olarak işlev üstlenir. 

Edebiyat tarihinin birinci dereceden kaynakları olan tezkirelere yansımamış birçok 

şair, şiir, tür ve belgede de mecmualar edebiyat tarihinin vazgeçilmez kaynakları 

durumundadır(Aydemir, 2007:123).’’‘‘Mecmuadaki eserler, bize devrin umûmî, 

edebî zevkini verir, devrin edebî zeminini gösterir. Orada birinci derecedeki şairlerin 

yanında bazen adı sanı bilinmeyen sanatkârlara rastlanır. Bu iki zümre arasında 

ikinci ve üçüncü derecede şairler ekseriyeti teşkil eder. Devrin ma’şerî zevkini temsil 

eden onlardır. Onların eserleri görüldükten sonradır ki büyük şairlerin hakikî 

tefevvuk sebepleri anlaşılır. Divan şairlerinin birçoğu da müretteb divan vücuda 

getirmemiş amatörlerden teşekkül eder. Bunların eserleri ancak mecmualarda 

görülebilir (Tarlan,1948:490-491).’’ 

Mecmuaların edebiyat tarihi ve edebiyat bilgilerine katkılarını M. Fatih 

Köksal şu maddelerle açıklamıştır: 

 Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda 

rastlamak mümkündür. 

 Bilinen şairlerin bilinmeyen / divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

 Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, 

nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 
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 Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karşılaşılır. Özellikle kırk hadis, mi’raciye, yüz hadis, 

mevlid, şehrengiz, biladiye, hasb-i hâl, kimi mektup ve münşeâta dair 

risaleler vb. fazla uzun olmayan türlerin çoğu bu mecmuaların arasında 

gizlidir. 

 Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin 

örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, 

edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de 

mecmualarda karşılaşabiliriz. 

 Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de 

yakalama imkanı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü için 

düşülmüş bir tarih manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için 

çok önemli olabilecek derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı 

şeklinde de olabilir. 

 Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, 

özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyeninin şair olduğu 

bir şiir mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz 

daha kıymetli sayılır. 

 Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip 

edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan 

mecmualarda o şahsın / şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel 

beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak mümkündür. Bir şairin o 

dönem mecmularında çok şiirinin bulunması o devirde çok beğenildiğini, 

keza nazım şekillerinin sıklığından o nazım şeklinin gördüğü rağbeti, çok 

kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları devrin aruz ve zevkini bize bildiren 

önemli işaretlerdir. 

 Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. 

anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. 

Nazire mecmuası olmasa da kimi mecmualarda nazire şiirler bulunduğundan- 

şairler arasındaki etkileşimi, teselsül bağlarını takip etmek de mümkün olur.  

 Mecmualar dışındaki eserlerin fevayid ve vikaye yapraklarında da zaman 

zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız 
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edebiyat dışı kimi konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. 

Şöyle ki hemen her mecmuanın boş kalmış sayfalarında, yazılı sayfaların 

derkenarlarında çeşitli dualar, otlarla ilaç yapım tarifleri, tılsım, vefk, reml, 

tefe’’ül gibi gizli ilimler (havâs) denilen itikatlara dair notlar, tarih kıt’aları, 

müstakil matla’ ve müfredler, bazı münşeat örnekleri, kimi resmî kayıtların 

örnekleri çokça rastlanan –asıl mecmua konusuyla ilgisi olmayan- kayıtlardır. 

Bütün bunlar edebiyat araştırmacıları kadar hatta onlardan da fazla sosyoloji, 

tarih (özellikle kültür tarihi), kültürel antropoloji, dinler tarih, halkbilim gibi 

farklı bilim dallarından kişilerin de ilgi alanına giren çok önemli ama ihmal 

edilmiş bilgi kırıntılarından. Bunları bileşkesi Türk milletinin 5 kültür 

kodlarını ortaya koyacaktır. Bütün mecmuaların bir de bu gözle alınması çok 

çok önemlidir. 

 Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün 

mecmuaların yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden 

bağımsız olarak incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Meselâ 

Bâkî’nin divanında bulunmayan şiirlerini inceleyecek olsak bir tek mecmuayı 

taramamız ne ifade eder? Yahut bir mecmuada falan şairin şu kadar filan 

şairin bu kadar şiirinin bulunmasının bir anlamı var mıdır? Bu olsa olsa bize o 

derleyicinin şiir zevkini yansıtan bir işareti verir. Ama aynı dönemde 

derlenmiş yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya çıkacak manzara devrin 

müşterek anlayış ve zevkini ortaya dökecektir (Köksal, 2012: 417-421). 

‘‘Şiir mecmuaları, estetik beğeniyle meydana getirilmiş seçkiler olmalarının yanı 

sıra, metin tenkidine katkı sağlamalarıyla da dikkate değer konumdadır. Şairlerin 

divanlarından hareketle yapılan tenkitli metin neşirleri çoğu zaman bir şairin bütün 

şiirlerini ihtiva ederken, bazen şairin divanına geçmemiş yahut divanı tertip 

edildikten sonra yazılmış manzumelere mecmualarda rastlanmaktadır. Ayrıca, 

herhangi bir manzumede görülebilecek dörtlük, beyit, mısra eksiklikleri; kelime 

değişiklikleri ve kelime eksikliğinden doğan vezin kusurları mecmualar sayesinde 

tamir edilebilmektedir (Yılmaz, 2008: 257).’’ 

Ozan Yılmaz, şiir mecmualarının tenkitli metin neşirlerine olan katkılarını şu 

şekilde tasnif etmiştir: 
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 Şiir mecmualarının tenkitli neşirlere geçmeyen manzumeler içermesi 

 Bozuk/eksik kelime yahut vezinli metinlerin tamir edilmesinde şiir 

mecmualarının katkısı 

 Şiir mecmualarının çeşitli nazım şekilleriyle yazılmış manzumelerdeki eksik 

kısımları tamamlaması 

 Mecmuaların, divanı bilinmeyen/olmayan bir şairin şiirlerini tespit etmeye 

katkısı (Yılmaz, 2008:257-261). 

 

D. MESTAP Hakkında  

Bugün hem ülkemizde hem de farklı ülkelerde bulunan yazma eserler 

kütüphanelerinde incelenen ve incelenmeyi bekleyen birçok mecmua vardır. 

Mecmuaların birçok alanda edebiyat tarihine katkıda bulunuyor olması planlı ve 

nitelikli bir şekilde incelenmesini zaruri kılmıştır. Bu bağlamda mecmualar üzerine 

yapılan akademik çalışmaların tek bir veri tabanında birleştirilmesi için M. Fatih 

Köksal önderliğinde bir proje çalışması başlatılmıştır.  Bu proje, Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’dir. Köksal, projenin hedefini ‘‘öncelikli 

olarak şiir mecmuaları, nihaî olarak da edebiyatla ilgili -cönkler de dâhil olmak 

üzere- bütün mecmuaların ayrıntılı tasnif ve dökümlerinin yapılması’’ olarak 

açıklamaktadır (Köksal, 2012:422). Proje, katılmayı kabul ve taahhüt eden Eski Türk 

Edebiyatı alanı çalışanlarının lisansüstü –tercihen yüksek lisans- öğrencilerine 

yaptırılacak tezler halinde yürütülecektir.
3
 

 

 

 

                                                           
3
MESTAP hakkında ayrıntılı bilgi için Bk. M. Fatih Köksal, “Şiir Mecmualarının Önemi ve 

“Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi” (MESTAP)”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII 

Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, haz. Hatice Aynur vd. , İstanbul: Turkuaz, 2012, s. 421-

431.; https://mestap.com/mestap/(erişim tarihi: 15.03.2022). 

https://mestap.com/mestap/


BİRİNCİ BÖLÜM 

TANITIM 

1.ABKEA 24 NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASININ

TANITIMI 

1.1.Nüsha Tavsifi
4

Eser Adı: Mecmû‘â-i Eş‘âr 

Kütüphane: Alevî-Bektâşî Kültür Enstitüsü Arşivi – Almanya /Köln 

Yer/ Arşiv Numarası: ABKEA 24 

Cilt: Cilt parçalanmış durumdadır; şiraze dağılmak üzeredir, baştan ve sondan 

eksiktir. 

Yazı/ Hat: Siyah mürekkep, söz başları umumiyetle kırmızı mürekkep; Nesih hat 

Varak: 110 varak 

Sütun: Üç sütun, bazı yerler muhtelif 

Satır: Muhtelif 

Ebat/ Ölçü: 19.5 × 13.5 

Müstensih:Belîğ 

İstinsah Tarihi: - 

Baş:  

4
Ceylan, Ömür ve Mehmet Ersal (2019). Alevi-Bektaşi Kültür Enstitüsü Arşivi Yazma Eserler 

KataloğuI, Alevilik-Bektaşilik Araştırmaları Dergisi, Sayı: 20, s. 173-208. 
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Māǿilüm ol meh-i bį-mihre diyüźevķ itme 

Źevķ odur ki saña ol māh-liķā māǿil ola 

Son:   

Kemer-i ġayreti Ǿaşķ ileŧolanup beliñe 

Ŧolanur kūy-ı dil-ārāyı ǾAŧā seĥerį  

1.2.Mecmuanın Tertip Hususiyetleri 

İncelediğimiz mecmua 1a’da Bağdatlı Rûhî’nin gazeli ile başlayıp 110b’de 

Atâ’nın gazeli ile son bulmuştur. Mecmua toplam 110 varaktan oluşmaktadır. 

Mecmuada her sayfada üç sütun, her sütunda beş beyit olmak üzere toplam 15 beyit 

yer almaktadır. Mecmuada umumiyetle bu düzene uyulmuştur. Bu düzenin 

görülmediği sayfalarda mensur metinler ve birkaç fevayid örneği yer almakla beraber 

beyit sayılarında da farklılıklar göze çarpmaktadır. 

Mecmuanın 1a-59b varakları arasında bir düzensizlik söz konusu değildir. 

60a’da varağın sol kısmında 7 beyitlik bir kısım tahrip olmuştur. Yine bu varakta 

yazı stili ve tertibi, mecmua sistemiyle uyuşmayan 2 beyit yer almaktadır. Bu 

beyitler de yarı silik vaziyettedir. 60b’de de bu durum devam etmektedir. Bu varakta 

mensur bir fevayid örneği –ilaç tarifi- ve 6 beyit yer almaktadır. 61a ile birlikte 

mecmua tekrar eski düzeniyle devam etmekte ve bu düzen 99a’ya kadar devam 

etmektedir. Bu varak aralığında olan 89b’de 3 beyit, 92a’da ise 1 beyit tamamen 

silinmiş haldedir. Mecmuanın 99b ve 100a sayfalarında ise mensur bir metin yer 

almaktadır. Buradaki yazı stili de farklıdır. 100b’den itibaren hem mecmuanın düzeni 

hem varaklardaki beyit sayıları hem de yazı stili değişmiştir. Yine 100b ile başlayıp 

mecmuanın sonuna kadar yıpranmış, tahrip olmuş veya silinmiş yerler de 

fazlalaşmıştır. Mecmuanın 103a ile 103b sayfalarında, tekrar mensur metin yer 

almaktadır. 104a ile beraber manzum metinler, tekrar mecmuanın sonuna kadar 

sıralanmıştır. Yine bu varak aralığında yer alan manzumelerin bir düzen içerisinde 

verildiği de söylenemez. 

 Mecmuada yer alan şairler çoğunlukla 16. ve 17. yüzyıl şairleridir. Bununla 

birlikte önceki yüzyıllarda yaşamış olan ve kendi dönemlerinde ön planda olan 
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şairlere (Nesîmî, Necâtî, Ahmedî, Şeyhî vs.) de mecmuada rastlamaktayız. 

Mecmuada 17. yüzyılın sonu ile 18. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşayan, 18. yüzyıl şairi 

diyebileceğimiz isimler de (Râsîh-ö.1144/1731, Nahîfî - ö.1151/1738) yer 

almaktadır. 

 Eserde yer alan şiirlerin dili Türkçedir. 3a’de yer alan şair Şîrî’ye ait bir 

müsemmenin 3. bendinin ilk iki mısrası Arapçadır. Yine 67b’de derkenarda Farsça 

bir beyit yer almaktadır. Metinde, bunların dışında Arapça ve Farsça manzum veya 

mensur metinlere rastlanmamaktadır.  

 Mecmuada yer alan şiirler çoğunlukla bir düzen içerisinde verilmiştir: 

Örneğin; mecmuada yer alan lugaz ve muammaların hepsi art arda verilmiştir. Yine 

Muhammed Sâbir Pârsâ, Riyâzî ve Fehîm’in şiirlerinin tamamı art arda sistematik bir 

şekilde kaydedilmiştir. Burada müstensihin bütünü kapsayan ana başlıklar kullandığı 

da görülmektedir. ( Der-beyân-ı Lugaz, Muammeyât, Gazeliyât-ı Muhammed Pârsa 

Et-Tesmiye Bi-Sâbir, Gazeliyât-ı Riyâzî, Müfredât vs.)   

 Mecmuada şiir başlıkları muhteliftir. Bazı şiirlerde yalnızca nazım şekli, 

bazılarında şair adı, bazılarında ise şair adı + nazım şekli (Gazel-i Cemâlî) 

kullanılmıştır. Bu başlıklar mecmuada umumiyetle kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

100. varaktan itibaren bir iki yer hariç başlıklarda kırmızı mürekkebin kullanılmadığı 

görülmektedir.  

1.3. Mecmuada Yer Alan Şairler, Biyografileri, Şiir Sayıları ve Yaşadıkları 

Yüzyıllar 

Mecmuada toplam 464 şiir yer almaktadır. Bu şiirlerden 1’i Farsça olmakla 

beraber 2 tanesi derkenarda yer almaktadır. Bu 464 şiirin 355’inin şairi tespit 

edilmiştir. 109 şiirin ise kime ait olduğu tespit edilememiştir. Kimliği tespit edilen 

şair sayısı 117’dir. Mecmuada en çok şiiri bulunan şair Muhammed Sâbir Pârsâ 

(79)’dır. Sâbir’i sırasıyla Riyâzî (20), Fehîm Çelebi (19), G. Mustafâ Âlî (17), Bâkî 

(14) ve Kabûlî (10) takip etmektedir. Mecmuada ağırlıklı olarak 16. yy. şairleri yer 

almaktadır. Bununla beraber, 17. yy. şairlerinin de fazla olduğu görülmektedir. 14. 

yy.dan Nesîmî, 15. yy.dan ise Necâtî , Şeyhî, Ahmedî ve Lebîbî isimleri de 

mecmuada yer alan şairlerdir. Mecmuada yer alan şairler, biyografik bilgilerine 
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ulaşabileceğimiz TDV İslam Ansiklopedisi veya Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü 

(TEİS) madde linki, şiir sayıları ve yaşadıkları yüzyıllar aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir.
5
 

 

Tablo 1. Mecmuada Yer Alan Şairler, Biyografileri, Şiir Sayıları ve Yaşadıkları Yüzyıllar 

Sıra  Mahlas Nazım Şekli/ Şiir Sayısı Yaşadığı 

Yüzyıl 

1. Abdî 2 tahmis (16-17.yy) 

2. Âgehî
6
 1 tahmis 16.yy 

3. Ahdî
7
 1 tahmis 16.yy 

4. Âhî
8
 1 gazel 16.yy 

5. Ahmed 

Paşa(Ahmedî)
9
 

1 gazel 15.yy 

6. Ali 1 müseddes ? 

7. Âlî, Gelibolulu
10

 10 gazel, 2 kaside, 2 tahmis, 1 

müsemmen, 2 terci-bend 

16.yy 

8. Amrî
11

 1 gazel 16.yy 

9. Ârif Çelebî
12

 1 gazel, 1 kıt‘a 17.yy 

10. Arşî
13

 1 gazel 16.yy 

                                                           
5
 Bu bölümde; birçok kaynakta ulaşabileceğimiz şair biyografilerini tekrar etmenin tezin hacmini 

lüzumsuz yere büyüteceğini düşünerek yalnızca TDV İslam Ansiklopedisi ve TEİS madde linki 

vermekle yetindik. Mecmua 14. ve 18. yüzyıllar arasında yaşayan şairleri kapsamaktadır. Yaşadığı 

yüzyılı tespit edemediğimiz bazı şairler için şiirlerinden ve TEİS’teki arama sonuçlarından yola 

çıkarak yaşadıkları muhtemel yüzyılların hangileri olabileceğini belirleme yoluna gittik. Söz gelimi; 

Cemâlî’nin mecmuada 2 şiiri yer almaktadır. Bu şiirlerden biri gazel diğeri ise tahmistir. Cemâlî’nin 

yaşadığı yüzyılı netleştiremediğimiz için tabloda yüzyıl kısmına soru işareti (?) simgesi yazmayıp 

mecmuadaki şiirlerden ve TEİS arama sonuçlarından yola çıkarak yaşamış olabileceği yüzyılları 

belirleme yoluna gittik. Cemâlî’nin şiirlerinden biri Fuzûlî’nin şiirine yazdığı tahmistir. Fuzûlî’nin 

yaşadığı yüzyılı bildiğimiz için TEİS’teki madde sonuçlarından da yola çıkarak mecmuadaki 

Cemâlî’nin 14, 15 ve 18. yy. şairi olmadığını tespit ettik ve tablodaki yüzyıl kısmına (16.-17.yy) 

yazdık.  
6https://islamansiklopedisi.org.tr/agehi-mansur 
7https://islamansiklopedisi.org.tr/ahdi 
8https://islamansiklopedisi.org.tr/ahi-benli-hasan 
9http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ahmedi-ahmed-ahmedi-rumi 
10http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-cesmi-gelibolulu-mustafa 
11http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/amri-abdulkerim-efendi 
12http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/arif-beytulmaleminizade-mehmed 
13http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/arsi 

https://islamansiklopedisi.org.tr/agehi-mansur
https://islamansiklopedisi.org.tr/ahdi
https://islamansiklopedisi.org.tr/ahi-benli-hasan
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ahmedi-ahmed-ahmedi-rumi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-cesmi-gelibolulu-mustafa
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/amri-abdulkerim-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/arif-beytulmaleminizade-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/arsi
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11. Askerî
14

 1 tesdis 17.yy 

12. Âşıkî
15

 1 tahmis 16.yy 

13. Aşkî
16

 1 gazel, 2 tahmis 16.yy 

14. Atâ 1 gazel ? 

15. Âzerî
17

 1 müseddes 16.yy 

16. Azmî
18

 1 gazel, 1 müseddes 16.yy 

17. Bahâyî
19

 2 gazel 17.yy 

18. Bâkî
20

 14 gazel 16.yy 

19. Behiştî
21

 1 gazel 16.yy 

20. Belîğ (Musannif) 1 gazel, 1 kıt‘a (17-18.yy) 

21. Beyânî
22

 1 tahmis, 1 müseddes 17.yy 

22. Celâlî
23

 1 gazel 16.yy 

23. Cemâlî 1 gazel, 1 tahmis (16-17.yy) 

24. Cevrî
24

 1 gazel 17.yy 

25. Cihâdî Beg
25

 1 lugaz 17.yy 

26. Cinânî
26

 1 gazel, 1 kaside, 1 tahmis,4 

müseddes, 1 lugaz 

16.yy 

27. Derviş Fasîh
27

 1 gazel 17.yy 

28. Derviş Sâhib
28

 2 gazel 18.yy 

29. Esîrî Efendi 1 gazel ? 

30. Fahrî 1 gazel ? 

31. Fehim Çelebi
29

 17 gazel, 1 muaşşer, 1 17.yy 

                                                           
14http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/askeri-gulaboglu-muhammed 
15http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/asiki 
16http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/aski-mdbir 
17http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi 
18http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azmi-pir-mehmed 
19https://islamansiklopedisi.org.tr/bahai-mehmed-efendi 
20https://islamansiklopedisi.org.tr/baki--sair 
21

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behisti-ramazan-abdulmuhsin 
22https://islamansiklopedisi.org.tr/beyani 
23http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/celal-celali-manastirli 
24http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cevri-ibrahim-celebi 
25http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cihadi-cihadi-efendi 
26https://islamansiklopedisi.org.tr/cinani 
27https://islamansiklopedisi.org.tr/fasih-ahmed-dede 
28http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/pirizade-mehmed-sahib-efendi 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/askeri-gulaboglu-muhammed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/asiki
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/aski-mdbir
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azmi-pir-mehmed
https://islamansiklopedisi.org.tr/bahai-mehmed-efendi
https://islamansiklopedisi.org.tr/baki--sair
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behisti-ramazan-abdulmuhsin
https://islamansiklopedisi.org.tr/beyani
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/celal-celali-manastirli
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cevri-ibrahim-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cihadi-cihadi-efendi
https://islamansiklopedisi.org.tr/cinani
https://islamansiklopedisi.org.tr/fasih-ahmed-dede
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/pirizade-mehmed-sahib-efendi
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mi‘raciyye(kaside) 

32. Fevrî
30

 3 gazel, 1 müsebba‘, 1 terci-

bend 

16.yy 

33. Firâkî 1 gazel ? 

34. Fuzûlî
31

 1 gazel, 1 müfred 16.yy 

35. Gubârî 1 lugaz ? 

36. Hâlî 1 müseddes ? 

37. Hâşimî
32

 3 müseddes, 1 kaside 17.yy 

38. Hâtifî 1 müseddes ? 

39. Hayâtî 1 gazel ? 

40. Haylî
33

 1 tahmis 16.yy 

41. Hayretî
34

 2 gazel, 1 şarkı 16.yy 

42. Hulûsî 1 gazel, 1 lugaz ? 

43. Hüdâyî
35

 1 müseddes 16.yy 

44. Hüseynî El-

Gördösî (?) 

1 terci-bend ? 

45. İlmî 1 müseddes ? 

46. İshak
36

 3 gazel 16.yy 

47. Kabûlî 10 gazel 16.yy 

48. Kadrî
37

 1 gazel 17.yy 

49. Kâmî 1 tahmis ? 

50. Kemalpaşazâde
38

 1 muhammes, 1 terci-bend 16.yy 

51. Kıyâsî
39

 1 muaşşer 16.yy 

52. Lâmi‘î
40

 1 gazel, 1 lugaz 16.yy 

                                                                                                                                                                     
29https://islamansiklopedisi.org.tr/fehim-i-kadim 
30http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fevri-ahmed 
31https://islamansiklopedisi.org.tr/fuzuli 
32http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hasimi-bakkalzade-seyyid-mehmed 
33http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayli-ahmed-celebi-mdbir 
34https://islamansiklopedisi.org.tr/hayreti 
35http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayii-kadim-mustafa 
36http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ishak-celebi 
37

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kadri-abdulkadir-celebi 
38http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ibn-kemal 
39http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kiyasi 
40https://islamansiklopedisi.org.tr/lamii-celebi 

https://islamansiklopedisi.org.tr/fehim-i-kadim
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fevri-ahmed
https://islamansiklopedisi.org.tr/fuzuli
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hasimi-bakkalzade-seyyid-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayli-ahmed-celebi-mdbir
https://islamansiklopedisi.org.tr/hayreti
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayii-kadim-mustafa
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ishak-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kadri-abdulkadir-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ibn-kemal
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kiyasi
https://islamansiklopedisi.org.tr/lamii-celebi
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53. Lebîbî
41

 1 müseddes 15.yy 

54. Lem‘î
42

 1 müseddes 16.yy 

55. Lutfî 1 gazel ? 

56. Mahvî 1 terkib-bend ? 

57. Makâlî
43

 1 tahmis 16.yy 

58. Mânî
44

 1 gazel 16.yy 

59. Mantıkî
45

 1 gazel 17.yy 

60. Mecdî 1 gazel ? 

61. Medhî
46

 2 müseddes 16.yy  

62. Medîhî
47

 2 gazel (16-17.yy) 

63. Meylî 1 müseddes ? 

64. Muhibbî
48

 1 gazel 16.yy 

65. Muhyî 1 müseddes ? 

66. Nâ’ilî
49

 1 gazel 17.yy 

67. Nâbî
50

 1 gazel 17.yy 

68. Nâdirî
51

 1 gazel, 1 müseddes 17.yy 

69. Nahîfî
52

 1 tahmis 18.yy 

70. Nakşî 1 müseddes ? 

71. Nâmî
53

 1 müseddes 17.yy 

72. Necâtî
54

 3 gazel 15.yy 

73. Nef‘î
55

 2 gazel 17.yy 

                                                           
41http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/tursun-bey-lebibi-turi-sina 
42http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lemi-lamiizade-dervis-mehmed-celebi 
43http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/makali-mehmed-celebi ; http://teis.yesevi.edu.tr/madde-
detay/makali-mustafa-bey 
44http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mani 
45http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mantiki-ahmed-efendi 
46http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mehdi-dervis-hasan 
47http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/medihi-mustafa-medihi-celebi ; 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/medihi-mehmed-medihi-efendi 
48http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/muhibbi 
49https://islamansiklopedisi.org.tr/naili 
50https://islamansiklopedisi.org.tr/nabi 
51http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nadiri-abdulganizade-mehmed-nadir 
52http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nahifi-suleyman 
53http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nami-ahmed 
54https://islamansiklopedisi.org.tr/necati-bey 
55https://islamansiklopedisi.org.tr/nefi 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/tursun-bey-lebibi-turi-sina
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lemi-lamiizade-dervis-mehmed-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/makali-mehmed-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/makali-mustafa-bey
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/makali-mustafa-bey
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mani
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mantiki-ahmed-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mehdi-dervis-hasan
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/medihi-mustafa-medihi-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/medihi-mehmed-medihi-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/muhibbi
https://islamansiklopedisi.org.tr/naili
https://islamansiklopedisi.org.tr/nabi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nadiri-abdulganizade-mehmed-nadir
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nahifi-suleyman
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nami-ahmed
https://islamansiklopedisi.org.tr/necati-bey
https://islamansiklopedisi.org.tr/nefi
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74. Nesîmî
56

 1 gazel, 1 muamma 14.yy 

75. Neşâtî
57

 1 gazel 17.yy 

76. Nev‘î
58

 5 gazel, 2 terci-bend 16.yy 

77. Ni‘metî
59

 1 gazel 17.yy 

78. Nisârî
60

 7 gazel 17.yy 

79. Râhî
61

 1 gazel 16.yy 

80. Rahmî
62

 1 gazel, 1 müseddes 16.yy 

81. Râsih
63

 1 gazel 18.yy 

82. Resmî 1 gazel ? 

83. Revânî
64

 1 gazel 16.yy 

84. Rif‘atî 1 tahmis ? 

85. Riyâzî
65

 20 gazel 17.yy 

86. Rûhî
66

 7 gazel, 1 tahmis 16. yy 

87. Rüsûhî
67

 1 gazel 17.yy 

88. Sâ‘î 1 müseddes ? 

89. Sâbir Pârsâ
68

 79 gazel 17.yy 

90. Sâbit
69

 2 gazel 17.yy 

91. Sabrî 1 gazel, 1 müseddes ? 

92. Sâdıkî 1 müseddes ? 

93. Sâkinî
70

 1 gazel 17.yy 

94. Salâhî 1 gazel ? 

                                                           
56https://islamansiklopedisi.org.tr/nesimi 
57https://islamansiklopedisi.org.tr/nesati 
58https://islamansiklopedisi.org.tr/nevi--divan-sairi 
59http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nimeti-ahmed-nimeti-efendi 
60http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nisari-yakup-nisari-celebi 
61http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahi 
62http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-bursali-pir-mehmed 
63http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rasih-mehmed ; http://teis.yesevi.edu.tr/madde-
detay/rasih-balikesirli-rasih-ahmed-bey. 
64http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/revani 
65https://islamansiklopedisi.org.tr/riyazi 
66http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruhi-bagdatli 
67http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rusuhi-seyh-ismail-efendi 
68http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sabir-parsa-agazade-sabir-parsa 
69http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sabit-alaaddin-ali 
70http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sakini 

https://islamansiklopedisi.org.tr/nesimi
https://islamansiklopedisi.org.tr/nesati
https://islamansiklopedisi.org.tr/nevi--divan-sairi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nimeti-ahmed-nimeti-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nisari-yakup-nisari-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-bursali-pir-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rasih-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rasih-balikesirli-rasih-ahmed-bey
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rasih-balikesirli-rasih-ahmed-bey
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/revani
https://islamansiklopedisi.org.tr/riyazi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruhi-bagdatli
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rusuhi-seyh-ismail-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sabir-parsa-agazade-sabir-parsa
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sabit-alaaddin-ali
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sakini
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95. Selâmî 1 gazel ? 

96. Selîkî
71

 1 müseddes 16.yy 

97. Seyfî 1 gazel ? 

98. Sultan Murâd
72

 1 lugaz 16. yy 

99. Şeyhî
73

 1 terkib-bend 15.yy 

100. Şeyh-i Arzî-i 

Mevlevî
74

 

1 gazel 17.yy 

101. Şîrî 1 müsemmen ? 

102. Tâcî 1 gazel ? 

103. Tâlib Efendi
75

 1 gazel 17.yy 

104. Tîgî
76

 2 tahmis, 3 müseddes 16.yy 

105. Ubeydî
77

 3 gazel 16.yy 

106. Ulvî
78

 3 gazel, 3 müseddes 16.yy 

107. Usûlî
79

 1 gazel 16.yy 

108. Vahdetî
80

 1 tahmis 17.yy 

109. Vâhid Çelebi
81

 1 gazel 17.yy 

110. Vahîdî 1 tahmis (16-17.yy) 

111. Veysî
82

 1 gazel, 1 terci-bend 17.yy 

112. Yahyâ, 

Şeyhülislâm
83

 

8 gazel 17.yy 

113. Yahyâ, 

Taşlıcalı
84

 

1 gazel, 1 müseddes 16.yy 

114. Za‘fî
85

 2 gazel, 1 tahmis 16.yy 

                                                           
71http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seliki 
72http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/murad-muradi-sultan-iii-murad 
73http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhi-yusuf-sinaneddin 
74http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/arzi-mehmed-efendi 
75

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/talib 
76http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/tigi-mehmed-bey 
77http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ubeydi-abdurrahman-celebi 
78http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ulvi-terzizade-mehmed-ulvi-celebi 
79https://islamansiklopedisi.org.tr/usuli 
80http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vahdeti-baba 
81

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vahid-resmi-vahid-mehmed-efendi 
82http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/veysi-uveys-celebi-uveys-mehmed 
83http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhulislam-yahya 
84http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yahya-bey-dukaginzade 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seliki
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/murad-muradi-sultan-iii-murad
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhi-yusuf-sinaneddin
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/arzi-mehmed-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/talib
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/tigi-mehmed-bey
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ubeydi-abdurrahman-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ulvi-terzizade-mehmed-ulvi-celebi
https://islamansiklopedisi.org.tr/usuli
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vahdeti-baba
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vahid-resmi-vahid-mehmed-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/veysi-uveys-celebi-uveys-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhulislam-yahya
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yahya-bey-dukaginzade
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115. Zevkî
86

 2 gazel 17.yy 

116. Zihnî 1 tahmis (16-17-

18.yy) 

117. Zuhûrî
87

 2 gazel 18.yy 

 

 

Şekil 1. Mecmuada Şiiri En Çok Bulunan Şairler 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
85http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zaifi-pir-muhammed 
86http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zevki-mdbir 
87http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ishakzade-mehmed-salih-zuhuri-efendi(erişim tarihi: 

15.03.2022). 
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http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zaifi-pir-muhammed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zevki-mdbir
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ishakzade-mehmed-salih-zuhuri-efendi
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Şekil 2. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yüzyıllara Göre Dağılımı 

 

1.4. Mecmuada Kullanılan Vezinler 

Mecmuada yer alan manzumeler 19 farklı aruz vezniyle yazılmıştır. En çok 

kullanılan vezin FāꜤilātün FāꜤilātün FāꜤilātün FāꜤilün (96) kalıbıdır. Vezni tespit 

edilemeyen / hiçbir kalıba uymayan şiir sayısı 2’dir. Mecmuada kullanılan aruz 

kalıpları ve sayıları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

 

Tablo 2. Mecmuada Kullanılan Vezinler 

SIRA ARUZ KALIPLARI 

 

ADET 

1. MefāꜤīlün MefāꜤīlün MefāꜤīlün MefāꜤīlün 92 

2. MüstefꜤilün MüstefꜤilün MüstefꜤilün Müstef’ilün 3 

3. MüfteꜤilün MefāꜤilün MüfteꜤilün MefāꜤilün 2 

4. MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilātün 2 

5. FāꜤilātün FāꜤilātün FāꜤilātün FāꜤilün 96 

6. FeꜤilātün FeꜤilātün FeꜤilātün FeꜤilün 89 

16.yy 

35% 

Belirsiz 

32% 

17.yy 

25% 

18.yy 

4% 

15.yy 

3% 

14.yy 

1% 

Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yüzyıllara Göre Dağılımı 
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7. MefāꜤilün FeꜤilātün MefāꜤilün FeꜤilün 9 

8. MefꜤūlü MefāꜤįlü MefāꜤįlü FeꜤūlün 37 

9. MefꜤūlü FāꜤilātü MefāꜤīlü FāꜤilün 27 

10. MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün 1 

11. MefꜤūlü MefāꜤīlün MefꜤūlü MefāꜤīlün 1 

12. FeꜤilātün FeꜤilātün FeꜤilün 6 

13. FāꜤilātün FāꜤilātün FāꜤilün 35 

14. MefāꜤīlün MefāꜤīlün FeꜤūlün 50 

15. FeꜤilātün MefāꜤilün FeꜤilün 6 

16. FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūl 1 

17. MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün 1 

18. MüfteǾilün MüfteǾilün FāǾilün 1 

19. MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

(MüstefǾilün FeǾūlün MüstefǾilün FeǾūlün) 

3 

20. Belirsiz/ Bulunamayan 2 

 TOPLAM 464 

 

 

 

 

Şekil 3. Mecmuada Kullanılan Vezinler 
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1.5. Mecmuada Yer Alan Nazım Şekilleri/Türleri 

Mecmuada toplam 464 şiir yer almaktadır. Mecmuada en çok yer alan nazım 

şekli/türü gazel (263)’dir. Gazeli sırasıyla Lugaz (64), Müseddes (36), Muamma 

(29), Tahmis (24) ve Müfred (18) takip etmektedir. Aşağıdaki tabloda mecmuada 

yer alan nazım şekilleri ve türleri gösterilmiştir. 

 

Tablo 3. Mecmuada Yer Alan Nazım Şekilleri / Türleri 

SIRA   NAZIM ŞEKLİ/TÜRÜ 

 

SAYI 

1. Gazel  263 

2. Lugaz 64 

3. Müseddes 36 

4. Muamma 29 

5. Tahmis 24 

6. Müfred (Beyt, Matla) 18 

7. Terci-i Bend 8 

8. Kaside 5 

9. Kıt‘a 4 

10. Terkib-i Bend 2 

11. Müsemmen  2 

12. Tesdis 2 

13. Muaşşer 2 

14. Muhammes 1 

15. Müsebba 1 

16. Şarkı  1 

17. Belirsiz/Bulunamayan 2 

                                      TOPLAM 464 
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Şekil 4. Mecmuada Yer Alan Nazım Şekilleri / Türleri 

 

 

1.6.Mecmuada Yer Alan Mensur Metinler 

 

Mecmuada toplam 5 adet mensur metin yer almaktadır. Bu metinlerden ikisi 

(59b,103b) fevayid örneğidir. Bu metinlerde bel ağrısı için ilaç tarifi verilmiştir. 

Derkenârda yer alan bu metinlerin yazı hattı mecmua yazı hattından farklıdır. 

59b’deki metnin sonunda yer alan tarih kaydı da 19. yüzyılın ilk yıllarına denk 

gelmektedir. Bu sebeplerden dolayı mecmuadaki fevâyid örneklerinin sonradan 

eklenmiş olabileceğini düşünmekteyiz. 99b ve 100a’da bulunan mensur metin, 

bir mahkeme hüküm belgesidir. Bu metinde kuşlar arasında kurulan bir mahkeme 

anlatılmıştır.
88
Yazı hattı farklı olan bu metnin de mecmuaya sonradan eklenmiş 

olabileceği ihtimal dahilindedir. Mecmuadaki bir diğer mensur metin 103a-

103b’de yer alan ‘‘Sûret-i Hüccet-i Âşık u MaǾşûk’’ başlıklı metindir. Sebeb-i 

tahrir olan bu metinde, aşık ve maşuk arasında geçen tavırlar mizahi bir şekilde 

anlatılmaktadır. Yazı hattı mecmuayla aynı olan bu metnin sonunda yer alan tarih 

                                                           
88

Metnin, yapılan araştırmalar sonucunda, mecmuada eksik olarak yer aldığı tespit edilmiştir. Metnin 

tamamı ve daha geniş bilgi için Bk. Ceylan, Ömür (2007). Kuşlar Divanı: Osmanlı Şiir Kuşları, Kapı 

Yayınları, İstanbul, s. 15-18 ; Hüseyin, G. Yurdaydın (1984). XVIII. Yüzyıla Ait İlginç Bir Mahkeme 

Hükmü., Belleten, 48(189-190), 257-270.  
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14% 
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kaydı, mecmuanın tertip tarihine dair fikir vermesi bakımından da önemlidir. 

Mecmuada yer alan son mensur metin ise 103b’deki ‘‘Sûret-i Fetvâ-yı Uşşâk’’ 

başlıklı fetvâ örneğidir. Bu metnin yazı hattı da mecmua yazı hattıyla aynıdır ve 

mürettib tarafından mecmuaya dahil edilmiştir denilebilir.   

 

1.7.Mecmuanın Tertip Tarihi ve Mürettibin Kimliği 

 

Mecmuada tertip tarihi konusunda bizi aydınlatacak tarihler yer almaktadır. 

Ancak mecmuada yer alan bu tarihlerin birbirlerinden farklı olması ve ferağ 

kaydının olmaması bizleri net bir sonuca götürememektedir. Mecmuanın 60b 

varağında yer alan bir fevayid (ilaç tarifi) ve lugaz örneklerinin sonunda 

birbirinden farklı iki tarih kaydedilmiştir. Yine 103a-103b’de ‘‘Sûret-i Hüccet-i 

Âşık u MaǾşûk’’ başlığı altında verilen bir nesir örneğinin sonunda da bir tarih 

yer almaktadır. Bu tarihlerin ilgili yerlerde olan metinlerin sonunda yer alması 

bizde, mezkur metinlerin o tarihlerde mecmuaya kaydedilmiş olabileceği fikrini 

uyandırmaktadır. 103a-103b’de yer alan metin sebeb-i tahrir metnidir ve yazı 

hattı mecmua yazı hattıyla aynıdır. Mecmuanın genelinde Bursalı şairlere dair 

özel bir ilginin olduğunu tespit etmiştik. Bu metinde bahsi geçen ‘‘tâife-i âşıkân’’ 

da ‘‘vilâyet-i Burusa’’dandır. Bu sebeplerden dolayı, metnin sonunda yer alan bu 

tarih kaydı, mecmuanın tertip tarihine dair bizlere daha net bilgi vermektedir.  

Mecmuada yer alan tarihler sırasıyla şöyledir: 

 

Tablo 4. Mecmuada Yer Alan Tarih Kayıtları 

VARAK 

NUMARASI 

HİCRİ MİLADİ 

60b fi 5 Za. (Zilkade) Sene 

(1)225 

2 Aralık 1810 

60b fi 4 S.(Safer)Sene (1)129 18 Ocak 1717- 

Pazartesi 
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103a-103b Hurrire fi-RebîǾü’l-Evvel 

1069 

Kasım/ Aralık- 1658
89

 

 

 Yukarıda bahsi geçen tarihlerle birlikte, mecmuada yer alan şairlerden 

bazılarının (Sâbit, Nâbî, Nahîfî, Râsîh, Sâhib) 18. yüzyılın ilk çeyreğine kadar 

yaşamış olmaları, mecmuanın 18.yüzyılın başlarından sonraki tarihlerde tertip 

edilmiş olabileceğini bizlere göstermektedir.  

 

Mecmuada 101b’de yer alan ‘‘Li-râkımihi’l-fakîr’’ başlıklı gazel ve 105a’da 

bulunan ‘‘Li-muharrihi’l-fakîr’’ başlıklı kıt’a, mecmuada mürettibe ait olan 

şiirlerdir. 101b’deki gazelde kullanılan mahlasla birlikte mecmua mürettibinin 

Belîğ adında biri olduğu anlaşılmaktadır. Beliğ adındaki tüm şairler tarafımızca 

araştırılmış ve eserlerine bakılmıştır. Ancak eserlerde bu iki şiire de 

rastlanmamıştır. Mecmuada dikkati çeken unsurlardan biri ‘‘Bursa’’dır. Mürettib 

mecmuanın bazı yerlerinde Bursalı şairleri art arda vermiştir. (13a - Lem’î;13b - 

Cinânî; 14a – Âzerî ). Yine mecmuada Bursalı şairlerin çok olması, Haylî’ye ait 

‘‘Bursanuñ’’ redifli bir gazelin olması ve ‘‘Sûret-i Hüccet-i Âşık u MaǾşûk’’ 

başlıklı mensur metinde Bursa vilayetinden bahsedilmesi, bizde; mürettibin 

Bursalı olabileceği fikrini uyandırmaktadır. Bu bağlamda, zihnimizde Bursalı 

İsmail Belîğ ismi belirmiştir. Eldeki verileri göz önünde bulundurarak Belîğ’in 

Nuhbetü’l- Âsâr Li-Zeyli Zübdetü’l- Eş‘âr adlı tezkiresinde yer alan şairler ile 

mecmuadaki şairleri ve şiirleri mukayese etme yoluna gittik. Mukayese 

sonucunda mecmuadaki 117 şairin 46’sının ve bu şairlere ait 29 manzumenin  

tezkiredeyer aldığı tespit edilmiştir.Söz gelimi; mecmuada Derviş Fasîh (1), 

Kadrî (1), Mânî (1), Mantıkî (1), Vâhid Çelebi (1), Bahâyî (2), Cevrî (1), Tâlib 

Efendi (1) ve Arzî (1)’ye ait şiir örneklerinin tamamı tezkirede yer almaktadır. 

Bununla birlikte Sâbir Pârsâ’nın 14,Fehîm’in 3, Sâbit ve Nef‘î’nin ise 1şiiri 

tezkirede yer alan diğer şiirlerdir.Tüm bu bilgiler mecmua mürettibinin Bursalı 

İsmail Belîğ olduğu ihtimalini güçlendirmiş olsa da maalesef kesin bir yargıya 

ulaşmak için yeterli değildir. 
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 Mecmuada yer alan bu tarihlerin çevriminde Türk Tarih Kurumu -Tarih Çevirme Kılavuzu’ndan 

faydalanılmıştır. TTK Tarih Çevirme Kılavuzu için Bk. https://www.ttk.gov.tr/tarih-cevirme-
kilavuzu/(erişim tarihi: 15.03.2022). 

https://www.ttk.gov.tr/tarih-cevirme-kilavuzu/
https://www.ttk.gov.tr/tarih-cevirme-kilavuzu/
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1.8.İmla Hususiyetleri 

 

Mecmuanın imla hususiyetlerine bakıldığı zaman metnin genelinde birbiriyle 

tutarlı bir imla kullanıldığı söylenebilir. Mecmuada birkaç yerde müstensihin 

hareke kullandığı görülmektedir. Kullanılan bu harekeler metinde geçen 

kelimelerin hatasız okunmasına yöneliktir. Sözgelimi ‘‘ müesser / müessir ’’ 

sözcüklerinin yazımları bir olduğu için müstensih bu sözcüğü yazarken hareke 

kullanmıştır. Dikkatsizlik sonucu yapılan hatalar mecmuada asgari düzeydedir. 

Bu hatalar metni okumada herhangi bir zorluğa sebebiyet vermemektedir. Metin 

oluşturulurken Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında birlik sağlanması için 

İsmail Ünver’in ‘‘Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler’’ adlı makalesi 

göz önünde tutulmuştur. Mecmuada imlaya dair diğer hususları şu şekilde 

sıralayabiliriz: 

 

 Mecmuada hemze içeren sözcüklerde müstensihin hemzeyi bazen 

kullandığı bazen ise yalnızca hemzenin kürsüsünü teşkil eden ye ‘‘ 

 .harfini yazdığı görülmektedir: māǿil, fāyik vb’’ى

 

 Mecmuada bazı yerlerde kelimelerin birlikte yazıldığı görülmektedir. 

Bunlar isim + isim; isim + fiil; isim + edat; isim + bağlaç şeklinde 

yapılardan oluşmaktadır. Örnek: 

…misün kim > …misünkim 

benüm de > benümde 

almış idüm > almışidüm 

gerçi kim > gerçikim 

varıbilirsin > varı bilirsin 

yalvarıbilirsin > yalvarı bilirsin 
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2. MECMUANIN EDEBİ AÇIDAN İNCELENMESİ 

Bu bölümde ‘‘Mecmuada yer alan manzumelerin konu bakımından mahiyeti 

nedir? Mecmuada ağırlıklı şiir türleri nelerdir? Mecmuanın muhtemel okur kitlesi 

kimdir? Musannifin edebî zevki nasıldır? Mecmuada yer alan şairler ve bu şairler 

arasındaki etkileşim hakkında neler söylenebilir? Mecmuadan hareketle devrin 

umûmî ve edebî zevki hakkında neler söylenebilir? Mecmuada dikkate değer 

hususlar nelerdir? ’’ gibi sorulara cevap arayacağız. 

İncelediğimiz mecmuaya bakıldığında şiir ve şair yelpazesinin oldukça geniş 

olduğu görülmektedir. Mecmua 14. yüzyıl ile 18. yüzyılın ilk yarısına kadar 

süregelen şairleri kapsamaktadır. Bu şairler içerisinde Türk edebiyatının önemli 

isimleri (Bâkî, Fuzûlî, Nef’î gibi) olmakla beraber herhangi bir divan tertip 

edemeyen ve ünü yaşadığı dönemle sınırlı kalan şairler de yer almaktadır. Bu 

şairlerin tamamını bir alanda değerlendirmek mümkün değildir. Mecmuada bazen 

dinî-tasavvufî bazen şûhâne bazen rindâne bazen de hikemî tarzda yazan şairlere 

rastlamaktayız. 

Mecmuada en çok şiiri bulunan şair Muhammed Sâbir Pârsâ (79)’dır. Hem 

mutasavvıf hem âlim bir şair olan Pârsâ’nın mecmuadaki şiirlerinde tasavvufî ve 

beşerî unsurlar olmakla beraber hikemî anlayış ağırlıktadır. Daha çok dünya 

hayatının geçiciliğinden bahseden bu şiirlerde lirik-didaktik bir tarz hakimdir. Sebk-i 

Hindî’nin önemli temsilcilerinden olan Sâbir’in bu şiirleri, mecmuadaki diğer birçok 

manzumeye göre daha süslü ve sanatlıdır. 

göñül piyāde beyābānda kārvān geçeyor 

meded meded yetiş ey Ḫıżr kim zamān geçeyor (Sâbir, M.319) 

 

cihānda biz o ġarįbü’d-diyāra döndük kim 

ne kimse lehcesin añlar ne tercemān bulunur (Sâbir, M.321) 

 

bildüm ol mihr-i münįrümde maḥabbet var imiş 

gül-i gülzār-ı mecāzumda ḥaḳįḳat var imiş 

  

źevḳi ben cām-ı mey-i ġamla ṣanurdum ancaḳ 
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sāġar-ı bāde-i Ǿişretde de leẕẕet var imiş (Sâbir, M.326) 

 

śubḥ- dem cānā nesįm-i zülf-i ḫoş-būyuñ senüñ 

añdurur Ǿuşşāḳa sevdā-yı ser-i kūyuñ senüñ (Sâbir, M.330) 

 

mey-ḫāne ki dūdmānumuzdur 

śūfįleriyüz o ḫānḳāhuñ (Sâbir, M.333) 

 

virdüm ser ü cān gevher-i yek-dāne-i Ǿaşḳa 

gördüm ki metāǾ-ı dü-cihānı deger aldum (Sâbir, M.338) 

 

hezār-ı sāde-levḥ-i gülşen-i tecrīd iken Ṣābir 

düşüp biñ fikre ḫāristān-ı Ǿālemde ġarįb oldum (Sâbir, M.341) 

 

refįķ olursa göñül kūy-ı yāra dek giderüz 

ķarārgāh-ı dil-i bį-ķarāra dek giderüz 

 

derūnumuzdaki ser-māye-i maĥabbet ile 

metāǾ-ı dil bulınur bir diyāra dek giderüz (Sâbir, M.378) 

 

Sâbir Pârsâ’dan sonra mecmuada en çok şiiri bulunan şairler sırasıyla Riyâzî 

(20), Fehîm Çelebi (19), Gelibolulu Mustafa Âlî (17), Bâkî (14) ve Kabûlî (10)’dir. 

Riyâzî’nin mecmuada yer alan şiirleri diğer şairlerin şiirleri gibi çeşitlilik gösterse de 

çoğunlukla âşıkâne ve rindâne tarzda yazılmış şiirlerdir. 

mey-ħˇāreye anuñ gibi bir pįşkeş olmaz 

ŧoldur ķadeĥe bāde-i rindāne çekilsün ( Riyâzî, M.390) 

 

dil-i pür-zaħmumuza yine çıķar yoķ andan 

ĥoķķa-i çarħ-ı felek olsa leb-ā-leb merhem (Riyâzî, M.396) 

 

irdi bahār sāġara sāķi şarābı ķo 

yaǾni nigįn-i cāma ol laǾl-i müźābı ķo (Riyâzî, M.399) 
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mey meclisidür bunda gedā bunda Cem olmaz                 

ķānūn-ı muĥabbetde begüm zįr ü bem olmaz (Riyâzî, M.404) 

 

 Fehîm Çelebi’nin şiirlerinde Sâbir Pârsâ’da olduğu gibi Sebk-i Hindî izlerini 

görmekteyiz. Mecmuada yer alan diğer şiirlere nazaran anlamın biraz kapalı olduğu 

bu şiirlerde lirik bir söyleyişle beraber şairin iç dünyasına dair izlere rastlamaktayız. 

Mecmuada mirâcnâme türünde yazılmış tek manzume de Fehîm’e aittir.
90

 

Ǿaşķa yār ol Ǿaķl ile germ-iħtilāt olma göñül 

āşinā bįgāne vü bįgāne olmaz āşinā (Fehîm, M.133) 

sen de Fehįm yaķma beni ŧaǾn-ı Ǿaşķla 

yetmez mi derd-i sūziş-i dāġ-ı ciger baña (Fehîm, M.130) 

geçmişüm ben ki şehįd olmaġ içün cānumdan 

geçme ķurbānuñ olam başuñ içün ķanumdan 

 

mekteb-i bāġ-ı melāĥatde Gülistān oķuyup 

bülbülān meşķ alurlar dil-i nālānumdan (Fehîm, M.177) 

Mustafa Âlî’nin şiirlerinin tamamı da tek bir konu etrafında yazılmış şiirler 

değildir. Konu bakımından çeşitlilik gösteren bu manzumelerde bazen günlük 

hayattan bir kesit bazen şûh ve rind bir eda bazen de âşıkâne bir söyleyiş 

                                                           
90
Kaside nazım şekliyle yazılan mirâcnâmeden alınan birkaç beyit şöyledir: 

gele ey nāme-i efsūn-ger-i iǾcāz-nümā 

gülşen-i midĥate bülbül gibi ol naġme-serā 

 

o şeh-i şuķķa-firāz-ı Ǿalem-i lāhūtį  

o meh-i ġurre-ŧırāz-ı nüh-i ŧāķ-ı mįnā 

 

meşǾal-efrūz meh-i leyle-i Ķadr ü MiǾrāc 

şuǾle-perdāz-ı mehārį-i dem-i śubĥ u mesā 

 

ķıldı bir şeb ĥarem-i maĥrem-i miǾrāca Ǿurūc 

bir burāķ-ı tįz-reftār ile manend-i śabā 

 

vāśıl-ı KaǾbe-i maķśūd u murād olduġı dem 

ümmeti maġfiretin ķıldı bu vech-ile ricā (Fehîm, M.144) 
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görmekteyiz. Yine, Âlî tarafından Hz. Hüseyin’in şehit edilişi sebebiyle yazılan 

mersiye, mecmuadaki tek mersiye örneği olması sebebiyle önemlidir.
91

 

içüp vaĥdet şarābın nice Ǿārif kendüden geçdi 

beķāsemtin ŧutup gitdi ķonup göçdi yiyüp içdi 

ne žāhir gözlerin açdı ne aġı ķaradan seçdi 

nice gündüz gice oldu ve nice ay u yıl geçdi 

dirįġā olmadı gitdi şeb-i hecre seĥer peydā (Âlî, M.274) 

süzilsün çeşm-i mestüñ devlet-i bį-dārı görsünler 

bozılsun bend-i zülfüñ bendeler dįdārı görsünler 

çözilsün dügmeler mirǿāt-ı pür-envārı görsünler 

çıķar pirāhenüñ tā ķudret-i Settārı görsünler 

meded rūĥ-ı muśavver nic’olurmış bārı görsünler (Âlî, M.290) 

 

yār ile ṣoḥbet budur ǾĀlį leṭāfet bundadur 

ol saña düşnām ide sen varasın yalvarasın (Âlî, M.453) 

 

Mecmuada en çok şiiri bulunan bir diğer isim Bâkî’dir. Bâkî’nin tüm şiirleri 

divan neşrinde de mevcuttur. Bu şiirler, aşk, eğlence ve içki meclislerindeki 

zevklerle örülü hayatın izlerini yansıtan şiirlerdir. 

lāleler bezm-i çemende cām-ı Ǿişret gösterür 

devletinde ħusrev-i gül Ǿayşa fırśat gösterür (Bâkî, M.153) 
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 Terkîb-i bend nazım şekliyle yazılan mersiyeden alınan bir bölüm şöyledir: 

ne yazıdur ki deşt-i Kerbelā pür derd ü miĥnetdür 

meger kerb [ü] belālardan mürekkeb bir muśįbetdür 

nižāmın bozdı çün kim ehl-i beyt-i Muśŧafā’nuñ ol 

ne nažm-ı bį-selāsetdür ne nā-mevzūn ĥikāyetdür 

ķopar her demde ġavgā-yı ķıyāmet lįk Ǿāşūruñ 

dem-i mātemde her bir rūzı üç nevbet ķıyāmetdür 

o gül-gūn ŧurfa sancaķlar ki śaf baġlar ĥarįm içre  

o bāġuñ serv-i ħūnįn olduġından bir Ǿālāmetdür 

yatur gül gibi gülgūn perdesinde ravżanuñ bir gül  

gezüp mersiye-ħˇānlar bülbülān-ı bāġ-ı cennetdür 

o ķāmet düşdügi sāǾat ķıyāmet ķopmamaķ maĥżā 

anuñ tā ĥaşr olınca mātemin her yıl iķāmetdür 

 

dögün ŧaşlarla sen ey sįne sen ķan aġla ey dįde 

dem-i mātem durur nehr eyle yaşuñ çaġla ey dįde (Âlî, M.285/3) 
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bilini ķucmadadur ol śanemüñ derd ü belā 

yoħsa şįrįn lebi Ǿāşıķlara ĥāżır helvā (Bâkî, M.169) 

 

göñül bir rind-i Ǿālem-sūz şūh u şeh-levend ister 

ki Ǿaşķ odına yaķmaġa dil ü cāndan sipend ister (Bâkî, M.178) 

 

Kabûlî’nin şiirleri ise çoğunlukla aşk konulu beşerî ve dünyevî şiirlerdir. 

dil-ber-i şīvekārı kim sevmez 

naħl-i pür-berg ü bārı kim sevmez 

 

māǿilüz ey Ķabūlī Rūm iline 

dilberi çoķ diyārı kim sevmez (Kabûlî, M.6) 

 

nādān olımaz meclis-i Ǿirfān arasında                          

ħar-mühre śıġar mı dür ü mercān arasında 

 

eşǾār u ġazel söyle hemān ŧurma Ķabūlį 

tek añdıra gör nāmuñı aķrān arasında (Kabûlî, M.119) 

 

ey göñül āvāresin pür-yāresin śad-pāresin 

derdi çoķ dil-ħastesin dermānı yoķ bį-çāresin (Kabûlî, M.163) 

 

Yukarıda mecmuada en çok şiiri yer alan 5 şaire ve şiirlerine değindik. 

Mecmuada en çok şiiri bulunan bu şairlerle beraber Bursalı şairlerin de mecmuada 

çokça yer aldığı görülmektedir. Bununla birlikte, mecmuada Nisârî’ye ait 

‘‘Bursanuñ’’ redifli bir gazelin yer alması ve ‘‘Sûret-i Hüccet-i ‘Âşık u Ma‘şûk’’ 

başlıklı mensur metinde Bursa vilayetinden bahsedilmesi mecmuada Bursa’ya dair 

özel bir ilginin olduğunu da bizlere göstermektedir. Tüm bu hususlar göz önünde 

bulundurulduğunda şunlar söylenebilir: 

 Mecmuada en çok Sâbir Pârsâ’nın şiirlerinin yer alması sebebiyle Pârsâ’nın o 

dönemde çokça okunduğu ve beğenildiği yahut musannifin veya okurun-

sipariş üzerine yazıldıysa- Pârsâ’yı edebî açıdan beğendiği sonucuna 
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ulaşılabilir. Yine mecmuada önceki yüzyıllarda yaşayan Bâkî, Necâtî, Fuzûlî 

gibi isimlerin yer alması, mecmuanın tertip edildiği yüzyılda da bu şairlerin 

beğenildiğini ve okunduğunu bizlere göstermektedir. 

 

 Mecmuada ön planda olduğu görülen Bursa’dan hareketle, musannifin veya 

muhtemel okur kitlesinin Bursalı olabileceği düşünülebilir.  

 

 Mecmuada yer alan şairlere bakıldığında musannifin sadece sanat anlayışı ve 

edebî zevki aynı olan şairleri bir araya getirmediği görülmektedir. Birçok 

açıdan birbirlerinden farklı olduğu görülen bu şairlerin mecmuada kendilerine 

yer bulması hedef okur kitlesinin de geniş olduğu ihtimalini göstermektedir.  

Mecmuada toplam 464 şiir yer almaktadır. Bu şiirler toplam 16 nazım 

şekli/türüyle yazılmıştır. Mecmuada en çok kullanılan nazım şekli/türü gazel 

(263)’dir. Gazeli sırasıyla Lugaz (64), Müseddes (36), Muamma (29), Tahmis (24) 

ve Müfred (18) takip etmektedir. Bu manzumeleri konularına göre tasnif ettiğimizde 

çoğunluk olarak âşıkâne ve rindâne tarzda yazılmış şiirlere rastlamaktayız. Bununla 

birlikte hikemî, şûhâne, dinî-tasavvufî, dünyevî, beşerî ve ârifâne tarzda yazılmış 

şiirler de mecmuanın muhtevasında yer almaktadır. Bu bakımdan mecmuanın şair 

kadrosu gibi şiir dünyası da çeşitlilik arz etmektedir.  

śanemā sencileyin dilber-i raǾnā bulamam 

bāġ-ı ĥüsnüñ gibi bir özge temāşā bulamam 

rāzumı açmaġa göñlüm gibi şeydā bulamam 

saña derdüm dimesem gerçi tesellā bulamam 

Ǿarż-ı ĥāl itmege cānā seni tenhā bulamam 

seni tenhā bulıcaķ kendümi aśla bulamam (Ulvî, M.35) 

çāk çāk idi dilüm ħançer-i āzāruñ ile 

şevķ şevķ idi göñül leźźet-i güftāruñ ile 

sįne-ber-sįne idüm ġamze-i ħūn-ħˇāruñ ile 

güft ü gū eyler idüm çeşm-i sitem-kāruñ ile 

şimdi sen iller ile źevķ u śafā itmedesin 

dil-i sevdāzedeye cevr ü cefā itmedesin (Mahvî, M.48) 
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dün gice śoĥbetümüz yār ile rindāne idi 

sāġar idi ben idüm şemǾ idi pervāne idi (Nev‘î, M.19) 

 

sāķıyā ķalmaz imiş çünki bu śoĥbet bāķį 

mey-i gül-gūn içelüm bāde-i cennet bāķį (Bâkî, M.20) 

 

lebüñi öpmede cānā ne Ǿaceb leźźet var 

bā-ħuśūś ince belüñ ķucmada çoķ ĥālet var (Âlî, M.95) 

 

meclis-i meyde būse Ǿādetdür 

cān-ı Ǿuşşāķa bu saǾādetdür 

 

āb-ı kevŝer didükleri ĥalķuñ 

leb-i cānāndan kināyetdür (Cemâlî, M.437) 

 

ŧut ķanāǾat yolını her dem dilā diñle beni 

źillet-i seyl-i fenāya gel düşürmesin seni 

iĥtiyā[r]-ı künc-i Ǿuzlet ķıl çek elden dāmeni 

ķılma teklįf-i Ǿabā Ǿüryān ķalsun ķo teni  

minnet-i nādān ile giyme libās-ı sūseni 

geçme nāmerd köprüsünden ķo aparsın śu seni (Beyânî, M.33) 

 

Dinî-tasavvufî manzumelerde Hz. Peygamber, dört halife, ehl-i beyt, tasavvuf 

ehli, tarikat ve din büyükleri konu edinmiştir. Bu şiirler bazen münâcât bazen naat 

bazen mersiye bazen de mirâcnâme türünde yazılmış eserlerdir. 

yā İlāhį beni bu ġuśśadan āzād eyle 

keremüñden dil-i ġam-gįnimizi şād eyle (Hayâtî, M.101) 

yā Resūlallāh çü sensin śadr-ı bedr-i kāǿināt 

mefħar-i peyġamberān u mažhar-ı źāt u śıfāt (Hâşimî, M.275) 

 

ey resūl-i faħr-i Ǿālem cāmiǾ-i ümmü'l-kitāb 

mažhar-ı źāt-ı Ħudāsın maķśad-ı Ǿālįcenāb 
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şānuña levlāke levlāk geldi Ĥaķdan şübhesiz 

küntü kenzüñ pertevine çün sen olduñ fetĥ-i bāb 

 

cümle eşyānuñ kemāli senden oldı āşikār 

ħūb cemālüñ źerresinden oldı şems ü āfitāb (Selâmî, M.276) 

  

 Mecmualarda dönemin genel zevklerinin yanı sıra kişisel temayüllere ve 

şairler arası etkileşime dair izlere rastlayabiliriz. Musannifin bazı şairler arasındaki 

teselsül bağlarına dair ipuçları vermesi, şairlerin birbirlerinin şiirlerine nazireler 

yazması ve bazı şiirlere eklemeler yaparak yeni nazım şekilleri (tahmis, tesdis gibi) 

kaleme alması mecmualarda bize ferdî temayüller ve şairler arası etkileşim hakkında 

önemli bilgiler vermektedir. 

 

 İncelediğimiz mecmuada toplamda 18 nazire tespit edilmiştir. Musannif 

tarafından tamamı art arda verilen bu nazirelerin 16 tanesinde hangi şairin kime 

nazire yazdığı bellidir. 41a’da yer alan Nazîre-i Fehîm ve Nazîre-i Rûhî şiirlerinde 

şairlerin kime nazire yazdığı belli değildir.
92

 Yine, mecmuada Cinânî’ye
93

 ait olan bir 

gazelin çağdaşı Nev‘î’nin
94

 bir gazeline nazire olduğu tarafımızca tespit edilmiştir. 

 

 Mecmuada nazirelerin yanı sıra şairler arası etkileşimi gösteren başka 

hususlar da vardır. Bu hususları birkaç maddede şöyle açıklayabiliriz: 

 

 Muhammed Sâbir Pârsâ’nın mecmuada yer alan manzumelerinden 2 tanesi 

müşterek gazel örneğidir. Bu gazellerin biri Nâbî diğeri ise Mezâkî ile ortak 

yazılmıştır.
95

 

 

                                                           
92

 Mecmuada yer alan nazireler için Bk. M. 14-15; M. 21-22; M. 23-24; M. 81-82; M. 83-84; M. 127; 

M. 128; M. 159-160; M. 441-442; M. 444-445. 
93

ķapuñda çāker olmaķ dehre śultān olmadan yegdür 

işigüñde gedālıķ şāh-ı devrān olmadan yegdür (Bk. Cinânî, M.88) 
94

senün maĥzūnuñ olmak baña şādān olmadan yegdür 

ġamunla aġlamak illerle ħandān olmadan yegdür (Tulum ve Tanyeri, 1997: M.133:1) 
95
Bahsi geçen  müşterek gazeller için Bk. M. 323-377. 
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 Mecmuada Sultan Murad’a ait bir lugaza Cihâdî Beg’in verdiği cevap 

mevcuttur.
96

 

 Mecmuada toplam 24 tahmis ve 2 tesdis vardır. Örneğin; 66b ve 67a’da 

Muhibbî’ye ait olan bir gazelin Vahîdî ve Aşkî tarafından tahmis edildiği 

görülmektedir. Aynı gazele yapılan bu tahmis örnekleri musannif tarafından 

art arda verilmiştir.
97

 

 Mecmuada Resmî’ye ait bir gazelden hemen sonra Nesîmî’ye ait bir gazel 

örneğine rastlamaktayız. Bilinen gazel kafiyelenişinden farklı olan bu iki 

gazel örneği (aa, bb, cc...) kafiye, redif ve konu bakımından aynıdır. Buradan 

hareketle, Resmî’nin Nesîmî’yi beğendiği ve ona nazire yazdığı sonucuna 

ulaşılabilir.
98

 

 Bursa ve Bursalı şairlerin mecmua için bir önemli husus olduğuna daha 

evvel değinmiştik. Mecmuada yer alan Lem‘î, Cinânî ve Âzerî isimleri art 

arda verilmiştir. Bu 3 şair Bursalıdır. Lem‘î mecmuada 2 manzumesi yer 

alan Lâmi‘î Çelebi’nin oğludur. Âzerî ise Cinânî’nin çok yakın arkadaşıdır. 

 

Yukarıda, mecmuaya dair sorduğumuz çeşitli sorulara karşılık gelen bazı 

cevaplarvermeye çalıştık. Mecmuada, verdiğimiz cevaplara katkıda bulunabilecek 

dikkate değer farklı hususlar da vardır. Tespit ettiğimiz bu hususlar şunlardır: 

 

 Mecmuada Celâlî’ye ait ‘‘kahve’’ redifli bir gazel yer almaktadır. 

Mecmuanın muhtevasındaki genel anlayıştan farklı olan bu şiir, musannifin 

konu bakımından mecmuayı geniş bir yelpazede ele aldığına örnek olarak 

gösterilebilir. 

 

śunsa ben ħastasına nāz ile cānān ķahve 

cān ķatar cānımuza şevķ ile ol ān kahve (Celâlî, M.9) 

 

                                                           
96

 Sultan Murâd’ın lugazı ve Cihâdî Beg’in verdiği cevap için Bk. M. 257-258. 
97

 Vahîdî ve Aşkî tahmisleri için Bk. M. 277-278. 
98

 Resmî ve Nesîmî şiirleri için Bk. M. 123-124. 
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 Mecmuada Kabûlî, Fehîm ve Rûhî’ye ait olmak üzere 3 tane noktasız gazel ( 

gazel-i bî-nukat) örneği yer almaktadır. Bu 3 şiir musannif tarafından art arda 

verilmiştir.
99

 

 

 Mecmuada Gazel-i Latîf başlığı altında Râhî’ye ait bir kekeme gazel örneği 

yer almaktadır. 

 

di di dįvāne śanduñ śa śa śalduñ reseni 

zü zü zülfüñ ne sebebden be be bend itdi beni (Râhî, M.459) 

 

 Mecmuada 23b’de müfredât başlığı altında 7 adet müfred sıralanmıştır. Kime 

ait olduğu tespit edilemeyen bu müfredlerin 6 tanesi biçim ve içerik 

bakımından aynı tarzda kaleme alınmıştır. Kafiye ve rediflerin aynı olduğu bu 

müfredler, aynı şair tarafından yazılmış olabileceği gibi farklı şairler 

tarafından birbirlerine yazılmış nazireler olarak da düşünülebilir. 

 

bu leŧāfet ki Ħudā çehre-i dilberde ķodı  

ne ķamerde bunı ne mihr-i münevverde ķodı (M. 66) 

 

bu leŧāfet ki Ħudā Ǿārıż-ı dilberde ķodı  

ne gül-i terde ne ħod lāle-i aĥmerde ķodı (M. 67) 

 

 50a’da Kabûlî’ye ait bir gazel; içerisindeki ses tekrarları, gramatikal unsurlar 

ve paralel yapılar bakımından süslü nesir metni gibidir. Mecmuada bu kadar 

yoğun simetrik yapıların olduğu başka bir manzumenin olmaması sebebiyle 

bu gazel dikkat çekicidir. Sevgilinin vasıfları üzerine kurulu bu gazel, 

mecmua musannifinin de estetik beğenisi kapsamında mecmuaya alınmış 

olmalıdır. 

 

o nezāket o leŧāfet o ŧarāvet o śafā 

o riyāset o siyādet o saǾādet o edā 

                                                           
99
Noktasız gazel örnekleri için Bk. M. 126-127-128. 
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o žarāfet o feśāĥat o belāġat ol cūd 

o Ǿadālet o Ǿināyet o seħāvet o Ǿaŧā 

 

o maĥabbet o meveddet o mürüvvet o raĥm 

o riǾāyet o ĥimāyet o şefāǾat o vefā 

 

o muraśśaǾ o mülemmaǾ o muśannaǾ elfāz 

o tebessüm o tekellüm o terennüm o nidā 

 

nedür ol yāre Ķabūlį bu ķadar Ǿizzet-ile 

o teşevvuķ o taǾaşşuķ o taǾalluķ o hevā (Kabûlî, M.161) 

 

 Mecmuada 76a’da kime ait olduğunu tespit edemediğimiz ‘’Berây-ı 

Manavân’’ başlıklı bir kaside yer almaktadır. Bu kaside, Manav halkı üzerine 

yazılmış bir tarihi metin gibidir. Manavların tarihte yaptıkları kötülüklerin, 

zulümlerin, haksız kazançların ve din düşmanlıklarının çok sert bir dille 

anlatıldığı bu eser bir hicviye örneğidir. Dua, beddua, münâcât ve hiciv 

formlarının tamamına rastladığımız bu manzume tarihi bir belge 

niteliğindedir.  

 

İlāhį birligüñ ĥaķķı bizi ķurtar Manavlardan 

temāmet rubǾ-ı meskūnı ħalāś eyle Manavlardan 

 

senüñ evlādına ķaśdın bilürsin yā Resūlallāh 

Yezįd'üñ ħayline yardım irişmişdür Manavlardan 

 

ki çār-ı yāre Ǿāśįdür bu ķavmüñ ekŝeri yā Rab 

bilürsin ehl-i İslāma żarar vardur Manavlardan 

 

eger Ǿābid eger monlā eger Ǿabd [u] eger mevlā 

eger aǾlā eger ednā degül rāzį Manavlardan 
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Ǿadālet tįġini çek gel eyā sulŧān-ı dehr olan 

köküni ķaz temiz eyle meded mülküñ Manavlardan 

 

ǾAcem Tātār-ile Kürd ü Fireng-ile Macar'dan hem 

elem çekme bulardan hįç śaķın şāhım Manavlardan 

 

kürek çekmez bedel virmez donanmadan ķaçar gelmez               

ekin ekmez Ǿöşür virmez ħarāc al sen Manavlardan 

 

ĥaseble hem neseblerin eger kim bilmek isterseñ 

kilāb aślı durur nesli eşek yegdür Manavlardan 

 

budur aślı ki yüzsüzdür köpek-ħilķat durur cümle 

eşek gibi temerrüddür ħayır gelmez Manavlardan 

 

İlāhā sen müdemmer ķıl Manavġātuñ pahıl Türkin 

ki bir ferd gelmemişdür ŧoġrı įmāna Manavlardan (M. 302) 

  

İncelediğimiz mecmuanın 17. yüzyılın ikinci yarısından sonra tertip edilmiş 

olabileceğini düşünmekteyiz. Yukarıda verdiğimiz bilgileri toparladığımızda, 

mecmuanın yazıldığı dönemde okur kitlesinin ve estetik beğeninin muhtelif olduğu 

sonucuna ulaşabiliriz. Her kesimden okuyucunun kendine dair bir şeyler bulabileceği 

bu mecmua; ulaştığımız sonuçlar doğrultusunda devrin umûmî zevki, musannifin 

estetik beğenisi, şair ve şiir dünyası ve edebiyat tarihi için kuşkusuz önem arz 

etmektedir. 

 

2.1. Mukayesesi Yapılan Divan Neşirlerinde Yer Almayan Manzumeler 

 

Mecmuada, divan neşirlerinde yer almayan 34 şiir tespit edilmiştir. Bu şiirler, 

neşri yapılan divanlara olan katkıları bakımından oldukça önemlidir. Aşağıdaki 

tabloda divan neşirlerinde yer almayan manzumeler gösterilmiştir. 
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Tablo 5. Mukayesesi Yapılan Divan Neşirlerinde Yer Almayan Manzumeler 

                                                           
100

 MHD. s. 1702. //Askeri divanında bu şiire rastlanmamıştır. Bk.ASD. // Muhibbî divanı esas 

alınarak bentlerin son iki mısraı mukayese edilmiştir. Bk. MHD. 

Şiir 

Nu 

ma 

rası 

Şair Adı 

/ 

Mahlası 

Matla Beyti / Bendi Nazım 

Şekli / 

Türü 

Vezin Açıklamalar 

3 Rūĥį her kimüñ dünyāda fikri manśıb-ı aǾlādadur 

ġuśśadan ħāli degül tā bir nefes dünyādadur 

 

Gazel  -.-- / -.-- / -

.-- / -.- 

 

 

6 Ķabūlį zere kim māǿil olmaz ey ħāˇce 

merd-i kāmil-Ǿayārı kim sevmez 

 

Gazel  ..-- / .-.- / 

..- 

 

Divan 

neşrinde 

gazelin 

yalnızca bu 

beyti yoktur. 

33 Beyānį ŧut ķanāǾat yolını her dem dilā diñle beni 

źillet-i seyl-i fenāya gel düşürmesin seni 

iĥtiyā[r]-ı künc-i Ǿuzlet ķıl çek elden dāmeni 

ķılma teklįf-i Ǿabā Ǿüryān ķalsun ķo teni  

minnet-i nādān ile giyme libās-ı sūseni 

geçme nāmerd köprüsünden ķo aparsın śu seni 

Müsed

des  

-.-- / -.-- / -

.-- / -.- 

 

 

38 Hāşimį dime viśāl [ü] fürķati eyyāma baġludur 

ħūbānı śayd şöhret ile nāma baġludur 

açmaķ o şūħı bāde-i gül-fāma baġludur 

irmek murāda bir sehl-i ibrāma baġludur 

yarüñ viśāli el virür iķdāma baġludur 

elbette fetĥ-i bāb olur ibrāma baġludur 

Müsed

des  

--. / -.-. / .--

. / -.- 

 

 

41 ǾAskerį çünki zeyn oldı şükūf ile çemen eŧrāfı 

sāķiyā bezme şürūǾ eyle Ħudādur Ǿāfį 

Ǿārife mevsim-i gülde bu işāret kāfį 

muŧribā çünki el ur bezme getür deffāfı   

jeng-i ġamdan diler-iseñ ola göñlüñ śāfį 

ķoma elden ķoma bir laĥža şarāb-ı śāfı 

Tesdis  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Ġazel-i 

Muĥibbį-i 

Tesdįs-i 

ǾAskerį
100

 

 

44 Hāşimį bį-beķādur ġāfil olma dehr-i bį-bünyāddan 

bir ribāŧ-ı köhnedür ķalmış Ŝemūd u ǾĀddan 

ķıśśa-i İskenderi gör ĥiśśe al Şeddāddan 

Müsed

des  

-.-- / -.-- / -

.-- / -.- 
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101

 Bu şiire Beyânî divanında rastlanmamıştır. Bk. BD. // Tahmis edilen gazel de Râmî divanında 

mevcut değildir. Bk. RMD.  
102

 Divan neşrinde bu mısra yoktur. ‘‘Ser-i kem-baħtuñı ur ŧaşa kim başuñda devlet yoķ’’ mısraı yer 

almaktadır. Bk. GAD. 

neyledi taħt-ı Süleymānı suǿāl it bāddan 

merĥamet umma göñül bu gerdiş-i bį-dāddan 

kimse maǾmūr olmamışdur bu ħarāb-ābāddan 

 

52 Nāmį şehsüvār-ı Ǿarśa-i ĥüsnüm bugün meydan benüm 

ŧop [u] çevgānum durur şimdi meh-i tābān benüm 

ķullarumdan śayılur bay u gedā sulŧān benüm 

ger süvār olsam rikābumda yürür ħūbān benüm 

yedi ıķlįm içre adum añılur her ān benüm 

pādişāh-ı mülk-i ĥüsnüm şimdilik devrān benüm 

Müsed

des  

-.-- / -.-- / -

.-- / -.- 

 

 

57 Beyānį görenler sen melek-sįmāyı cāna ĥūrdur dirler 

yüzüñ nūr-ı tecellįdür mekānuñ Ŧūrdur dirler 

bu elde muǾciz-i Mūsā gibi meşhūrdur dirler 

yed-i beyżāñı seyrān eyleyenler nūrdur dirler 

baķanlar sįneñe āyįne-i billūrdur dirler 

Tahmis  .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Taħmįs-i 

Beyānį-i 

Ġazel-i 

Rāmį
101

 

 

60 Ǿİlmį şehr zįnet buldı maǾmūr oldı hep vįrāneler  

başladı mestāne reftār itmege cānāneler 

Ǿayş u Ǿişret oldı yer yer yüridi peymāneler 

hāy u hūy-ı mest ile güm güm öter kāşāneler 

Ǿālemüñ raǾnālıġı var işledi meyħāneler 

velvele śaldı cihāna naǾre-i mestāneler 

Müsed

des  

-.-- / -.-- / -

.-- / -.- 

 

 

77 ŻaǾfį ķanı bir ŧālib-i ĥaķ şimdi fenā şeklinde 

śūret uġrusı çoġaldı fuķarā şeklinde 

Gazel  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

 

100 Hāşimį bilinmez śanup itme ġayrılarla Ǿahd u peymānı 

bilinmez nesne olmaz her ne deñlü olsa pinhānı 

meŝeldür gözlüye yoķ gizlü dirler cānımuñ cānı 

kerem ķıl göz göre itme raķįbe luŧf-ı iĥsānı 

dime aġyāra luŧf itsem nihānį kim ŧuyar anı 

olur rāz-ı nihānį Ǿāşıķa ilhām-ı Rabbānį 

Müsed

des  

.--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

 

102 ǾĀlį G. yanında ħoş görüpdür düşmen-i dūna eziyyet 

yoķ
102

 

 

Terci-

bend 

.--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Manzumenin 

yalnızca bu 

mısraı divan 

neşrinde 
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103

 Her iki mısra da eksiktir. 
104

 Divan neşrinde bu mısra yer almamaktadır. Bk. BRD. 
105

 Bu mısra divan neşrinde yer almamaktadır. 

yoktur. 

113 ǾĀlį G. Ǿālem içre Ǿāşıķuñ bir şįvekār eglencesi   

ħˇāce-i śāĥib-vaķāruñ kār u bār eglencesi   

zāhidüñ tesbįĥ ü fikr-i kirdigār eglencesi   

fāsıķuñ cām-ı şarāb-ı ħoş-güvār eglencesi   

kimi şāh olmış cihānda iftiħār eglencesi   

kiminüñ künc-i belāda ħārħār eglencesi   

kimi bülbül gibi zār olmış bahār eglencesi   

kimi gül gibi śafāda var hezār eglencesi   

kiminüñ YaǾķūb-veş feryād u zār eglencesi   

kiminüñ Mecnūn-āsā kūhsār eglencesi   

kiminüñ Ferhād-veş Ǿaşķ-ı nigār eglencesi   

ĥasret-i yār ile kimüñ intižār eglencesi   

kiminüñ dildār ile seyr-i kenār eglencesi   

bu fenāda kiminüñ Ǿizz ü vaķār eglencesi   

herkesüñ ĥālį degül ĥālince var eglencesi   

bülbülüñ gül Ǿāşıķuñ ruħsār-ı yār eglencesi   

Terci-

bend 

-.-- / -.-- / -

.-- / -.- 

 

 

116 Žuhūrį bugün seyr eyledüm bir ħūb-ı dilber 

nihāl-i ķaddi olmış serve hem-ser 

Gazel  .--- / .--- / 

.-- 

 

 

 

118 NevǾį yine Ǿārifce güzel şįvelü dilbercik olur 

yine fettān u cefā-pįşe sitemgercik olur 

Gazel  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

 

122 ǾĀlį G. virmezse Ǿāşıķa ol bį-amān amān 

el virmez ehl-i Ǿaşķa her zamān zamān
103

 

Gazel  --. / -.-. / .--

. / -.- 

 

 

128 Rūĥį -görme revā ki dilde melāl-i viśāl  ola
104

 

 

- alsañ veraǾla kās elüñe almasañ olur
105

 

 

Gazel  --. / -.-. / .--

. / -.- 

 

Divan 

neşrinde 

yalnızca bu 2 

mısra yer 

almamaktadır. 

144 Fehįm gele ey nāme-i efsūn-ger-i iǾcāz-nümā Mi‘râci ..-- / ..-- /  
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106

 oldılar: olurlar SLKŞ. 
107

 SLKŞ. s. 193-194. // Müseddesin 2. 3. ve 4. bentleri Selîkî’nin yayımlanan şiirlerinde yer 

almamaktadır. Bk. SLKŞ.  
108

 Divan neşrinde bu şiir yer almamaktadır. Ancak Nesîmî’ye ait olan bu gazelin ZaǾfî-i Gülşenî 

tarafından tahmis edildiği ve bu tahmisin bazı şiir mecmualarında yer aldığı bilgisi ZaǾfî üzerine 

yapılan başka bir çalışmada yer almaktadır. Bk. Adak, Abdurrahman (2006).‘‘ZaǾfî-i Gülşenî Hayatı, 

Eserleri, Edebî Şahsiyeti ve Divanının İncelenmesi’’ , Doktora Tezi,  Ankara Üniversitesi, Ankara,, s. 

154. 
109

 NFD. s. 241. // Nahîfî divanında bu şiire rastlanmamıştır. NefǾî’ye ait beyitler divan neşriyle 

mukayese edilmiştir. Bk. NFD. 

gülşen-i midĥate bülbül gibi ol naġme-serā yye ..-- / ..- 

 

158 Selįķį gāh firķat bir yañadan göñlüme virür elem                                  

gāh ĥasret bir yañadan cānuma eyler sitem 

gāh miĥnet bir yañadan gösterür rāh-ı Ǿadem 

gāh ġam bir yaña cānum almaķ ister dem-be-dem 

dört yañadan baña oldılar
106

 ĥavāle neyleyem 

gāh firķat gāh ĥasret gāh miĥnet gāh ġam 

Müsed

des  

-.-- / -.-- / -

.-- / -.- 

 

Müseddes-i 

Selįķį
107

 

 

199 Nesįmį ey Nesįmį kimse bilmez bu muǾammā sırrını 

iki noķŧa üç ĥurūf vü dört kitāb andan çıķar 

Lugaz  -.-- / -.-- / -

.-- / -.- 

 

Ķalem 

272 ŻaǾfį ey ruħuñ levh-i ilahį k’anda naķş olmuş suŧūr 

Ǿārıżun şerħindedür İncįl ü Furķān u Zebūr 

śūret-i insānda Haķ sen eyledüñ Haķ’dan žuhūr 

ey saçuñ žıll-ı ilahį v’ey ruħuñ Allāhü nūr 

ravżanuñ servi boyuñdur Ǿindehā cennātü ĥūr 

Tahmis  -.-- / -.-- / -

.-- / -.- 

 

Ġazel-i 

Nesįmį 

Taħmįs-i  

ŻaǾfį
108

 

 

275 Hāşimį yā Resūlallāh çü sensin śadr-ı bedr-i kāǿināt 

mefħar-i peyġamberān u mažhar-ı źāt u śıfāt 

Kaside  -.-- / -.-- / -

.-- / -.- 

 

 

280 Naħįfį śancılupdur tįr-i müjgānı o yārüñ cāna hep 

bir yüzi ħūnāb çeşmümden boyandı ķana hep 

yandı kālā-yı vücūdum āteş-i ĥırmāna hep 

bildirürdüm derdümi bir āhile cānāne hep 

ķorķarum sūz-ı derūnumdan felekler yana hep 

 

Tahmis  -.-- / -.-- / -

.-- / -.- 

 

Ġazel-i NefǾį 

Taħmįs-i 

Naħįfį
109
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110

 dembedem: demidür HAYŞ. 
111

 HAYŞ. s. 383. // Haylî’nin ilgili makalede yayımlanan manzumelerinde bu şiirin yalnızca ilk bendi 

yer almaktadır. Bk. HAYŞ. 
112

 Divan neşrinde bu beyit yoktur. Bu beytin yerinde yer alan beyit şöyledir: 

Ǿışķa uyma ey göñül kim Ǿaşķ yolında kişi / vālih ü āşüfte vü şūrįde vü şeydā gerek Bk. RVD. 
113

 Bu şiir Tîgî şiirlerinde yer almamaktadır. Bk. TŞ. // Ubeydî’ye ait beyitler divan neşriyle mukayese 

edilmiştir. Bk. UBD. 

283 Ħaylį 

Beg 

diñle aĥvālümi ey pādişeh-i mülk-i himem 

ĥālime ķıl nažar ey dāfiǾ-i endūh u elem 

dem-be-dem
110

 baña Ǿadū itmekiçün cevr ü sitem 

elümi ķanda çıķarursa Ǿaceb mi her dem 

ŧutalum iki elüm ķanda imiş ķanı kerem 

Tahmis  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Taħmįs-i 

Ħaylį Beg
111

 

 

301 Revānį bezm-i ġamda gözlerüm yaşın şarāb etdim yine 

ħūn-ı dilden sāķįyā çün sāġar-ı śahbā gerek
112

 

Gazel  -.-- / -.-- / -

.-- / -.- 

 

Divan 

neşrinde 

yalnızca bu 

beyit yer 

almamaktadır.  

304 Tįġį kimseye taǾn oķını atmaġa Ǿādet etme 

Ǿaķluñı başuña cemǾ eyle sefāhat etme 

tįġ-pend ile śaķın ķaŧǾı meveddet etme 

dime cānāneye aġyār ile śoĥbet etme 

seni sevsin dir iseñ aña naśįĥat etme 

Tahmis  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

 

Ġazel-i 

ǾUbeydį 

Taħmįs-i 

Tįġį
113

 

 

306 Fużūlį işidüp pend-i pįrānı civānuñ terkini urmaz 

göñül bir dilber ile çift olur elbette tek ŧurmaz 

 

Müfred  .--- / .- - - / 

.--- / .--- 

 

 

407 Şeyħį rāġıb olma şöhrete meyl etme ey dil şevkete 

sįret-i inśānı gözle nāžır olma śūrete 

her denįye eyleme iķdām Ǿarż-ı ĥācete 

aġlama aĥvālüñi bildürme her bį-şefķate 

aġlamaķla çāre bulmazsın belā vü fürķate 

Ĥaķka şükrüñ dāǿim it irmek dilerseñ rifǾate 

Terkib-

bend 

-.-- / -.-- / -

.-- / -.- 

 

 

428 Tįġį niçe bir arzū-yı vaśl ile çekmek cefā senden 

niçe bir bezm-i ġamda görmemek rūy-ı vefā senden 

[n]aśįbim oldı dāǿim cürǾa-i ķahr u belā senden 

müyesser olmadı çün kim baña bir merĥabā senden 

ümįdim ķalmadı şimdengerü ey bį-vefā senden 

ferāġat eyledüm bildüm vefā gelmez baña senden 

Müsed

des  

.--- / .- - - / 

.--- / .--- 
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114

 Divan neşrinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk.BRD. 

432 Dervįş 

Śāĥib 

çeşm-i baħtum olalı yeǿs-ile ħˇāb-ālūde 

nigeh-i ġamze-i yār oldı Ǿitāb-ālūde 

 

Gazel  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

 

441 Żuhūrį ķanāǾat pįşesinde şįr-i nerdür mūrı söyletseñ  

 hümā-yı evc-i istiġnā geçer Ǿusfūrı söyletseñ 

Gazel  .--- / .- - - / 

.--- / .--- 

 

 

442 Rūĥį Süleymānlıķda ben bir dāneyüm dir mūrı söyletseñ 

ben ol Ǿanķā-şikārum dir eger Ǿuśfūrı söyletseñ 

 

Gazel  .--- / .- - - / 

.--- / .--- 

 

Nažįre-i 

Rūĥį
114

 

 

446-

457 

Źevķį murġ-ı cān ey ķaşı yā yoluna ķurbān olsun 

sįneme çekmege tek tįrüñe imkān olsun 

Gazel  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Bu gazel 

musannif 

tarafından iki 

kere 

kaydedilmiştir

. 

459 Rāhį [di di dįvā]ne śanduñ śa śa śalduñ reseni 

zü zü zülfüñ ne sebebden be be bend itdi beni 

 

Gazel  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Mecmuada 

‘‘Ġazel-i 

Laŧįf’’ 

başlığıyla yer 

alan bu 

manzume 

kekeme gazel 

örneğidir. 



İKİNCİ BÖLÜM 

ABKEA 24 NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASININ 

TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

1.METNİN KURULUŞUNDA İZLENEN YOL-YÖNTEM

 Mecmuanın her bir varak numarası metin içerisinde gösterilmiştir: (1a, 50a,

75b, 111a)

 Mecmuadaki şiirler sırasıyla numaralandırılmıştır: (1,2,3...)

Verilen numaradan hemen sonra manzumenin adı, nazım şekli, türü, şair adı

vs. (mecmuada nasıl yer alıyorsa) yazılmıştır:

(Baki; Gazel; Kaside-i Haşimi; Velehu; Der-Beyan-ı Lugaz vs.)

Daha sonra manzumenin vezni belirtilmiş ve hemen altına manzumenin

kendisi yazılmıştır. Örnek:

46a

145

ǾAzmį

MefāꜤīlün MefāꜤīlün  MefāꜤīlün MefāꜤīlün

.--- / .- - - / .--- / .---

 Vezinler metin içerisinde şiirlerin üzerinde yazılmıştır. Hemen altında veznin

‘‘- .’’ şeklindeki işaretleri de belirtilmiştir:

‘‘FeꜤilātün FeꜤilātün FeꜤilātün FeꜤilün’’

‘‘..-- / ..-- / ..-- / ..-’’

 Bendlerle yazılan nazım şekillerinde her bendin başına Romen rakamları

eklenmiştir. (I, II, III, IV, V …)
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 Mecmuadaki şiirler yayımlanmış-yayımlanmamış yüksek lisans veya doktora 

tezi olarak hazırlanmış divan neşirleri, makaleler ve muhtelif çalışmalar baz 

alınarak mukayese edilmiştir. Mukayese edilen manzumelerdeki farklılıklar 

dipnotta belli bir düzen çerçevesinde gösterilmiştir. Örneğin mukayese edilen 

manzume Baki’ye aitse öncelikle Baki isminin yanına dipnot düşülüp bu 

manzumenin divan neşrinde hangi sayfada yer aldığı belirtilmiştir. Burada 

divan neşri için kısaltma kullanılmıştır:  

‘‘BAD. s. 350’’ 

Eğer mecmua ile divan neşrindeki manzumede herhangi bir farklılık yoksa 

manzumenin divanda kaçıncı sayfada yer aldığı bilgisi dipnot olarak 

verilmedi. 

 Daha sonra mukayese edilen her kelimenin öncelikle mecmuadaki şekli 

verilmiş olup hemen yanına divan neşrindeki şekli yazılmıştır. Kelimenin 

divan neşrindeki şekli verildikten sonra ise yararlanılan divan neşrinin 

kısaltması eklenmiştir. Örneğin:  

‘‘ bāde-i gül-renge: bāde-i rengįne BAD.’’ 

‘‘ rāġıb olan: raġbet iden ND.’’ 

 Mecmuada manzumelerin başında yazılan başlıklarda bir tutarlılık söz 

konusu değildir. Müstensih bazen şairin adını/mahlasını bazen şiirin türünü 

bazen de nazım şeklini vermiştir. Herhangi bir şaire ait art arda verilen 

manzumelerin bazen tamamında başlık kullanılmış bazen de yalnızca ilk 

manzumede başlık kullanılıp devamında ‘‘velehu’’ ibaresi ya da velehu 

yerine geçen bir paraf ( ω ) kullanılmıştır. Parafkullanılan yerlerde 

manzumelerin başına tarafımızca köşeli parantez [ ] içerisinde şair 

adı/mahlası eklenmiştir:  

‘‘[Muĥammed Śābir Pārsā]’’ 

‘‘[Riyāżį]’’ 

 Mecmuanın bazı bölümlerinde mütekerrir beyitler müstensih tarafından 

bilinçli bir şekilde bazı kelimeleri yazılmadan aktarılmıştır. Yine bazı 

yerlerde rediflerin de tasarruf edildiği görülmektedir. Tüm bu eksik kelimeler 

tarafımızca köşeli parantez içerisinde [ ] verilmiştir: 
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‘‘Geçdi [bizden bu felek] biz daħı [andan] geçelim 

Ey gö[ñül gel kerem] it [bāri] geçenden [geçelim]’’ 

 

 Mecmuada bazı yerlerde atıf vavları yazılmamıştır. Yazılmayan atıf vavları 

tarafımızca ‘‘[u]’’ şeklinde metne eklenmiştir. 

 Farsça ‘‘vâv-ı mechûleler’’ transkribe edilirken daima kısa ünlü olarak 

yazılmıştır: Hoş, hod, hurşid vb. 

 Mecmuada soru eki ‘‘ -mı/-mi ’’ kendisinden önceki kelimelerle bitişik 

olarak yazılmıştır. Bu ek metin transkribe edilirken tarafımızca ayrı olarak 

yazılmıştır. 

 Metinde bir iki yerde Arapça ve Farsça mısralar bulunmaktadır. Bu mısraların 

olduğu kısımlar Arap harfli olarak yazılıp metne dahil edilmiştir. 

 Metin içerisinde yer alan âyet, hadis, sûre vb. sözler italik olarak yazılmış 

olup anlamları dipnotta verilmiştir.  

 Manzumeler, mukayesesi yapılmak üzere ulaşılan çalışmalarda yer 

almamışsa bu durum dipnotta şu şekilde belirtilmiştir: 

‘‘Divan neşrinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk. İLD.’’ 

 Metinde vezin bakımından sorunlu olan mısralar ya da beyitler dipnotta ‘‘Bu 

mısrada vezin kusurludur. Bk. GAD.’’ şeklinde belirtilmiştir. Yine veznin 

aksadığı ancak divan neşrindeki şekli esas alındığında sorunun giderildiği 

kelimelerde divan neşri esas alınmış olup bu durum dipnotta şöyle 

belirtilmiştir: 

‘‘Sözcük mecmuada ‘‘cānuñ’’ şeklindedir ancak vezne uymadığı için divan 

neşri esas alınmıştır. Bk. GAD.’’ 

 Mukayese edilen şiirlerde divan neşirlerinde yer almayan beyitler dipnotta 

belirtilmiştir. Yine divan neşrinde olup mecmuada yer almayan beyitler de 

dipnota eklenmiştir. 

‘‘Bu gazel divan neşrinde 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan 

beyitler şunlardır.’’ 

 Mecmuada bazı yerlerde beyitlerin bir kısmı tahrip olmuştur. Tahrip olan 

kısımlar mukayese edilen divan neşirleri esas alınarak metne köşeli parantez [ 

] içerisinde eklenmiştir ve bu durum dipnotta belirtilmiştir: 
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‘‘Mecmuada bu beytin bir kısmı tahrip olmuştur. Tahrip olan kısımlar divan 

neşri esas alınarak eklenmiştir.’’ 

 Mecmuada tahrip olan ve divan neşrinde de ulaşılamayan şiirlerin tahrip olan 

kısımları köşeli parantez içerisinde üç nokta eklenerek gösterilmiştir: 

‘‘[…] śandıñ śa śa śaldıñ reseni 

Zü zü zülfüñ ne sebebden be be bend itdi beni’’ 

 Mecmuada müstensih tarafından yanlış yazılan yerler tarafımızca düzeltilip 

bu durum dipnotta belirtilmiştir: 

‘‘Mecmuada müseddes olarak yazılan bu şiir bir tahmis örneğidir.’’ 

‘‘Mecmuada Terkib-i Bend olarak yazılan bu şiir bir TerciǾ-i Bend örneğidir. 

Divan neşrinde de TerciǾ-i Bend olarak geçmektedir. Bk.ND.’’  
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Tablo 6.Transkripsiyon Alfabesi 

 Ś, ś ص Ā, ā, a )آ( ا

 Đ, đ, Ż, ż ض a, e, ı, i, u, ü  (أ) ا

 Ŧ, ŧ ط B, b, p ب

 Ž, ž ظ P, p پ

 Ǿ ع T, t ٺ

 Ġ, ġ غ Ŝ, ŝ ث

 F, f ف C, c, ç ج

 Ķ, ķ ق Ç, ç چ

 K, k, g, ñ ك Ĥ, ĥ ح

 L, l ل Ħ, ħ خ

 M, m م D, d د

 N, n ن Ź, ź ذ

 ,V,v, U, u, ū, Ü, ü, O, o و R, r ر

Ö, ö 

 H, h, a, e ه Z, z ز

 Y, y, I, ı, İ i, į ی J, j ژ

 ǿ ء S, s س

   Ş, ş ش
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2.KARŞILAŞTIRMALI METİN 

1a 

1 

[Rūĥį]
115

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

māǿilüm
116

 ol meh-i bį-mihre
117

 diyü zevķ itmez 

źevķ odur ki
118

 saña ol māh-liķā
119

 māǿil ola
120

 

 

sevmezüz ol
121

 güzeli kim ola eşhās-pesend 

biz aña meyl iderüz kim žurefā māǿil ola
122

 

 

ķorķarım baġrumı ħūn ide nifāķ-ı aǾdā 

śūretā istemem ol şūħ baña māǿil ola 

 

işi yoķ āşıķına cevr ü cefādan ġayrı 

o
123

 sitem-kāra nice ehl-i vefā mā[ǿil ola] 

 

nažar it ĥāline ķaçma güzelüm Rūĥįden 

devlet ol serv-ķadüñ kim şuǾarā māǿil ola 

 

2 

Müseddes-i Medĥį
124

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

                                                           
115

 BRD. s.946-947.  // Gazel divan neşrinde 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyitler 

şunlardır: 

düşme ol semte ki erbāb-ı riyā māyil ola/aña meyl eyle ki erbāb-ı śafā māyil ola; yāra derd-i dili şerħ 

eyleyelüm nolsa gerek/ ġāyeti yā bize ķahr eyleye yā māyil ola Bk.BRD.   
116

 māǿilüm: māyilüz BRD.  
117

 bį-mihre: bed-mihre BRD. 
118

 ki: kim BRD. 
119

 māh-liķā sözü mecmuada liķā şeklindedir. Vezin gereği divan neşri esas alınmıştır. Bk. BRD. 
120

 Bu beyit divan neşrinde 5. sıradadır. Bk. BRD. 
121

 ol: kim BRD. 
122

 Bu beyit divan neşrinde 2. sıradadır. Bk. BRD. 
123

 o: ol BRD. 
124

 MD. s.207.  
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I 

benem āşüfte vü
125

 sevdā-zede-i zülf-i Ǿizār
126

 

yaķdı yandurdı beni āteş-i rūy-ı dildār 

baña žulm oldı meded ĥusrev-i Ǿāli-miķdār 

dün ü gün
127

 śubĥa degin eyler iken
128

 āh ile zār
129

 

bir siyeh-pūş u siyeh-çeşm ü siyeh-çerde nigār
130

 

dün yolum baśdı benüm yaġmaladı her ne ki var 

 

II 

begler ol ħūni bizüm baġrumuzı ĥūn itdi 

göz göre gözlerümüz yaşunı Ceyĥūn itdi 

neylediyse bize ol ķāmeti mevzūn itdi 

ŧoġrusı bu hele her vech-ile meftūn itdi 

bir siyeh-pūş u siyeh-çeşm ü siyeh-çerde nigār 

dün yolum baśdı benüm yaġmaladı her ne ki var 

 

III 

görinür çeşm [ü müjem] başuma çün ķadd-i nigār 

bir gümüş servi
131

 bitürmiş yine saĥn-ı gül-zār 

pāyüñe yüz süre geldüm nitekim cūy-ı bahār 

ġarażum saña şikāyet degül ammā ħünkār 

bir siyeh-pūş u siyeh-çeşm ü siyeh-çerde nigār 

dün yolum baśdı benüm yaġmaladı her ne ki var 

 

IV 

ħāne-i dil nažarıñ
132

 almadı
133

 vįrān oldı 

                                                           
125

 āşüfte vü: āşüfte-i MD. 
126

 zülf-i ‘izār: zülf ü Ǿizār MD. 
127

 dün ü gün: dün gice MD. 
128

 eyler iken: eyler idüm MD. 
129

 āh ile zār: nāle vü zār MD. 
130

 Divan neşrinde mısra  ‘‘bir siyeh-çeşm ü siyeh-pūş u siyeh-çerde nigār’’şeklindedir. Bk.MD. 
131

 servi: serv MD. 
132

 nazaruñ: nazarı MD. 
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śoyunup tekye-i ġamda göñül Ǿüryan oldı 

1b 

görüp esrar-ı leb-i laǾliñi ĥayrān oldı 

Ǿaķl u fikr ü dil ü cān cümlesi nālān oldı 

bir siyeh-pūş u siyeh-çeşm ü siyeh-çerde nigār 

dün yolum baśdı benüm yaġmaladı her neki var 

 

V 

ķulı ķurbānı olup bir şeh-i Ǿāli-şānuñ 

umaram ķahrını
134

 her dem
135

o meh-i tābānuñ 

elem ü
136

 faķr u
137

 firāķ-ile çıkarsa cānuñ 

Medĥiyā nām-ı şerįfin dime zinhār anuñ 

bir siyeh-pūş u siyeh-çeşm ü siyeh-çerde nigār 

dün yolum baśdı benüm yaġmaladı her neki var 

 

3 

Rūĥį
138

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

her kimüñ dünyāda fikri manśıb-ı aǾlādadur 

ġuśśadan ħāli degül tā bir nefes dünyādadur 

 

meyl idüp her kebg-reftāra tenezzül eylemez 

göñlümüz şeh-bāzı şimdi evc-i istiġnādadur 

 

alışınca ādemüñ göñlünde aślā ġam ķomaz 

ĥaķ bu kim eglencesi bezm-i cihānuñ bādedür 

 

                                                                                                                                                                     
133

 almadı: olmadı MD. 
134

ķahrını: mihrini MD. 
135

 her dem: dilden MD. 
136

 elem ü: elem-i MD. 
137

 faķr u: hecr ü MD. 
138

 Divan neşrinde bu gazele rastlanmamıştır. Bk. BRD. 
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bāġ-bān gül vaśfın itmekle açılmaz tabǾımız [göñlümüz] 

gönlümüz  şimdi bizim ol ġonce-i raǾnādadur 

 

dün dimiş bir Ǿāşıķı ķatl eylemekdür niyyetüm 

ekŝer ammā iħtimāli Rūhi-i şeydādadur 

 

4 

NiǾmetį
139

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

maǾrifet ehline Ǿālemde dilā raġbet yoķ 

miĥnet ü derd ise çoķ źerre ķadar rāĥat yoķ 

 

pāy-māl-i reh-i ġam itse Ǿaceb mi dünyā 

ħalķ-ı Ǿālemde daħı merĥamet ü şefķat yoķ 

 

çār-deh sāle civān sevmek olurdı ammā 

Dil-i şeydāda zer ü sįme ise vüsǾat yoķ 

 

ķāmetüm oldı dü-tā ey şeh-i ħūbān-ı cihān 

çekmege bār-ı cefāñı güzelüm ŧāķat yoķ 

 

vaślına irmek olurdı o şeh-i ħūbānuñ 

neyleyim NiǾmetiyā başda ise devlet yoķ 

 

2a 

5 

Seyfį 

.--- / .--- / .--- / .--- / 

 

dilerseñ idesüñ źevķ ü sürūrı 

                                                           
139
NİD. s.206-207. 
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dilā Ǿazm-i sefer eyle żarūrį 

 

ŝebātı yoķ durur māl ile cāhuñ 

cihānda itmesün kimse ġurūrı 

 

kimine dehr virmez füls-i aĥmer 

kimine virür ol bį-ĥad filori 

 

śafā-yı ħāŧırı bilmez edānį 

ki Ǿirfān-iledür ķalbüñ ĥużūrı 

 

yüri Seyfį murāduñ Haķ’dan iste 

efendüñdür sever ġāyet śabūrı 

 

6 

Ķabūlį
140

 

..-- / .-.- / ..- 

 

dil-ber-i şīvekārı kim sevmez 

naħl-i pür-berg ü bārı kim sevmez 

 

rūy-ı zibā-yı
141

 yāre kim baķmaz 

seyr-i bāġ u bahārı kim sevmez 

 

nār-ı Ǿaşķ-ı nigāra kim yanmaz
142

 

böyle nārin
143

 nigārı kim sevmez  

 

                                                           
140

 KD. s.600. // Bu gazel divan neşrinde 10 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyitler 

şöyledir: 

çeşm-i āhū nigārı kim sevmez / śayda ķābil şikārı kim sevmez; seyl-i seyl-āb-ı eşke kim gelmez / 

ŧaraf-ı cūybārı kim sevmez; severüz elde sāġarı sāķį / ele gelmiş şikārı kim sevmez Bk. KD. 
141

zįbā-yı: raǾnā-yı KD. 
142

Divan neşrinde beyit ‘‘dilde yaķdum maĥabbeti nārın / böyle nārin nigārı kim sevmez’’ şeklindedir.  

Bk. KD. 
143

 Sözcük mecmuada ‘‘nāzenįn’’ şeklindedir. Vezin gereği divan neşri esas alınıp ‘‘nārįn’’ kelimesi 

kullanılmıştır. Bk. KD. 
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ķaķısa sögse yār ħažž iderüz 

Ǿizzet ü iǾtibārı kim sevmez 

 

şevķümüz kūşesi durur leb-i yār
144

 

mīve-i ābdārı kim sevmez 

 

zere kim māǿil olmaz ey ħāˇce
145

 

merd-i kāmil-Ǿayārı kim sevmez 

 

māǿilüz ey Ķabūlī Rūm iline 

dilberi çoķ diyārı kim sevmez 

 

7 

ǾĀlį
146

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

dil-ber-i pākįze sāḳį cām-ı bį-ġışdur baña 

bāǾiŝ oldur kim ḥabāb-ı bāde gözdeşdür baña 

 

bir ayaġ içse hemān-dem bį-ser ü sāmān olur 

ser-ḫoşuñ evżāǾı başdan ayaġa ḫoşdur baña 

 

ķanda bir nā-mihrbān her-cāʾi dil-ber var ise 

ŧāliʿi gör lā-büd ol dildār mehveşdür baña 

2b 

cām-ı meyden geçme geç muġ-beççe sevmekden diyü 

şeyħ-i şehrüñ ħāŧırı ħayli
147

 müşevveşdür baña 

 

māh-rūlardan sitārem yoķdur ey ǾĀlį benüm 

                                                           
144

 Bu mısra divan neşrinde ‘‘būse-i lā‘l-i yāre cān virürüz’’ şeklindedir. Bk. KD. 
145

 Bu beyit divan neşrinde yer almıyor. Bk. KD. 
146

 GAD. s.523-524.  
147

ħayli: dāǿim GAD. 
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il mülāyim śanduġı elbette ser-keşdür baña 

 

8 

Bahāyį
148

 

--. / .- -. / .- -. / .- - 

 

geh baña vü geh ol ħançer-i bürrāne baķarsuñ 

maķśūduñ eger cān ise cānā ne baķarsun 

 

her vaǾdi idersüñ nice biñ Ǿahd ile muĥkem 

ammā yine ne Ǿahde ne peymāna baķarsun 

 

ħavf itme misüñ kim alışa vaĥş ile çeşmüñ 

vaĥşį-śıfat ol deñlü ki yābāna baķarsun 

 

ey ġamze-i cellād nedür çaķ
149

 bu ķadar nāz 

iş görmede çün sen daħı fermāna baķarsun 

 

söyleşmek olurdı ġam u miĥnetle Bahāyį 

ammā yine sen ħāŧır-ı yārāna baķarsun 

 

9 

Celālį 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

śunsa ben ħastasına nāz ile cānān ķahve 

cān ķatar cānumuza şevķ ile ol ān kahve 

 

varuban meykedede bāde-i nāb içdügüne 

                                                           
148

 ŞBD. s.81. // Divan neşrinde bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyitler 

şunlardır: 

śād ĥayf ü śad efsūs ki ol çeşm-i siyehle / dānāyı ķoyup merdüm-i nādāna baķarsuñ; ābād ola dersüñ 

olur ol daħi perįşān / ol çeşm ile kim bu dil-i virāna baķarsuñ Bk. ŞBD. 
149

 çaķ: tā ŞBD.  
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oldı yanup yaķılup reşk ile sūzān kahve 

 

var iken ekşi ǾArab şerbeti Tatar bozası 

ne revādur ki içe Türk ü Aħıryān ķahve 

 

ķalmadı źerre ķadar bāde-i gülgūna revāc 

içmege başlıyalı zümre-i Ǿirfān ķahve 

 

ey Celālį diler iseñ idesin defǾ-i melāl 

bir yiyüm berşi yiyüp iç iki fincān ķahve 

 

10 

ǾArşį
150

 

..-- / .-.- / ..- 

 

Ǿāşıķuñ meşrebi fütāde gerek 

dil-berüñ şefķati ziyāde gerek 

 

dil-berüñ ġamzesi çekince ķılıç 

Ǿāşıķuñ sįnesi küşāde gerek 

 

Ǿāşıķuñ fikri bu
151

 cefā-keş ola 

dil-berüñ ħāŧırı vefāda gerek 

3a 

dil-berüñ miĥnet-i ħadengi içün 

Ǿāşıķuñ ķāmeti kepāde gerek 

 

Ǿāşıķuñ ŧarzı dil-berüñ revįşi 

ǾArşiyā cümle istifāde gerek 

 

11 

                                                           
150

ARD. s.245. 
151

 bu: pür ARD. 
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Müŝemmen-i Şįrį 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

I 

urdı nevbet śubĥ-dem Keyħüsrev-i ħāver-zemįn 

ħayme-i zerrįn-sütūnın ķurdı çarħ-ı çārümįn 

manžar-ı fįrūzeden zer ĥalķa ŧaķdı laǾlgįn 

inse vü cinne Süleymān Ǿarż ķıldı ħātemin 

dįdeden gitdi sebel açıldı çeşm-i dūr-bįn 

ħākiyān urdı yine lāf-ı hevā-yı āteşįn 

çıķdı nįl-i ĥoķķadan bir gevher-i Ǿāli-nigįn 

ŧoġdı mihr-i Ǿālem-ārā nūr ile ŧoldı zemįn 

 

II 

seyrim oldı bāl açup maķśūre-i kevn ü mekān 

himmetüm raħşını sürdüm tā be-evc-i āsumān 

Ǿālem-i nāsutdan ŧaşra göründi bir mekān 

sākinān-ı bį-sükūn [u] ķāǿilān-ı bį-zebān 

maĥfilinde ĥalķa olmuş zümre-i kerrūbiyān 

bir zümürrüd minber-i Ǿāli ķurulmuş der-meyān 

bir Mesįĥā-dem ħaŧįb aġzunda bu ħuŧbe revān 

Muśŧafādur śadr-ı Ǿālem raĥmeten li’l-Ǿālemįn152
 

 

III
153

 

١لور١على خير ١إ قومنا صلو١سلمو   

١لهد١ر ١نوإلمضلي ١ ۍيهد ۍن ل١  

gülbin-i bāġ-ı risālet bülbül-i ķul innemā154
 

ħākim-i ĥükm-i ilāhį maǾni-i müşkil-güşā 

                                                           
152

 ‘‘Âlemlere rahmet olarak (gönderdik).’’ 
153
Bendin ilk iki mısrası Arapçadır. 

 
154

 ‘‘ De ki : Şüphesiz’’ 
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muķtedā-yı enbiyā vü pįşvā-yı aśfiyā 

ķāżį-i mesned-nişįn-i bārgāh-ı kibriyā 

maǾni-i gįsūları ve’l-leyli155
 vechi ve’d-đuĥā156

 

eśśalātü ve’s-selām157
 ey Hażret-i sulŧān-ı dįn 

 

IV 

ŧūŧi-i sükker-kelām lįmaǾallāh ħoş-nažar 

keübįtü maŧbaħından çekdi ħān-ı mā-ĥażar 

3b 

nergis-i mekĥūl-i çeşm nūr-ı māzāġa’l-baśar 

śadr-ı pākine elem neşraĥ158
 şürūĥ-ı muħtaśar 

ġonca-i zanbaķlarınuñ muǾcizi şaķķu’l-ķamer 

dürr-i lā-aĥśā śadef aġzunda mānend-i güher 

ķābe ķavseyn159
 oķın atduġın virür ķaşı ħaber 

gösterür müjgānı tįġi ķum fe-enzir160
 ez-kemįn 

 

V 

Ĥażret-i Śıddįķ-i ekberdür emįr-i yār-ı ġār 

oldı iķdām-ı ǾÖmerle dįn-i Aĥmed āşikār 

cemǾ-i Ķurǿān itdi ǾOŝmān ķaldı andan yādigār 

lā feta illā ǾAli lā seyfe illā Zülfikār 

sāǾideyn-i Ǿarşdur sıbŧeyn-i maǾśūm-ı süvār 

Ĥamza vü ǾAbbās Ǿammeyn-i Resūl-i Kirdigār 

āl ü aśĥābına anuñ Şįrįyā leyl ü nehār 

virdüñ olsun raĥmetullāhi aleyhim161
 ecmaǾįn 

 

12 

Nādirį
162

 

                                                           
155

 ‘‘Geceye and olsun.’’ 
156

 ‘‘Kuşluk vaktine and olsun.’’ 
157

 ‘‘Salât ve selâm onun üzerine olsun.’’ 
158

 ‘‘Senin için bağrını açmadık mı?’’ 
159

 ‘‘İki yay aralığı kadar’’ 
160

 ‘‘Kalk, uyar.’’ 
161

 ‘‘Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun.’’ 
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-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ey cemālüñ şemǾ-i bezm-ārā-yı ħuld-ı Kirdigār
163

 

Cebre’įl āvāre-i nūr-ı ruħuñ pervāne-vār 

 

şemǾ-i źātuñ olmasa dönmezdi fānus-ı felek 

bunca eşkāl u śuver ķandan olurdı aşikār 

 

Ǿācizān-ı maĥşer üzre žılluñı tekŝįr içün 

śaķladı dār-ı fenāda sāyeñi perverdigār 

 

heybet-i Ǿazmüñle çāk oldı sipihrüñ zehresi 

ħalķ-ı Ǿālem śandı kim
164

 şaķķ oldı māh-ı tāb-dār 

 

āsumānı āsitānuñ žann idüp bekler Mesįĥ 

ümmetüñden olmaġa çekmekde dāǿim intižār 

 

maŧlab-ı aǾlā-yı ev-ednāda cāy itseñ n’ola
165

 

tįr-veş itdüñ maķām-ı ķābe ķavseyni güzār 

 

yā Resūlallāh bir edna çākerüñdür Nādirį 

gerçi çoķdur cürmi ammā luŧfuña yoķdur şumār 

 

13 

Müfred 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

yazmadan mecmūǾalar eglence ise ger ġaraż    

Ǿārife mecmūǾa-yı Ǿālem Ǿaceb eglencedür 

                                                                                                                                                                     
162

 GND. s.235-236.  
163

ħuld-ı Kirdigār: ķurb-ı Kirdigār GND. 
164

śandı kim: śandılar GND. 
165

 Bu beyit divanda ikinci beyit olarak geçmektedir. 
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4a 

14 

Bāķį
166

 

-..- / .-.- / -..- / .-.- 

 

müşkįl imiş ki dil-rübā ŧıfl ola dil-sitān ola 

Ǿāşıķ-ı zār [u] mübtelā pįr ola nā-tevān ola 

 

yaşuma baķmaz ol perį bilmedi ķadr-i cevheri
167

 

ŧālib ola bu demleri bulmaya bir zamān ola 

 

gūş ŧutup münāfıķa cevri ķo yār-ı śādıķa 

dil-ber odur ki Ǿāşıķa müşfiķ ü mihr-bān ola 

 

ħayl-i şirār-ı nār-ı dil cünd-i nücūma muttaśıl 

böyle ķalursa şöyle bil gökde nice ķıran ola 

 

Bāķį’ye sāķįyā ferāĥ vir ki fenā bula teraĥ 

şol meyi śun ki bir ķadeĥ pįr içe nev-cevān ola 

 

15 

Nažįre-i Sākinį 

-..- / .-.- / -..- / .-.- 

 

müşkil odur ki mehliķā ħūni ü bį-amān ola 

Ǿāşıķıyım diyen gedā bį-kes ü bį-nişān ola 

 

nisbet idüp o bį-vefā cevr ider ise ger saña 

cevrine incinme dilā ola ki imtiĥān ola 

                                                           
166

BAD. s.349. 
167

cevheri: gevheri BAD. 
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ol ruħ-ı verd-i ālimüz yoķlamaz ise ĥālimüz 

ķıśśa-i pür-melālimüz Ǿāleme dāsitān ola 

 

ey būy-ı serv-i bostān herkese olma mihribān 

ķorķum odur ki nāgihān bir gün arada ķan ola 

 

Sākinį-i şikeste-dil zülfüñe baġladı göñül 

kārı ġamuñla muttaśıl niceye dek fiġān ola 

 

16 

NevǾį
168

 

.- - / .- - / .- - / .- 

 

güzel el güzel göz
169

 güzellik maĥal 

nažįrüñ bulunmaz güzelsin güzel 

 

benüm serv-i nāzum efendüm meded 

cefā-yile nāzı dırāz itme gel 

 

şeh-i kāmurānsın güzeller
170

 ķuluñ 

güzellikde saña bulunmaz bedel 

 

kime kim elüñ öpmek oldı naśįb 

saǾādetle devlet aña virdi el 

 

seni māǿil itmiş gibi o ġazāl 

neden düşdi NevǾį bu gūne ġazel 

 

4b  

                                                           
168

 ND. s.400.  
169

 güzel el güzel göz: güzel göz güzel el ND. 
170

 güzeller: göñül ND. 



 
 

62 
 

17 

ǾĀlį
171

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

  

manṣıbum gitse ṣanurlar beni maʿzūl olurum
172

 

ħalḳa merdūd oluben Ḫāliḳa maḳbūl olurum 

 

şāhlar virdügi manṣıbdan idüp ḳaṭʿ-ı recā 

ķulınuñ niʿmetini kesmeyene ḳul olurum 

 

muttaṣıl defter-i aʿmālüme defterdārum
173

 

śanasın
174

 rūz-ı ḥisāb emrüme
175

 meşġūl olurum 

 

ķısmet-i rūz-ı ezel ʿilm ile maʿlūmum iken 

göre cehlümi benüm tālib-i mechūl olurum
176

 

 

der-be-der sāʾile döndüm gezerim
177

 ey ʿĀlį 

ķorḳarum
178

 şirk-i ḫafįden daħı
179

 mesʾūl olurum 

 

18 

Yaĥyā
180

 

--. /.--- /--. / .--- 

 

bu āhum ile yaşum bu nāle vü efġānum 

                                                           
171

 GAD. s.1060-1061. 
172

 ‘‘olurum’’ redifi divan neşrinde  ‘‘olurın’’ şeklindedir. Ayrıca bu gazel divan neşrinde 7 beyitten 

oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyitler şunlardır: 

devlet-i ḥādiŝe meyl itse vücūd-ı fāni/ manṣıbı ḥāl idinüp ʿazline maḥlūl olurın; baṣarın ʿālem-i ıṭlāķa 

ferāġatle ķadem / pāyeler ķaṭʿın idüp yāra çıķar yol olurın Bk. GAD.   
173

 defterdārum: defterdarın GAD. 
174

śanasın: ġūyiyā GAD. 
175

 emrüme: emrine GAD. 
176

 Mısra divan neşrinde ‘‘gör benüm cehlümi kim tālib-i mechūl olurın’’ şeklindedir. Bk. GAD. 
177

 gezerim: gezerin GAD. 
178

ķorkarım: ķorkarın GAD. 
179

daħı: bile GAD. 
180

 TYD. s. 457. 
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cānāna beyān eyler aĥvāl-i perįşānum 

 

ŧoġruluġ-ile sevdüm sen serv-i ħırāmānı 

aġyāra ķıyās itme ben kuluñı sulŧānum 

 

sevdügine Ǿāşıķlar maķdūrunı śarf eyler 

cānum daħi isterseñ olsun yoluña cānum 

 

bir bir dimege ħalķa esrār-ı ġam-ı Ǿaşķı 

gūyā dehen olmışdur bu çāk-i girįbānum 

 

yaşı gibi Yahyā’nuñ ķarşuña
181

 çıķar cānı 

nāz ile ķaçan gelseñ ey ħusrev-i ħūbānum 

 

19 

NevǾį 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

dün gice śoĥbetümiz yār ile rindāne idi 

sāġar idi ben idüm şemǾ idi pervāne idi 

 

gözi bādāmını nuķl itmiş idük bezmümüze 

dirhem-i eşk-i revān anda ĥarįfāne idi 

 

raħne-i daġlarum itmiş idüm āyįne 

ser-i gįsū-yı perįşāna elüm şāne idi 

 

o gice sāķį ile sāġara ĥācet yoġ idi 

dil ü dįdem baña peymāne vü meyħāne idi 

 

her gedā-meşreb olan ol deme irmez NevǾį 

                                                           
181

ķarşuña: ķarşuya TYD. 
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o da bir luŧf-ı Ħudā baħşiş-i şāhāne idi 

 

5a 

20 

Bāķį 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

sāķıyā ķalmaz imiş çünki bu śoĥbet bāķį 

mey-i gül-gūn içelüm bāde-i cennet bāķį 

 

ħˇābda almış idüm būs-ı leb-i cānānı 

cān dimāġında daħı şimdi o leźźet bāķį 

 

beni öldürdi fırāķuñ meded ey dōst yitiş 

hele bir pāre daħı tende ĥarāret bāķį 

 

aġlamazdum bu ķadar zār u zebūn olduġuma 

ķalsa bir pāre ġamuñ çekmege ŧāķat bāķį 

 

Bāķį ölsün yoluña pādişehüm sen śaġ ol 

baħt pāyende Ħudā yār saǾādet bāķį 

 

21 

ŻaǾfį 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

ser-ā-ser gülşen-i dehrüñ dilā źevķini sorduñ ŧut 

temāşāgāh-ı Ǿālemde ne kim var ise gördüñ ŧut 

 

olup fermān-berüñ maħlūķ-ı Ǿālem Ķāf-ı ķudretde 

Süleymān bārgāhını hevā üstinde ķurduñ ŧut 
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bu Ǿālem kiştzārın hįçe śay bir ĥabbeye alma 

ne ĥāśıl ser-te-ser śahrā-yı Ǿālem cümle yurduñ ŧut 

 

kemān-ı Ǿaşķı meydān-ı maĥabbetde çeküp ey dil 

murāduñ tįri ile ŧable-i maķśūdı urduñ ŧut 

 

zebūn idüp beni ħāke śalar merd-i ecel ŻaǾfį 

maĥabbet Ǿarśasında pençe-i maĥbūbı burduñ ŧut 

 

22 

Firāķį 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

cihānda şāh olup şāhum cihān ŧurduķca ŧurduñ ŧut 

cihān mülkine şeddādį binā bünyādın urduñ ŧut 

 

göçersen kūs-ı rıĥlet çalınur bir gün bu menzilden 

otaġuñ pādişāhum lāle-veş śahrāda ķurduñ ŧut 

 

vücūd iķlįminüñ farżā ki olmışsun Süleymānı 

Ǿadem  deryāsına ol salŧanat mührin düşürdüñ ŧut 

 

ķonaġuñ Ǿākıbet bāġ-ı ferāġatdür benüm cānum 

śābā gibi çapup her yaña hā yeldüñ yüpürdüñ ŧut 

 

ayaġı bezm-i keŝretden götürür her kişi āħir 

Firāķį bir el öñdin Ǿālem-i rıĥletde yurduñ ŧut 

 

5b 

23 

NevǾį
182

 

                                                           
182

 ND. s.386-387.  
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.--- / .--- / .--- / .--- 

 

bugün
183

 aķ sāde geymişsin yine var māh-peykerlik 

güzellenmişsin ey āfet nedür bu tāzelik terlik 

 

tırāş itmek ne lāzım sįneye gel al göñül naķdin 

benüm çoķ sevdügüm zergerlük it lazım mı berberlik
184

 

 

saña meftūn [u] maġbūn olmaduķ bir dil mi ķor cānā 

bu zįbālıķ bu ġarralıķ bu raǾnālıķ bu dilberlik 

 

beni öldürmegi şemşįr-i ġamzeñle revā gördüñ 

efendüm
185

 saña gelmişdür mürüvvet bende-perverlik 

 

taǾalluķ resmini gel śafĥa-i dilden tırāş eyle 

ħalāś ol ķayd-ı nefsüñden budur NevǾį ķalenderlik 

 

24 

Nažįre-i ǾUlvį
186

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

nedür bu serv-ķadlik lāle-ħadlik māh-peykerlik 

nedür bu sįm-tenlik nāzenįnlik nāz-perverlik 

 

nice başlar kesüp ķanlar döküp diller alur cānā
187

 

müjen tįġuñda ħatm olmış dil-āverlik ciger-derlik 

 

levendāne güzelsin
188

 sine çāk olsun münāsibdür
189

 

                                                           
183

 bugün: yine ND. 
184

 Divan neşrinde 2.ve3. beyitler takdim-tehirlidir. Bk.ND. 
185

 efendüm: efendi ND. 
186

 UD. s.369. 
187

 cānā: her-dem UD. 
188

 güzelsin: gezersin UD. 
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senüñ şānundadur şāhāne dilberlik dil-āverlik
190

 

 

Mesįĥā-veş tecerrüd ķaśdın it baķma denį dehre
191

 

aña meyl itmek
192

 Ǿālemde
193

 degildür ey göñül erlik 

 

belā vādilerinde
194

 geşt idenler
195

 post-pūş olsun
196

 

yaraşur ǾUlvį’yā seyyaĥ olanlara ķalenderlik 

 

25 

Āhį
197

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

derd-i ĥasret bu degül kim ola fürķat bāķį 

derd odur kim ben ölem ķala bu ĥasret bāķį 

 

sįnede
198

 geçti müjeñ zaħmı ŧurur dilde henüz 

çıķdı peykānı velį ķaldı cerāĥat bāķį
199

 

 

bį-vefādur bu felek Ǿaşķ maĥabbet çoķ olur 

ne ĥüsn sende ne ħod bende maĥabbet bāķį
200

 

 

cān çıķınca hele ħıdmetde bir eksük ķomadum 

eger ölmezsem efendi yine ħıdmet bāķį
201

 

 

                                                                                                                                                                     
189

 Divan neşrinde 3. ve 4. beyitler takdim-tehirlidir. Bk.UD.  
190

 dil-āverlik: semen-berlik UD.  
191

 baķma denį dehre: baķmadan dehre UD. 
192

 itmek: eylemek UD. 
193

Ǿālemde:erlik UD. 
194

 vādilerinde: vādilerin UD. 
195

 idenler: eyleyenler UD. 
196

 olsun: olmış UD. 
197

 AD. s.60.  
198

 sįnede: sįneden AD. 
199

 Divan neşrinde 3.beyittir. Bk.AD. 
200

 Divan neşrinde 4.beyittir. Bk.AD. 
201

 Divan neşrinde 2.beyittir. Bk.AD. 
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śoĥbeti var mey-i nāb ile bu gün Āhį’nüñ
202

 

yüri ey śūfį
203

 senüñle yine śoĥbet bāķį 

 

6a 

26 

Müfred 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

gitme yābāna meded ħˇāceñ ile yārānsız 

seni pehlūya çeker key śaķın ol ŧumansız 

 

27 

Müfred 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

işidüp pend-ı pįrānı civānuñ terkini urmaz 

göñül bir dilber ile çift olur elbette tek ŧurmaz 

 

28 

Müfred 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

kelle-pūşa ķoculan dilbere dilber mi dinür 

hele dülbend ile destāra śarılmaķ bir cins 

 

29 

Müfred 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

seri pā itmeyince baĥr-ı Ǿaşķa ŧalıbilmezsin 

nefes ŧutmaz iseñ dürr-i yetįmi alıbilmezsin 

                                                           
202
Āhį’nün: yārānuñ AD. 

203
śūfį: Āhį AD. 
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30 

Müfred 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

niye ħalķ itdi dime Ĥażret-i Mevlā nāyı 

añdırur ħalķa hele Ĥazret-i Mevlānā’yı 

 

31 

Ķasįde-i ǾĀlį
204

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

žerreden yüz gösteren mihr-i cihān-ārā nedür 

ķaṭreler içre temevvüc eyleyen deryā nedür 

 

maẓhar-ı nūr-ı tecellį ẕāt-ı pāküñdür senüñ 

bilmezem aradagı dünyā nedür ʿuḳbā nedür 

 

maʿrifet gül-bünleridür çün bu bāġuñ ḥāṣılı 

nā-şüküfte ġoncalarla bülbül-i gūyā nedür 

 

her ne yüzden ṣorsalar daʿvā-yı vaḥdetdür işüñ 

ʿālem-i keŝretde yā başuñdagı ġavġā nedür 

 

çekmedin ḳullāb-ı himmetle eneʾl-ḥaḳ yayını 

menzile tįr irgüren Manṣūr-ı bį-pervā nedür 

 

rāzdār-ı şāh-ı iẕʿānam velį hįç bilmezem 

gel baña
205

 añlat bunı
206

 aġa nedür paşa nedür 

 

                                                           
204

 GAD. s.75-76. 
205

 baña:bunı GAD. 
206

 bunı: baña GAD. 
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cāma ṣıġmaz artup eksilmez bu bezmüñ bādesi 

yā fiġān idüp gezen rind-i ḳadeḥ-peymā nedür 

 

ġayr-ı maḥsūṣ oldı çün imkān-ı külliyyāt-ı çerḫ 

māh-ı nevden ey ʿaceb menḳūş olan ṭuġra nedür 

 

ser-be-ser seyr eyledüm kendine
207

 mālik kimse yok 

alan alanuñ bu şehr içindeki yaġma nedür 

 

bir gedādan cāme-i cismüñde yoḳdur imtiyāz 

a begüm a pādişāhum yā bu istiġnā nedür 

6b 

yoġ iken bir ẕerre kālāsında dünyānuñ revāc 

çerḫ-i aṭlasda ser-ā-ser zeyn olan tamġā nedür 

 

şöyle  maʿdūm eyledüm āhumla
208

 cismüm kim baña 

mümkin olsa bir naẓar gösterseler ʿanḳā nedür 

 

mezraʿ-ı toḫm-ı maḥabbetde
209

 tenüm herkes bilür 

kimse bilmez anda lākin ḥabbetüʾs-sevdā nedür 

 

baḥr-ı ẕātum ḫalḳa iẓhār itmek içün dostum 

eşkümüñ her ḳaṭresi bir gevher-i yek-tānedür 

 

bir yire cemʿ eyleme nefsüñle rūḥ-ı pāküñi 

bilmeye ʿĀlį gibi hįç pįr
210

 ü nā-peydā nedür 

 

32 

Ķasįde-i Cinānį
211

 

                                                           
207

 kendüne: kendüyeGAD. 
208

 āhumla: ismimle GAD. 
209

 maħabbetde: maħabbetdür GAD. 
210

bilmeye ǾĀlį gibi hįç pįr: bilme hįç ǾĀlį gibi peydā GAD. 
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--.- / --.- / --.- / --.- 

 

ol sįm-ber virmez ħaber tenhā gezer ķılmaz ħazer 

ķıl bir nažar dirsem eger biñ nāz ider baķmaz geçer 

 

zülf-i siyeh
212

 ruħsār
213

 meh sen pür-sipeh
214

 bir pādişeh 

ben bį-güneh ĥālüm tebeh dil pür-veleh cān muĥtażar 

 

hāk oldı ten ey pür-fiten bu mekr ü fen her dem neden 

devletle sen ķal śaġ esen hicrüñle ben ķıldum sefer 

 

virdüm seri ben serseri ol ruħları verd-i tarį 

açmaz deri eyler beri ben çākeri şām u seĥer 

 

iden bulur śanma ķalur bir gün olur vaķti gelür 

ĥālüm bilür şefķat ķılur ĥaķķum alur dirsem eger 

 

baĥr-ı Ǿaŧā kān-ı seħā şįr-i veġā seyf-i Ħudā 

şehler aña nisbet gedā Sulŧān Murād-ı nām-ver 

 

şāh-ı felek bi-müşterek ŧutar dilek virür yelek 

bį-reyb ü şek ķalbi miĥek reşk-i melek ķutb-ı beşer
215

 

 

ķad nārven ruħ nesteren ħat yāsemen yā ħod semen 

şįrįn-suħen nāzük-beden serv-i çemen naħl- hüner 

 

śāĥib-kerem Ǿālį-himem devrinde ġam maĥż-ı Ǿadem 

Dārā-ĥaşem Sencer-Ǿalem maĥkūmı hem baĥr ile ber 

                                                                                                                                                                     
211

 CİD. s.67-68-69.  // Divan neşrinde bu kaside 21 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan 

beyit şöyledir: gitsün ķamu ķavm-i Ǿadū sen gel beru ey māh-rū  / şimden girü ŧolsun sebū ķılsun kedū 

defi kederBk.CİD. 
212

 zülf-i siyeh: zülfüñ CİD. 
213

 ruħsār: ruħsāre CİD. 
214

 pür-sipeh: bį-şübeh CİD. 
215

ķutb-ı beşer: nevǾi-i beşer CİD. 
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kārı Ǿamel zühdi meŝel bilmez kesel kılmaz źelel 

söyler ġazel nažmı güzel hep bį-bedel ol şiǾr-i ter 

7a 

vālā-neseb nigū-ĥaseb ŧavr-ı Ǿaceb aħlāķı hep 

her rūz şeb śormaz sebeb sim ü zeheb iĥsān ider 

 

bābı sened bį-dāda sed iĥsāna ĥad olmaz Ǿaded
216

 

tā ced-be-ced nesl-i esed bilmez ebed ħavf u ħaŧar
217

 

 

tįr nirū-rey mülkinde key ser-cümle şey Ǿadliyle ĥay 

kim içse mey gūş itse ney baġrunda key ķanı heder
218

 

 

güftārı haķ fikri adaķ şehler sebaķ alsa ehaķ 

māh-ı ġasaķ mihr-i falaķ zįbā-nesak nigū-siyer
219

 

 

Ǿālį-meniş bį-serzeniş dād u dihiş aña reviş 

altun gümüş virmekdür
220

 iş bād ü beleş kim ķılsa cer
221

 

 

çarħuñ mehi dehrüñ şehi mülki
222

 zihi ġamdan tehi 

şehler gehį gūyā rehi ol dergehi eyler maķarr
223

 

 

źātı velį gūyā ǾĀlį Ǿahdı melį nassı celį
224

 

şiǾr-i belį söyler velį şįrįn dili şehd ü şeker
225

 

 

vaśfında
226

 kes bį-dest-res ıŧnāba pes ķılma heves 

                                                           
216

iĥsāna ħadd olmaz Ǿaded: yir ħasm-ı bed andan leked CİD. 
217

 Bu beyit divan neşrinde 15. beyit olarak geçmektedir. Bk.CİD. 
218

 Bu beyit divan neşrinde 16. beyit olarak geçmektedir. Bk.CİD. 
219

 Bu beyit divan neşrinde 17. beyit olarak geçmektedir. Bk.CİD. 
220

 virmekdür: almaķdur: CİD. 
221

 Bu beyit divan neşrinde 18. beyit olarak geçmektedir. Bk.CİD. 
222

 mülki: Ǿasruñ CİD 
223

 Bu beyit divan neşrinde 13. beyit olarak geçmektedir.  Bk.CİD. 
224

 Divan neşrinde ‘‘ ‘ahdı melį’’ ve ‘‘nassı celį’’ takdim-tehirlidir. Bk.CİD. 
225

 Bu beyit divan neşrinde 14. beyit olarak geçmektedir. Bk.CİD. 
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bu deñlü bes ey ħoş-nefes gel sözi kes ķıl muħtaśar 

 

Ĥaķ yeksere nuśret
227

 vire luŧfı
228

 ire ol servere 

ħaśmı ķıra tįġi ura dāǿim göre fetĥ ü žafer 

 

rengįn edā olur
229

 şehā rūĥa ġıdā cāna śafā 

dirsem revā bu ħoş-nevā ķalsun Cinānį’den eŝer 

 

33 

Müseddes-i Beyānį
230

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

I 

ŧut ķanāǾat yolını her dem dilā diñle beni 

źillet-i seyl-i fenāya gel düşürmesin seni 

iĥtiyā[r]-ı künc-i Ǿuzlet ķıl çek elden dāmeni 

ķılma teklįf-i Ǿabā Ǿüryān ķalsun ķo teni  

minnet-i nādān ile giyme libās-ı sūseni 

geçme nāmerd köprüsünden ķo aparsın śu seni 

 

II 

sāde śulŧānį giyüp virür ise ol şāha beng  

yek-cihet yek-dil olup hem giyme şāhum güldereng(?) 

kendüñi girdāba śal Ǿālemde minnet çekme tek 

eyleyüp ķatǾ-ı ricā çek ārzūdan el etek 

7b 

minnet-i nādān ile giyme libās-ı sūseni 

geçme nāmerd köprüsünden ķo aparsın śu seni 

 

                                                                                                                                                                     
226

 vaśfında: vaśfına CİD. 
227

 nuśret: furśat CİD. 
228

 luŧfı: Ǿavni CİD. 
229

 olur: oldur CİD. 
230

 Beyânî divanında bu şiire rastlanmamıştır. Bk.BD. 
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III 

māǿil olma çarħ-ı dūnıñ aŧlas u dįbāsına 

ya Ǿabā giymiş  ķabā ya aŧlas u dįbāsı ne 

aç açıķ ķalmaz teveccüh eyleyen Mevlāsına 

Ǿālemüñ düş vādį-i deryā-yı istiġnāsına 

minnet-i nādān ile giyme libās-ı sūseni 

geçme nāmerd köprüsünden ķo aparsın śu seni 

 

IV 

ķomaz erbāb-ı ĥamiyyet olan ey dil ġayretin 

śusuz olursa da çekmez bir içim śu minnetin 

giyme minnetle denį şaħśuñ ķabā vü ħilǾatin 

saña o ħilǾat ĥicāb olur çekersin zaĥmetin 

minnet-i nādān ile giyme libās-ı sūseni 

geçme nāmerd köprüsünden ķo aparsın śu seni 

 

V 

ķalenderlik ižhār eyleyüp ħalķa dime oldum faķįr
231

 

ider isen kendü kendüñ yok yere ĥor [u] ĥaķįr 

ķısmet olan ħod gelür saña ķalįl ü ger keŝįr 

gāh bį-minnet nemed giy ey Beyāni geh ĥarįr 

minnet ile gül ŧaķınma al elüne sūseni   

geçme nāmerd köprüsünden ķo aparsun śu seni 
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232

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

I 

ħalķ-ı Ǿālem ġamdan āzād olduġından baña ne 

                                                           
231

 Mısrada vezin kusurludur. Mısra ‘‘eyleyüp ižhār Ķalenderlik dime oldum faķįr’’ şeklinde 

düzeltilirse vezin kusuru giderilmiş olur. 
232

 CİD. s.338-339. 
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yā esįr-i ķayd-ı bįdād olduġından baña ne 

herkesüñ mesrūr u dilşād olduġından baña ne 

kāǿinātuñ luŧfa muǾtād olduġından baña ne 

ben yıķıldum ġayruñ ābād olduġından baña ne 

ġam beni öldürdi il şād olduġından baña ne 

 

II 

virmeyüp ben hasteye hergiz emānı ey felek 

ķaśd idersin almaġa cevrüñle cānı ey felek 

luŧf ile maǾmūr
233

 idüp kevn ü mekānı
234

 ey felek 

gerçi kim yapduñ dil-i ħalķ-ı cihānı ey felek 

8a 

ben yıķıldum ġayruñ ābād olduġından baña ne 

ġam beni öldürdi il şād olduġından baña ne 

 

III 

Ǿaķlumı alduñ ġubār-ı ġamla ĥayrān eyledüñ 

künc-i firķatden
235

 esįr-i bend-i zindān
236

 eyledüñ 

yire çalduñ Ǿarżımı
237

 ħāk ile yeksān eyledüñ 

ħāne-i ķalbüm yıķup žulm ile vįrān eyledüñ 

ben yıķıldum ġayruñ ābād olduġından baña ne 

ġam beni öldürdi il şād olduġından baña ne 

 

IV 

ġayrılar kesb-i śafā itmeķde
238

 dāǿim māh u sāl 

ben ķalup hecr ile öldüm kūşe-i miĥnetde
239

 ķāl 

seyr idüp āyine-i ħāŧırda jengār-ı melāl 

ey niçün maġmūm
240

 olursın diyüben iden
241

 suǿāl 

                                                           
233

 maǾmūr: ābād CİD. 
234

 kevn ü mekānı: her ĥandānı CİD. 
235

 künc-i firķatden:künc-i ġamdan CİD. 
236

 esįr-i bend-i zindān: mübtelā-yı bend-i hicrān CİD. 
237

Ǿarżımı: ķadrümi CİD. 
238

 itmekde: ķılmaķda CİD. 
239

 gūşe-i miĥnetde: pūte-i miĥnetde CİD. 
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ben yıķıldum ġayruñ ābād olduġından baña ne 

ġam beni öldürdi il şād olduġından baña ne 

 

V 

illeri ħandān ider devr-i felek giryān iken 

ķalbümi ammā benüm maħzūn ider şādān iken 

pāymāl oldum Cinānį-veş refiǾü’ş-şān iken 

ah kim ķaśr-ı felek
242

 maǾmūr u ābādan iken 

ben yıķıldum ġayruñ ābād olduġından baña ne 

ġam beni öldürdi il şād olduġından baña ne 
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243

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

śanemā sencileyin dilber-i raǾnā bulamam 

bāġ-ı ĥüsnüñ gibi bir özge temāşā bulamam 

rāzumı açmaġa göñlüm gibi şeydā bulamam 

saña derdüm dimesem gerçi tesellā bulamam 

Ǿarż-ı ĥāl itmege cānā seni tenhā bulamam 

seni tenhā bulıcaķ kendümi aśla bilemem
244

 

 

II 

āh idersem açarım rāzumı Ǿārum ķalmaz 

virürin ħāk[a] teni bādaġubārum
245

 ķalmaz 

ħalķa rüsvā olurum Ǿırż [u] vaķārum ķalmaz 

kūyuña Ǿazm iderüm śabr u ķarārum ķalmaz 

                                                                                                                                                                     
240

 maġmum: maħzūn CİD. 
241

 diyüben iden: sen diyü iden CİD. 
242

ķaśr-ı felek: ķaśr-ı beden CİD. 
243

 UD. s.173-174.  
244

 bilemem: bulımam UD. 
245

ħāk[a] teni bāda ġubārum: ħāke teni bād-ı ġubārum UD. 
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8b 

Ǿarż-ı ĥāl itmege cānā seni tenhā bulamam 

seni tenhā bulıcaķ kendümi aśla bilemem
246

 

  

III
247

 

sūz ile nāme yazarsam
248

 saña Ǿālem ŧutışur 

kül olur ħāme vü kāġıd dil-i pür-ġam ŧutışur 

söylesem ger sözümüñ sūzı ile fem tutışur
249

 

niçe fem belki
250

 sözüm işiden ādem ŧutışur 

Ǿarż-ı ĥāl itmege cānā seni tenhā bulamam 

seni tenhā bulıcaķ kendümi aśla bilemem
251

 

 

IV 

seni aġyār ile gördükde gelür ķalbe melāl 

ĥayretümden
252

 olur ol demde dil-i nāŧıķa lāl 

gün yüzüñ
253

 yalıñız eylersen eger Ǿarż-ı cemāl 

başlasam ĥālümi taķrįre gider nuŧķa mecāl 

Ǿarż-ı ĥāl itmege cānā seni tenhā bulamam 

seni tenhā bulıcaķ kendümi aśla bilemem
254

 

 

V 

ĥāl-i dil miħnet-i Ǿaşķ ile diger-gūn olalı 

ħāŧırum ġuśśa vü hicrān
255

 ile maĥzūn olalı 

ĥayret-i laǾl-i lebüñle
256

 cigerüm ħūn olalı 

leylį-i zülfüñe ǾUlvį gibi meftūn
257

 olalı 

                                                           
246

 bilemem: bulımam UD. 
247

 Divan neşrinde 3. ve 4. bend takdim-tehirlidir. Bk. UD. 
248

 yazarsam: yazarsaķ UD. 
249

 Divan neşrinde mısrā ‘‘söylesem söz ile ger sūz-ı dil-i fam ŧutışur’’şeklindedir.Bk.UD. 
250

 belki: bileñ UD. 
251

 bilemem: bulımam UD. 
252

ħayretümden: ħayretüñden UD. 
253

 yüzüñ: gibi UD. 
254

 bilemem: bulımam UD. 
255

 ġussa vü hicrān: ġussa-i hicrān UD. 
256

ħayret-i laǾl-i lebüñle: Ǿişret-i laǾl-i lebüñle UD. 
257

 meftūn: mecnūn UD. 
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Ǿarż-ı ĥāl itmege cānā seni tenhā bulamam 

seni tenhā bulıcaķ kendümi aśla bilemem
258
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259

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

yā İlāhį baña şādį vü melāĥat
260

 senden 

dile zaħm u elem
261

 [ü] merhem ü rāĥat
262

 senden 

cāna düşdi yine bir nār-ı melālet
263

 senden 

dāġ-ı fürķatle irişdi dile āfet senden 

meded Allāh meded luŧf u Ǿināyet senden 

bu firāķ āteşine döymege
264

 ŧāķat senden 

 

II 

nice bir miĥnet-i hicrān ile efġān ideyim
265

 

nice bir ĥasret ile çāk-ı giribān ideyim 

nice bir sįne-i bį-kįnemi
266

 sūzān ideyim
267

 

nice bir dįde-i ġam-dįdemi
268

 giryān ideyim 

9a 

meded Allāh meded luŧf u Ǿināyet senden 

bu firāķ āteşine döymege ŧāķat senden 

                                                           
258

 bilemem: bulımam UD. 
259

 GND. s.212-213.  // Divan neşrinde bu şiir 6 bendden oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan bend 

şöyledir:  

raħmetüñ ābını yā Rab dile bārān eyle / külħān-ı sįne-i sūzānı gülistān eyle / Nādirįħastayı ġarķ-ı yem-

i iħsān eyle / söndürüp āteşini derdine dermān eyle / meded Allāh meded luŧf uǾināyet senden / bu 

firāķ āteşine döymege ŧāķat sendenBk.GND. 
260

 melāĥat: melālet GND. 
261

 zaħm u elem: zaħm-ı elem GND. 
262

 merhem ü rāħat: merhem-i rāħat GND. 
263

 melālet: melāmet GND. 
264

 Divan neşrinde şiirin mütekerrir mısralarında sözcük ‘‘dögmeye’’ şeklindedir. Bk. GND.  
265

 Divan neşrinde bendin tamamında sözcük ‘‘ideyin’’ şeklindedir. Bk.GND. 
266

 bį-kįnemi: bį-kįneyi GND. 
267

 Bu mısra divan neşrinde bir sonraki mısra ile takdim-tehirlidir. Bk. GND. 
268

 ġam-dįdemi: ġam-dįdeyi GND. 
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III 

beni terk eyledi ol tāze civānum gitdi 

n’ola ħāk olsa tenüm ħasta
269

 ki cānum gitdi 

o mehi bulmaġa her yaña
270

 fiġānum gitdi 

mededüm ķalmadı feryāda tuvānum gitdi  

meded Allāh meded luŧf u Ǿināyet senden 

bu firāķ āteşine döymege ŧāķat senden 

 

IV 

cāna kār itdi diriġā elem-i fürķat-ı yār 

ķalmadı źerre ķadar sįnede ārām u ķarār 

dįde pür-ħūn u dil āzürde vü ħāŧır bįmār 

baħt
271

 bergeşte
272

 ü ŧāķat kem ü miĥnet bisyār
273

 

meded Allāh meded luŧf u Ǿināyet senden 

bu firāķ āteşine döymege ŧāķat senden 

 

V 

Nādirį ħasteyi öldürdi meded renc ü firāķ 

dūd-ı āhı olup āteş-fiken-i sebǾ-i ŧıbāķ 

oldı her laĥžā belā çekmek ile ŧāķat ŧāķ 

görinen śanma şafaķ yandı serāser āfāķ 

meded Allāh meded lutf u Ǿināyet senden 

bu firāķ āteşine döymege ŧākaŧ senden 
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274

 

                                                           
269

 tenüm hasta: ten-i hasta GND. 
270

 her yaña : āfāķa GND. 
271

baħt: sįne GND. 
272

 bergeşte: pür-āteş GND. 
273

 bisyār: bisvār GND. 
274

 CİD. s. 289-290. // Divan neşrinde şiir 6 bentten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan bend 

şöyledir: 
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.--- / .--- / .--- / .--- 

 

I 

nigāra derd-i Ǿaşķuñ
275

 nice bir dilde nihan olsun 

bilinsün mihr-i Ǿaşķuñ
276

 cümle aĥvāli Ǿayān olsun
277

 

demidür Ǿāleme śıdķ-ı derūnum dāstān olsun 

ķapuñda
278

 imtiyāzum ħalķ içinde bį-gümān olsun 

gerek derviş-i dil-rįş gerek şāh-ı cihān olsun 

saña Ǿāşıķ geçen evvel benümle imtiĥān olsun 

 

II 

kimi ŧālib geçer vaśla kimisi sāde pehlūya  

sözüm tut iǾtimād itme śaķın
279

 aġyār-ı bed-ħūya
280

 

ġarażsuz kimse meyl itmez śaķınsun
281

 serv-i dil-cūya
282

 

ķanāǾat eylemez il ħaŧŧ u ħāl [ü] çeşm [ü] ebrūya 

9b 

gerek derviş-i dil-rįş ü gerek şāh-ı cihān olsun 

saña Ǿāşıķ geçen evvel benümle imtiĥān olsun 

 

III 

şu kim eyler ĥabįbüm vaśluñ içün saña ibrāmı
283

 

śaķın śayd itmesünler senhümā içün ķurup dāmı
284

 

ĥazer ķıl anı Ǿāşıķ śanma ħayr olmaz ser-encāmı 

dil-i şūrįde
285

 gibi pençe
286

 śalma
287

 gördügüñ ħāmı 

                                                                                                                                                                     
aķup dil cūy-ı gülşen gibi sen serv-i dilārāya / śafā-yı ķalb ile kāniǾ dürür ancaķ temāşāya / girüp 

meydān-ıǾışķa başlayup cān ile daǾvāya / direm bį-bāk olup her Ǿāşıķ-ı miskįn ü şeydāya / gerek 

dervįş-i dil-rįş ü gerek şāh-ı cihān olsun / Saña Ǿāşıķ geçen evvel benümle imtiħān olsunBk.CİD. 
275

 derd-i Ǿaşķuñ: Ǿışķ-ı pāküñ CİD. 
276

 mihr-i Ǿaşķuñ: müddeǾįnüñ CİD. 
277

 Divan neşrinde bu bendin ikinci ve üçüncü mısraları takdim-tehirlidir. Bk.CİD. 
278

ķapuñda: benüm de CİD. 
279

 śaķın: varup CİD. 
280

 bed-ħūya:bed-gūya CİD. // Mısra divan neşrinde bendin 4. mısrasıdır. Bk.CİD.  
281

śaķınsun: śaķın sen CİD. 
282

 Bu mısra divan neşrinde bendin 2. mısrasıdır. Bk.CİD. 
283

 Divan neşrinde bu bend ile bir sonraki bend takdim-tehirlidir. Bk.CİD. 
284

 Divan neşrinde bendin bu mısrası ile üçüncü mısrası takdim-tehirlidir.Bk.CİD. 
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gerek dervįş-i dil-rįş ü gerek şāh-ı cihān olsun 

saña Ǿāşıķ geçen evvel benümle imtiĥān olsun  

 

IV 

seni sevdüm diyü kim bezl iderse yoluña mālın 

reh-i Ǿaşķuñda sādıķ zann idüp gūş itme aķvālin  

zemāne ħalķınuñ çoķdur bilirsin mekr ile ālin 

eger bilmek dilerseñ āşıķuñ
288

 keyfiyyet-i ĥālin 

gerek dervįş-i dil-rįş ü gerek şāh-ı cihān olsun 

saña Ǿāşıķ geçen evvel benümle imtiĥān olsun  

 

V 

ķapuñda pādişāhum ķullaruñ çok gerçi kim sādıķ
289

 

Cinānįyem ķanı bir baña beñzer Ǿāşıķ-ı sādıķ 

benem aķrān içinde hamdüli’llāh Ǿaşķ ile fāiķ 

maĥabbet
290

 ķullesinde
291

 pįr-i Ǿaşķ oldum disem lāyıķ 

gerek dervįş-i dil-rįş ü gerek şāh-ı cihān olsun 

saña Ǿāşıķ geçen evvel benümle imtiĥān olsun   
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292

 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

I 

dime viśāl [ü] fürķati eyyāma baġludur 

ħūbānı śayd şöhret ile nāma baġludur 

açmaķ o şūħı bāde-i gül-fāma baġludur 

                                                                                                                                                                     
285

 dil-i şūrįde: dil-şūrįde CİD. 
286

 pençe:puhte CİD. 
287

śalma:śanma CİD. 
288

Ǿāşıķuñ: añlaruñ CİD. 
289

śādıķ: Ǿāşıķ CİD. 
290

 maĥabbet: melāmet CİD. 
291

ķullesinde: tekyesinde CİD. 
292

 Hâşimî divanında bu şiire rastlanmamıştır. Bk.HD. 
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irmek murāda bir sehl-i ibrāma baġludur 

yarüñ viśāli el virür iķdāma baġludur 

elbette fetĥ-i bāb olur ibrāma baġludur 

 

II 

vaśl-ı nigāra irmegi śanma dilā muĥāl 

itme miyān-ı yāri ķoculmaz diyü ħayāl 

düşdükçe o sįm-tene eyle yüri Ǿarż-ı ĥāl 

yalvar yakar düş ayaġına virme hįç mecāl 

10a 

yarüñ viśāli el virür iķdāma baġludur 

elbette fetĥ-i bāb olur ibrāma baġludur 

 

III 

ibrāma śanma ŧayına serkeşlik ide yār 

iķdāma nesne döymedigi günden āşikār 

her gice bekle kūyını āh eyle bį-şumār 

her gün ķapuyı bekle ħalķa-i der gibi var 

yarüñ viśāli el virür iķdāma baġludur 

elbette fetĥ-i bāb olur ibrāma baġludur 

 

IV 

bir Ǿāşıķuñ ki vuślat olup ķaśd-ı himmeti 

düşdükce yāre eylese ibrām u minneti 

pāyine düşse eyleyüp iķdāma cürǿeti 

açılmamaġa yoķ aña çāre bāb-ı vuślatı  

yarüñ viśāli el virür iķdāma baġludur 

elbette fetĥ-i bāb olur ibrāma baġludur 

 

V 

iķdām imiş vaśl-ı nigāra hemān Ǿamel 

ŧopraķ ķapuyı Hāşimį açmaz ķo bir sehel 
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var kūy-ı yāre anda idin mesken ü maĥal 

cānuñ çıķınca bekle ķapusını gitme gel 

yarüñ viśāli el virür iķdāma baġludur 

elbette fetĥ-i bāb olur ibrāma baġludur 
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293

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

I 

vefāsız dil-rübālardan begüm hergiz vefā gelmez
294

 

anuñçün ķalb-i maħzūna niçe demdür śafā gelmez 

bu pendi
295

 gūş iden dānālara derd ü belā gelmez 

ki yaǾni yaħşı ādemden yeriyle kem edā gelmez 

vefā resmin mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 

aśıl
296

 azmaz cihānda merd-i kāmilden ħaŧā gelmez 

 

II 

şu kim yār-ı ķadįmüñdür Ǿādu-yı bį-emān olmaz 

göñül sen iĥtirāz itme saña andan ziyān olmaz 

meŝeldür mā
297

-teķaddemden bu söz hergiz yalan olmaz 

yamanlar yaħşı vü yaħşı olanlar hįç yaman olmaz 

10b 

vefā resmin mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 

aśıl azmaz cihānda merd-i kāmilden ħaŧā gelmez 

 

III 

marįż-i derd-i Ǿaşķ olan kişi ister mi dermānı 

şeb-i vaśluñ śoñında yoķ mıdur yā rūz-ı hicrānı 

                                                           
293

 MD. s.191. 
294

 Divan neşrinde mısra ‘‘çü gördüm dil-rübālardan dilā vefā gelmez’’ şeklindedir.Bk. MD. 
295

 pendi: ķavli MD. 
296

 aśıl: uśul MD. 
297

 ma: tā MD. 
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cefāya śabr ider her dem anuñ kim ola izǾānı  

oķur bu maŧlaǾı gördüm bu dehrüñ bir suħan-dānı 

vefā resmin mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 

aśıl azmaz cihānda merd-i kāmilden ħaŧā gelmez 

 

IV 

gerekse
298

 mıśr-ı dilde Yūsuf-ı ħüsn ü bahā olsun 

gerek rāh-ı mezelletde yatur bir bį-nevā olsun 

gerekse pādişāh
299

 olsun gerekse bir gedā olsun 

gerek bi-gāne ve’l-ĥāsıl gerekse āşinā olsun  

vefā resmin mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 

aśıl azmaz cihānda merd-i kāmilden ħaŧā gelmez  

 

V 

gerek bir ķāmeti ŧūba gerekse bir melek-ħūdur
300

 

ya ħod baġ-ı melāĥatde açılmış
301

 serv-i dil-cūdur 

gerek ednā gerek aǾlā gerekse bir semen-būdur
302

 

hele ey Medĥį-i şeydā benüm de bildügüm budur 

vefā resmin mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 

aśıl azmaz cihānda merd-i kāmilden ħaŧā gelmez  
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303

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

 ey ruħı bāġ-ı leŧāfetde gül-i ħandānum 

 ŧutdı bülbül gibi dünyā yüzini efġānum  

                                                           
298

 gerekse: gerekdür MD. 
299

 pādişāh:pādişā MD. 
300

 melek-ħūdur: semen-būdur MD. 
301

 açılmış: gerekse MD. 
302

 Divan neşrinde mısra‘‘gerek aǾlā gerek ednā gerekse bir melek-ħūdur’’Bk. MD. 
303

 HÜD. s.110.  



 
 

85 
 

 az ķalupdur ki çıķa burc-ı bedenden
304

 cānum 

 ey lebi derd-i dile hikmet ile Loķmānum 

 şerbet-i vaśluñ ile eyle benüm dermānum 

 düşmesün boynuña hicrüñle olürsem ķanum  

 

II 

niçe bir dür döke bu dįde-i terler niçe bir  

niçe bir żāyiǾ ola bunca güherler niçe bir 

āh idem ĥasretile şām u seĥerler niçe bir 

nār-ı ġamda niçe bir yana cigerler niçe bir 

11a 

ŧutdı āfāķı meded dūd-ı dil-i sūzānum  

ġarażuñ cevr ü cefa ise yeter sulŧānum  

 

III 

ben senüñ pādişāhum bende-i fermānuñ olam  

pāymāl-i ser-i gįsū-yı perįşānuñ olam  

ķaşlaruñ yayına biñ cānile ķurbānuñ olam 

bir iki gün bu fenā tekyede mihmānuñ olam  

saña lāyıķ mıdur ey ħusrev-iǾāli-şānum  

baña žulm eyleyesin çarħa çıķa efġānum  

 

IV 

n'ola yanuñda senüñ sehv-ile itdümse günāh 

baña baġışla güzel başuñ-içün eyle nigāh 

ķul günāh itse dem olur ki baġışlar anı şāh 

merĥamet
305

 eyler iseñ raĥmet ide saña İlāh 

yüzime
306

 bir güle
307

 bak tā ki sevinsün cānum 

dest-i luŧfuñla yapılsun bu dil-i vįrānum  

                                                           
304

 ki çıķa burc-ı bedenden: çıķa burc-ı bedenümden HÜD. 
305

 merĥamet: baña raĥm HÜD. 
306

 yüzime: yolıma HÜD. 
307

 güle: gele HÜD. 
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V 

varayım
308

 Ǿaşķuñ-ile Ǿāleme destān olayım
309

 

düşeyim
310

 ŧaġlara Mecnūn gibi Ǿüryān olayım 

sāyeveş mihrüñ-ile hākile yeksān olayım
311

 

genc-iǾaşķuñla Hüdāyį gibi vįrān olayım 

bāġ-ı ĥüsn içre śalın serv gibi ey ħānum  

śulasun yollaruñı dįde-i ħūn-efşānum 

 

41 

Ġazel-i Muĥibbį-i Tesdįs-i ǾAskerį
312

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

çünki zeyn oldı şükūf ile çemen eŧrāfı 

sāķiyā bezme şürūǾ eyle Ħudādur Ǿāfį 

Ǿārife mevsim-i gülde bu işāret kāfį 

muŧribā çünki el ur bezme getür deffāfı   

jeng-i ġamdan diler-iseñ ola göñlüñ śāfį 

ķoma elden ķoma bir laĥža şarāb-ı śāfı 

 

II 

Ǿāşıķuñ hemdemi meyħāne vü peymāne yiter 

sāķi bir lebleri mül gözleri mestāne yiter 

ķanda bir gül bulınur Ǿārıż-ı canāna yiter 

ola mı yanmaġa bir şemǾ-i şebistāna yiter 

11b 

meclis içre Ǿaşķ eri yanmaġa
313

 pervāne yiter
314

 

                                                           
308

 varayım:varayın HÜD. 
309

 Bu bentte her dizenin sonundaki ‘‘olayım’’sözü divan neşrinde ‘‘olayın’’ şeklindedir. 
310

 düşeyim: düşeyin HÜD. 
311

 Bu dize ile bir sonraki dize divan neşrinde takdim-tehirlidir. Bk.HÜD. 
312

 MHD. s. 1702. //Askeri divanında bu şiire rastlanmamıştır. Bk.ASD. // Muhibbî divanı esas 

alınarak bentlerin son iki mısraı mukayese edilmiştir. Bk. MHD. 
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bülbül-i gülşeni añma gider o
315

 leffāfı 

 

III 

ser-i kūyuñda gözüm yaşı aķup eyledi yol 

merĥamet eyle gözüm merdüminüñ yaşı sil 

şimdi dįvāne diyü başuna üşdi anuñ il 

ey ŧabįb-i dil ü cān ħastalaruñ derdüni bil    

leblerüñ
316

 dār-ı şifāsına irem diyü bu dil 

giceler
317

 śubĥa degin vird idinür yā
318

 şāfį 

 

IV 

şimdi bir dürr-i güher-ġāǿibe dil ŧālib olup 

ol hevā-yıla eser yel gibi bād ile yelüp 

śadef-i baĥr-ı maĥabbet ħaberin cānda bulup 

Ǿaşķ deryāsına baĥrį gibi kendüyi śalup 

yine ġavvāś-śıfat baĥr-ı maǾānįye ŧalup 

niçe dürler çıķarup oldum anuñ śarrāfı 

 

V 

ǾAskerį çekse sitem tįġini ķaśduña nigār 

itme teǿħįr işigüñe yüri yüz[ler] süri var 

eyle Ferhād gibi cānuñı yolında įŝār 

ħoş dimişdür bu sözi Ħüsrev-i şįrįn-güftār 

ķanumı içmege geldükçe benüm ķaśd-ı nigār
319

 

bu Muĥibbį dir aña cān-ile śıĥĥā Ǿāfį  

 

42 

Müseddes-i Muĥyį 

                                                                                                                                                                     
313

 meclis içre Ǿaşķ eri yanmaġa: meclis-i Ǿışķda cān yaķmaġa MHD. 
314

 Mısrada vezin kusurludr. 
315

 o: ol MHD. 
316

 leblerüñ: lebleri MHD. 
317

 giceler: ħastadur MHD. 
318

 vird idinür yā: virdi bu deryā MHD. 
319

ķaśd-ı nigār: ġamze-i dōst MHD. 
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.--- / .--- / .--- / .--- 

 

I 

temāşa eyledüm gezdüm serāser mülk-i ǾOŝmānı 

ne şehre uġradumsa sevdi dil bir māh-ı tābānı 

didiler geşt idenler Çįn ü Māçįn [ü] Ħorāsānı 

sen olduñ rubǾ-ı meskūnuñ bugün sulŧān-ı ħūbānı 

ħaber aldum görenlerden ǾIrāķ ile Śıfāhānı 

nažįrüñ görmedüm işitmedüm ey Yūsuf-ı şānį 

 

II 

lebüñ yāķut-ı aĥmerden dişüñ dürr-i ǾAdenden yeğ 

Ǿizāruñ berg-i gülden kākülüñ müşg-i Ħotenden yeğ 

miyānuñ mūdan ince ķāmetüñ serv-i çemenden yeğ 

söze gelse zebānuñ ŧūŧį-i şįrįn-süħandan yeğ 

12a 

ħaber aldum görenlerden ǾIrāķ ile Śıfāhānı 

nažįrüñ görmedük işitmedük ey Yūsuf-ı şānį 

 

III 

aķıtdum śu gibi dil gördüğüm serv-i ħırāmāna 

geçürdüm ġoncasın gözden nažar ķıldum gülistāna 

nice şemǾ-i cemāle per yaķup mānend-i pervāne  

śaçı leylālar evśāfında gūş itdüm çoķ efsāne  

ħaber aldum görenlerden ǾIrāķ ile Śıfāhānı 

nažįrüñ görmedüm işitmedüm ey Yūsūf-ı şānį 

 

IV 

ġubār-ı ħāk-i pāyüñ küĥl idinüp nergis-i binā 

yoluñda çalķarup varın olup şūrįde-dil deryā 

śadā-yı vaśf-ı ķaddüñle pür olup Ǿālem-i bālā 

belālardan vücūd-ı źāt-ı pāküñ śaķlasun Mevlā 
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ħaber aldum görenlerden ǾIrāķ ile Śıfāhānı 

nažįrüñ görmedüm işitmedüm ey Yūsūf-ı şānį 

 

V 

görüp kāküllerüñ başdan perįşān oldı sünbüller 

ruħuñ şevķ ile yer yer daġlar yaķdı ķaranfüller   

oķur medĥ-i ruħuñ Muĥyį gibi gülşende bülbüller 

ķulaķdan Ǿāşıķuñ oldı yaķasın çāk idüp güller 

ħaber aldım görenlerden ǾIrāķ ile Śıfāhānı 

nažįrüñ görmedüm işitmedüm ey Yūsūf-ı şānį 

 

43 

Müseddes-i Tįġį
320

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

I 

ne mümkindür ŧurup
321

 ol şāhdan yolda selām almaķ 

ne ķābildür varup vaśl içün aġzından peyām almaķ 

naśįb olmadı
322

 laǾl-i yārdan źevķ-i müdām almaķ 

olaydı bārį aǾdā raġmına gül gibi cām almaķ 

egerçi ħayli müşkildür kişi dünyāda kām almaķ 

bütün dünyā deger ammā Ǿadūdan intiķām almaķ 

 

II 

taĥammül ķıl cefā vü cevrine aġyār-ı  meźmūmuñ 

meŝeldür bu ezelden yirde ķalmaz āhı mažlūmuñ 

alursın kįnüñi śabr eyler iseñ
323

 cān-ı maġmūmuñ  

bir adı Müntaķimdür Hażret-i Ķahhār u Ķayyūmuñ 

12b 

                                                           
320

 TŞ. s.122-123.  
321

 ŧurup: urup TŞ. 
322

 olmadı:olmaz çü TŞ. 
323

śabr eyler iseñ: śabr eyle ey dil TŞ.  
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egerçi ħayli müşkildür kişi dünyāda kām almaķ 

bütün dünyādeger ammā Ǿadūdan intiķām almaķ 

 

III 

murādātı ne dem kim itdi Ķassām-ı ezel ķısmet 

naśįbi oldı erbāb-ı dilüñ ol dem ġam u miĥnet 

irişmez gerçi kim taķdįre taġyįr eyleyüp himmet  

zen-i dehre baśılmaz merd olan dāǿim çeker ġayret 

egerçi ħayli müşkildür kişi dünyāda kām almaķ 

bütün dünyā deger ammā Ǿadūdan intiķām almaķ 

 

IV 

şeġāl-i ĥįle-cū şol dem ki nūr-ı
324

 Zāl-i devrānı  

düşürdi çāh-ı ķahra eyleyüp mekr ile dostānı  

urup cān-ı Ǿadūya āh ile bir tįġ-i bürrānı
325

 

bu maǾnāyı diyüp ol demde teslįm eylemiş cānı 

egerçi ħayli müşkildür kişi dünyāda kām almaķ 

bütün dünyā deger ammā Ǿadūdan intiķām almaķ 

 

V 

bekā yoķdur cihān içinde
326

cümle gerçi
327

 fānìdür 

Ǿadūdan śoñra bir dem zindegānį cāvidānįdür 

olanlar düşmene ġālib cihānuñ ķahramānıdur
328

 

dimişler Tįġįyā anlar ki dehrüñ ķām-rānıdur 

egerçi ħayli müşkildür kişi dünyāda kām almaķ 

bütün dünyā deger ammā Ǿadūdan intiķām almak 

 

44 

Müseddes-i Hāşimį
329

 

                                                           
324

 nūr-ı:pūr-ı TŞ. 
325

 tįġ-i bürrānı: tįr-i bürrānı TŞ. 
326

 içinde: mülkineTŞ. 
327

 cümle gerçi: gerçi cümle TŞ. 
328

ķahramānıdur: pehlevānıdur TŞ. 
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-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

I 

bį-beķādur ġāfil olma dehr-i bį-bünyāddan 

bir ribāŧ-ı köhnedür ķalmış Ŝemūd u ǾĀddan 

ķıśśa-i İskenderi gör ĥiśśe al Şeddāddan 

neyledi taħt-ı Süleymānı suǿāl it bāddan 

merĥamet umma göñül bu gerdiş-i bį-dāddan 

kimse maǾmūr olmamışdur bu ħarāb-ābāddan 

 

II 

kimseye raĥm eylemez cellād-ı çarħ-ı bį-amān 

žulm ile vįrān ider bir demde niçe ħānumān 

azdur gün başına eylerse ger biñ kerre ķan 

şefķat itmez eyleseñ biñ kerre derd ile fiġān  

13a 

merhamet umma göñül bu gerdiş-i bį-dāddan 

kimse maǾmūr olmamışdur bu ħarāb-ābāddan 

 

III 

şāh olup olsañ serįr-i salŧanatda pür-sürūr 

olsa emrüñde Süleymān gibi hep vaĥş u ŧuyūr 

Ǿāķıbet tįr-i ķaża idüp seni ehl-i ķubūr 

olısar nāzük tenüñ yerde gedā-yı mār u mūr 

merhamet umma göñül bu gerdiş-i bį-dāddan 

kimse maǾmūr olmamışdur bu ħarāb-ābāddan 

 

IV 

vuślat ile her kimi bir dem felek ħandān ider  

aġladur bir niçe demler hicr-ile giryān ider  

raħt u baħtın daġıdup Ǿayşı evin tālān ider 

                                                                                                                                                                     
329

 Hâşimî divanında bu şiire rastlanmamıştır. Bk.HD. 
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Ǿāķıbet bir gün binā-yı Ǿömrini vįrān ider 

merhamet umma göñül bu gerdiş-i bį-dāddan 

kimse maǾmūr olmamışdur bu ħarāb-ābāddan 

 

V 

başa ilter kārını devrān gehį ħoş-ĥāl ider 

luŧf ile yüz gösterüp iķbāl ü istiķbāl ider 

gāh döner ey Hāşimį ħāke śalup pāmāl ider 

gūne gūne ĥāśılı insāna mekr ü āl ider 

merhamet umma göñül bu gerdiş-i bį-dāddan 

kimse maǾmūr olmamışdur bu ħarāb-ābāddan 

 

45 

Müseddes-i LemǾį 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

I 

gūş idüp her cāhil-i dūnuñ sözin çekme elem 

pādişāh-ı dehr olursañ da iderler yine źem 

böyledür böyle ezel aĥvāl-i dehr-i pür-sitem  

oķuyup bu maŧlaǾ-ı ġarrāyı ey dil çekme ġam 

dost medħinden ne ıśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

fāriġ-i āzadeyüm birdür yanumda medĥ ü źem 

 

II 

her denį ŧabǾ-ı erāzil meşrebe olma yaķįn  

ŧabǾı nāķıś cāhil [ü] nādān ile olma ķarįn  

ŧaǾn-ı teşnį-i Ǿadūdan olmasun ķalbüñ ĥazįn 

ħoş dimiş bu maŧlaǾı bir şāǾir-i sihr-āferįn 

13b 

dost medħinden ne ıśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

fāriġ-i āzadeyüm birdür yanumda medĥ ü źem 
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III 

bülbül-āsā gülşen-i kūyuñda yārüñ ķıl fiġān 

tāb ile ol şāh-ı ĥüsni sevdigüñ ħalķ-ı cihān 

nįk ü bed aǾdāna dirlerse disünler sen hemān 

ey dil-i dįvāne it bu maŧlaǾı vird-i zebān  

dost medħinden ne ıśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

fāriġ-i āzadeyüm birdür yanumda medĥ ü źem 

 

IV 

dünyede bir şāh-ı ĥüsnüñ bendesi olup dilā  

cān u başı rāh-ı Ǿaşķunda anuñ eyle fedā 

şeyŧanet idüp Ǿadūlar itseler çekme cefā 

ħoş dimiş bu matlaǾı bir şāǾir-i rengįn-edā 

dost medħinden ne ıśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

fāriġ-i āzadeyüm birdür yanumda medĥ ü źem 

 

V 

oldı sevdā-yı ġam-ı zülfüñde dil Mecnūn miŝāl 

olmazam ŧaǾn-ı Ǿadū-yıla o fiǾle pür-melāl 

mū-miyānuñ fikri ile cismüm oldı bir-hilāl 

vaśf-ı ĥālüm düşdi ey LemǾį bu nažm-ı ħoş maķāl 

dost medħinden ne ıśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

fāriġ-i āzadeyüm birdür yanumda medĥ ü źem 

 

46 

Müseddes-i Cinānį
330

 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

I 

ħalķuñ ne Ǿaceb ĥikmet olur Ǿaķl
331

 ile ĥalli 

                                                           
330

 CİD. s.278-279. 
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her ĥāle münāsib görinür cümle maĥalli 

eyler kimisi fikr-i teraķķį vü teǾallį 

gelmiş kimine Ǿālem-i süflįde tesellį 

ħallāķ-ı cihān Ǿāleme ķılduķda tecellį 

her şaħśı
332

 birer ĥāl ile ķılmış mütesellį 

 

II 

olmış kimisi cümle cihān mülkine sulŧān 

başında ġam-i ŧanŧana-i şevket ü dįvān  

ammā kiminüñ ķudreti yoķ müflis ü ĥayrān
333

 

her birisi ĥālince yine ħurrem ü ħandān  

14a 

ħallāķ-ı cihān Ǿāleme ķılduķda tecellį 

her şeyi birer ĥāl ile ķılmış mütesellį 

 

III
334

 

olmış kimisi mįr ü kimi şaĥne vü ķādį 

ġavġası olur derd ü belā-yı müteķādį 

śorarsañ yine aĥvālini
335

müstaķbel ü māżį 

her bir kişi
336

 ĥālinden olur şākir ü rāżı  

ħallāķ-ı cihān Ǿāleme ķılduķda tecellį 

her şeyi birer ĥāl ile ķılmış mütesellį 

 

IV 

geymiş kimisi cāme-i zer-beft [ü] zer-endūd  

peşmine geyüp kimi gezer faķr ile merdūd 

ħırmān iledür kimisi de
337

 vāśıl-ı maķśūd  

                                                                                                                                                                     
331

Ǿaķl: Ǿaķd CİD. 
332

 Mecmuadaki müseddesin her bendinin mütekerrir mısraında ‘‘şaħśı’’ şeklinde geçen bu sözcük 

divan neşrinde‘‘şeyǿi’’ şeklindedir. Bk.CİD. 
333

ħayrān:Ǿuryān CİD. 
334

 Divan neşrinde 3. ve 4. bend takdim-tehirlidir. Bk.CİD. 
335

śorarsañ yine aħvālini:lįkin śorar olsañ yine CİD. 
336

 bir kişi: birisi CİD. 
337

kimisi de: kimi kimi CİD. 
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ĥikmet bu ki her biri yine ĥāline
338

 ħoşnūd 

ħallāķ-ı cihān Ǿāleme ķılduķda tecellį 

her şeyi birer ĥāl ile ķılmış mütesellį 

 

V 

erbāb-ı ġınā devlet-i
339

 iķbāl ile maġrūr 

aśĥāb-ı hüner fażl u kemālāt ile meşhūr
340

 

zühhād
341

 Cinānį ĥarem ü
342

 cennet ile ĥūr 

Ǿuşşāķa śadā-yı ney [ü] āvāze-i ŧanbūr   

ħallāķ-ı cihān Ǿāleme ķılduķda tecellį 

her şeyi birer ĥāl ile ķılmış mütesellį 

 

47 

Müseddes-i Āzerį 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

I 

göñüller śayd iden yārüñ śaçı müşgįn-kemend olsa 

iki gįsūları cāna birer zincįr-bend olsa 

getürse ŧūŧi-i ŧabǾ-ı maķāle laǾl-ķand olsa 

dil alsa dil-rubālıķ itse dāǿim dil-pesend olsa 

söz añlasa güzel ķaddi gibi ŧabǾı bülend olsa 

peder māder ġamın çekmez bize bir şeh-levend olsa 

 

II 

ĥayāt-efzā söziyle eylese Ǿāşıķları iĥyā 

ķılurdı bir nefesde nice maħzūnı ferah-peymā 

ķulūba [cān] baġışlardı olurdı Ǿāfiyet-baħşā 

                                                           
338

 ‘‘yine’’ve ‘‘ħāline’’ sözcükleri mecmuada takdim-tehirlidir. Vezin gereği divan neşri esas 

alınmıştır. Bk. CİD. 
339

 devlet-i iķbāl: devlet ü iķbāl CİD. 
340

 meşhūr: mesrūr CİD. 
341

 zühhād:zühhāda CİD. 
342

ĥarem ü:ĥarem-i CİD. 
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ider[di] her kelāmı dilde yüz biñ derdi nā-peydā  

14b 

söz añlasa güzel ķaddi gibi ŧabǾı bülend olsa 

peder māder ġamın çekmez bize bir şeh-levend olsa 

 

III 

ölince kimse yād itmezdi hergiz özge dildārı 

olurdı germ gün günden metāǾ-ı ĥüsn bāzārı 

bahā olmazdı yüz biñ cān u dil olsa ħarįdārı 

nice mihr-i cihān-ārā degerdi māh-ı ruħsārı 

söz añlasa güzel ķaddi gibi ŧabǾı bülend olsa 

peder māder ġamın çekmez bize bir şeh-levend olsa 

 

IV 

[olu]rdı Ǿāşķı ile herkesüñ rüsvā-yı aĥvāli 

[olurd]ı Ǿāşıķ u śādıķ hezārān fāriġü’l-bāli 

idüp taħśįś vaśf-ı ĥüsnüne rūz [u] meh ü sāli 

olurdı niçe Ĥassān gibi siĥr-āmįz dellālı 

söz añlasa güzel ķaddi gibi ŧabǾı bülend olsa 

peder māder ġamın çekmez bize bir şeh-levend olsa 

 

V 

inansa Āzerį Ǿarż-ı niyāza iǾtimād itse 

cefālar itmese Ǿuşşāķı iĥsān ile yād itse 

vefā resmin çıķarsa Ǿāleme luŧf ile dād itse 

hezārān nüktelerle ħāŧır-ı maĥzūnı şād itse 

söz añlasa güzel ķaddi gibi ŧabǾı bülend olsa 

peder māder ġamın çekmez bize bir şeh-levend olsa 

 

48 

Terkįb-i Bend-i Maĥvį 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 
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I 

eyledüñ bir nigeh-i nāz ile bįmār beni 

zülf-i pür-çįn-i ķażā bende giriftār beni 

ārzū-yı elem-i Ǿaşķuñ ile yār beni 

heves-i vaśl-ı ġam-ı Ǿaşķa sezāvār beni 

sergüzeşti dil-i bį-tāba ĥikāyet güçdür 

senden ey şūħ-ı cihān Ǿacz u şikāyet güçdür 

 

II 

çāk çāk idi dilüm ħançer-i āzāruñ ile 

şevķ şevķ idi göñül leźźet-i güftāruñ ile 

sįne-ber-sįne idüm ġamze-i ħūn-ħˇāruñ ile 

güft ü gū eyler idüm çeşm-i sitem-kāruñ ile 

15a 

şimdi sen iller ile źevķ u śafā itmedesin 

dil-i sevdāzedeye cevr ü cefā itmedesin 

 

III 

dil-i sevdāzede biñ cān ile meftūn mı degül 

Ǿişve-i dil siyehüñ māye-i efsūn mı degül 

zülfüñi yād idenüñ şöhreti Mecnūn mı degül 

saña Ǿāşıķ olanuñ ĥāli diger-gūn mı degül 

ey büt-i dil-şikenüm resm-i maĥabbet bu mıdur 

gülbin-i nevber-i gülzār-ı ĥaķįķat bu mıdur 

 

IV 

saña bįgāne iken bir ħarı dem-sāz itdüñ 

gāh Ǿaşķ ile gehį nāz ile iǾzāz itdüñ 

sebeb-i ħande iken Ǿāleme mümtāž itdüñ 

ħāk-i pāyüñ olana ħande idüp nāz itdüñ  

bu ķadar nāz u Ǿitāb Ǿāşıķa her gāh neden 
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her ħār-ı bį-ħırede şįve vü dil-ħˇāh neden 

 

V 

saña bįgāne olup Ǿāşıķ-ı dįvānelerüñ 

ġayr-ı şemǾüñ olalar zįnet-i pervānelerüñ 

kār-ger olmaz olur ġamze-i mestānelerüñ 

sebeb-i ħande olur şįve-i şāhānelerüñ  

ĥaźer it Ǿāşıķıña cevr ü cefādan ĥaźer it 

pertev-i āyine-i şuǾle-nümādan ĥaźer it 

 

VI 

bunca yıldır ki senüñ Ǿāşıķ-ı nālānuñ olam 

bülbül-i naġme-zen-i ġonce-i bostānuñ olam 

nā-murād-ı dil olam bende-i fermānuñ olam 

hįç mümkin mi senüñ münkir-i iĥsānuñ olam 

dil-i Maĥvįye baķup ben de ferāġat idemem 

ġayrı şūħuñ elem-i Ǿaşķuna ŧāķāt idemem 

 

49 

Taħmįs-i
343

 Zihnį-i Ġazel-i Bāķį 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

I 

teǾālallāh nedür bu ĥüsn-i dil-keş çehre-i zįbā  

ne maŧlaǾdan ŧulūǾ itdi Ǿaceb ol ŧalǾat-i ġarrā 

nedür bu ġonce-i ħandān nedür bu nergis-i şehlā 

nedür bu ħandeler bu şįveler bu nāz u istiġnā 

nedür bu Ǿişveler bu cilveler bu ķāmet-i bālā 

 

15b 

II 

                                                           
343

 Mecmuada müseddes olarak yazılan bu şiir bir tahmis örneğidir.  
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hevā-yı ķadd-i mevzūnuñ aķıtdı dįdeden cūlar 

ħayāl-i laǾlüñ ile oldı ķan gözden aķan śular 

beni öldürmege yetmez midi ol iki gįsūlar   

nedür bu Ǿārıż u ħadd ü nedür bu çeşm ü ebrūlar 

nedür bu ħāl-i Ǿanber-bū nedür bu ĥabbetü’s-sevdā 

 

III 

uzanur şāneden ruħsāruñ üzre dem-be-dem kākül 

ne kāfirdür göre ķor muśĥaf üstine ķadem kākül 

yeridür ger yedi başlu bir ejderdür disem kākül  

nedür bu pįç ü pįç ü çįn çįn ü ħam-be-ħam kākül  

nedür bu ŧurralar bu ĥalķa ĥalķa zülf-i müşgāsā 

 

IV 

düşelden lüŧfuña mažhar senüñ erbāb-ı dįrįneñ 

nedür yā Ǿāşıķ-ı bįçāreñe bu ħışm ile kįneñ 

meded çıķsun beyāża görelüm ŧut ķarşu āyįneñ   

miyānuñ rişte-i cān mı gümiş āyįne mi sįneñ  

bināgūşuñla mengūşuñ gül ile jāledür gūyā 

 

V 

yoluñda tįġ-veş Zihnį senüñ yek-dil muvāfıķdur 

ne mümkindür ki cevrüñden döne Ǿaşķuñda śādıķdur 

disem vaśluñ Ǿināyet ķıl iderseñ daħı lāyıķdur 

vefā ummaz cefādan yüz çevürmez Bāķį Ǿāşıķdur 

niyāz itmek aña cānā yaraşur saña istiġnā 

   

50 

Müseddes-i Ālį 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 
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yine nakkāş-ı ezel naķş-ı ruħuñ sāde ķodı 

yüzüñe ķarşu göñül murġını feryāda ķodı 

beni göz yaşı gibi bir ulu deryāda ķodı 

seni cān gülşenine serv-veş āzāde ķodı 

kimini sevdi Ħudā kimini sevdāda ķodı 

güli ārāyiş idüp bülbülü ġavġāda ķodı  

 

II 

n’ola yoluñda çekersem elem ü derd ü ġamı 

dünyede kimse mi var çekmeye işbu elemi 

hele sen źevķ u śafā-yıla süre ŧur bu demi 

ki ezel kātibi bu resme çeküpdür ķalemi 

16a 

kimini sevdi Ħudā kimini sevdāda ķodı 

güli ārāyiş idüp bülbülü ġavġāda ķodı    

 

III 

işigüñ yaślanuben ider idüm derd ile zār 

śaķınırdum ki žafer eylemeye sen güle ħār 

dehenüñ fikri ile oldı cihān başuma dar 

saña gülmek śanemā aġlamaķ oldı baña kār  

kimini sevdi Ħudā kimini sevdāda ķodı 

güli ārāyiş idüp bülbülü ġavġāda ķodı 

 

IV 

n’ola aġlarsa gözüm gül gibi sen gül śanemā 

yeridür bülbül-i dil eylese ġulġul śanemā  

ola bezmüñde gözüm sāġar-ı pür-mül śanemā 

seni gül ķıldı beni sen güle bülbül śanemā 

kimini sevdi Ħudā kimini sevdāda ķodı 

güli ārāyiş idüp bülbülü ġavġāda ķodı    
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V 

göreli sen güli dįdem gibi ķan oldu yürek 

göge yer yer dikilür āh-ı duħānumla derek 

ĥāl-i Ālįye nažar eyle gel ey ķatı yürek 

beni aġlatma didüm didi o dilber gülerek 

kimini sevdi Ħudā kimini sevdāda ķodı 

güli ārāyiş idüp bülbülü ġavġāda ķodı  

 

51 

Müseddes-i Raĥmį
344

 

..-- / .-.- / ..- 

 

I 

irmedin
345

 vuślat-ı nigāra daħı  

bitmeden
346

 sįnemizde yāre daħı 

devr idelden meh [ü] sitāre daħı 

dönmedi çarħ bir ķarāra daħı 

fülk-i dil çıķmadın
347

 kenāra daħı  

rūzgār atdı bir diyāra daħı  

 

II
348

 

baĥr-ı Ǿummān olup aķar yaşum 

mevc-i ĥayret durur iki ķaşum 

döndi gird-āba çeşm-i ħūn-pāşum 

ġam yimem Ħıżr olursa yoldaşum 

16b 

fülk-i dil çıķmadın kenāra daħı 

rūzgār atdı bir diyāra daħı 

 

                                                           
344

RHD. s.296-297-298. 
345

 irmedin: irmeden RHD. 
346

 bitmeden: bitmedi RHD. 
347

 çıķmadın: çıķmadan RHD. 
348

 Bu bend divan neşrinde 3. bend olarak geçmektedir. Bk.RHD. 
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III
349

 

göñlüm ednā iken turāb gibi  

ķadrüm aǾlādur āftāb gibi  

yārlardan kim
350

 uçdı āb gibi 

düşdi deryālara habāb gibi 

fülk-i dil çıkmadın kenāra daħı 

rūzgār atdı bir diyāra daħı 

 

IV 

yār içün irdi
351

 üstüme aġyār 

bir müselmāna nitekim küffār 

ġarķ olup baĥr-ı Ǿaşķa āħir-i kār  

ĥūt-ı ġam ķūt idindi Yūnus-vār  

fülk-i dil çıkmadın kenāra daħı 

rūzgār atdı bir diyāra daħı 

 

V 

düşdi gird-āb-ı Ǿaşķa keştį-i ten 

anda mellāĥ açamaz yelken  

Raĥmiyā lengerüñ gözet hele sen 

iregör sāĥiline saġ u esen 

fülk-i dil çıķmadın kenāra daħı 

rūzgār atdı bir diyāra daħı 

 

52 

Müseddes-i Nāmį
352

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

I 

                                                           
349

 Bu bend divan neşrinde 2.bend olarak geçmektedir. Bk.RHD. 
350

 kim: geh RHD. 
351

 irdi: üşdi RHD. 
352

 Nâmî divanında bu şiire rastlanmamıştır. Bk.NAMD. 
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şehsüvār-ı Ǿarśa-i ĥüsnüm bugün meydan benüm 

ŧop [u] çevgānum durur şimdi meh-i tābān benüm 

ķullarumdan śayılur bay u gedā sulŧān benüm 

ger süvār olsam rikābumda yürür ħūbān benüm 

yedi ıķlįm içre adum añılur her ān benüm 

pādişāh-ı mülk-i ĥüsnüm şimdilik devrān benüm 

 

II 

Ǿaķlı gitdi kim ki gördi şįve-i reftārumı 

aķdı göñli śu gibi seyr eyleyen dįdārumı 

ķalmadı nuŧķa mecāli işiden güftārumı  

her kişi ġāyetde taĥsįn eyledi eŧvārumı 

17a 

yedi ıķlįm içre adum añılur her ān benüm 

pādişāh-ı mülk-i ĥüsnüm şimdilik devrān benüm 

 

III 

ĥüsn-i behcet kimseye virilmedi illā baña 

vechi var dinse güzeller içre müsteŝna baña  

var mıdur iķlįm-i ĥüsn içre Ǿaceb hem-tā baña 

Ǿāşıķ-ı dįvāne olmışdur bütün dünyā baña 

yedi ıķlįm içre adum añılur her ān benüm 

pādişāh-ı mülk-i ĥüsnüm şimdilik devrān benüm 

 

IV 

aķıdur śu gibi göñlin ķadd-i dil-cūmı gören 

ya gibi ķaddi dü-tā olmaz mı ebrūmı gören 

ŧaġlara düşse Ǿaceb mi cism-i nikūmı gören 

śoyınup abdāl olur bir kerre pehlūmı gören 

yedi ıķlįm içre adum añılur her ān benüm 

pādişāh-ı mülk-i ĥüsnüm şimdilik devrān benüm 
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V 

var mı bir kimse baña Ǿālemde ŧālib olmaya 

yā ayaġum öpmege cān ile rāġıb olmaya 

bāña hįç Nāmį gibi yār ü muśāĥib olmaya 

ķullarum çoķdur velį andan münāsib olmaya 

yedi ıķlįm içre adum añılur her ān benüm 

pādişāh-ı mülk-i ĥüsnüm şimdilik devrān benüm 

 

53 

Tesdįs 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

alma āh-ı dil-i Ǿuşşāķı şehā eyle ĥazer  

ser-i kūyuñda görüp itme şitāb ile güźer 

dime ķapumda nedür bunça gedā-yı aĥķar 

terk-i tecrįd yarar meşrebi śāfį diller    

itme dervįş-i Ǿabā-pūşa ĥaķāretle nažar 

o da ĥālince fenā mülketinüñ şāhı geçer  

 

II 

bu Işıķdur bu Ķalender dime bu Ĥayderįdür 

kimisi Mevlevį ħalķuñ kimisi CaǾferįdür 

Gülşenį ħānķahınuñ kimi ħāk-i deridür 

her biri kisve çeker faķr u fenā serveridür   

17b 

itme dervįş-i Ǿabā-pūşa ĥaķāretle nažar 

o da ĥālince fenā mülketinüñ şāhı geçer  

 

III 

ķalb-i dervįşe ki esrār-ı cihān mülhemdür 

Ĥaķ-şinās ehl-i dil Ǿārifler ile hem-demdür 
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ĥarem-ı vaĥdete bįgāne degül maĥremdür 

kimisi Ħażret-i Monlā kimisi Edhemdür  

itme dervįş-i Ǿabā-pūşe ĥaķāretle nažar 

o da ĥālince fenā mülketinüñ şāhı geçer  

 

IV 

ŧaǾn u ŧanz eyleme dervįş-i nemed-pūşlara 

cezbe-i ĥālet-i Ǿaşķ ile o medhūşlara 

münkirüñ sözlerini ķoymadılar gūşlara 

kim ulaşdı nefese uġradı ħāmūşlara  

itme dervįş-i Ǿabā-pūşe ĥaķāretle nažar 

o da ĥālince fenā mülketinüñ şāhı geçer  

 

V 

ķılma erbāb-ı ħarābātdan istinkāfı 

ħırķası gerçi mey-ālūde vü ķalbi śāfi 

vardur ol ŧāǿifenüñ ħāli degül eşrāfı 

kimi Behlül-i zamāne kimi Bişr-i Ħāfį  

itme dervįş-i Ǿabā-pūşe ĥaķāretle nažar 

o da ĥālince fenā mülketinüñ şāhı geçer  

 

VI 

idüp iĥsān ile şermende gedā ŧāǿifesin 

hem-dem ü mūnisüñ eyle fuķarā ŧāǿifesin 

ķılma taǾyįb bürehne budalā ŧāǿifesin 

sūǿ-i žan itme görüp ehl-i fenā ŧāǿifesin 

itme dervįş-i Ǿabā-pūşe ĥaķāretle nažar 

o da ĥālince fenā mülketinüñ şāhı geçer  

 

54 

Müseddes-i SāǾį 

--. / .--. / .- -. / .- - 
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I 

Ǿālemde śafā seyr-i ruħ-ı yāri bilürsin 

ġam gelse sebeb ĥįle-i aġyārı bilürsin  

māǾil saña ol şūħ-ı cefākārı bilürsin 

kec-revlik ider çarħ-ı sitemkārı bilürsin 

18a 

ne kūyına bir furśat olup varıbilürsin 

ne yāri bulup ķapuda yalvarıbilürsin 

 

II 

meclisde elin öpmege ibrām idemezsin 

ayaġuna yüz sürmege iķdām idemezsin 

bir an yüzini görmeseñ ārām idemezsin 

nāmeyle daħı ĥāliñi iǾlām idemezsin    

ne kūyına bir furśat olup varıbilürsin 

ne yāri bulup ķapuda yalvarıbilürsin 

 

III 

iller seni añlar ki gelüp Ǿālem idersin 

mey nūş idüben şevķ ile defǾ-i ġam idersin 

maħzūn-dil iken ħāŧıruñı ħürrem idersin 

añduķca ruħın dįdelerüñ pür-nem idersin 

ne kūyına bir furśat olup varıbilürsin 

ne yāri bulup ķapuda yalvarıbilürsin 

 

IV 

śoldı elem-i ħār ile ĥayfā gül-i ālüñ 

āşüftesisin bir şeh-i iķlįm-i cemālüñ 

lāyıķ mı cefā ide gelüp śormaya ĥālüñ 

bįmār olalı ķalmadı reftāra mecālüñ  

ne kūyına bir furśat olup varıbilürsin 
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ne yāri bulup ķapuda yalvarıbilürsin 

 

V 

gülşende açılsa ķaçan ol ġonce-i zįbā 

feryād u fiġān eylese her bülbül-i gūyā 

ey SāǾį-i dil-ħaste idüp rāzuñı ifşā  

śanursın ola cümle muķayyed saña dünyā 

ne kūyına bir furśat olup varıbilürsin 

ne yāri bulup ķapuda yalvarıbilürsin 

 

55 

Müseddes-i Cinānį
353

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

I 

ne dilberde bir iki mübtelā ile ķanāǾat var
354

 

ne bu gerdūn-ı dūn-perverde aġyāra nihayet var 

ne bende iĥtimāl-i terk ü imkān-ı ferāġat var 

ne tende tāb-ı hicrāna taĥammül śabr u ŧāķat var 

18b 

ne aġyār ile yāri iħtiyāra ķābiliyet var 

ne peyvend-i taǾalluķ ķaŧǾına ħāŧırda ruħśat var  

 

II 

görüp ol bį-vefāyı ķavl iderken ġayr ile pinhān  

taǾalluķ fikrini
355

 tarĥ itdi ħāŧırdan dil-i nālān  

peşįmān itdi anı şimdi ammā miĥnet-i hicrān 

ķalup ĥayretde oldum ara yirde zār u ser-gerdān 

ne aġyār ile yāri iħtiyāra ķābiliyet var 

ne peyvend-i taǾalluķ ķatǾına ħāŧırda ruħśat var  

                                                           
353

 CİD. s. 301-302. 
354

 Mısra divanda ‘‘ne meyl-i keŝret-i Ǿuşşāķa dilberde ķanāǾat var ’’şeklindedir. Bk.CİD. 
355

 fikrini: resmini CİD. 
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III
356

 

ķarįb oldı raķįbe şimdi
357

 benden ictināb üzre 

ķoyup gitti dil-i şūrįde-ĥāli ıżŧırāb üzre 

gehį reşk ile geh hicr āteşiyle teff ü tāb üzre 

cihānda
358

 ĥāśılı bį-çāre ķaldum inķılāb üzre 

ne aġyār ile yāri iħtiyāra ķābiliyet var 

ne peyvend-i taǾalluķ ķatǾına ħāŧırda ruħśat var 

 

IV 

Ǿadūyı ol gül-i ter vaśl ile dāǿim ķılur ħurrem 

velį ħār-ı elem nālān ider bülbül-śıfat muĥkem 

velį
359

 derd-i firāķa çāre yoķ śabr itmege her
360

 dem 

bu iki
361

 müşkilüñ fikrinde ķaldum n’eyleyem bilmem 

ne aġyār ile yāri iħtiyāra ķābiliyet var 

ne peyvend-i taǾalluķ ķatǾına ħāŧırda ruħśat var  

 

V 

Cinānį niçe gündür firķat-i dildār ile zārem 

belā küncinde ķaldum bister-i miĥnetde bįmārem 

cefā-yı yār u cevr-i taǾn-ı aġyār ile efkārem 

bu efkār
362

 ile her şeb śubĥa dek bį-ħāˇb u bį-dārem 

ne aġyār ile yāri iħtiyāra ķābiliyet var 

ne peyvend-i taǾalluķ ķatǾına ħāŧırda ruħśat var  

 

56 

Taħmįs-i ǾAhdį-i Ġazel-i İsĥaķ
363

 

                                                           
356

 Bu bend divan neşrinde 4.sıradadır. Bk.CİD. 
357

 şimdi: yār CİD. 
358

 cihānda: efendüm CİD. 
359

 velį: yine CİD. 
360

 her: bir CİD. 
361

 iki: kār-ı CİD. 
362

 efkār: eźkār CİD. 
363

 AHD. s.52-53. 



 
 

109 
 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

I 

yine sevdi dil-i dįvāne bir şūħ-ı sitem-kārı 

ĥalāl olsun içerse ķanumı şol çeşm-i ħūn-ħˇārı 

beni yād eyledi dilber alup yanına aġyārı 

baña
364

 her dem söger yārüñ leb-i laǾl-i şeker-bārı 

kim acırdı anı emmiş
365

 ya öpmüş olsavuz bārį 

 

19a 

II 

düşelden bezm-i cān içre ħayāl-i şemǾ-i ruħsāruñ 

olupdur bu dil-i dįvāne
366

 cān ile ħarįdāruñ 

beni öldürmege ķaśd eyler ol zülf-i siyeh-kāruñ 

dil ü cān ise maķśūduñ biri yetmez mi bunlaruñ 

behey kāfir iki yerden ķuşanmaķ ne ki zünnārı  

 

III 

bizümle irteye cānān idüpdür vaǾde-i vuślat 

dirįġā intihāsına irişmez bu şeb-i fürķat 

dilā ger vaśl-ı dil-dāra iresin
367

 el virüp furśat  

nigārı sįne-ber-sįne der-āġūş itmedür śoĥbet 

ne minnet būseye ol ħod olupdur
368

  aġzı iķrarı 

 

IV 

dil-i maħzūnumı deşt-i belāya śalmaķ istermiş 

beni ŧarĥ eyleyüp yanuñda tenhā ķalmaķ istermiş 

raķįb-i bed-liķā vaśluñ metāǾın almaķ istermiş 

gözüm izüñ tozını naķd-i cāna almak istermiş 

                                                           
364

 baña: bize AHD. 
365

 emmiş: emsek AHD. 
366

 Dil-i dįvāne: dil-i pervāne AHD. 
367

 iresin: irersen AHD. 
368

 olupdur: muķarrer AHD. 
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ķo ħayr itsün begüm senden yañadur bozma bāzārı 

 

V 

senüñ Ǿaşķuñdan el çekmek eşeddür küfr-i muŧlaķdan 

baña laǾl-i lebüñ rāciĥdurur cām-ı muravvaķdan 

el açup rūz [u] şeb dāǿim duǾāmız bu durur Ĥaķdan 

bizi tįrüñ ħalāś itse götürse gelse ŧopraķdan 

geçüpdür cānuma her dem aña yalvārı yalvārı  

 

VI 

düşüp dil baĥr-ı efkāra bu Ǿaķl-i pāy-mālümle 

aradum Ǿālemi ĥayrān ķaluben
369

 pür-melālümle 

kimesne bulmadum tartam ki sen
370

 Yūsuf-cemālümle   

senüñle māhı
371

 vezn itdüm terāzū-yı ħayālümle  

öbür cānib
372

 göge aġdı ķo maǾlūm oldı miķdārı  

 

VII 

Ǿaceb mi ǾAhdiyā dilber saña Ǿarż eylese Ħallāķ
373

 

mülāyimdür anuñ laǾlin emüpdür cümle-i Ǿuşşāķ 

dimişdür āfitāb-ı nažma olan maŧlaǾ-ı āfāķ 

güzellerden birer būse alurdı
374

 şiǾrine İsĥāķ  

anuñçün böyle ŧatludur anuñ ebyāt [ü] eşǾārı 

 

19b 

57 

Taħmįs-i Beyānį-i Ġazel-i Rāmį
375

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

                                                           
369

ħayrān ķaluben: mįzān-ı ķalb-i AHD. 
370

 tartam ki sen: ki sen gibi AHD. 
371

 senüñle māhı: seni māh ile AHD. 
372

 cānib: yanı AHD. 
373

Ħallaķ: aħlaķ AHD. 
374

 alurdı: alur her AHD. 
375

 Bu şiire Beyânî divanında rastlanmamıştır. Bk.BD. // Tahmis edilen gazel de Râmî divanında 

mevcut değildir. Bk.RMD.  
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I 

görenler sen melek-sįmāyı cāna ĥūrdur dirler 

yüzüñ nūr-ı tecellįdür mekānuñ Ŧūrdur dirler 

bu elde muǾciz-i Mūsā gibi meşhūrdur dirler 

yed-i beyżāñı seyrān eyleyenler nūrdur dirler 

baķanlar sįneñe āyįne-i billūrdur dirler 

 

II 

ķomadı dil-şikeste ol tabįbim ķıldı tįmārı 

tenin cismüme yaķı urdı yaķdı ķalb-i aġyārı 

ĥasedden def gibi gögsün döger ney-veş ķılur zārı 

görenler sįne-i mecrūhum üzre sįne-i yāri 

śarılmış yārede śan merhem-i kāfurdur dirler 

 

III 

felekde geşt idüp devr eyledüñ dünyāyı ser-tā-pā 

cihānda ķalmamışdur başımuzdan geçmedik ġavġā  

ķomazduķ azucuķ elden ayaġı bir zamān aśla  

ħarābāt-ı muġāna gerçi çoķdan varmaduķ ammā 

işitdük hep varanlardan anı maǾmūrdur dirler 

 

IV 

vefā idüp saña nerm oldı gibi ol dil-i sengįn 

zehį baħt u şeref źi-ŧāliǾ-i ferħundedür taħsįn 

yüzüñ pister ķoluñı ħˇāb-gehde eyleyüp bālįn 

gice vuślatda mıyduñ yār ile ey Ǿāşıķ-ı miskįn 

seĥerde ŧuş olanlar saña ki mesrūrdur dirler 

 

V 

Beyānį bāde-i nāba muǾādil var mı keyfiyyet 

ĥayāt ābı gibi virür ölümlüsine ol śıĥĥat 
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Ǿaceb ĥikmet degül mi gūş ķıl kim bundadur śoĥbet 

ħarābātįlıġ-ile şöyle Rāmį bulmuşuz şöhret 

ķażā-yıla olursak ħasta da maĥmūrdur dirler   

 

58 

Müseddes-i Meylį 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

I 

saña lāyıķ mıdur śalmaķ beni ferdāya sulŧānum  

revā mıdur gülünç itmek ķamu aǾdāya sulŧānum 

iderken luŧflar aǾlā ile ednāya sulŧānum 

beni ķahruñla rüsvā eyledüñ dünyāya sulŧānum 

20a 

neden çāķ böyle incinmek dil-i şeydāya sulŧānum 

nedür bāǾis bu deñlü nāz u istiġnāya sulŧānum  

 

II 

cemāl-i bā-kemālüñ göricek derd ile āh itdüm 

seni dil mülkine bād-ı nažarda pādişāh itdüm 

ŧutalum kim yüzüñe ŧoġrı bir kerre nigāh itdüm 

yüzüme baķmaz olduñ dostum ben ne günāh itdüm 

neden çāķ böyle incinmek dil-i şeydāya sulŧānum  

nedür bāǾis bu deñlü nāz u istiġnāya sulŧānum  

 

III 

baña nā-ĥaķ yire ey bį-vefā çoķ žulm idersin sen 

firāķuñla ĥarįķ-i āteş-i ĥırmān olupdur ten 

çekildüñ nemden incindüñ benüm hįç bilmezem nemden 

ķaçup vażǾ-ı muħālifden rıżāñı gözler iken ben 

neden çāķ böyle incinmek dil-i şeydāya sulŧānum  

nedür bāǾis bu deñlü nāz u istiġnāya sulŧānum  
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IV 

ĥaźer ķıl yirde ķalmaz Ǿāşıķuñ āh-ı seĥer-gāhı 

dirįġ itme nigāhı dostum ben bendeden gāhį 

suçum varmışsa bāri ey melāĥat mülkinüñ māhı 

günāhum Ǿāşıķ oldıġumdur ancaķ saña vallāhi 

neden çāķ böyle incinmek dil-i şeydāya sulŧānum  

nedür bāǾis bu deñlü nāz u istiġnāya sulŧānum  

 

V 

eger nāz ile şįveyse yiter ey dilber-i raǾnā 

eger cevr ü cefā ise nihāyet yoķ mıdur cānā 

ġam-ı hicrānuñ itdi Meylį[yi] Ǿālemlere rüsvā 

güzel gel barışalum bāķį ķalmaz kimseye dünyā  

neden çāķ böyle incinmek dil-i şeydāya sulŧānum  

nedür bāǾis bu deñlü nāz u istiġnāya sulŧānum  

 

59 

Müseddes-i Hātifį 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

ey benüm burc-ı melāĥatde meh-i tābānum  

raǾd-veş gök yüzüni ŧutdı yine efġānum 

niçe bir yaş döke bu dįde-i ħūn-efşānum 

aldı ġam āteşi bu dūd-ı dil-i büryānum 

20b 

a benüm ĥüsn serįrinde şeh-i ħūbānum 

niçe bir olmaya taǾmįr dil-i vįrānum  

 

II 

niçe bir bize cefā ola vü aġyāra vefā 
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niçe bir ġayrıya luŧf eyleyesin bize eźā 

niçe bir hem-demimüz eyleyesin derd ü Ǿanā 

niçe bir aġladasun bendeñi her śubĥ u mesā  

hįç düşer mi saña ey dilber-i Ǿālį-şānum 

başuma yaġdurasın tįr-i belā sulŧānum 

 

III 

kendüñi hem-dem-i aġyār idesin lāyıķ mı 

hem-nişįnüñ gül iken ħār idesin lāyıķ mı 

bülbülüñ ey yüzi gül zār idesin lāyıķ mı 

yerümüz firķat ile tār idesin lāyıķ mı 

āh kim odlara yandı ġam odıyla cānum  

kime feryād ideyim derd-i dilümden ħanum  

 

IV 

geçme aġyār ile luŧf eyle benüm yanumdan 

geçürürsin beni ķorķum budurur cānumdan 

ķuluñ umar mı idem hįç bunı sulŧānumdan 

ħalķ-ı Ǿālem uyumaz giceler efġānumdan  

luŧf idüp ney gibi iñletme beni sulŧānum 

yoluña gelmesün eşküm gibi dökme ķanum 

 

V 

Hātifį bendeñüñ itme işini nāle vü āh 

neye dek žulm idesin bir gün esirge beni şāh 

luŧf idüp Ǿayn-ı Ǿināyetle baña eyle nigāh 

dostum źerre ķadar itdüm ise cürm ü günāh 

tįġ-i hicrüñ ile çāk eyle ten-i bį-cānum 

ħançer-i ġamzeñ ile yire dökülsün ķanum 

 

60 
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Müseddes-i Ǿİlmį
376

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

I 

şehr zįnet buldı maǾmūr oldı hep vįrāneler  

başladı mestāne reftār itmege cānāneler 

Ǿayş u Ǿişret oldı yer yer yüridi peymāneler 

hāy u hūy-ı mest ile güm güm öter kāşāneler 

21a 

Ǿālemüñ raǾnālıġı var işledi meyħāneler 

velvele śaldı cihāna naǾre-i mestāneler 

 

II 

müjde-i mey eyledi rindānı ħaylį şādumān 

müjdegānį virdiler hep cāme vü tācı hemān  

ortada Ǿüryān ŧoluları yüridi çoķ zamān 

şevķle bu maŧlaǾı oķurdı bir rind-i cihān  

Ǿālemüñ raǾnālıġı var işledi meyħāneler 

velvele śaldı cihāna naǾre-i mestāneler 

 

III 

nev-bahār oldı şükūfeyle bezendi bezm [ü] bāġ 

diñmesün meclisde muŧrib düşmesün elden ayāġ 

sāķį-i gül-çehreler şevķ ile yaķsun tāze dāġ 

şāhımuz virdi icāzet bādeye gitdi yasaġ 

Ǿālemüñ raǾnālıġı var işledi meyħāneler 

velvele śaldı cihāna naǾre-i mestāneler 

 

IV 

bir dem oldı ki cināna döndi gülzār-ı cihān 

gördiler virdi bugün firdevs-i aǾlādan nişān 

                                                           
376

 Divan neşrinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk. İLD. 
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ĥūrilerle ħūblar eyler çemenlerde çemān 

bu śafādan mest olup feryād iderler Ǿāşıķān 

Ǿālemüñ raǾnālıġı var işledi meyħāneler 

velvele śaldı cihāna naǾre-i mestāneler 

 

V 

Ǿİlmiyā Ǿālem ayaġ üzre śafāda kām-kār 

ŧurma Ǿālem ide gör Ǿālem degildür ber-ķarār 

kimisin gördüm nigār ile ider seyr-i kenār 

bāde-nūş olmış kimi derd ile eyler āh u zār 

Ǿālemüñ raǾnālıġı var işledi meyħāneler 

velvele śaldı cihāna naǾre-i mestāneler 

 

61 

Müseddes-i Naķşį 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

I 

liyāķāt olmayınca śadre geçmek key ķabāĥatdür 

ķabāĥāt nidügin fehm itmemek Ǿayn-ı sefāhatdür 

sefāhat vażǾ-ı nā-hemvār ile Ǿarż-ı vecāhatdür 

vecāhat cübbe vü destār-ı şöhretden Ǿibāretdür 

21b 

miyān-ı ħalķ-ı Ǿālemde tekellüf gerçi Ǿādetdür 

biz ol rindüz ki Ǿādet yanımuzda terk-i Ǿādetdür 

 

II 

ider mi ħadd-i źātunda tecāvüz Ǿārif-i kāmil 

kemāle irmeyince baĥŝ-ı Ǿilm ider mi hįç kāmil 

fażįlet herkesüñ miķdārını bilmekdür el-ĥāśıl 

ĥuśūli mümkin olmayan ricāyı eylemez Ǿāķil 

miyān-ı ħalķ-ı Ǿālemde tekellüf gerçi Ǿādetdür 
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biz ol rindüz ki Ǿādet yanımuzda terk-i Ǿādetdür 

 

III 

fenā cāmın görüp ayaķda ķalmaz cürǾa-veş dānā 

olur dānāda lābüd neşve-i dānişle bir maǾnā 

bu maǾnādan netįce žāhirā āŝārıdur ammā  

çıkar ammā cevāb ile suǿāl olsa nice fetvā 

miyān-ı ħalķ-ı Ǿālemde tekellüf gerçi Ǿādetdür 

biz ol rindüz ki Ǿādet yanımuzda terk-i Ǿādetdür 

 

IV 

taĥayyür baĥrinüñ gird-ābına düşmüş ķamu Ǿālem 

bu Ǿālemde şināverlik idüp çalışmada her dem 

dem olmaz kim śafānuñ āħirinde olmaya bir ġam  

ġam u şādį beni ādem içinde geldiler tevǿem  

miyān-ı ħalķ-ı Ǿālemde tekellüf gerçi Ǿādetdür 

biz ol rindüz ki Ǿādet yanımuzda terk-i Ǿādetdür 

 

V 

misāfir ħānedür dār-ı fenā lābüdd ķonan göçdi 

göçünce  bi’z-żarūrį niçe dürlü vādiler geçdi 

geçenler var ise ķatǾ-ı menāzil nidügin seçdi 

seçildi Naķşį-i dāǾį bu yolda cān gözin açdı 

miyān-ı ħalķ-ı Ǿālemde tekellüf gerçi Ǿādetdür 

biz ol rindüz ki Ǿādet yanımuzda terk-i Ǿādetdür 

 

62 

Taħmįs-i Cemālį-i Ġazel-i Fużūlį 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

I 

maĥabbet baĥrine düşdüm başumda mevc-i miĥnet var 
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selāmet yaķasın geçdim benümçün çoķ melāmet var 

dil ü cān ile aġyāra ķapuñda ħaylį raġbet var 

yoluñda cān virem kimi derūnumda Ǿalāmet var 

şehįd-i tįġ-i Ǿaşķ olmaġa göñlümde şehādet var 

 

22a 

II 

ħayāl-i ħāl-i ħaddüñle uçupdur dįdeden uyħu 

perįşān ķıldı aĥvālüm benüm ol sünbül-i gül-bū  

hezārān āĥ u zār itdi gül-i ruħsārıña ķarşu 

döküldi gözlerüm yaşı nažar ķılmaduñ ey mehrū 

düşüpdür yıldızum beñzer sitāremde nuĥūset var  

 

III 

ħam oldı ķāmetüm şol deñlü çekdüm cevr-i gerdūnı  

dirįġā raĥm idüp şād itmedüñ bir dem bu maĥzūnı 

ŧaşup başdan bulandurdı sirişküm cūy-ı ceyhūnı 

beni gel öldürüp ķurtar belādan bāri ey ħūnį 

ne sende merĥamet şefķat ne bende śabr u ŧāķat var   

 

IV 

başum kesseñ baña senden kesilmek yoķdurur ķaŧǾā  

ķomaz dāmān-ı luŧfuñ elden ey meh-rū dil-i şeydā  

ayaķladı beni ġam destgįrüm olmaduñ cānā    

efendüm pādişāhum ben kime varup idem şekvā 

baña çoķ cevr ü žulm itdüñ saña senden şikāyet var 

 

V 

Cemālį mest-i Ǿaşķ oldı anıñçün cān fedā eyler 

metāǾ-ı vaśluñı naķd-i ĥayāt ile ricā eyler 

meŝeldür bāde insānı begüm ehl-i seħā eyler  

gedāyı Ǿāleme sulŧān vü sulŧānı gedā eyler 
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şarāb-ı laǾl-i dilberde Fużūlį özge ĥālet var 

 

63  

Taħmįs-i Vaĥdetį
377

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

I 

vāķıf-ı esrār olan insānı her cān añlamaz  

śūret-i maǾnā
378

 nedür peydā vü pinhān añlamaz   

dilberüñ māhiyetini dįv-i nādān añlamaz   

rūĥ-ı insān neydügin her ŧabǾ-ı ĥayvān añlamaz  

yaǾni nūr-ı Aĥmedi Būcehl [ü] Mervān añlamaz 

 

II 

baġlayup
379

 zünnār-ı inkārın
380

 beline ol şaķį 

göz göre setr eylemek ister vücūd-ı muŧlaķı 

gözlerinde nūr
381

 yoķdur göremez sırr-ı Haķı  

Muśĥaf-ı ruħsāruña įmān getürmezmiş faķı  

öldürüñ şol
382

 cāhili kim ķadr-i Ķur’ān añlamaz 

 

22b 

III 

Ǿaşķ ile yanan bilür mihr ü maĥabbet nārını  

her nefes ol nār ile görür bu Ǿālem varını  

seyr ider bil her ne yüzden olur ise yārini 

münkere Ǿarż eyleme anuñ güzel dįdārını  

ħod bilürsin śūret-i Raĥmānı şeyŧān añlamaz 

 

                                                           
377

VD. s.20-21. 
378

śūret-i maǾnā: śūret ü maǾnā VD. 
379

 baġlayup: baġladı VD. 
380
zünnār-ı inkārın: inkār zünnārı VD. 

381
 gözlerinde nūr: gözlerinüñ nūrı VD. 

382
şol: ol VD. 
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IV 

mebĥaŝ-ı Ǿirfān-ı bāb-ı noķŧadur yārüñ femi   

Ĥaķ taǾālā ķodı anda
383

 sırr-ı seyr-i Meryemi
384

 

laǾl-i yāķūtuñda gizlidür Süleymān ħātemi  

leblerinden bir kināyet ŧutarız cām-ı Cemi  

şöyle bil bu nükteyi belki
385

 Süleymān añlamaz 

 

V 

maǾnįde birdür müǿeŝŝirle müǿeŝŝer hem eŝer  

āşıķ [u] maǾşūķ bir olduġı gibidür meger
386

 

Ǿayn-ı vāĥid
387

 mi degüldür kevkeb [ü] şems ü ķamer 

çeşm-i nā-bįnā velį bir źerre görmez nūr [u] fer 

nūrsız ķalsun o göz kim vech-i insān añlamaz 

 

VI 

Ǿārif iseñ ey göñül gūş eyle benden bir suħan  

rāzuñı ketm eyle nuŧķa açmaġıl aślā dehen   

Ǿayn-ı vāĥiddür egerçi fi’l-ĥaķįķa cān u ten  

nefs-i ādemden ĥaber virme velį nādāna sen  

şehr-i ĥikmet yolını dįv-i beyābān añlamaz 

 

VII 

rāz-ı Ǿaşķı ben nice tesvįd ü taĥrįr ideyüm  

nūr-ı pāki yā nice aǾmāya taķrįr ideyüm  

āftābı yā nice ħuffāşa taǾbįr ideyüm   

ħāl ü ĥaŧŧın dilberüñ ben kime tefsįr ideyüm   

Vaĥdetį her bir denį teǿvįl-i bürhān
388

anlamaz 

 

                                                           
383

ķodı anda: andaķoydı VD. 
384
sırr-ı seyr-i Meryemi: genc-i sırr-ı Meryemi VD. 

385
belki: her bir VD. 

386
 Mısra divanda ‘‘Ǿāşıķ u maǾşūķ u Ǿışķ olduġı gibi meger’’ şeklindedir. Bk. VD. 

387
Ǿayn-ı vāĥid: nūr-ı vāĥid VD. 

388
 bürhān: Ķur’ān VD. 
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64 

Ġazel-i Sulŧān Süleymān Taħmįs-i Āgehį
389

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

I 

düşme ey dil sįm ü zer sevdāsına firǾavn gibi 

aŧlas u zer-beft ile zeyn itme kendüñ zen gibi 

germe gögsüñ germ olup sen merd-i şįr-efken gibi 

māl u cāha ġırre olma dime yokdur ben gibi 

sür yüzüñ yire tevāzuǾ ehli ol dāmen gibi 

 

23a 

II 

berr ü baĥriżabŧ idüp olsañ emįr-i tācdār 

nice yıl olsañ serįr-i salŧanatda ber-ķarār  

fülk-i cisme irişür devr-i felekden inkisār 

śaķın aldanma eser bir gün muħalif rūzigār 

kibr ü kįni terk ķıl germe gögüs yelken gibi 

 

III 

raĥmet-i Haķ ister isen merĥamet ķıl merĥamet 

dembedem erbāb-ı fażla kārıñ olsun Ǿāŧıfet  

bulmaķ isterseñ eger bāġ-ı cihānda Ǿāfiyet 

ister iseñ kim perįşān olmayasın Ǿāķıbet  

dil uzatma kimsenüñ ĥaķķına sen sūzen
390

 gibi 

 

IV 

rāst-rev olmaķ saǾādetdür cihānda Ǿāķile 

istiķāmet zįb ü zįnetdür dilā her kāmile 

                                                           
389

MHD. s.1700.  // Âgehî divanına ulaşılamadığı için Muhibbî’ye ait beyitler mukayese edilmiştir. 

Muhibbi divanında bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada Agehi tarafından  tahmis edilmiş 6 

beyit vardır. Tahmis edilmemiş beyit divan neşrinde 5.beyit olarak yer almaktadır. Bu beyit şöyledir: 

ķanı İskender Ferįdūn Ħusrev ü Dārā vü Cem / ķanda gitdi Zāl u Rüstem Gįv-ile Bįjen gibi Bk.MHD. 
390

 sūzen: sūsen MHD. 
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tįġveş śāf olmayınca varma her śāĥib-dile 

oķ gibi toġrulmayınca iremezsin
391

 menzile 

kimde kim yoķ bir Ǿamel
392

 yolda ķalur segzen gibi 

 

V 

Ǿāķil iseñ eyleme her sūdı yoķ sevdāyı cemǾ 

başuña alup belālar ķılma her ġavġāyı cemǾ 

çalışup ķılsañ dilā dünyā ile Ǿuķbāyı cemǾ 

dāne dāne saǾy ķılsañ eyleseñ dünyāyı cemǾ 

daġıdur bād-ı fenā āħir anı ħırmen gibi 

 

VI 

Ǿāķil olan zāl-i dehre hergiz olmaz āşinā  

merd olan ey Āgehį nā-merde olmaz āşinā 

bir nefes luŧf itse eyler nice biñ cevr [ü] cefā 

ey Muĥibbį dār-ı dünyā kimseye ķılmaz vefā 

gösterür kendüsini
393

 ol
394

 ziynet ile zen gibi 

 

65 

Taħmįs-i RifǾatį  

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

her gedā kim irişür Ǿaşķuña Ǿizzet dilemez 

düşer ayaġuña ol pāye-i rifǾat dilemez 

bezm-i Ǿaşķuñda olan bir daħı śoĥbet dilemez 

Ǿaşķ derdine düşen dünyede śıĥĥat dilemez 

faħr iden faķr ile sįm ü zer-i devlet dilemez 

 

                                                           
391

 iremezsin: varımazsın MHD. 
392

 kim yoķ bir Ǿamel: yoķ perr-i Ǿamel MHD. 
393
kendüsini: kendüyi MHD. 

394
 ol: evvel MHD. 
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23b 

II 

rāh-ı Ǿaşķuñda senüñ eylemeye kimse ger  āh 

aña āh itmedigi olmaya mı özge günāh 

irişür herkese Ǿaşķuñla şehā feyż-i İlāh 

ŧaleb-i dünye vü Ǿuķbā idemez Ehlullāh 

ehl-i dįdāra iren ravża-i cennet dilemez 

 

III 

Ǿāķil oldur ki bile nidügini cānānı 

ĥükm idüp mülk-i vücūdunda olan sulŧānı 

aña Ǿāşıķ mı direm ben saña virmez cānı  

Ǿārif-i Haķ nider Ǿālemde ķurı Ǿünvānı 

evliyā salŧanat ü devlet ü ĥaşmet dilemez   

 

IV 

terk idüp cevr [ü] cefāyı bize Ǿarż eyle cemāl 

saña lāyıķ degül ol gösteresin rūy-ı celāl 

Ǿārif-iseñ bu kelāmı işit ey nįk-ħıśāl 

kendüyi źillet-i faķra düşürür ehl-i kemāl  

tāc u taħt u şeref [ü] Ǿizzet ü şöhret dilemez 

 

V 

Ǿizzet-i ħalķ-ıla şol kimse ki ĥürmetde olur 

śūretā miĥnet ü maǾnāda o ĥürmetde olur 

başı eflāka irüp sāye-i rifǾatde olur 

ħalķdan vaĥşet iden vaĥdet ü rahmetde olur 

RifǾatį gibi şu kim ŝıķlet ü keŝret dilemez 

 

Müfredāt 

66 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 
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bu leŧāfet ki Ħudā çehre-i dilberde ķodı  

ne ķamerde bunı ne mihr-i münevverde ķodı 

    

67 

[Müfred] 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

bu leŧāfet ki Ħudā Ǿārıż-ı dilberde ķodı  

ne gül-i terde ne ħod lāle-i aĥmerde ķodı 

 

68 

[Müfred] 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

bu leŧāfet ki Ħudā kākül-i dilberde ķodı  

bunı ne müşg-i ħatunda vü ne Ǿanberde ķodı 

 

69 

[Müfred] 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

bu leŧāfet ki Ħudā laǾl-i leb-i terde ķodı 

bunı ne laǾl-i bedaħşānda ne gevherde ķodı 

 

70 

[Müfred] 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

bu leŧāfet ki Ħudā sįne-i dilberde ķodı  

anı ne berg-i semende ne gül-i terde ķodı 
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71 

[Müfred] 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

bu leŧāfet ki Ħudā ķāmet-i dilberde ķodı  

anı ne serv-i sehįde ne śanavberde ķodı 

 

72 

[Müfred] 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

irmek isterseñ eger mertebe-i aǾlāya  

sür yüziñ ħāk-i der-i Hażret-i Mevlānāya 

 

24a 

73 

Müseddes-i Ħālį  

 --. / .--. / .- -. / .- - 

 

I 

yoluñda ne ħarc eylemege sįm ü zerüm var 

ne bār-ı ġamuñ çekmege fermān u ferüm var 

bįmār-ı ġarįbim şeb-i ġamda seĥerüm var 

āħir nefesümdür saña gel bir ħaberüm var 

gel gel öpeyin gerdenüñi derd-i serüm var 

bir boynı uzak yola giderven seferüm var 

 

II 

çün ķıbledür ey dost yüzüñ kaǾbe cemālüñ 

beñzer ĥacerü’l-esvede boynuñdaki ħālüñ  

menǾ eyleme erbāb-ı śafādan ruħ-ı ālüñ 

şāyed ki naśįb olmaya bir daħı viśālüñ 
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gel gel öpeyin gerdenüñi derd-i serüm var 

bir boynı uzak yola giderven seferüm var 

 

III 

ditrer dil ü cān ol śanem-i sįmber üzre  

şol müflis-i muĥtāc gibi kim sįm ü zer üzre 

ben nicesi cān virmeyem ol laǾl-i ter üzre 

śāǿim mi olur ħasta ħuśūśā sefer üzre 

gel gel öpeyin gerdenüñi derd-i serüm var 

bir boynı uzak yola giderven seferüm var 

 

IV 

cān vireli sen ķaddi elif ķaşı kemāna 

tįr-i ġama ben ħāki nişān itdi zamāne 

çün geçdi cefā nįzesi cāndan öte cāna  

rıĥlet demidür sevdicegüm ķılma bahāne  

gel gel öpeyin gerdenüñi derd-i serüm var 

bir boynı uzak yola giderven seferüm var 

 

V 

bir dem ki benüm ħāneme luŧf eyle güźer ķıl 

aĥvāl-i diger-gūnuma şefķatle nažar ķıl 

sen būse-i laǾl-i lebüñi nuķl u şeker ķıl 

ħālį ķulıña tehniye-i zār-ı sefer ķıl  

gel gel öpeyin gerdenüñi derd-i serüm var 

bir boynı uzak yola giderven seferüm var 

 

24b  

74 

Güfte-i Aĥmed Paşa  

[Ġazel] 
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[.?.]
395

 

 

ey büt-i şįrįn-zebān ķāmet-i serv-i revān 

bir gice sen gelesin bizüm oŧaya hemān  

 

sen gelesin ķapuya zūr ile ben gir derüm 

içerü diye seni Ǿizzet ile baǾd-ez-ān 

 

sen geçüp oturasın ben saña az az ķoyam 

bir ķadehüñ içine śāfį-i mey erġuvān 

 

ser-hoş olup yatasın donla ķalkup eyleyem 

ekşilice şorbāyı maħmūr içesin revān 

 

şöyle uram içerü hįç kalmaya ŧışaru 

düşmenüñüñ baġrına ħançer-i tįġ-i bürrān 

 

iki ŧutam bir ķarış egilivir śoķayım 

nergis ile lāleyi başuña ey nev-civān  

 

pek yapışup belüñe ite ite geçürem 

parmaġuña ey śanem ħatem-i zerrįn-nişān  

 

key ķatı şād oluram arduña bir aġıcaķ 

iki bölük śaçuñı sünbül-i zülf-i gerān 

 

her śabāĥın gelesin Aĥmedį’ye viresin  

ħˇāce selāmun Ǿaleyk şāhum Ǿaleykümselām 

 

75 

Ġazel-i NefǾį Taħmįs-i Tįġį
396

 

                                                           
395

 Şiirin vezni bulunamamıştır. 
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..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

 çekerim
397

 cevrini bir ķaşı kemānı severim
398

 

 ġamzesi tįrine olmaġa nişānı severim 

 baġlanup zülfine ol mūy-miyānı severim 

 māǿilem ceźbe-i dįdāra bem
399

 anı severim 

 bir güzel çehrede ān olsa ben anı severim 

 

II 

Ǿayn-ı iźǾān ile mįzāna çeküp ħūbānı 

isterim
400

 kim ola ħoş-ħūy
401

 cevāhir kānı
402

 

göricek śūret [ü] sįretle muķayyed anı  

dilerem ĥüsni gibi ħulķı güzel cānānı  

muṭlaķa böyle olan şūh-ı cihānı severim 

 

III 

 göricek bir yüzi gül ġonca-dehen dildārı 

 iderüm şevķ
403

 ile açmazdan anuñ-çün zārı 

śaķlarum
404

 mihrini göñlümde muǾammāvārį 

severim
405

 žāhir ü bāṭın göricek bir yāri
406

 

Ǿarż-ı ĥāle meded olmazsa nihānį severim 

 

25a 

IV 

sevmeyüp her meh-i bį-mihr-i cihān-āşūbı 
                                                                                                                                                                     
396

 TŞ. s.113-114.  
397

 çekerim: çekerin TŞ. 
398

 ‘‘severim’’ sözü makalede tüm bentlerde ‘‘severin’’ şeklindedir. Bk. TŞ. 
399

 ben: hem TŞ. 
400

 isterin: isterin TŞ. 
401

ħoş-ħūy: ħoş-ħū TŞ. 
402

 cevāhir kānı : çü meh-i KenǾānı TŞ. 
403

 şevķ: Ǿışķ TŞ. 
404

śaķlarum: śaķlayup TŞ. 
405

 severim: severin TŞ. 
406

 bir yāri: dildārı TŞ. 
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degme Rüstem sitemüñ olmaz iken maġlūbı 

degülem gerçi
407

 [ki] şıpsevdi görüp maĥbūbı
408

 

sevmezem sevmezem ammā göricek bir ĥūbı
409

 

nerede var ise bir āfet-i cānı severim 

 

V 

ħalķ-ı Ǿālem
410

ṭaķınan
411

 lāle-Ǿiźārı sevmem 

ĥüsn-i Yūsufda
412

 geçen köhne bahārı sevmem  

ger Züleyħā-yı zamān olsa da ķarı sevmem 

ne ķadar nāzük ü nerm olsa nigārı sevmem 

ne ķadar āfet-i cān ise
413

 cİvānı severim  

 

VI 

bir nažar Ǿayn-ı Ǿināyetle nažar itdüm aña 

śu gibi aķdı göñül sūy-ı bedenden o yaña 

münkeşif olmadı bu Ǿilm-i żarūrį çü saña  

iħtiyār elde degül śūfi ne dirseñ di baña 

severim ĥāśılı ol rūħ-ı revānı severim 

 

VII 

Tįġįyā ķalbe śafā virse küdūret defǾi 

mümkin olmaz idi hįç mihr ü maĥabbet refǾi 

olsa Ǿaşķuñ żararı maĥż-ı miŝāl-i efǾį 

çāre yoķ bir güzeli sevmemege ey NefǾį 

saña lāzım mı dimek işte fülānı severim 

 

76 

Taħmįs-i ǾAbdį-i Ġazel-i Necātį
414

 

                                                           
407

 gerçi: gerçi ki TŞ. 
408

 maħbūbı: her ħūbı TŞ. 
409

 bir ħūbı: maħbūbı TŞ. 
410

ħalķ-ı Ǿālem: ħāś u Ǿāma TŞ. 
411

ŧaķınan: ŧaķılan TŞ. 
412

 Yūsufda: Yūsufla TŞ. 
413

 ise: olsa TŞ. 
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..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

yoķdur ey dil saña ķısmetde belādan ġayrı 

mihnet ü derd ü ġam ü hicr [ü] Ǿanādan ġayrı 

ger śorarsa saña erbāb-ı śafādan ġayrı 

dime kim yārda yoķ cevr [ü] cefādan ġayrı 

ne dilerseñ bulınur mihr [ü] vefādan ġayrı 

 

II 

nāgihān nevbet-i rıĥlet baña bir gün gelicek 

nāvek-i ķavs-i ecel sįne-i Ǿömrüm delicek 

śarśar-ı bād-ı fenā çāk-ı vücūdum silicek  

beni aġlañ beni kim üstüme gelmez ölicek 

bir avuç ŧopraķ  atar bād-ı śabādan ġayrı 

 

III 

çeşmüñe ehl-i nažar nergis-i şehlā dediler 

laǾl-i nābuñ göricek bāde-i śahbā dediler 

ħaŧŧ-ı ħālüñ añıcaķ Ǿanber-i sārā dediler  

elifi ķāmetüñe vü
415

 ķaşuña rā dediler
416

 

göñlümi egleyemez kimse o rādan ġayrı 

 

IV 

nažar itmem felege mihr-i cemālüñ var iken 

serve meyl eylemezem tāze nihālüñ var iken 

25b 

çeşme-i Ħızrı nidem āb-ı zülālüñ var iken 

ne ümįd
417

 eyleye Ǿuşşāķ viśālüñ var iken  

                                                                                                                                                                     
414

 NECD. s. 418. //Abdî divanına ulaşılamadığı için Necâtî’ye ait beyitler mukayese edilmiştir. Bk. 

NECD. 
415

 elifi ķāmetüñe vü: elif-i ķāmetin ile NECD.  
416

 dediler: diyeli NECD. 
417

 ümįd: ġaraż NECD.  
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ne murād eyleye bįmār devādan ġayrı 

 

V 

baña öpdürmedi çün el meyil-i vuślat elin  

örtüben dāmen-i hicri öpeyin firķat elin 

ǾAbdiyā bir seĥer āh ile açup himmet elin 

ne Ǿaceb ŧutsa Necātį yüzine ħaclet elin
418

 

nesi var yüze
419

 gelür dest-i duǾādan ġayrı 

 

77 

ŻaǾfį
420

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

ķanı bir ŧālib-i ĥaķ şimdi fenā şeklinde 

śūret uġrusı çoġaldı fuķarā şeklinde 

 

men Ǿaref sırrını fehm eylemedin bunda henüz 

puħte zāhid geçinür var śuleĥā şeklinde 

 

cühelā çoķ saña bir mesǿele-i fetĥ idemez 

śūretā žāhiri ammā Ǿulemā şeklinde 

 

daħı Ǿömründe nedür bilmez iken ĥüsn-i edā 

her denį-ŧabǾı görürsün zürefā şeklinde 

 

ŽaǾfiyā mülk-i fenāda ķatı nādir bulınur 

şimdi bir mürşid-i kāmil budalā şeklinde 

 

78 

NefǾį
421

 

                                                           
418

 Divan neşrinde mısra ‘‘yüzüne tutsa Necātį ne Ǿaceb ħaclet elin’’ şeklindedir. Bk. NECD. 
419

 yüze: yüzü NECD. 
420

 Divan neşrinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk. ZD. 
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-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

bildirirdüm derdümi bir āh ile cānāna hep  

ķorķarum sūz-ı derūnumdan felekler yana hep 

 

 gün gibi bilmem kimüñ gamhānesin pür şevķ ider 

 ħalķ-ı Ǿālem mübtelā bir āfet-i devrāna hep 

 

 dāne virmez ħırmeninden merdüm-i dānāya çarħ 

 bezl ider varını ammā bulsa bir nādāna hep  

 

ceng iderler dįdede her şeb ħayāl-i yār içün 

 girseler müjgānlarum n’ola boyunca ķana hep 

 

olmaz ey NefǾį bu vādįde senüñle
422

 hemǾinān  

çıķsun
423

 esb-i ŧabǾına maġrūr olan meydāna hep 

 

 

79 

Nābį
424

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

yāri açdum açıl ey gonce-dehānum diyerek  

bezme geldi gele ey serv-i revānum
425

 diyerek  

 

āh bir kerre miyānını alup āgūşa  

sįneye çeksem o sįmįn-teni cānum diyerek 

26a 

                                                                                                                                                                     
421

 NFD. s.241.   
422

 senüñle: benimle NFD. 
423

 çıķsun: gelsin NFD. 
424

 NAD. s.716. // Divan neşrinde bu gazel 5 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyit 

şöyledir:  

pāyine bāri bu taķrįb ile düşsem yārüñ/ ķalmadı āh meded tāb ü tüvānum diyerek Bk. NAD. 
425

 serv-i revānum: şūħ-ı cihānum NAD. 
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ħat ber-āverde olan tāze dem-i vuślatda  

başķa bir źevķ virür geçdi zamānum diyerek  

 

yār söyletdi baña bu ġazeli ey Nābį  

söyleye söyleye ey tāze-zebānum diyerek 

 

80 

ǾUlvį
426

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

her kimi görse göñül kendüsine yār śanur 

her vefāsuz güzeli yār-ı vefā-dār śanur 

 

gördügi ħūba olur cān u göñülden Ǿāşıķ 

bį-vefālarda ĥakįķat eŝeri var śanur 

 

aldanur ħandesine Ǿāķıbetin fikr itmez 

ehl-i dünyā felegüñ ĥālini hem-vār śanur 

 

künc-i ġamda ne bilür faķr u fenā aĥvālin 

ħˇāce her gördügini mālik-i dįnār śanur 

 

n’ola ǾUlvį ķuluna virmese ol şāh selām 

żaǾf-ı cismin göricek śūret-i dįvār śanur 

 

81 

Yaĥyā Efendį
427

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

aşķa ķābil dil mi yoķ şehr içre yā dil-ber mi yoķ 

mest mi
428

 yoķ meclisde bilmem mey mi yok sāgar mı yoķ  

                                                           
426

 UD. s.270-271.  
427

 ŞYD. s.205.   
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ġonce-i dil açılup ħāŧır niçün şād olmaya  

bāġda güller mi yoķ gülşende bülbüller mi yoķ 

 

görmeziz bir dil ki ŧūŧį gibi güftār eyleye  

söyledür mi yoķ cihānda bilmezem söyler mi yoķ 

 

sengden dil kem mi yā seng-i siyāhı laǾl ider
429

 

āftāb-ı feyz-bahşā-yı bülend-aħter mi yoķ  

 

niçün ebkār-ı maǾāni b[es]lemez erbāb-ı nazm 

yohsa Yaĥyā gibi üstād-ı suĥan-perver mi yoķ 

 

82 

Nažįre-i Rüsūħį  

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

şehrimizde aşķa ķābil dil de var dilber de var 

mest-i Ǿaşķ-ı meclis içre mey de var sāġar da var 

 

baħt-ı şūmundan açılmaz ħāŧır-ı merd-i Ħudā 

gerçi kim güller de var gülşende bülbüller de var 

 

ķand-ı iĥsān ile dil ŧūŧį-śıfat güftār ider 

söyledürseñ luŧfuñ ile söz de var söyler de var 

26b 

bir nažar-ı hākdür seng-i siyāhı laǾl ider 

gün gibi pertev śalar merd-i bülend aħter de var               

 

Rūm ilidür bunda ebkār-ı maǾāni bilinür 

bu Rüsūħį bendeñiz gibi süħan-perver de var 

                                                                                                                                                                     
428

 mest mi: mest ŞYD. 
429

 ider: iden ŞYD. 
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83 

Śabrį 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

düşüp gül ĥasretinden ħārħāra bülbül-i şeydā 

seĥer başlar hezārān āh u zāra bülbül-i şeydā 

 

tenin sad-çāk ider şimşįr-i ħār olmaz yine mecrūĥ 

olur güller yolunda pāre pāre bülbül-i şeydā 

 

seĥer çıķdı çemende mahmilinden ġonce-veş Leylį 

demidür dönse Ķays-ı bį-ķarāra bülbül-i şeydā 

 

fiġān itmekde yoķdur iħtiyār[ı] bāġ-ı kūyuñda 

ne var dinse dil-i bį-iħtiyāra bülbül-i şeydā 

 

ġurūr-ı ĥüsn ile nāz u niyāz itmekde sulŧānum 

saña gül öykünür Śabrį-i zāra bülbül-i şeydā  

 

84 

Ħulūśį 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

seĥer gülşende başlar āh u zāra bülbül-i şeydā 

ider rāz-ı nihānın āşikāre bülbül-i şeydā 

 

gider śabr u ķarār u iħtiyārı her güli görse 

nice beñzer dil-i bį-iħtiyāra bülbül-i şeydā 

 

perįşān eyler evrāk-ı güli bād-ı ħazān bir gün 

nice döysün cefā-yı rūzgāra bülbül-i şeydā 
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dem olmaz bunda efġān olmaya gülzār-ı miħnetdür 

ider feryādı ara Ǿāşıķ ara bülbül-i şeydā 

 

Ħulūśį ārzū-mend-i viśāli-i yār olur her dem 

belį māǿildür eyyām-ı bahāra bülbül-i şeydā  

 

85 

ǾĀlį
430

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

söylesem söyleme dir yār baña nʾeyleyeyim
431

 

aña ʿarż itmeyeyin ḥālümi yā nʾeyleyeyim 

 

ney gibi iñleme āh eyleme dirler ammā  

neyile egleneyin ben ʿacabā nʾeyleyeyim 

 

günde biñ derde düşen ḫasteye dermān olmaz
432

 

bilmezem
433

 ey dil-i bį-çāre saña nʾeyleyeyim 

27a 

baña dirler iñen açılma hevāyiligi ḳo 

güller açıldı eser bād-ı ṣabā nʾeyleyeyim 

 

ĥamdü liʾllāh kime incinse dir olmış hele yār 

seni ʿĀlį gibi rüsvā-yı fenā
434

 eyleyeyim 

 

86 

Müseddes-i ǾUlvį
435

 

                                                           
430

 GAD. s.1068. 
431

n’eyleyeyim redifi divan neşrinde ‘‘n’eyleyeyin’’ şeklindedir. Bk. GAD. 
432

 olmaz: n’olur GAD. 
433

 bilmezem: bilmezin GAD. 
434

 rüsvā-yı fenā: rüsvā-yı cihān GAD. 
435

 UD. s.168-169. 
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..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

sevdüñ ey dil yine bir tāze gül-i raǾnāyı 

artırırsuñ n’ola bülbül gibi vāveylāyı 

mesken it künc-i ħarabātı olup rüsvāyı 

defǾ-i ġam itmek
436

 içün al elüñe śaĥbāyı 

Ǿayş u nūş eyle dilā
437

 añma ġam-ı ferdāyı 

saña ıśmarlamadılar bu yalan dünyāyı 

 

II 

ķāniǾ-i fürķat olup keŝret-i yārāndan
438

 geç 

māǿil-i źillet olup devlet-i Ǿunvāndan geç 

Ǿārif-i vaĥdet olup vuślat-ı cānāndan
439

  geç 

dāfiǾ-i ķısmet
440

 olup ġayret-i aķrāndan geç 

Ǿayş u nūş eyle dilā
441

 añma ġam-ı ferdāyı 

saña ıśmarlamadılar bu yalan dünyāyı 

 

III 

źevķ-ı dünyā ile şād olma ġam ancaķ ötesi 

dirhemüm yoķ diyü ġam çekme hem ancaķ ötesi 

şāh-ı Ǿālemde olursañ ölüm
442

 ancaķ ötesi 

āķıbet rāh-ı vücūduñ Ǿadem ancaķ ötesi 

Ǿayş u nūş eyle dilā
443

 añma ġam-ı ferdāyı 

saña ıśmarlamadılar bu yalan dünyāyı 

 

IV 

                                                           
436

 itmek: ķılmaġ UD. 
437

 dilā: bu gün UD. 
438

keŝret-i yārāndan: vuślat-ı cānāndan UD. 
439

 vuślat-ı cānāndan: keŝret-i yārāndan UD. 
440

 dāfiǾ-i ķısmet : ķāniǾ-i ķısmet UD. 
441

 dilā: bu gün UD. 
442

 ölüm: elem UD. 
443

 dilā: bu gün UD. 
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çekmeyem
444

 dirseñ eger sen de bu dünyā ġamını 

bāde iç bāde
445

 ķomaz kişinüñ aślā ġamını 

ibni vaķt ol be gönül añma ferdā ġamını 

Ǿāķil
446

 olan getirür mi dile dünyā ġamını 

Ǿayş u nūş eyle begüm
447

 añma ġam-ı ferdāyı 

saña ıśmarlamadılar bu yalan dünyāyı 

 

V 

ǾUlvį’yā ħırķa giyüp
448

 cismüñi Ǿuryān eyle 

dest-i şevķ ile çeküp çāk-ı girįbān eyle 

27b 

ber-ķarār olma gezüp Ǿālemi seyrān eyle                                   

her gice kendüñi bir kūşede pinhān
449

 eyle 

Ǿayş u nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 

saña ıśmarlamadılar bu yalan dünyāyı 

 

87 

MüsebbaǾ-ı Fevrį Çelebį 

 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

I 

cān çıkarsa kūy-ı firķatde ġam-ı dildārdan 

baş giderse Ǿaşķ içinde cünbüş-i aġyārdan 

cāme-i ten yansa nār-ı sįne-i bįmārdan 

tāc-ı ser-hoşa hevā-yı āh-ı āteş-bārdan 

el çeküp hep baş u cān u cübbe vü destārdan 

geçmeyem hergiz belā-yı derd-i Ǿaşķ-ı yārdan 

dönmeyem ķālū belāda itdügüm iķrārdan 

                                                           
444

 çekmeyem: çekmeyin UD. 
445

 bāde: bād UD. 
446

Ǿāķil: Ǿārif UD. 
447

 begüm: bu gün UD. 
448

 giyüp: giyinüp UD. 
449

 pinhān: mihmān UD. 
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II 

nāžır isem nergise ol ġamze-kārı terk idüp 

māǿil isem serve ol ķadd-i çenārı terk idüp 

ķāǿil isem gülşene ol gül-Ǿizārı terk idüp 

ŧālib isem ĥūriye ol ġam-güsārı terk idüp 

rāġıb isem Kevsere laǾl-i nigārı terk idüp 

ķāniǾ isem cennete ruħsār-ı yāri terk idüp 

rūz-ı maĥşer zāhidā maĥrūm olam dįdārdan 

 

III 

başda dāġ-ı ħāl-i ruħsāruñ ķaranfil vārdur 

dįdede çeşmüñ ħayāli nergis-i bį-dārdur 

tende zaħm-ı tįr-i müjgānun gül-i bį-ħārdur 

dilde fikr-i āteş-i laǾl-i lebüñ gülnārdur 

bāġ-ı cānda naħl-i ķaddüñ serv-i hoş-reftārdur 

çeşm ü müjgānuñ ruħunǾaksiyle bir gülzārdur 

kim anuñ eŧrāfına ĥavl çekilmiş ħārdan 

 

IV 

ol śanem kūyuna eylerseñ saǾādetle sefer 

yolun izüñ açıķ olsun leyle ey bād-ı seĥer 

işigüne yüz sürüp senden duǾā itdükde ger 

deyr-i miħnetde śorarsa çekdigüm ġamdan ħaber 

diyesin şimdi belā-yı hicr-ile ey sįm-ber 

şöyle żaǾfı var ki bir dįvāra söykünse eger 

peykeri teşhįś olunmaz śūret-i dįvārdan 

 

28a 

V 

cān u dildür varı yoġı Ǿāşıķuñ didüm aña  

virsem olmaz mı dehān-ı laǾliñe ey bį-vefā 
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didi ancaķ anlara dünyā vü Ǿuķbādur bahā 

ben tereddüd eyleyüp baķup ŧururken her yaña 

gūş-ı cāna irdi hātifden bu beyt-i cān-fezā 

irmek isterseñ dehān-ı laǾl-i yāre Fevriyā 

geç iki Ǿālemden el çek cümle yoķdan vardan 

 

88 

Cinānį
450

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

ķapuñda çāker olmaķ dehre śultān olmadan yegdür 

işigüñde gedālıķ şāh-ı devrān olmadan yegdür 

 

ser-i kūyuñda bir şeb itlerüñle hem-sifāl olmak 

nedįm-i meclis-i faġfūr [u] ħāķān olmadan yegdür 

 

ġubār-ı dergehüñde źerre-veş pāmāl olup ķalmaķ 

saǾādet evcine ħūrşįd-i raħşān olmadan yegdür 

 

ġam-ı hicrüñle her şeb
451

 girye ķılmak künc-i firķatde 

viśāl-i ġayr ile mesrūr [u] şādān olmadan yegdür
452

 

 

ĥarįm-i cennet-i kūyında ol yārüñ
453

 vaŧan ŧutmaķ 

Cinānį gūşe-gįr-i bezm-i Rıđvān
454

 olmadan yegdür 

 

89 

Müseddes-i ǾUlvį
455

 

                                                           
450

 CİD. s.477.  
451

 her şeb: her dem CİD. 
452

 Divan neşrinde bu beyitten sonra bir beyit daha yer almaktadır. Beyit şöyledir: 

cihānuñ niǾmetinden tūşe-i śabr ile göz yummaķ/ Açup bu dįde-i ĥırśı nigeh-bān olmadan 

yegdürBk.CİD. 
453

 yārüñ: ħūruñ CİD. 
454

 bezm-i Rıđvān: bāġ-ı Rıđvān CİD. 
455

 UD. s. 161-162. 
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..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 

śundı ammā nideyin
456

 zehr ile ŧolu cāmı
457

 

irdi cān ķulaġına peyk-i ecel
458

 peyġāmı 

āh kim geldi meded ġuśśa vü ġam eyyāmı
459

 

ne Ǿaceb tiz geçer zevķ-ı sürūr eyyāmı 

irmedin
460

 nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı 

 

II
461

 

niceler Ǿālem-i Ǿuķbāya revān olmaķda 

niceler ĥırś ile śulŧān-ı cihān olmaķda 

ķudret [ü] ħayl u ħaşem cümle yalan olmaķda 

sāǾat-ı Ǿömr ise her dem güzerān olmaķda 

ne Ǿaceb tiz geçer zevķ-ı sürūr eyyāmı 

irmedin nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı 

 

III
462

 

yāri aġyār ile gördüm ġam ile geçdi günüm 

ħalķ Ǿıyd itdi benüm mātem ile geçdi günüm 

28b 

siper-i taǾne olup dirhem ile geçdi günüm                

şeb-i ġamda elem-i Ǿālem ile geçdi günüm 

ne Ǿaceb tiz geçer zevķ-ı sürūr eyyāmı 

irmedin nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı 

 

                                                           
456

 nideyin: yine UD. 
457

ŧolu cāmı: ŧolu bir cāmı UD. 
458

 peyk-i ecel: peyk-i Ǿadem UD. 
459

 eyyāmı: hengāmı UD. 
460

 Mütekerrir mısraların tamamında ‘‘irmedin’’ olarak yer alan kelime divan neşrinde ‘‘olmadın’’ 

şeklindedir. Bk.UD. 
461

 Divan neşrinde 4.benttir. Bk.UD. 
462

 Divan neşrinde 2.benttir. Bk.UD. 



 
 

142 
 

IV
463

 

źevķ-ı vuślatda iken irdi fırāķ āfātı
464

 

dem-i fursatda każā itmiş idüm
465

 mā-fātı 

künc-i miħnetde geçirdük ġam ile evķātı 

rūzımuz eyledi tįre şeb-i ġam žulmātı 

ne Ǿaceb tiz geçer źevķ-ı sürūr eyyāmı 

irmedin nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı 

 

V 

cān virüp hicr ile Ulvį
466

 olıcaķ mürde tenüm 

ŧolıcak şįven-i ahbāb ile beytü'l-ĥazenüm 

yazalar seng-i mezārumda bu ebyātı benim 

baña telķįn idicek oķıyalar bu süħanum 

ne Ǿaceb tiz geçer źevķ-ı sürūr eyyāmı 

irmedin nıśf-ı nehārı irişür aħşamı 

 

90 

ǾĀlį
467

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

tāze dilber sevse Ǿāşıķ eski derdin tāzeler 

tāzeler keyfiyyetin erbāb-ı Ǿaşķın tāzeler 

 

illerüñ göñlin dirüp devşürmek içün āl ile 

şįve-kārum geh bozar dül-bendini geh tāzeler 

 

bir ķadeĥ meydür şırāsı terk-i ser
468

 sermāyesi 

ħˇāceler Ǿaşķuñ metāǾın yoķ yire endāzeler 

                                                           
463

 Divan neşrinde 3.benttir. Bk.UD. 
464

āfātı: āfāķı UD. 
465

 itmiş idüm: idemeden UD. 
466

 cān virüp hecr ile ǾUlvį: ǾUlvįyā derd ü ġam ile UD. 
467

 GAD. s.708.  
468

 şırāsı terk-i ser: dü Ǿālem terkinüñ GAD. 
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ķaçdı dil şeh-bāzı benden ķondı naħl-i ķaddüñe 

nāle śanma aña ķarşu eylerem āġāzeler
469

 

 

rū-siyehler ħāmeveş şimdi el
470

 uzatsa ne ġam 

vaķt ola ǾĀlį sözüñ altun ķalemle yazalar 

 

91 

ǾĀlį
471

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

öldi gitdi hicr ile bir tāze cān ister göñül 

eski derdin tāzeler bir nev-civān ister göñül 

 

dügmesi ellenmemiş
472

 bendine yād el urmamış
473

 

biñ ŧılısm altında bir genc-i nihān ister göñül 

29a 

söylese bülbül gibi gül-ruħları rengįn ola 

ġayra açılmaz nihāl-i erġavān ister göñül 

 

yār mihr itmez felek dönmez murādumca dime 

hep olur didüklerüñ ammā zemān ister göñül 

 

ķollamaġa hāleveş ǾĀlį felekde her gice 

bir hilāl-ebrū meh-i nā- mihrbān ister göñül 

 

92 

Müseddes-i ǾAzmį 

.--- / .--- / .--- / .--- 

                                                           
469

 āġāzeler: āvāzeler GAD. 
470

 el: dil GAD. 
471

 GAD. s.892-893. 
472

 ellenmemiş: alınmamış GAD. 
473

 urmamış: degmemiş GAD. 
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I 

dilā her ne murād isterseñ ol dergāhdan iste 

dimezler saña var bir mürşid-i gümrāhdan iste 

ne baħt-ı ŧāliǾ-i bedden ne mihr ü māhdan iste 

ne şeyħ-i şöhret-i āyįn ne ehl-i cāhdan iste 

ne dervįş ü ne zāhidden ne mįr ü şāhdan iste 

yüri yoķdan seni var eyleyen Allāhdan iste 

 

II 

Ħudānuñdur cihān ħalķına çün mebźūl olan niǾmet 

naśįbüñ irüşür güç ile virme kendüñe zaĥmet 

ĥaźer ķıl çeşm-i cānı ķaplamasun perde-i ġaflet 

sözüñ ħarc eyleyüp hįç eyleme gel yoķ yere minnet 

ne dervįş ü ne zāhidden ne mįr ü şāhdan iste 

yürü yoķdan seni var eyleyen Allāhdan iste 

 

III 

niyāzı cānib-i dergāh-ı Ħaķķa it ki ķādirdür 

degül aǾmāl-i eşkāle ķulūb-ı Ǿayna nāžırdur 

bu ķavli gūş-ı hūş ile işit bürhān-ı bāhirdür 

umūrunda serāser ħalķ-ı Ǿālem cümle ķāśırdur 

ne dervįş ü ne zāhidden ne mįr ü şāhdan iste 

yürü yoķdan seni var eyleyen Allāhdan iste 

 

IV 

elüñ çek ħalķ-ı Ǿālemden idin bir kūşe-i meǿvā 

dimişler fāǿide yoķ kimseden hįç kimseye aślā 

kelāmım cevherin ŧaķ gūş-ı cāna eyleyüp ıśġā 

tażarruǾlar ķılup baş aç duǾāya ķaldur el ammā 

ne dervįş ü ne zāhidden ne mįr ü şāhdan iste 

yürü yoķdan seni var eyleyen Allāhdan iste 
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29b 

V  

ümįdüñ cāmesin ǾAzmį ķatı teng eyleyüp ķaśma 

atup tįr-i murādātı nişāna yayını yaśma 

ķılıcuñ bunda diyüp śaķın el dįvārına aśma 

menāśıb isteyü kimse ķapusuna ayaķ baśma  

ne dervįş ü ne zāhidden ne mįr ü şāhdan iste 

yürü yoķdan seni var eyleyen Allāhdan iste 

 

93 

Ķadrį 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

çıķarduñ başa cānā bāliş-i rüzgāra yüz virdüñ 

ķoparduñ fitneler yer yer ħaŧ-ı jengāra yüz virdüñ 

 

gelüp būs itmege śırr-ı ķarār ruħsār-arāķnāka 

ħatā itdüñ şehā ol ŧurre-i ŧarrāra yüz virdüñ 

 

hemān bir dāneyim dir mülket-i bāġ-ı cemālüñde 

o Hindū-yı siyeh-rū ħāl-i Ǿanber-bāra yüz virdüñ 

 

çıķardı naķşuñı ey pādişāh-ı mülk-i istiġnā 

o śūret uġrusı āyįne-i gaddāra yüz virdüñ 

 

elüñ ķo sįneye inśāfa gel bu Ķadrį-i zāra 

aña bir dest-būsun virmedüñ aġyāra yüz virdüñ 

 

94 

ǾUbeydį
474

 

                                                           
474

 UBD. s.503-504. 
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..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

dime cānāneye aġyār ile śoĥbet itme  

seni sevsin dir iseñ aña naśįĥat itme 

 

ġayra meyl eylemezin diyü yemįn eylerise  

mümteniǾdür inanup aña ĥamāķat itme 

 

her ne ĥālet ki žuhūr eyleye dilberdendür 

kimseye anuñiçün buġż u Ǿadāvet itme 

 

iħtiyār elde olaydı dir idüm saña göñül 

ħūblar zümresine meyl ü
475

 maĥabbet itme 

 

çünki bunlarda ǾUbeydį ġarażuñ var senüñ 

ehl-i Ǿırż olımadum diyü nedāmet itme 

 

95 

ǾĀlį Efendį
476

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

lebüñi öpmede cānā ne Ǿaceb leźźet var 

bā-ħuśūś ince belüñ ķucmada çoķ ĥālet var 

 

cünbişüñ cāna śafā
477

 söyleyişüñ derde devā 

yaluñız ĥüsn degül sende begüm ĥikmet var  

30a 

bilemem
478

 baña ne siĥr oldı ki kendüm bilemem 

şunı ancaķ bilürüm
479

 bende ķatı ĥayret var 

                                                           
475

 meyl ü: hįç UBD. 
476

 GAD. s.607. 
477

śafā: şifā GAD. 
478

 bilemem: bilmezem GAD. 
479

 bilürüm: bilürin GAD. 
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görmez isem ölürüm
480

 görmege ħod cān virürüm
481

 

sende ey rūĥ-ı revānum ne Ǿaceb ħaślet var 

 

ayaġuñ tozını baş üzre ŧutarmış ǾĀlį 

iǾtiķādum bu ki başında anuñ devlet var 

 

96 

ǾĀlį
482

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

di ey bād-ı śabā
483

 ol ġonca- leb gülden ħaber yoķ mu
484

 

perįşān bülbüle ol zülf-i sünbülden haber yoķ mu  

 

gülüñ yaķlaşdı devri gül gibi dönmez mi cām-ı mey 

göñül gül-gūn şarāb ister leb-i mülden ħaber yoķ mu 

 

ruħ-ı şevķ-ile meclisde ne vaķtin devr ider sāġar 

o kāse kāse zeyn olmış ķaranfülden ħaber yoķ mu  

 

benüm ol şeh-süvār-ı şįve-kārum yoldadur dirler 

ya anuñ ħāk-i pāyından ya ol yoldan ħaber yoķ mu  

 

güm oldı ortalıķda hecr-ile ǾĀlį gibi şeydā 

o verd-i nāz-perverde o bülbülden ħaber yoķ mu 

 

97 

Yaĥyā
485

 

                                                           
480

 ölürüm: ölürin GAD. 
481

 virürüm: virürin GAD. 
482

 GAD. s.1215. 
483

 bād-ı śabā: bād-ı śubħ GAD. 
484

 ‘‘-den ħaber yoķ mu’’ redifi divan neşrinde ‘‘-den ħaber var mı’’ şeklindedir. Bk. GAD.  
485

 ŞYD. s.117. 
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 --. / .--. / .- -. / .- - 

 

śun śāġarı sākį bize
486

 mestāne disünler 

uślanmadı gitdi gör o dįvāne disünler 

 

peymānesini her kişi ŧoldurmada bunda 

şimdengerü bu mescide meyħāne disünler 

 

dil-ħānesini yıķ ķoma ŧaş üstüne ŧaş 

sen yap anı iller aña vįrāne disünler 

 

göñlüñde senüñ ġayrı hevā
487

 śūreti vardur
488

 

lāyıķ mı bu kim KaǾbe'ye büt-ħāne disünler 

 

Yaĥyānuñ olup sözleri esrār-ı maħabbet
489

 

yārān işidüp söyleme yābāne disünler 

 

98 

ǾUbeydį
490

 

.--- / .- - - / .- - - / .- - - 

 

ayaġum adım atmaz bir ķadem
491

 meyħāneden gayrı 

elüm bir nesne ŧutmaz sāķįyā peymāneden ġayrı 

 

ķoya ġavġāyı ey vāǾiz ķulaġum nesne gūş itmez 

śürāhį ġulġulıyla naǾre-i mestāneden ġayrı 

30b 

Ǿaceb mi zāhidā ĥūr-ı behişte nāžır olmazsam                

                                                           
486

 bize: baña ŞYD. 
487

 ġayrı hevā: ġayr u sivā ŞYD. 
488

 vardur: neyler ŞYD. 
489

 esrār-ı maĥabbet: hep sırr-ı maĥabbet ŞYD. 
490

 UBD. s.528-529. 
491

ķadem: yire UBD. 
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gözüm hįç nesne
492

 görmez şāhid-i kāşāneden ġayrı
493

 

 

niçe rengįn ü şįrįn olmasun güftār-ı dil-sūzum 

dilüm bir nesne źikr itmez leb-i cānāneden ġayrı 

 

ǾUbeydįnüñ mekānını śorarsañ ey perį-peyker 

yataġı yoķdur ol dįvānenüñ vįrāneden ġayrı 

 

99 

Müŝemmen-i ǾĀlį
494

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

yine bir şāha esįr itdi beni devr-i zemān 

yine bir āteş ile oldu vücūdum sūzān 

ne nazįri bulınur ne olur aña aķrān 

iǾtiķādum bu durur miŝli bulınmaz el-ān 

nedir ol ķāmet-i bālā nedür ol ĥüsn ile
495

 ān 

ŧoġrısın söyleyeyim
496

 aña ķıyās ile hemān 

hecr-i Yūsufda benüm bu Yūsufumı görse Ǿayān 

giryeden el yur idi Hażret-i Pįr-i KenǾān 

 

II 

luŧf u ķahrını görüp vuślat ile hicrānuñ 

gerçi çoķ ķahrına
497

 dil virmiş idüm devrānuñ 

bu ĥarāretlerini görmemiş idüm cānuñ
498

 

böyle rüsvālıġı olmazdı dil-i nālānuñ 

bilemez kimse ne siĥr itdigün ol fettānuñ 

                                                           
492

 nesne: kimse UBD. 
493

 Divan neşrinde bu mısra ile 4. beytin ikinci mısrası takdim-tehirlidir. Bk. UBD.  
494

 GAD. s.450-451-452.  
495

ĥüsn ile: nāz ile GAD. 
496

 söyleyeyim: söyleyeyin GAD. 
497

 ķahrına: mihrine GAD. 
498

 görmemiş idüm cānuñ: görmiş idüm cānānuñ GAD. 
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nāzı çoķ ķanķı birin şerĥ ideyim
499

 ben anuñ 

böyle mümtāz güzel nādir olur Ǿālemde 

böyle meh-pāreye kim ķādir olur Ǿālemde 

 

III 

muttaśıl göñlüm alup ķalbümi ceźb itmekde 

ħāne-i śabr ise vįrān oluban gitmekde 

nāzlar şįveler itdükçe işüm bitmekde 

gözi şeh-bāzı ise
500

 cān murġın
501

 ürkitmekde
502

 

gice gündüz dile cevr eyleyüp incitmekde 

bezme geldükce bu ben Ǿāşıķı serkitmekde 

gitdi žulm ile ĥarāb oldı dil-i nālānum 

aġlasam ħandeler eyler sevinür cānānum 

 

31a 

IV 

ġayra dil virme diyü baña naśįĥatler ider 

benden artuķ baña ol
503

 Ǿarż-ı maĥabbetler ider 

ĥįlelerle dil ü cān mülküñi ġaretler ider 

göñlümi almada görseñ ne žarāfetler ider 

gerçi ħalķ içre baña luŧf [u] Ǿināyetler
504

 ider 

dem olur ġamzeler ile ne ihānetler ider 

kimseler tāze cevān sevmege meyl eylemesün
505

 

ŧıfl-ı nev-reste seven vaślına irdüm
506

 dimesün 

 

V 

ŧutalım şįve vü nāz ile helāk ide seni 

                                                           
499

 ideyim: ideyin GAD. 
500

 ise: da GAD. 
501

 murġın: murġını GAD. 
502

 Bu mısrada vezin kusurludur. Bk. GAD. 
503

 baña ol: o baña GAD. 
504

Ǿināyetler: riǾāyetler GAD. 
505

 eylemesün: itmesün GAD. 
506

 irdüm: irsem GAD. 
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düşmeye
507

 gerdenüñe kākül-i Ǿanber-şikeni 

dem-i vuślatda girüp aramuza pįreheni 

ķoymaya sįneye śarmaġa o nāzük bedeni  

o maĥalde baña yüz virmeye vech-i ĥaseni 

ne beni
508

 ķoya anuñ ġamzesi ǾĀlį ne seni
509

 

yine hįç cevr ü cefāsından anuñ aġlamazam
510

 

terk idüp ol śanemi ġayrıya meyl eylemezem
511

 

 

100 

Müseddes-i Hāşimį
512

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

I 

bilinmez śanup itme ġayrılarla Ǿahd u peymānı 

bilinmez nesne olmaz her ne deñlü olsa pinhānı 

meŝeldür gözlüye yoķ gizlü dirler cānımuñ cānı 

kerem ķıl göz göre itme raķįbe luŧf-ı iĥsānı 

dime aġyāra luŧf itsem nihānį kim ŧuyar anı 

olur rāz-ı nihānį Ǿāşıķa ilhām-ı Rabbānį 

 

II 

alup śatmaķdadur Ǿuşşāķı her dem ĥāśılı kāruñ 

ķo gitsün var raķįbile nice mahfįce bāzāruñ 

şehādet eyler iken ŧurmayup evżāǾ-ı eŧvāruñ 

ĥabįbim fāǿide itmez senüñ yoķ yire inkāruñ 

dime aġyāra luŧf itsem nihānį kim ŧuyar anı 

olur rāz-ı nihānį Ǿāşıķa ilhām-ı Rabbānį 

 

                                                           
507

 düşmeye: düşmege GAD. 
508

 beni: seni GAD. 
509

 seni: beni GAD. 
510

 aġlamazam: aġlamazın GAD. 
511

 meyl eylemezem: dil baġlamazam GAD. 
512

 Hâşimî divanında bu şiire rastlanmamıştır. Bk.HD. 
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III 

lebüñi dişleyüp ķaśd-ı işāret itme aġyāra 

śatup bu bendeñi gel başlama herkesle bāzāra 

31b 

acıtma cānımı gel ħurde geçme bu dil-i zāra            

göz ucıyla beni ġamz eyleme her bir ħas u ħāra 

dime aġyāra luŧf itsem nihānį kim ŧuyar anı 

olur rāz-ı nihānį Ǿāşıķa ilhām-ı Rabbānį 

 

IV 

ola śanma śaķın Ǿuşşāķı senden ey perį ġāfil 

ŧuyulmaz añlayup olma rakįb-i dįve gel māǿil 

egerçi dürlü dürlü perde aśmaķ śoñradan ķābil 

fe-emmā Ǿāşıķuz olmaz bize kevn ü mekān ĥāǿil 

dime aġyāra luŧf itsem nihānį kim ŧuyar anı 

olur rāz-ı nihānį Ǿāşıķa ilhām-ı Rabbānį 

 

V 

elüñ yüze ŧutup aġyāra açmazdan vefā itme 

bu yüzden Hāşimį miskįne śulŧānum eźā itme 

el altından eyle
513

 luŧf u bize cevr ü cefā itme 

ŧuyulmaz ġayre meylüñ śanma yañlışdur ħaŧā itme 

dime aġyāra luŧf itsem nihānį kim ŧuyar anı 

olur rāz-ı nihānį Ǿāşıķa ilhām-ı Rabbānį 

 

101 

Ĥayātį 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

yā İlāhį beni bu ġuśśadan āzād eyle 

keremüñden dil-i ġam-gįnimizi şād eyle 

                                                           
513

 Vezin gereği ‘‘idüp’’ olmalıdır. 
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ey hevā üzre ŧokuz ķubbeye bünyād uran  

dest-i lüŧfuñla göñül ħānesin ābād eyle 

 

ķamu mažlūma meded senden irişür yā Rab 

ķaldum ol žālim elinde baña sen dād eyle 

 

keremüñden ya Hayātįyi belādan ķurtar 

ya anı bār-ı belā çekmege muǾtād eyle 

 

bu duǾāyı umarım ĥażret-i Ħaķ ide ķabūl 

ŧurmayup sen okı bu maŧlaǾı feryād eyle 

 

102 

TercįǾ-i Bend-i ǾĀlį
514

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

I 

yine bir serv-i bālāya ķul oldum iħtiyārumla 

görinmez derde düşdüm dįde-i gevher-niŝārumla 

ŧuyurdum rāz-ı pinhānı
515

 cihāna āh u zārumla 

Ǿadū oldum dil-i dįvāne gibi yār-ı ġārumla
516

 

32a 

müyesser olmadum hem-bezm olam śabr u ķarārumla
517

 

göñül bir yaña gitdi ķalmadı bu
518

 cism-i zārumla
519

 

barışmaz yıldızum ĥayfā o māh-ı tābdārumla
520

 

Ǿaceb ĥālim n’olur āħir benüm bu intižārumla 

                                                           
514

 GAD. s.424-425.  // Divan neşrinde bu şiir ‘‘TerciǾ-i Bend’’ olarak değil; ‘‘MuǾaşşerler’’ başlığı 

altında  ‘‘MuǾaşşer-i Merġub’’ ismiyle yer almaktadır. Bk. GAD. 
515

 rāz-ı pinhānı: rāz-ı pinhānum GAB. 
516

 Bu mısra divan neşrinde yoktur. Bentte yer alan mısra ‘‘dem-ā-dem ħāŧırum maĥzūn ķaldum 

inkisārumla’’şeklindedir ve bendin 7. mısraında yer almaktadır. Bk. GAD. 
517

 Divan neşrinde bendin 4. mısraıdır. Bk. GAD. 
518

ķalmadı bu : ķaldı cān GAD. 
519

 Divan neşrinde bendin 5. mısraıdır. Bk. GAD. 
520

 māh-ı tābdārumla: mihr-i tābdārumla GAD. // Divan neşrinde bendin 6. mısraıdır. Bk. GAD.  
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eger ĥaşr olmaz isem
521

 ol ķıyāmet-ķad nigārumla 

gezem maĥşerde sįnem
522

 dögerek seng-i mezārumla 

 

II 

niçün ser-keşlik eyler bilmem ol serv-i ħırāmānum 

ne ķanlar dökdügin görmez mi her dem çeşm-i giryānum 

niçe bir ħār-ı miĥnet ile śad-çāk ola der-bānum
523

 

alınmaz mı ölince dest-i miħnetden girįbānum 

işitmez mi Ǿaceb şeb-tā-seĥer feryād u efġānum 

yaħud görmez mi āh itdükce dūd-ı āteş-efşānum 

bu ġamdan ben ölürsem
524

 ayrılursa sįneden cānum 

mezārum sengine naķş eylesün bu beyti yārānum 

eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmet-ķad nigārumla 

gezem maĥşerde sįnem dögerek seng-i mezārumla 

 

III 

egerçi hicr-i yāra
525

 hergiz ey dil ĥadd u ġāyet yoķ 

o meh-rū saña rām olmaġa baħtuñda
526

 saǾādet yoķ 

ne kevkebdür bu kevkeb kim nüħūset çoķ
527

 saǾādet yoķ 

ne maķśūd idinürseñ māniǾüñ var
528

 ehl-i himmet yoķ 

yanında ħoş görüpdür düşmen-i dūna eziyyet yoķ
529

 

ihānet ķaśd ider aġyār yāruñdan ĥimāyet
530

 yoķ 

hele ben bildigüm bu kim firāķa hįç nihāyet yoķ 

ölürsem şimdilik ħāŧırda bundan ġayrı fikret yoķ 

eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmet-ķad nigārumla 

                                                           
521

 Mecmuada ‘‘olmaz isem’’ olarak yer alan ibare divan neşrinde şiirin tüm mütekerrir beyitlerinde 

‘‘olamazsam’’ şeklindedir. Bk. GAD.  
522

 Divan neşrinde şiirin mütekerrir beyitlerinin tamamında ‘‘gögsüm’’ şeklindedir. Bk. GAD. 
523

 der-bānum: dermānum GAD. 
524

 ben ölürsem: ħāk olursam GAD. 
525

 egerçi hecr-i yāra: şeb-i hicrān-ı yāra GAD. 
526

 baħtuñda: baħtuñdan GAD. 
527

 çoķ: var GAD. 
528

 var: çoķ GAD. 
529

 Divan neşrinde bu mısra yoktur. ‘‘Ser-i kem-baħtuñı ur ŧaşa kim başuñda devlet yoķ’’ mısraı yer 

almaktadır. Bk. GAD. 
530

ĥimāyet: riǾāyet GAD. 
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gezem maĥşerde sįnem dögerek seng-i mezārumla 

 

IV 

uśanmaz mı Ǿaceb ol bį-vefā cevr ü cefāsından 

ĥicāb itmez mi Haķķuñ maĥżarında
531

 mübtelāsından 

dehānı gibi hergiz bir Ǿalāmet yoķ vefāsından 

ŧutalum şāh imiş lāyık mı Ǿār itmek gedāsından 

32b 

ķulından şermsār olmazsa
532

 ħavf itsün
533

 Ħudāsından 

ħalāś itsün
534

 dil-i dįvānemi hicri
535

 belāsından 

ferāġāt eylemez çünkim
536

 bu ben ĥāke eźāsından 

śaķınsun ehl-i maĥşer eşk-i çeşmüm mācerāsından 

eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmet-ķad nigārumla 

gezem maĥşerde sįnem dögerek seng-i mezārumla 

 

V 

gören rūyın o māhuñ māǿil olmaz ĥūr-ı ġılmāna 

rıżāsın gözleyen baķmaz riyāż-ı ħuld [u] Rıđvāna 

eger dünyāda derd-i firķati irmezse pāyāna 

żiyā virmezse mihr-i vaśl-ı dil-ber şām-ı hicrāna 

zebānum bir nefes yād itmezem
537

 feryād u efġāna 

suǿāl itsün felekler çekdügüm ālāmı yārāna
538

 

nice bir
539

 zaħm irişsün bu dem içre cism-i Ǿuryāna 

benüm bu Ǿahdüm ey ǾĀlį irişdür cümle iħvāna
540

 

eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmet-ķad nigārumla 

gezem maĥşerde sįnem dögerek seng-i mezārumla 

                                                           
531

 maĥżarında: maĥżarından GAD. 
532

 olmazsa: itmezse GAD. 
533

 itsün: itmez GAD. 
534

 itsün: itmez GAD. 
535

 hicri: hicrān GAD. 
536

 eylemez çünkim: eylemezmiş çünki GAD. 
537

 itmezem: itmezin GAD. 
538

 yārāna: mįzāna GAD. 
539

 bir: biñ GAD. 
540

 iħvāna: yārāna GAD. 
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103 

Ġazel-i Ħüsrev Taħmįs-i Kāmį 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

I 

egerçi śūretā cānā melek-sįmāya beñzersin 

velį bu ŧarz ile daħı nice eşyāya beñzersin 

giyersüñ lāle-veş allar gül-i ĥamrāya beñzersin 

yeşiller giydigüñce ŧūŧi-i gūyāya beñzersin 

siyeh-pūş olduġuñca KaǾbe-i ǾUlyāya beñzersin 

 

II 

miŝālüñ gördügi yoķdur bu śūretde zen-i dünyā 

egerçi kim görüpdür nice aǾlā vü nice ednā 

yed-i ķudretle istiħrāc idüpdür ġālibā deryā 

ķaçan kim nāz ile aķ sāde giyseñ ey melek-sįmā 

śadefde ĥāśıl olmış bir dür-i yektāya beñzersin 

 

III 

nihāl-i cismüñi Yūsuf gibi sen pįrehen itseñ 

maķāmım Hażret-i YaǾķūb-veş beytü'l-ĥazan itseñ 

sözümi ŧutsañ ey ġonca suǿāli bendeden itseñ 

giyüp  egnüñe māį cāmeler seyr-i çemen itseñ 

yem-i ħađrāda Ĥızra gökdeki Ǿİsā’ya beñzersin 

 

33a 

IV 

ķalur ĥayretde ǾarǾarlar çıkup cānā göründükçe 

aķar śu kendüden varur girüp bāġa śalındıķça 

yaraşur her niçe gezseñ velį bu şekle girdikçe 

libās-ı surĥla cānā yeşil ferrāce giydikçe 
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ŧarāvet gülşeninde ġonce-i zįbāya beñzersin 

 

V 

kelāmum müstedām olsun daħı śāĥib-nevālarla 

mülebbes oldı ol meh-rū ķatı rengįn ķabālarla 

ġaraž tezyįn ise Kāmį yeter medĥ ü ŝenālarla 

o gül-ruħsārı vaśf itdük Ǿaceb rengįn edālarla 

sözüñden Ħüsrevā sen bülbül-i şeydāya beñzersin 

 

104 

Niŝārį
541

 

 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

nār-ı hicre şemǾ-veş yansam Ǿaceb mi ben ġarįb 

yüz çevirdi ben ġarįb üftādesinden ol ħabįb 

 

her ħas ü ħār ile gül gülşende dāǿim hem-nişįn 

rūz-ı şeb feryād ider bį-hūde miskįn Ǿandelįb 

 

ey muǾālic çekme zaħmet kim Ǿilāc olmaz baña 

derd-i Ǿaşķuñ bulmadı zįrā devāsın bir ŧabįb 

 

ĥāss u Ǿāma niǾmet-i vaśluñ niçün mebzūl iken
542

 

mübtelā-yı Ǿaşķa degmez ħˇān-ı vaślıñdan naśįb 

 

yārüñ aǾdāya ķarįn olsa Niŝārį çekme ġam 

Ǿādet ancaķ dil-rubālar olmaķ aġyāra ķarįb 

 

105 

Niŝārį
543

 

                                                           
541

 NSD. s.93. 
542

 Mısra divan neşrinde ‘‘Ħass ü Ǿāma niǾmet-i vaślıñdan naśib ’’ şeklindedir. Bk. NSD. 
543

 NSD. s.100. 
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 ..-- / .-.- / ..- 

 

yoġise sende ger vefāya meded 

çekmege bende yoķ cefāya meded 

 

ķorķarım Ǿaks ider iñen
544

 daħı yüz 

virme mirǿāt-ı bį-ĥayāya meded 

 

Ǿıyd-gehde raķįb-i güfte-ħora 

elüñ uzatma merĥabāya meded 

 

baña imdāduñ olması ne baǾįd 

pādişāhlar ider gedāya meded 

 

şeb-i hicrānda bu Niŝārį-i zār 

çaġırır durma Muśtafāya meded 

 

33b 

106 

Niŝārį
545

 

 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

rāh-ı Ǿaşķın içre cismim eyledi ber-bād bād                 

olmadı bir dem ķatuñda itdigüm feryād yād 

 

buldı Ǿaks-i ruħlaruñdan ay güneş mehtāb tāb 

şįve-i ķaddüñle oldı bāġda şimşād şād 

 

reşk-i ruħsār-ı laŧįfüñden gül-i gülzār zār 

çeşm-i pür-ħışmuñ düşürdi Ǿāleme bį-dād dād 

 

                                                           
544

 iñen: iken NSD. 
545

 NSD. s.100.  
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bunca vażǾ-ı ĥaml ider çarħ ey ruħ-ı gül-fām fām 

ŧoġmadı bir
546

 sen gibi hįç
547

 ŧıfl-ı şįrįn-zād zād 

 

ġamla varanlar Niŝārį gibi hep ġamsız gelür 

sākiyā meyħāne-i pįr-i muġān ābād bād 

 

107 

Niŝārį
548

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

hevā-yı Ǿaşķa yeltenmek dilā Ǿayn-ı melāmetdür 

zamāne dilberine mübtelā olmaķ sefāhatdür 

 

şu dilber kim piyāle nūş ider bezm-i erāzilde
549

 

aña māǿil geçinmek ħiffet-i Ǿaķla delāletdür 

 

raķįb-i seg ne lāyıķdur kǿola bezmüñde hem-zānū 

ıraķdan merhabā itseñ bile cānā kerāhetdür
550

 

 

ferāġat eylemezseñ ger Ǿadū-yı bed-liķālardan 

sözüñ taĥķįķi bu kim çāremiz senden ferāġatdür 

 

kemend-i zülfüne boynum uraldan bir cefākāruñ 

Niŝārį sergüzeştim şerĥ olunmaz bir ĥikāyetdür 

 

108 

Niŝārį
551

 

                                                           
546

 bir: hįç NSD. 
547

 hįç: bir NSD. 
548

 NSD. s.111-112. // Divan neşrinde bu gazel 6 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyit 

şöyledir: 

saçuñ zincirine dil virdigüm günden berü hergiz/ śafā-yı ħātırum yoķ rūz u şeb kārım nedāmetdür Bk. 

NSD. 
549

 erāzilde: erāzįde NSD. 
550

 kerāhetdür: kerāmetdür NSD.  
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 --. / .--. / .- -. / .- - 

 

laǾlüñ hevesi baġrumı ķan eylemek ister 

pinhān ġamımı ħalķa Ǿayān eylemek ister 

 

bį-hūde baña cevr ü cefā itmeden ol yār 

beñzer beni rüsvā-yı cihān eylemek ister 

 

üftādesin öldürmege Ǿahd itmiş o ħūnį 

žulm ile niçün yoķ yere ķan eylemek ister 

 

ol serv-i revānuñ yolına merdüm-i çeşmüm 

dürr-i güher-i eşk revān eylemek ister 

 

Ǿāşıķlıġını cümle cihān ħalķı bilürken 

Ǿaşķın dil-i dįvāne nihān eylemek ister  

34a 

bülbül gibi şeb-tābe-seĥer
552

 ey lebi ġonca 

kūyuñda göñül āh u fiġān eylemek ister 

 

ķapuñda Niŝārį güzelim yahşi ķuluñdur  

aǾdā-yı bed-endįş yamān eylemek ister 

 

109 

Niŝārį
553

 

 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ol ŧabįb-i cān u dil ben ħastasın yād eylemez 

künc-i ġamda ħāŧır-ı nā-şādımı şād eylemez 

 

                                                                                                                                                                     
551

 NSD. s.122. 
552

 şeb-tābe-seĥer: şeb tā seĥer NSD. 
553

 NSD. s.127. 
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gülşen içre ħār-ile hem-sāye görmüş ġoncasın 

bülbül-i şeydā dilā bį-hūde feryād eylemez 

 

ŧaġı ŧaġ
554

 üzre ķoyardım ey göñül ammā ne sūd 

ol lebi Şįrįn beni yolında Ferhād eylemez 

 

bunca dād itdüm ser-i kūyundaol sengįn-dilüñ
555

 

dest-i luŧfıyla dil-i vįrānūm ābād eylemez 

 

bend-i ġamda ol śanem ħāŧır-ı perįşān görse ger  

ey Niŝārį raĥm idüp hįç terk-i bįdād eylemez 

 

110 

Niŝārį
556

 

 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

gül-Ǿizār [u] ġonca-femdür dil-rübāsı Bursanuñ 

bülbüli ħoş-naġmedür śāĥib-nevāsı Bursanuñ 

 

mesken [ü] meǿvā idinse ŧan mıdur erbāb-ı dil 

iǾtidāl üstündedür zįrā hevāsı Bursanuñ 

 

śan Ǿuyūn-ı selsebįl içre gümüş māhį durur 

ķapluca ĥavżında her bir meh-likāsı Bursanuñ 

 

meclis-i meyde śurāhį ġulġulun yād itdirüp
557

 

başķa bir Ǿālemdedür ehl-i śafāsı Bursanuñ 

 

n’ola itdiyse Niŝārį Bursada cāy-ı ķarār 

                                                           
554

ŧaġı ŧaġ: dāġ dāġ NSD. 
555

 Divan neşrinde bu mısra ile makta beytinin ilk mısrası takdim-tehirlidir. Bk. NSD. 
556

 NSD. s.140. 
557

 itdirüp: eyleyüp NSD.  



 
 

162 
 

hep mesįreyle ser-ā-serdür feżāsı Bursanuñ 

 

111 

MuǾaşşer-i Fehįm Çelebį
558

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

ey nigāh-gażabı mest-i mey-i naħvet-i nāz 

ġamzesi sāki-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz 

ey furūġ-ı ruh-ı ħūy-gerdesi ħūrşįd-güdāz 

ey leb-i nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz 

ķorķarım rāzumı fāş ide o çeşm-i ġammāz 

āşinā oldı dile ġamze-i peykāne-nüvāz 

34b 

şeb-i hicr [ü] ġam-ı zülf [ü] dil-i sevdā-perdāz                   

iħtiyārį degül āh eyler-isem dūr [u] dırāz 

āh idersem n’ola sevdāñ ile ŧolmış göñlüm 

ĥaberüm
559

 yoķ ki senüñ Ǿāşıķuñ olmış göñlüm 

 

II 

ĥüsnüñ evvel baķışumda beni itdi meftūn 

eyledi sāĥir-i çeşmüñ baña biñ dürlü
560

 füsūn 

zülfüñ itdi dilümi silsile-cünbān-ı cünūn 

āħirü'l-emr bu sevdā ile oldum mecnūn 

gördüñ oldum elem-i Ǿaşķuñ ile zār u zebūn 

şerbet-i luŧfuñ
561

 ile derd-i dilüm oldı
562

 füzūn 

ŧoldı tā derd-i maĥabbetle derūn [u] bįrūn 

başladuñ zehr-i sitemle cigerüm itmege ħūn 

rūy-ı dil gösterüp itdüñ beni çün dįvāne 

                                                           
558

 FÇD. s. 264-270. // Bu  şiir divan neşrinde terkib-bend olarak geçmektedir. Bk. FÇD. 
559

ħaberüm: ħaberüñ FÇD. 
560

 dürlü: mekr ü FÇD. 
561

 luŧfuñ: luŧf FÇD.  
562

 oldı: itdüñ FÇD. 
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olduñ
563

 ey āhū-yı vaĥşį giderek bįgāne  

 

III 

bį-mürüvvet ne idi arż-ı maĥabbet evvel 

ne idi eyledügüñ luŧf u mürüvvet evvel 

niye virdüñ dil-i nežžāreye
564

 ruħśat evvel 

niçün itdün dil-i bįçāreye şefķat evvel 

itmek idi ġarażuñ çünki ferāġat evvel 

ne idi tā bu ķadar germį-i ülfet evvel 

üns idi elde iken şānuña Ǿādet evvel 

şāhbāzım yoġ idi sende bu vaĥşet evvel 

Ǿafv ķıl ĥüsnüñe küstāħ nigāh itdüm ise 

iħtiyār elde degül girye vü āh itdüm ise 

 

IV 

gerçi ben serhoşı Ǿaşķuñla serāb
565

 itmez idüñ 

āteş-i cevr ile baġrumda kebāb itmez idüñ 

evvel ālüfteñe tā böyle Ǿitāb itmez idüñ 

biñ suǿāl eylese bir tünd cevāb itmez idüñ 

luŧf iderdüñ gażab-ālūde ħitāb itmez idüñ 

beni gördükde ser-i rehde şitāb itmez idüñ 

35a 

çeşmümi āteş-i ĥasretle pür-āb itmez idüñ 

dil-i vįrānemi tekrār ħarāb itmez idüñ  

şimdi ķurbānuñ olam söyle nedür n’oldı sebeb 

āşinā-yı ezelįye bu tecāhül bu ġażab 

 

V 

mest-i şįrįn-sühanım telħi-i güftār nedür  

luŧfuñ evvel ne idi şimdi bu āzār nedür 

                                                           
563

 olduñ: oldum FÇD. 
564

 dil-i nežžāreye: dile bįçāreye FÇD. 
565

 serāb: şarāb FÇD. 
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pür-teġāfül nigeh-i nergis-i bįmār nedür 

ġonce-i gül gibi laǾlįn-i şeker-bār nedür 

beni gördükde
566

 şitāb ile o reftār nedür 

mübtelāña nedür ey şūh bu eŧvār nedür
567

 

sitem-i ġamze yeter çeşm-i cefā-kār nedür 

renciş-i bį-sebeb-i ġamze-i pür-kār nedür 

sitem itmekde yine ķādir iseñ eyle baña 

Ǿāşıķım Ǿāşıķım ey şūħ-ı cefā-kār saña  

 

VI 

ħod-perestim reviş-i dįnüñe ķurbān olayım  

Ǿāşıķ āyinesin āyinüñe ķurbān olayım 

pįçiş-i ŧurra-i müşgįnüñe ķurbān olayım 

reşkden bister [ü] bālįnüñe ķurbān olayım 

çeşm-i Ǿayyār-ı süħan-çįnüñe ķurbān olayım 

o kemān ebru-yı pür-çįnüñe ķurbān olayım 

nāvek-i ġamze-i pür-kįnüñe ķurbān olayım 

zehr-i ķand-ı leb-i şįrįnüñe ķurbān olayım 

sįneñi kįneden ey āyine-ruħ śāf eyle 

öleyim mi ele mirǿāt alup inśāf eyle  

 

VII 

ĥüsnüñi görse eger Yūsuf olur bende saña  

Ǿāşıķ olurduñ eger görse idüñ sen de saña  

ħayl-i Ǿuşşāķ nice olmasun efgende saña
568

 

böyledür ķısmet-i Ĥaķ girye baña ħande saña
569

 

bu
570

 naśįĥatdür ider Ǿāşıķ-ı şermende saña 

ķorķarum yār olur aġyār-ı firįbende saña 

35b 

                                                           
566

 gördükde: gördükçe FÇD. 
567

 Divan neşrinde bendin bu mısraı ile 8. mısra takdim-tehirlidir. Bk. FÇD. 
568

 Divan neşrinde bu mısra ile bir önceki mısra takdim-tehirlidir. Bk. FÇD. 
569

 Divan neşrinde bu mısra ile 8. mısra takdim-tehirlidir. Bk. FÇD. 
570

 bu: bir FÇD. 
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ħande it aġlasa ĥālüñ dil-i nālende saña 

baǾdezįn bendeyim ey ħūb-ı cihān bende saña 

girde-bālįn gül-āgendüñ olup
571

 pūte-i ħār 

derd-i ġayretle helāk ola Fehįm-i bįmār 

 

112 

TercįǾ-i Bend-i Veysį 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

yeter ey dil heves-i zülf-i siyeh-kār yeter 

yeter ey cān-ı belā-dįde bu efkār yeter 

ceyb-i endįşeye çek başuñı fikr it ĥālüñ 

ħalķla eyledügüñ bį-hūde güftār yeter 

rişte-i fikre dür-i eşk-i nedāmet nazm it  

ārzū-yı dil içün didigüñ eşǾār yeter 

murġ-ı anķā-per-i Ǿazmüñ yitür ol yirlere kim 

şāh-bāz-ı nažar-ı himmet-i ebrār yeter 

der-i Mevlāya yüzüñ sür yeter itdüñ kendüñ 

bende-i halķa-be-gūş-ı der-i eşrār yeter 

yeter oldı bu hevā vü hevesi terk idelüm  

yönelüp Ĥaķķa reh-i śıdķ u sedāda gidelüm 

 

II 

evvelā Ǿazm idelüm bārgeh-i iclāle 

ravża-i şāh-ı rusül merķad-i saĥb u āle 

ol şehüñ ġāşiye berdūş olalum maĥmiline 

yüz sürüp ħāk-i reh-i nāķa-i zer ħalħāle 

yollaruñ ħār muġaylānına yüzler sürelüm 

lāle-veş ġarķ idelüm çehreyi ħūn-ı āle 

eşk-i ĥasret śaçalım reh-güzer-i ĥuccāca 

                                                           
571

 gül-āgendüñ olup: gül-āgende idüp FÇD. 
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şurezārında Hicāz'uñ bite sünbül lāle 

sünbül-i āteş-i dilden śaçılan dūd-ı kebūd 

lālesi ħūn-ı cigerden dökülen pergāle 

gel senüñle varalum yüz sürelim dergāha 

yaǾni dergāh-ı muǾallā-yı Resūlullāha 

 

III 

ravżası ħāküñe fersūde kılup pįşānı 

lāle-gūn eyleyelüm dįde-i ħūn-efşānı 

36a 

diyelüm aña eyā ümmetinüñ ġam-hˇārı 

ħasteler çāresi bį-çārelerüñ dermānı 

enbiyā mefħarı Ħallāķ-ı cihān maĥbūbı 

iki Ǿālem güneşi iki cihān śulŧānı 

feyż-i luŧf u keremüñden bizi maĥrūm itme 

raĥmet-i Ǿālem iken Ǿizzetüñüñ Ǿunvānı 

yüz sürerken o śafāgāh-ı bülend-eyvāna 

būs iderken o ķadem-cāy-ı celįlü'ş-şānı 

ķaldırup dest-i duǾā ķıblegeh-i aǾlāya 

yalvaralum bizi yoķdan yaradan Mevlāya 

 

IV 

diyelüm ey bizi yoķdan getürüp var iden 

cevher-i Ǿaķl ile ŧıfl-ı dili huşyār iden 

tac-ı įmān u itāǾatle ser-firāz ķılup 

dįn-i İslāma kemer-beste-i aĥrār iden 

ķalbimüz ġonçe-i serbeste-i ŧaśdįķ idüp 

dilimüz bülbül-i destān-zen-i iķrār iden 

kimimüz devlet ile şāh-ı cihān-dār idüp 

kimimüz künc-i ķanâāǾatde sebük-bār iden 

ey bizi maĥż-ı kemāl-i kereminden her dem 

dār-ı dünyāda bu elŧāfa sezā-var iden 
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soñra lāyıķ mı bizi ħaste-i hicrān itmek 

mübtelā-yı elem-i āteş-i sūzān itmek 

 

V 

geçdi Ǿömrüm heves-i zülf-i muǾanberde benüm 

ķaldı Ǿaķlum girih-i kākül-i dilberde benüm 

şāh-bāz-ı nažarum niceye dek beste ķıla 

dām-ı dil-gįr-i ħaŧ-ı yār-i semen-berde benüm  

tįġına ħançerine māǿil olup dil-dāruñ 

çekdügüm derd ü belā söylene dillerde benüm 

seyyiǿātum yazan ol kātib-i aǾmāl-nüvįs 

vay eger itdügümi hep yaza defterde benüm 

36b 

saķalum aķ yüzüm ķara sözüm Ǿayn-ı ħatā        

baña aġlañ baña kim Ǿarśa-i maĥşerde benüm 

ne yüzüm var nažar-ı ĥażret-i Ĥaķķa varacak 

ne yüzüm var varıcaķ ĥażretine yalvaracaķ  

 

VI 

śadme-i ķahr ile bir gün yıķılur tākbetāķ 

bu bir efrāşte-i eyvān-ı zer-endūde revāķ 

vaķtidür āhuñı tįr it ķadüñi eyle kemān 

sefer-i āħirete saña gerekmez mi yaraķ 

āh kim fısķ ile geçdi giceler gündüzler 

ne Ǿibādāt-ı teheccüd ne śalāt-ı işrāķ 

etdügüm cürme benüm yer ile gök şāhiddür 

bende yerden göge dekdür gażaba istiĥķāķ 

virme dāmānumı dest-i ħuśemāya yā Rab 

varıcaķ ĥażretüñe başı ķaba yalın ayaķ 

virmek olursa eger ħaśma benüm dāmānum 

yine iĥsān u kerem senden olur sulŧānum 
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VII 

mest olup bāde-i ġafletle yitürdük özümüz 

bilmedük düş gibi geçdi gicemüz gündüzümüz 

źikr ü tesbįhüñe śarf eylemedük Ǿömrümüzü 

ħażret-i Ĥaķķa niyāz itmege yoķdur sözümüz 

çehre-fersūde-i erbāb-ı erāzil olduķ 

ķalmadı ĥażretine varmaġa hergiz yüzümüz 

ten-i ħākimüzi bir gün götüre śarśar-ı merg 

şöyle ber-bād ola kim görmeye kimse tozumuz 

görseñ ey dįde neler gelse gerek başumuza 

bilseñ ey dįde neler görse gerekdür gözümüz 

źü’l-celālā baña ol demleri āsān eyle 

işümi źikr-i cemįlüñ eşüm įmān eyle 

 

VIII 

tevbe yā Rabbi giriftār-ı hevā olduġuma  

tevbe yā Rabi ŧaleb-kār-ı belā olduġuma 

37a 

tevbe yā Rabbi esįr-i mey-i gül-reng olup 

bende-i muġ-beçe-i Ǿişve-nümā olduġuma 

ārzū-yı śanem-i māh-likā etdigüme 

mübtelā-yı heves-i mihr ü vefā olduġuma 

tevbe yā Rabbi Ǿibādet śanup itdüklerime 

dāmen-ālūde-i çirk-āb-ı riyā olduġuma 

pey-rev oldum o suħan-pervere etdim tevbe 

dāǿimā rehber-i endūh-ı ħaŧā olduġuma 

tevbe yā Rabbi ħaŧā yolına gitdüklerüme 

bilüp itdüklerüme bilmeyüp itdüklerüme 

 

IX 

yā İlāhį şeref-i ħażret-i peyġamber içün 

siper-i māhı iki pāre iden server içün 
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şeb-i İsrāda olan sırr-ı muķaddes ĥaķķı 

leyle-i Ķadrdeki vaķt-i śafā-güster içün 

ħande-i ĥüsn-i cihān-sūzı içün Śıddįķuñ 

girye-i Hažret-i YaǾķūb-ı belā-perveriçün 

nūr-ı Śıddįķ-ı Nebį maǾdelet-i Fārūķį 

ĥilm-i ǾOŝmān [u] kerem-güsterį-i Ĥayderiçün 

ol iki dürr-i dil-efrūz-ı bįnā-gūş-ı felek 

yaǾni ol ķurretü'l-Ǿayn-ı şeh-i Ĥayberiçün 

luŧf idüp eyledügi cürm ü fesāda baķma 

Veysį-i rū-siyehi nār-ı caĥįme yaķma  

 

113 

TercįǾ-i Bend-i ǾĀlį
572

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

I 

Ǿālem içre Ǿāşıķuñ bir şįvekār eglencesi   

ħˇāce-i śāĥib-vaķāruñ kār u bār eglencesi   

zāhidüñ tesbįĥ ü fikr-i kirdigār eglencesi   

fāsıķuñ cām-ı şarāb-ı ħoş-güvār eglencesi   

kimi şāh olmuş cihānda iftiħār eglencesi   

kiminüñ künc-i belāda ħārħār eglencesi   

kimi bülbül gibi zār olmuş bahār eglencesi   

kimi gül gibi śafāda var hezār eglencesi   

37b 

kiminüñ YaǾķūb-veş feryād u zār eglencesi   

kiminüñ Mecnūn-āsā kūhsār eglencesi   

kiminüñ Ferhād-veş Ǿaşķ-ı nigār eglencesi   

ĥasret-i yār ile kimüñ intižār eglencesi   

kiminüñ dildār ile seyr-i kenār eglencesi   

bu fenāda kiminüñ Ǿizz ü vaķār eglencesi   

                                                           
572

 Bu şiir Gelibolulu Mustafâ Âlî divanında yer almamaktadır. Bk. GAD.  
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herkesüñ ĥālį degül ĥālince var eglencesi   

bülbülüñ gül Ǿāşıķuñ ruħsār-ı yār eglencesi   

 

II 

kimisi bülbül gibi feryād u efġān itmede 

kimi gül gibi çeküp çāk-i girįbān itmede 

kimisi sāġar gibi baġrın ŧolu ķan itmede 

bezm-i ġamda kimisi ney gibi nālān itmede  

śubĥ-dem bād-ı seĥer seyr-i gülistān itmede 

ġoncalar aguz açup tevĥįd-i Yezdān itmede 

çalışup Ǿālemde kim bünyād-ı eyvān itmede 

cehd idüp dil ķaśrını kimisi vįrān itmede 

kimisi hercāyį yārim diyü efġān itmede 

kimisi yārin alup hercāyį seyrān itmede 

kimi şāh olmuş işi luŧf ile iĥsān itmede 

kimisi dervįş olup Ǿazm-i Ħorāsān itmede 

çarħ ise hįç ŧurmayup bu resme devrān itmede 

kimini şādān idüp kimin perįşān itmede 

herkesüñ ĥālį degül ĥālince var eglencesi 

bülbülüñ gül Ǿāşıķuñ ruħsār-ı yār eglencesi 

 

III 

kimine virmiş Ħudā Ǿālemde māl-i bį-ĥesāb 

faķr u fākayla kiminüñ çekdigi dāǿim Ǿaźāb 

bāġ-ı Ǿālemde kimi ŧūŧį kimi olmuş ġurāb 

kiminüñ işi şeķāvet kimisi ehl-i śavāb 

gözlerinden aķıdup ŧōlāb-veş kimisi āb 

dāne-i Ǿömrün kiminüñ çarħ itdi āsiyāb 

38a 

bezm-i ġamda kimisinüñ nālesi olmuş rebāb 

defǾ-i ġam ķılmaġ içün kimisi nūş eyler şarāb 

kimisinüñ ŧāliǾi burc-ı şerefde āfitāb 
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püster-i rāĥatda kimiñ gözlerin ŧoldurdı ħˇāb 

kimisi sāǿildür eyler herkese dāǿim ħiŧāb 

kimisi lāl oldı ħalķuñ kimseye virmez cevāb 

kimisi rüsvā-yı Ǿālem kimisi ehl-i niķāb 

herkese ĥālince olmuş Ǿālem içre fetĥ-i bāb 

herkesüñ ħālį degül ĥālince var eglencesi 

bülbülün gül Ǿāşıķuñ ruħsār-ı yār eglencesi 

 

IV 

göñlüm aldı nāgehan bir dilber-i Yūsuf-cemāl 

beyt-i aħzānumda ķaldum ben meded YaǾķūb-miŝāl 

bār-ı miħnet çekmeden oldı elif ķaddüm çü dāl 

terk idüp tāc u ķabāyı giydüm uş bir ķara şal 

bāġa vardum kim ķılam defǾ-i ķulūb-ı pür-melāl 

çeşm-i Ǿibretle baķup gördüm özüm bir ħaste-ĥāl 

nergisüñ beñzi śararmış sūsen olmuş bį-mecāl 

servler ĥayretde ķalmış cūylar hem pāymāl 

ŧurmayup feryād eyler bülbül-i şįrįn-maķāl 

her birini ġonca ķılmış Ǿaşķ ile āşüfte-ĥāl 

n’oldı size diyüben anlara ķılınca suǿāl 

gūş-ı cāna irdi nāgeh bir śadā-yı bį-miŝāl 

didi kim ĥālini śorma gördügüñden Ǿibret al 

gün gibi dünyāyı seyr it eyleme ceng ü cidāl 

herkesüñ ĥāli degül ĥālince var eglencesi 

bülbülüñ gül Ǿāşıķuñ ruħsār-ı yār eglencesi 

 

V 

ǾĀlįyā ĥalķ-ı cihānuñ kimi ħāś u kimi Ǿām 

ĥāl-i Ǿālem buldı bu minvāl üzre intižām 

kimi İskender kimi Dārā kimisi oldı Sām 

her biri bir ĥālet ile ķor gider Ǿālemde nām 

38b 
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gebr ü tersādur kimisi kimisi Aĥmed’e rām                  

kimine nūr-ı hidāyet kimine ermiş žalām 

kimisi zühd ile zāhid işi tevĥįd ü śıyām 

kimisi nūş ider alup cām-ı Cem gibi müdām 

kimisi maġrūr-ı Ǿālem kimseye virmez selām 

bār-ı miĥnet kiminüñ ķılmış elif ķaddini lām 

kimisi źevķ u śafāda kimine olmuş ĥarām 

dār-ı dünyā kimine zindān kimine ħoş maķām 

her kişiye gösterüp bir şāh-rāhı lā-yenām 

her biri bir semt ile bulmuş cihān içinde nām 

herkesüñ ĥālį degül ĥālince var eglencesi 

bülbülüñ gül Ǿāşıķuñ ruħsār-ı yār eglencesi 
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İsĥaķ
573

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

bize her dem söger yārüñ leb-i laǾl-i şeker-bārı 

kim acırdı anı emsek
574

 ya öpmüş olsavuz bārį 

 

nigārı sįne-ber-sįne der-āġūş itmedür śoĥbet 

ne minnet boynına ol ħod maķarrer aġzı iķrārı 

 

gözüm cān naķdine izüñ tozını almaķ istermiş 

ķo ħayr itsün begüm senden yañadur bozma bāzārı 

 

bizi tįrüñ ħalāś idüp
575

 götürse gelse ŧopraķdan 

geçüpdür cānuma her dem aña yalvarı yalvarı 

                                                           
573

 İD. s.345-346. // Divan neşrinde bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyitler 

şöyledir: 

Dil ü cān ise maķśūduñ biri yetmez mi bu zülfüñ / behey kāfir iki yerden ķuşanmaķ neyki zünnārı; 

senüñle māhı vezn itdüm terāzū-yı ħayālümle / öbür yanı göge aġdı ķo maǾlūm oldı miķdārı İD. 
574

 emsek: emmiş İD. 
575

 idüp: itse İD. 
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güzellerden birer būse alur her şiǾrine İsħaķ 

anuñçün böyle ŧatludur ķamu ebyāt [u] eşǾārı 

 

115 

Rūĥį
576

 

 --. / .--. / .- -. / .- - 

 

gül gitdi ise sāġar-ı śahbā elimüzde 

bāġ olmazise dāmen-i śaĥrā elimüzde 

 

seyr itmededür
577

 şāhid-i maķśūd-ı cemālin 

sāġar gibi mirǿāt-ı mücellā elimüzde  

 

māhiyyetini cümleden aǾlā bilürüz biz 

zįrā büyüdi ol meh-i ġarrā elimüzde 

 

ķātillerimüzde
578

 dehenüñ gerçi görünmez 

cānā hele ol zülfi muŧarrā elimüzde 

39a 

Rūĥį dil-i dįvānede
579

 biñ genc ü güher
580

 var 

śarf itmege bir ĥabbe yoķ ammā elimüzde 
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Žuhūrį
581

 

 .--- / .--- / .-- 

 

                                                           
576

 BRD. s.910-911. // Divan neşrinde bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan 

beyitler şunlardır: 

Eylerdi bizi çarħ-ı denįħākile yeksān/ olmasa idi dāmen-i Pāşā elimüzde; ǾOŝmān-ı felek-ķadr ki devr-

i kereminde/ ħākile berāber zer-i dünyā elimüzde Bk. BRD. 
577

 itmededür: itmedeyüz BRD. 
578

ķātillerimüzde: ķātillerimüzden BRD.  
579

 dįvānede: vįrānede BRD.  
580

 genc ü güher: genc-i güher BRD. 
581

 Zuhûrî divanında bu şiire rastlanmamıştır. Bk. ZHD. 
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bugün seyr eyledüm bir ħūb-ı dilber 

nihāl-i ķaddi olmuş serve hem-ser 

 

gözi nergis śaçı sünbül lebi mül 

ŧarāvetde yañaġı verd-i aĥmer  

 

ŧopuġına eger bir fiske ursañ 

iki üç gün omuzı başı ditrer 

 

o şįrįn sözlü āhū gözlü yāri 

delü göñlüm benüm śayd itmek ister 

 

Žuhūrįnüñ yanunda yatma yoħsa 

ķuzucāġım hemān ķoynuña sürter   
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Mānį
582

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

ħātem-i laǾlini göstermiş idi dün gice yār 

ġāǿib oldu yine öpmiş gibi anı aġyār 

 

vaǾde-i mihr ü vefādur işi
583

 hep uşşāķa 

ķatı nevreste gibi dilber-i şįrįn-güftār 

 

bendeñe mihr ü vefā
584

 eyle benüm sulŧānum 

devr-i ĥüsnüñde n’ola
585

 görse mürüvvet dil-i zār 

 

gāhį uġrat güzelüm kūyunaǾuşşāķı didüm 

                                                           
582

 MND. s.69. 
583

 vaǾde-i mihr ü vefādur işi: vaǾde-i mihr-i vefādur sözi MND. 
584

 mihr ü vefā: mihr-i vefā MND. 
585

 n’ola: ne var MND. 
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ol
586

 ķadar söyledüm uġratmadı aśla dildār 

 

bilmezüz cürmümüzüñ n’eydügini ey Mānį 

naġmeler itdi murabbaǾlar oķurken bize yār 

 

118 

NevǾį
587

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

yine Ǿārifce güzel şįvelü dilbercik olur 

yine fettān u cefā-pįşe sitemgercik olur 

 

yine nāzik yine şįrįn yine şūħ u şengül 

yine cān-pārecigi rūĥ-ı muśavvercik olur 

 

yine ebrū yine gözdür yine tįr-i müjgān 

yine yaydur yine oķdur yine ħançercik olur 

 

yine sāĥir yine māhir yine nāzik yine ħūb 

yine āfet yine ķāmet yine peykercik olur 

 

yine Ǿārif yine kāmil yine Ǿāķil NevǾį 

yoluña cān virecek sevmeli dilbercik olur 

 

39b 
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Ķabūlį
588

 

--. / .--. / .--. / .-- 

 

nādān olımaz meclis-i Ǿirfān arasında                          

                                                           
586

 ol: şol MND. 
587

 Divan neşrinde bu gazel yokdur. Bk.ND. 
588

 KD. s.698.  
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ħar-mühre śıġar mı dür ü mercān arasında 

 

mūlar aġarup göz ķararup yaş ile ŧoldı 

ķaldum yalıñuz berf-ile
589

 bārān arasında
590

 

 

cānāna
591

 didüm būs-ı kenār ola mı ķābil 

didi ne tekellüf aña yārān arasında 

 

Ǿuşşāķa cefā ġayre vefā eylemek āħir 

bir ķāǾidedür ķaldı cüvānān arasında
592

 

 

eşǾār u ġazel söyle hemān ŧurma Ķabūlį 

tek añdıra gör nāmuñı aķrān arasında 

 

120 

Medįĥį 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

nice bir derd-ile dil mūnis-i firķat olsun  

nice bir menzilimiz kūşe-i miĥnet olsun 

 

seni sevdigüm içün şöyle cefā ķıl ki baña 

dostum ġayrılara mūcib-i Ǿibret olsun 

 

seg raķįbüñ kerem it virme amān kes başın 

arada ķatǾ-ı nizāǾ faśl-ı ħuśūmet olsun 

 

beni ķatl eyle sicill-i ħaŧ-ı tezvįrüñ ile  

yār-ı hercāyį seven Ǿāşıķa ĥüccet olsun 

                                                           
589

 berf-ile: bir fele KD. 
590

 Bu beyit divan neşrinde gazelin 4. beyitidir. 
591

 cānāna: dil-dāra KD. 
592

 Bu beyit divan neşrinde gazelin 2. beyitidir. 
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bį-vefā yāre göñül virme Medįĥį zinhār 

saña ey Ǿāşıķ-ı şūrįde naśįĥat olsun 

 

121 

Cevrį 

 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

rind-i Ǿaşķum mescid ü meyħāne yeksāndur baña 

śavt-ı sūfį naǾre-i mestāne yeksāndur baña 

 

ol gedā-yı şāh-tabǾu lāǿubālį-meşrebim 

efser-i Cemşįd ile peymāne yeksāndur baña 

 

ŧālib-i dįdār-ı yārüm mest-i şevķ-i vuślatum 

gülşen-i firdevs ile ġamhāne yeksāndur baña 

 

luŧf-ı yāre şād olup ķahr-ı Ǿadūdan aġlamam 

ol sebebden āşinā bįgāne yeksāndur baña 

 

bį-tekellüf Ǿāşıķ-ı dįvāneyem Cevrį gibi 

ķaśr-ı şāhį kūşe-i vįrāne yeksāndur baña 

 

40a 

122 

ǾĀlį
593

 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

virmezse Ǿāşıķa ol bį-amān amān 

el virmez ehl-i Ǿaşķa her zamān zamān
594

 

 

                                                           
593

 Gelibolulu Âlî divanında bu gazel yer almamaktadır. Bk. GAD. 
594

 Her iki mısra da eksiktir. 
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pā-māl olur yolunda anuñ ħāksār olup 

reftāra geldügünce o şūħ-ı cihān cihān 

 

evvel nişānı cān u dil olurdı tįrinüñ 

alsa ķaçan eline o ķaşı kemān kemān 

 

dil-teng olurdı cümle dilā bülbülān-ı bāġ 

açsa eger o dilber-i ġonca-dehān dehān 

 

yaħşı śanup viśālüne meyl etme ķıl ĥaźer 

ǾĀlį śaķın ki ol büt-i raǾnā yamān yamān 

 

123 

Resmį 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

meh-i bedrüm semā-ķadrüm münįrüm mihr-i raħşānum 

sitārem ŧāliǾüm baħtum fürūġum māh-ı tābānum 

 

ĥabįbüm hemdemüm yārüm ĥarįfüm mūnisüm varum 

müdāmum nuķlüm ü cāmum Cemüm şemǾ-i şebistānum 

 

behiştüm müntehā-ķaddüm nihālüm gülbin-i nāžum 

źülālüm kevŝerüm Ǿaynum naǾįmüm ĥūr u Rıđvānum 

 

bahārum gülşenüm Ǿömrüm nesįmüm rūz-ı nevrūzum 

emįrüm sünbülüm ġonçem şükūfem verd-i ħandānum 

 

ser-efrāzum cefā-sāzum dil-efrūzum ciger-sūzum 

dil-i zārum sezāvārum güzeller şāhı sulŧānum 

 

Ǿazįzüm Ǿizzetüm cāhum emįrüm Ǿālį dergāhum 
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sürūrum serverüm śadrum serįrinde Süleymānum 

 

ħalįlüm Āzerüm nārum gülüm gül yüzlü dildārum 

Kelįmüm Tūr'um u nūrum yed-i beyżā-yı burhānum 

 

Mesįhüm nefhüm ü rūĥum revānum cān-baħşum hem 

ĥużūrum ĥāżırum Ħızr’um ħayāt-ı āb-ı hayvānum 

 

ħayālüm fikr ü źikrüm meǿālüm ķālüm ü ĥālüm 

kemālüm kāmilüm kāmum kelāmum rāz-ı pinhānum 

 

Ǿabįrüm Ǿanberüm Ǿūdum Ķamārum müşk-i Tātārum 

buħūrum miĥberümǾıŧrum meşāmmum rūĥ-ı reyĥānum 

40b 

fiġānum nālişüm zārum enįnüm işidüp Resmį                           

dimiş ol yüzi gülzārum ġazel-ħānum ħoş-elĥānum  

 

124 

Nesįmį
595

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

nigārum dil-berüm yārüm enįsüm mūnisüm cānum 

refįķum hem-demüm Ǿömrüm revānum derde dermānum 

 

şehüm māhum dil-ārāmum ĥayātum dirligüm Ǿömrüm
596

 

penāhum maķśadum meylüm ĥabįbüm ĥūr-ı vildānum
597

 

 

ķamer-çehrem perį-rūyum ĥarįr[üm] şāh-ı ħūbānum
598

 

semen-būyum gül-endāmum zehį serv-i gülistānum 

                                                           
595

 NESD. s. 485.  
596

Ǿömrüm: rūĥum NESD. 
597

ĥabįbüm ĥūr-ı vildānum: medārum fikrüm ü cānum NESD. 
598

ĥarįr[üm] şāh-ı ħūbānum: žarįfüm şūħum u şenüm NESD. 
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laŧįfüm nāziküm ħūbum
599

 ĥabįbüm ŧurfe-maĥbūbum 

Ĥicāzum KaǾbe [vü] Ŧūrum behiştüm ĥūr [u] Rıđvānum 

 

gül-i
600

 reyĥānum eşcārum Ǿabįrüm Ǿanberüm Ǿūdum 

dürüm yāķūtum eşcārum aķįķ-i
601

 laǾl-i mercānum 

 

dil-efrūzum vefā-dārum ciger-sūzum cefā-kārum 

ħüdāvendüm cihān-dārum güzeller içre sulŧānum
602

 

 

çerāġum şemǾüm ü nūrum ĥayātum dirligüm şemǾüm
603

 

hezārum bülbülüm zārum Nesįmį-veş ħoş-elĥānum
604

 

 

125 

Bāķį
605

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

merĥaba eylesem ol şūħ ile bayrām olsa  

devlet el virse yüzin gördüğüm eyyām olsa
606

 

 

olıcak yar gibi dil-ber-i şįrįn ĥarekāt 

teni pālūde-i ter gözleri bādām olsa 

 

gül gibi bāde-i gülrenge
607

 ne ibrām gerek 

źāhidüñ ķanın içerdüm eger ibrām olsa 

 

ĥasret-i ķaddüñ ile ķanlu elifler çeksem 

                                                           
599

 Divan neşrinde bu sözcük yoktur. Vezin gereği olmalıdır. 
600

 gül-i: gülüm NESD. 
601

 yāķūtum eşcārum Ǿaķįķ-i: mervāridüm kāhum Ǿāķįķum NESD. 
602

 güzeller içre sulŧānum: emįrüm şāh u sulŧānum NESD. 
603

 ĥayātum dirligüm şemǾüm: żiyāǿüm yulduzun şemsüm NESD. 
604

 zārum Nesįmį-veş ħoş-elĥānum: kebküm Nesįmį yaħşı elħānum NESD. 
605

 BAD. s.384-385.  
606

 Divan neşrinde bu beytin mısraları takdim-tehirlidir. Bk. BAD. 
607

 bāde-i gül-renge: bāde-i rengįne BAD. 
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sįnede her biri bir serv-i gül-endām olsa 

 

Bāķįyā Ǿayş-ı bahār eyler idük meclisde 

sāķį-i lāle-Ǿiźār u mey-i gül-fam olsa 

 

126 

Ġazel-i Bį-Nuķat-ı Ķabūlį
608

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

dil alsa gördügüñ demde dil-ārāda kemāl olsa 

murāduñ añlasa Ǿālemde dil-dār ehl-i ĥāl olsa 

 

Ǿadū kām almasa rām olmasa Ǿālemde her güle (?) 

aña sevmek sevilmek mā-ĥaśal emr-i muĥāl olsa 

41a 

elüñe lāleāsā kāse alsañ kelle-germ
609

 olsañ 

müdām-ı āl
610

 görsek gül gül olsañ ālüñ āl
611

 olsa 

 

kemāl-i Ǿilm ile maǾlūm-ı Ǿālem olsañ el-ĥāśıl 

dilā ehl-i kemāl olsañ kelāmuñda meǿāl olsa 

 

Ķabūlį māh-rūlarda viśāle vaǾde olmasa 

dem-i vaśl-ı dil-ārā her dem ü her māh u sāl olsa 
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612

 

 --. / -.-. / .--. / -.- 

 

her mürde-dil ki mālik-i mülk-i viśāl olur  

                                                           
608

 KD. s.709-710. 
609

 kelle-germ: gülle germ KD. 
610

 müdām-ı āl: müdāmį al KD. 
611

 ālüñ āl: elüñ al KD. 
612

 FÇD. s. 414. 
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ĥükm-i Ǿadem ol ādeme emr-i muĥāl olur 

 

aĥvāl-i derd-i dil aña ilhām ola meger 

ol māh-ı sāde-rū ki melek görse lāl olur 

 

derd ü elem ki madde-i aśl-ı viśāldür 

mādām mihre vāśıl ola meh hilāl olur 

 

ger śalsa āl-i mül dilüme laǾl-vār Ǿaks  

gör tāliǾüm ki lāle-i kūh-ı hilāl
613

 olur 

 

hem-rāh-ı mihr olursa meh-āsā göñül revā 

Ǿālemde merd-i sālik-i rāh-ı kemāl olur
614

 

 

ĥāl añladuñsa olma gel
615

 ālūde-i kelām 

esrāra ol ki maĥrem ola ehl-i ĥāl olur 

 

olsam rüsūm-kār-ı ŧılısm her kelām-ı dil 

kilk-i Fehįm mevrid-i siĥr-i helāl olur  
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616

 

 --. / -.-. / .--. / -.- 

 

dildār odur ki kāmil ola ehl-i ĥāl ola 

server odur ki mālik-i mülk-i kemāl ola 
617

 

                                                           
613

 hilāl: melāl FÇD. 
614

 Mısrada ‘‘ālemde’’ sözünden sonra ‘‘her’’ sözü yer almaktadır. Vezin gereği divan neşri esas 

alınıp eklenmemiştir. 
615

 Mecmuada ‘‘gel’’ sözü yerine ‘‘göñül’’ sözü yer almaktadır. Vezin gereği divan neşri esas 

alınmıştır. Bk. FÇD. 
616

 BRD. s.907. // Divan neşrinde ‘‘ġazel-i bį-nuķaŧ’’ örneği olarak yer alan bu gazel 7 beyitten 

oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyitler şöyledir: 

Kāmil degül durur o ki rām ola herkese/ kāmil odur ki hemdem-i ehl-i kemāl ola; olsam melūl göñlüm 

eger almasa ele/ ol lāle-rū ki kār ola her demde lāl ola Bk. BRD. 
617

mālik-i mülk-i kemāl ola: kāmil ola ehl-i māl ola BRD. 
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olsa viśālüñ ellere vallāh sevdigüm 

Ǿālemde ölmemek elemüñle
618

 muĥāl ola  

 

dildādeñe
619

 müdām viśālüñ durur murād 

görme revā ki dilde melāl-i viśāl ola
620

 

 

alsañ veraǾla kās elüñe almasañ olur
621

 

ammā revā degül ki göñülde melāl ola
622

 

 

Rūĥį müdām laǾlüñe meddāĥdur
623

 eger 

kār aña medĥüñ olmasa Ǿālemde lāl ola 

 

41b 
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624

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

ben ki āzāde-dilim ķayd-ı taśarruf ne belā              

yāre
625

 aġyāra müdāra vü telaŧŧuf ne belā 

 

yār-ı maǾşūķ gerek kim çeke dil teklįfin  

rind-i ālüfteye erbāb-ı tekellüf ne belā 

 

iderüm bezmde
626

 küstāħ temennā-yı viśāl 

ġayre
627

 mestān-ı mey-i Ǿaşķa tevaķķuf ne belā 

                                                           
618

 ölmemek elemüñle: ölmek ölmemekle BRD. 
619

 dildādeñe: dildāruña BRD. 
620

 Divan neşrinde bu mısra yer almamaktadır. Bk. BRD. 
621

 Bu mısra divan neşrinde yer almamaktadır. 
622

 Bu mısra divan neşrinde bir önceki beyitin 2. mısraıdır. Bk. BRD. 
623

 meddāĥdur: meddaĥ durur BRD. 
624

 FÇD. s. 308-309. 
625

 yāre: yār u FÇD. 
626

 bezmde: bezme FÇD. 
627

 ġayre: ħįre FÇD. 
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dilbere māǿil olan merd gerek bü’l-hevesā 

her Źüleyhā-yı zamāne ġam-ı Yūsuf ne belā 

 

cānı cānānuñ ile müttehidü'l-eczā ķıl 

dem-i vaśla ŝeķaf u hicre teǿessüf ne belā 

 

bil vücūdile Ǿadem birbirine āyįne 

ķıl temāşā śuver-i Ǿaks-i taǾarrüf
628

 ne belā 

 

merd-i bį-bāk-levendim şuǾarā içre Fehįm 

zen-ŧabįǾat süfehā gibi tažarruf ne belā 
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629

 

 --. / -.-. / .--. / -.- 

 

ey nįş-i ġamze zaħm-ı nigāhı yeter baña  

her mūyum etme sen daħı bir nįşter baña 

 

gülzār-ı reh-i
630

 ĥüsnüñ olan şūħ bülbülüm 

gül-berg-i terden olsa n’ola
631

 bāl ü per baña 

 

ben hįç-kāre Ǿāşıķ-ı küstāħuñum senüñ 

taǾn-ı raķįb-i ĥįle-ger itmez eŝer baña  

 

bįgāne-ħū[y] olmalu bir āşinā nigāh 

besdür helāk-ı ġamzeñ olam bir nažar baña  

 

                                                           
628

 taǾarrüf: taśavvuf FÇD. 
629

 FÇD. s. 312-314. 
630

 reh-i: zār-ı FÇD. 
631

 n’ola: revā FÇD. 
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żaǾf-ı cefā-yı ġamze beni etdi bį-nişān 

olmaz ħadeng-i cevr [ü] cefā kār-ger baña 

 

yāķūt-ı āfitāb-ile hem-māyedür göñül 

ey āteş-i derūn idemezsin żarar baña 

 

sen de Fehįm yaķma beni ŧaǾn-ı Ǿaşķla 

yetmez mi derd-i sūziş-i dāġ-ı ciger baña 
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632

 

 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

meclis-i Ǿuşşāķda ol meh ki sāġar nūş ider  

çeşm ü ġamze bāde-i nāzı beraber nūş ider 

42a 

cām-ı leb-rįz-i eceldür śunduġı Ǿuşşāķa hep 

bāde-i nāzı ki ol çeşm-i sitem-ger nūş ider 

 

çeşm mest-i Ǿişvedür bilmez nedür ħūn-āb-ı Ǿaşķ
633

 

ol şarābı ġamze-i ħūn-rįz-i dilber nūş ider 

 

künc-i ĥayretde mey-i ħūn-āb-ı çeşm-i Ǿāşıķı 

muttaśıl geh āstįnü gāh pister nūş ider 

 

maĥrem-i bezm-i viśāl-i yār olmazsa Fehįm 

cām-ı zehr-i firķati tā rūz-ı maĥşer nūş ider 
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634

 

                                                           
632

 FÇD. s. 372. 
633

Ǿaşķ: dil FÇD. 
634

 FÇD. s. 312. 
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 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

bir ĥayāt içün ķażā bilmem ne nāz eyler baña 

ben şehįd-i ġamzeyim Ǿİsā niyāz eyler baña 

 

bį-tekellüf maĥrem-i ħalvet-serā-yı ġamzeyim 

çeşm-i şūħ-ı dilberān ifşā-yı rāz eyler baña 

 

istemez kālā-yı ĥüsni ola tārįĥ-i nigāh
635

 

perde-i zülfün anuñçün nįm-bāz eyler baña 

 

seng-i miǾyār-ı cünūnum ben ki śarrāf-ı ħıred 

feyż-i temyįz ile
636

 Ǿarż-ı imtiyāz eyler baña 

 

şāh-ı istiġnā-sipāhım ben Fehįmā çarħ-ı dūn 

ħavfla biñ dürlü vazǾ-ı dil-nüvāz eyler baña 
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637

 

 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ehl-i Ǿaşķa ġamze-i cānāne olmaz āşinā 

ġāfil olma mest ile dįvāne olmaz āşinā 

 

iǾtimād itme nigāh-ı çeşmine ey bü’l-heves   

merdüm-i huşyār ile mestāne olmaz āşinā 

 

ġarķa-i deryā-yı istiġnā gerek erbāb-ı Ǿaşķ 

bunda ey dil şuǾleye
638

 pervāne olmaz āşinā 

                                                           
635

 tārįĥ-i nigāh: tārāc-ı nigāh FÇD. 
636

 temyįz ile: temyįzümle FÇD. 
637

 FÇD. s. 318. 
638

 şuǾleye: şemǾ ile FÇD. 
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Ǿaşķa yār ol Ǿaķl ile germ-iħtilāt olma göñül 

āşinā bįgāne vü bįgāne olmaz āşinā 

 

maĥrem-i rāz eyleme Cibrįl olursa ger Fehįm 

rind-i Ǿaşķa āķil u ferzāne olmaz āşinā 
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639

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

giriftār olmasa āsūde olmaz bir nefes Ǿāşıķ 

hümā-yı dil hevā-düşmen olur lābüd ķafes-Ǿāşıķ 

42b 

ŧabįǾį
640

 bü’l-heveslerdür demişler
641

 Ķays [u] Ferhād'ı             

ki olmuş Leylį'ye ħuffāş u Şįrįn’e meges Ǿāşıķ 

 

gül-i ħurşįde meyyāldür
642

 çerāġ-ı ĥüsne pervāne 

dil-i dįvāneye
643

 baķ görmedüñse bü'l-heves Ǿāşıķ 

 

şafaķda
644

 mihr śanmañ kelle-i pür-ħūn-ı bülbüldür
645

 

ki ķurbān eylemiş yāre bulunca dest-res Ǿāşıķ 

 

cevāb-ı lenterānį646
 bāǾiŝ-i ibrām-ı ŧālibdür 

Fehįm-āsā ne çāre ġayrı bilmez mültemes Ǿāşıķ 
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639

 FÇD. s. 526. 
640

ŧabįǾį: ki ŧabǾ-ı FÇD. 
641

 demişler: bu dehrüñ FÇD. 
642

 meyyāldür: bülbüldür FÇD. 
643

 dįvāneye: dįvāneme FÇD. 
644

 şafaķda: şafaķdan FÇD. 
645

 bülbüldür: baħtıdur FÇD. 
646

 ‘‘Beni (asla) göremezsin.’’ 
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Fehįm 

-..- /-..- /-.- 

 

çeşm-i siyeh mesti ki maħmūrdur 

nįm-nigāh eylese maǾźūrdur 

 

eyledi mestāne cihānı ħarāb 

anuñ içün ġamzesi mestūrdur 

 

nāz ider Yūsuf ise Ǿāşıķı 

Ǿişve-gerüm ĥüsnüne maġrūrdur 

 

ĥüsni ki pertev śala bir gülşene 

ħārları hep şecer-i Ŧūrdur 

 

merdüm-i çeşmi gibi ħāl-i ruħı 

perde-nişįn-i ĥarem-i nūrdur 

 

fikr-i nigāhıyla feżā-yı dilüm 

cāy-geh-i Ǿarbede vü şūrdur 

 

merhem aña bāǾiŝ-i hicrān olur 

źaħm-ı dilüm Ǿāşıķ-ı nā-sūrdur 

 

muǾcize-i şiǾr-ile şimdi Fehįm 

şehrde bir şāǾir-i meşhūrdur 
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647

 

 .--- / .--- / .-- 

 

                                                           
647

 FÇD. s. 524-526. 
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ġam-ı cāvid-i dildür yār-ı Ǿāşıķ 

yine ġamdur olan ġam-ħˇār-ı Ǿāşıķ 

 

śatar cins-i neşāŧın naķd-i derde 

budur bāzār-ı ġamda kār-ı Ǿāşıķ 

 

olurdı tūtiyā-yı çeşm-i śıĥĥat 

ġubār olsa ten-i bįmār-ı Ǿāşıķ 

43a 

serinde penbe-i dāġ-ı cünūndur 

hemįşe ŧurra vü
648

 destār-ı Ǿāşıķ 

 

olupdur pasbān-ı taħt-ı
649

 pür-hˇāb 

eźelden dįde-i bįdār-ı Ǿāşıķ 

 

cihānda Ǿāşıķ āzāruñ eytdi
650

 

yeter ey şeh yeter āzār-ı Ǿāşıķ 

 

ne ĥācetdür Fehįmā nefħa-i śūr
651

 

yaķar
652

 dünyāyı  āh u zār-ı Ǿāşıķ 
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653

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

nigeh-i şūħı ile ġamze-i ġammāzına baķ 

nice fāş olmadadur cān u dilüñ zārına
654

 baķ 

 

                                                           
648

ŧurra vü: ŧurra-i FÇD. 
649

 taħt-ı: baħt-ı FÇD. 
650

 eytdi: itdüñ FÇD. 
651

 nefħa-i Śūr: nefħ-i Śūr’a FÇD. 
652

 yaķar: yıķar FÇD. 
653

 FÇD. s. 520. 
654

 zārına: rāzına FÇD. 
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var ķıyās it nic’olur mülk-i dil-i ehl-i niyāz 

o şeh-i kişver-i ĥüsnüñ sipeh-i nāzına baķ 

 

bāǾiŝ olmuş nice biñ fitnenüñ āsāyişine 

sāye-i ŧurrasına naħl-i ser-efrāzına baķ 

 

maǾni-i muǾciz-i Mūsāyı temāşa eyle 

źülf-i ħam-der-ħamına çeşm-i füsūn-sāzına baķ 

 

ne imiş şuǾbede-kārį-i
655

 ķażā seyr eyle  

ġamzeye teşne geçen Ǿāşıķ-ı ser-bāzına baķ 

 

olsa ħāmūş Fehįmā-[yı] süħan-sāz n’ola 

ķalem-i nükte-ver-i nāŧıķa-perdāzına baķ 
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656

 

 --. / -.-. / .--. / -.- 

 

źülfün o mest ħāk ile yeksān idüp gelür 

Ǿāşıķı pāymāl ü
657

 perįşān idüp gelür 

 

ħançer-be-dest [ü] çeşm-i siyeh mest-i ħūn-ı dil 

bį-dillere Ǿitāb ķılup ķan idüp gelür 

 

feryād idende
658

 kāfir-i bį-raĥm-ı ħod-perest 

dįninden ehl-i zühdi peşįmān idüp gelür 

 

her bü'l-heves öñünde girįzān olup gider 

                                                           
655

 şuǾbede-kārį-i: şuǾbede-bāzį-i FÇD. 
656

 FÇD. s.452-454. 
657

Ǿāşıķı pāymāl ü: Ǿuşşāķ-ı pāymāli FÇD. 
658

 idende: o tünd- FÇD. 
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her sįne-śāf yanına efġān idüp gelür 

 

her kūşeden bir āfet-i ħalķ [u] belā-yı cān
659660

 

cānın nigāh-ı şūħuna ķurbān idüp gelür 

43b 

böyle gelürse ķarşusına kim ŧurur anuñ                    

zįrā semend-i çeşmine meydān idüp gelür 

 

ol şeh bu ĥāl ile gelür ammā Fehįm ise 

başın yolında
661

 şevķ ile ġaltān idüp gelür 
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662

 

 --. / .--. / .- -. / .- - 

 

her kāküle śad-pāre göñül şānelüg eyler  

her silsile-i ŧurreye dįvānelüg eyler 

 

sevdā-yı ġam-ı zülf [ü] cünūn etdi ser-ā-pā 

bįçāre dili gör yine ferzānelüg eyler 

 

teǿşįr-i ĥayāl-i nigeh-i çeşm-i bütāndur 

ŧabǾum dil-i sermestüme meyħānelüg eyler 

 

dil-gūşe-i çeşminde mekān eyledi
663

 yārüñ  

maħmūr da olsa yine mestānelüg eyler 

 

                                                           
659

 Mısrada vezin kusurludur. 
660

 Mecmuada ‘‘cihān’’ olarak geçen sözcük vezin gereği divan neşri esas alınıp ‘‘cān’’ olarak 

yazılmıştır. 
661

 yolında: yolına FÇD. 
662

 FÇD. s. 374-376. // Divan neşrinde bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyit 

şöyledir: 

mirǿāt-ı tecellį olalı sįne-żamįrüm / Ǿaks-i mey-dįdār ile peymānelüg eyler Bk. FÇD. 
663

 eyledi: ideli FÇD. 
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ĥüsni avudur
664

 şemǾ-i şebistān-ı ħaŧında  

ancaķ yine ħāli aña pervānelüg eyler 

 

āġūş-ı ħayālinde iken meskeni her şeb 

gördükçe Fehįmi yine bįgānelüg eyler 
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665

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

nigehiyle yine bir dilber-i Mirrįħ-nijād 

eyledi leşker-i pür-şūr-ı belāya imdād 

 

ne nigeh zaħm-ı zen-i
666

 sįne-i şimşįr-i ķażā 

ne nigeh dāġ-ı dil-i cevher-i tįġ-i cellād 

 

pür olursa nigeh ü ġamze maǾāzallāh eger 

ħavfdan şaħś-ı ecel eylese āh u feryād 

 

nice āh eylemesün şaĥś-ı ecel olduġıçün 

ki biri itse eger Ǿāleme Ǿarż-ı imdād
667

 

 

ħavfdan bir yere gelmezdi Ǿanāśır aślā 

bįmden dāħil-i ervāĥ olurdı ecsād  

 

Ǿaks-i laǾl ü ruħını āyine-i mihr içre 

eyleyüp seyr Mesįĥ itdi bu nažmı i[n]şād 

 

                                                           
664

 avudur: ki odur FÇD. 
665

 FÇD. s. 352-354. //  Bu gazel divan neşrinde 11 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan 

beyit şöyledir:  

ne nigeh śāǾiķā-i ħāne-ber-endāz-ı verāǾ / ne nigeh bāriķa-i ħırmen-i zühd ü zühhād Bk. FÇD.  
666

 zen-i dil-i FÇD. 
667

 imdād:  bįdād FÇD. 
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Bārekallāh zehį cevher-i rūĥ-ı ħūrşįd 

Śānekallāh zehį zübde-i aśl-ı įcād 

44a 

ĥüsni ol mertebe kim baķsa eger mirǿāta
668

 

görinür cevher-i āyine aña tįre-nihād 

 

kendüyi
669

 beste-i zünnār bulurdı fî'l-ĥāl 

pįçiş-i ŧurrasını eylese bir zāhid yād 

 

ne belā āfet olur kim
670

 göricek kākülini 

bend-i zencįr-i cünūn oldı Fehįm-i āzād 
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671

 

 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

vālih-i Ǿaşķum cünūn yār-ı ķadįmümdür benüm 

şāh-ı sevdā-leşkerüm Mecnūn nedįmümdür benüm 

 

gülsitān-ı Ǿālem-i rūĥum kelįmüm
672

 laǾl-i yār 

bülbülüm cān-ı dem-i Ǿİsā nesįmümdür benüm 

 

nuŧķa āġāz eylese ŧūtį-i nefs-i nāŧıķa 

śāf-dil mirǾāt aña tabǾ-ı selįmümdür benüm 

 

sįnem içre rūz [u] şeb ħūn-ı cigerle beslerim 

ŧıfl-ı ġam perverde-i nāz u naǾįmümdür benüm 

 

diye ħākümde görüp dūd-ı dilüm bir gün o māh 

                                                           
668

 baķsa eger mirǿāta: āyįneye baķsa eger FÇD.  
669

 kendüyi: kendüsin FÇD. 
670

 āfet olur kim: āfet-i dildür FÇD. 
671

 FÇD. s. 600. 
672

 kelįmüm: gülümdür FÇD. 
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nev-şüküfte
673

 sünbül-i ķabr-i Fehįmümdür benüm 
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674

 

 --. / .--. / .- -. / .- - 

 

bį-ŧāķat ider ehl-i dili bār-ı tekellüf 

mestāneye düşvār gelür kār-ı tekellüf 

 

yārān ile bį-minnet ider meykedede  Ǿayş 

rinde ne belādur ġam-ı āzār-ı tekellüf 

 

gülzārına cān ehlinüñ etmeñ beni teklįf 

çāk eylemesün ceyb-i dilüm ħār-ı tekellüf 

 

hep gülleri üşküfte
675

 vü maĥrūm-ı tebessüm 

açılmaz ebed gonce-i gülzār-ı tekellüf 

 

pūşįde ķalur ĥüsn ü
676

 hüner rūy-ı śafā hem 

bir yerde pey-ā-pey ola ižhār-ı tekellüf 

 

Ǿārifdür o kim şāh-ı cihān ölse yüzünden 

bir vech ile fāş olmaya esrār-ı tekellüf 

 

küstāĥ ise maǾzūr ŧutuñ bende Fehįmi 

dįvāne bilür mi nedür eŧvār-ı tekellüf 

 

44b 
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673

 nev-şüküfte: nev-şükūfe FÇD. 
674

 FÇD. s. 516-518. 
675

 üşküfte: neşküfte FÇD. 
676

ĥüsn ü: ĥüsn-i FÇD. 
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Fehįm Çelebį
677

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

yeter olduñ dile ħançer-zen-i bįdād yeter 

yeter itdüñ beni bįdāduña muǾtād yeter  

 

dūd-ı āhum niçe bir Ǿarşa sütūn eyleyesin 

ħayme-i nüh-felegi eyledi berbād yeter  

 

görelüm şūriş ü āşūbda tenhā hünerin 

itmesün ġamzelerüñ fitneye imdād yeter  

 

eyle Ǿuşşāķı perįşān ki benüm Ǿālem-i Ǿaşķ 

ġarażuñ Ǿāşıķ ise bu dil-i nāşād yeter  

 

bu
678

 dili beste-i bend-i ser-i zülf eylemeden 

bendeñi başuñ içün eyle gel āzād yeter  

 

sen perį-ruħ var iken źerrece gelmez gözüme 

Ǿarż-ı ĥüsn eylemesün mihr-i felek-zād yeter  

 

naġme-i Ǿişveye āhenk ideyor śabr ile 

besdür ey Ǿāşıķ-ı sevdā-zede feryād yeter  

 

peyk-i vādį-i melāmet dil-i çalākumdur 

ki bu yolda aña ne Ķays u ne Ferhād yeter  

 

fenn-i iǾcāzı serāpā bileyim
679

 dirse Fehįm 

ġamze-i sāĥir-i cānān aña üstād yeter  

 

                                                           
677

 FÇD. s. 384-386. 
678

 bu: her FÇD. 
679

 bileyim: bilmeyim FÇD. 
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MiǾrāciyye-i Fehįm
680

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

gele ey nāme-i efsūn-ger-i iǾcāz-nümā 

gülşen-i midĥate bülbül gibi ol naġme-serā 

 

o şeh-i şuķķa-firāz-ı Ǿalem-i lāhūtį  

o meh-i ġurre-ŧırāz-ı nüh-i ŧāķ-ı mįnā 

 

meşǾal-efrūz meh-i leyle-i Ķadr ü MiǾrāc 

şuǾle-perdāz-ı mehārį-i dem-i śubĥ u mesā 

 

sālik-i rāh-ı resānende-i şehr-i maķśūd  

mālik-i çetr-i serā-perde-i dįn ü dünyā  

 

fāżıl-ı cilve-dih-i şāhed-i feyż-i ezelį 

kāmil-i ruķǾa-nüvįsende-i aĥkām-ı Ħudā 

 

ŧūŧį-i sebz-i çemen-sāz-ı belāġat-güftār 

bülbül-i naġme ser-āġāz-ı gülistān-ı edā 

45a 

gevher-i dürr-i girān-māye-i baĥr-ı ĥikmet 

ħāzin-i cevher-i gencįne-i sırr-ı Mevlā 

 

menbaǾ-ı serv-i risālet ser-i sālār-ı rüsül 

maŧlaǾ-ı nūr-ı saǾādet meh-i burc-ı aǾlā 

 

nažar-ı luŧfı nümāyende-i cūd u iĥsān  

kerem-i ķuflı küşāyende-i ebvāb-ı recā 

 

                                                           
680

 Divan neşrinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk. FÇD. 
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Ǿārıżı rūşen-i āyįne-i şems ü ķamer 

ħākrāh-ı ĥaremi mıśķala-i jeng-jedā 

 

ķad-ĥamįde ġam-ı ebrūsı ile māh-ı nevįn 

ser-girānįde bu nüh ķubbe-i ŧāk-ı mįnā 

 

lebleri dürc-i melāĥatde feśāhat-engįz 

ruħları burc-ı letāfetde münįr-i ġarrā 

 

şemme-i ġāliye-i ŧurra-i vesmįne-keşį 

şimem-i bād-ı nesįm-i seĥer-i nāfe-güşā 

 

beste-i silsile-i ŧurraları sünbül-i bāġ 

ser-bülend-i kad-i ĥayret-dih-i serv-i bālā  

 

şerm-sār-ı ħaŧ-ı müşgįni benefşe her dem 

dilfigār-ı gül-i ruħsāresi verd-i raǾnā 

 

dehen-i ħaķ-süħanı ŧūŧi-i bustān-ı maķāl 

zemzem-i ġonçe-i laǾli şekeristan-ı śafā 

 

ħaddi revnāk-şiken-i āyįne-i āb-ı zülāl 

ķāmeti ser-fiken-i naħl-i miŝāl-i ŧūbā 

 

sįne-sūzān-ı tef-i āteş-i Ǿaşķı cümle 

ser-firāzān-ı cihāndār-ı mülūk-ı Dārā 

 

o ŧabįb-i dil ü cān yaǾni resūl-i kevneyn 

o ĥabįb-i dü-cihān pādişeh-i rūz-ı cezā 

 

rūy-māl itmege ħāk-i rehine bād-ı nesįm 

ĥarem-i kūyını pūyān ider ol bį-ser ü pā 
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ķıldı bir şeb ĥarem-i maĥrem-i miǾrāca Ǿurūc 

bir burāķ-ı tįz-reftār ile manend-i śabā 

45b 

vāśıl-ı KaǾbe-i maķśūd u murād olduġı dem 

ümmeti maġfiretin ķıldı bu vech-ile ricā 

 

didi bir ķaŧre-i kem-kuŧra-i iĥsānuñdur 

ġarķ-ı baĥr-ı kerem-i maġfiretüñdür dünyā 

 

nükte-i ĥikmetüñüñ sırrına vāķıf olımaz 

ħıred-i ħurde-şināsān-ı Ǿuķūl-ı büleġā 

 

źātuñı fehm idemez künhi ile Ǿaķl u ķıyās 

ķadrüñi farķ idemez merdüm-i çeşm-i bįnā 

 

süfre-i levĥ ü ķamer ŧās-ı zer-endūd-ı mihr 

behre-yābān-ı nevāl-i keremüñdür şāhā 

 

ĥikmet-ārā-yı nümūdār-ı śıfātuñ her şey 

ķudret-i źātuña nisbetle cihān nā-peydā 

 

ol şehinşāh-ı sera-perde-i sālār-ı rüsül 

idicek maġfiret-i ümmetini böyle recā 

 

oldı maķbūl-ı Ħudāvend-i ķadįm-i ķayyūm 

eyledi iki cihānı aña ol demde Ǿaŧā 

 

ĥamdülillāh ki zülāl-i kerem-i luŧf-ı ilāh 

virdi gülzār-ı vücūd-ı ümeme neşv [ü] nemā 

 

olalı bende Ǿināndār-ı kümeyt-i nefsüm 



 
 

199 
 

ŧutdı dünyā yüzini cürm ü fesādum ammā 

 

benüm ol bülbül-i gūyende-i gülzār-ı cemāl 

benüm ol bį-dil ü dermānde-i bįmār u gedā 

 

benüm ol sįne-siper-gerde-i tįġ-ı Ǿaşķum 

benüm ol neşǿe-i śahbā-yı mey-i bezm-i liķā 

 

Fehim-i çāker-i meddāĥ-ı resūl-i Ǿaşkum 

Ǿāşıķım eyledüm Ǿaşkıyla vücūdum ifnā 

 

bir ten-efkende vü üftāde vü āşüftesiyim 

dest-gįr ola ümįdim budurur rūz-ı cezā 

 

yoħsa bu bende ġarįķ-i yem-i Ǿiśyān oldum 

keşti-i luŧfuñ eger irmez ise vāveylā 

 

luŧfuña bende meyān-besteyim ey şāh-ı rüsül 

ķıl şefāǾat beni Ĥaķdan dem-i rūz-ı ferdā 

 

46a 
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ǾAzmį 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

seĥer bād-ı śabā ŧurmaz eser āheste āheste 

śafādan serv başını śalar āheste āheste 

 

gice tā śubĥ olınca derd ile efġān ider bülbül 

işidüp gül anuñ zārın güler āheste āheste 

 

ķonar hicrüñle her şeb ħāne-i dilde sipāh-ı ġam 
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yine rūz-ı viśālüñle göçer āheste āheste 

 

çıķup gülşende bülbüller dehān-ı yāri medĥ itse 

śafādan ġonçeler aġzın açar āheste āheste 

 

viśāl-i yāri isterseñ taĥammül eyle ey ǾAzmį 

murāda śabr iden kişi irür āheste āheste 
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Rūĥį
681

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

śanma ey hˇāce ki
682

 senden zer ü sįm isterler 

yevme lā-yenfaǾu683
da ķalb-i selįm isterler 

 

berzaħ-i ħavf u recādan geçegör nā-kām ol 

dem-i āħirde ne ümmįd u ne bįm isterler 

 

unudup bildigüñi Ǿārif iseñ nādān ol 

bezm-i vaĥdetde ne Ǿilm u ne Ǿalįm isterler 

 

Ǿālem-i bį-meh ü ħurşįd [ü] felekde hergiz 

ne mühendis ne müneccim ne ĥakįm isterler 

 

meclis-i
684

 keşf-i maǾānįde çoķ esrār açılur 

varımaz nefs-i ġażūb anda ĥalįm isterler 

 

ĥarem-i maǾnide
685

 bįgāneye yol virmezler 

āşinā-yı ezelį yār-ı ķadįm isterler 

                                                           
681

 BRD. s.581-582.  
682

ħˇāce ki: ħˇāce BRD. 
683

 ‘‘Hiçbir şeyin fayda etmeyeceği gün (mahşer günü).’’ 
684

 meclis-i: maĥbes-i BRD. 
685

 maǾnide: maǾnāya BRD. 
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sākin-i dergeh-i teslįm ü rıżā ol dāǿim 

ber-murād itmege ħıdmetde muķįm isterler 

 

gergeh-i faķra varup dirligüñi Ǿarż etme 

anda hergiz ne sipāhį ne zaǾįm isterler 

 

cürmüñe muǾterif ol ŧāǾata maġrūr olma 

ki şifā-ħāne-i ĥikmetde saķįm isterler 

 

Ǿāşıķ ol şerbet-i vaśl ister iseñ kim Ǿuşşāķ 

çāresüz derd arayup renc-i elįm isterler 

46b 

niǾmet-i žāhire dil-beste olan gürsineler                

müzd-i nān-pāreye cennāt-ı naǾįm isterler 

 

ķıble-i maǾniyi fehm eylemeyen kec-revler 

sehv ile secde idüp ecr-i Ǿažįm isterler 

 

ezber it ķıśśa-i esrār-ı dili ey Rūĥį 

ĥāžır ol bezm-i İlāhįde nedįm isterler 
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Rūĥį
686

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

kimi mestāne seĥer yār ile gülşende yatur 

kimi derd ü ġam-ı hicrān ile külħanda yatur 

 

ey ķaşı ya nice girsün eline aġyāruñ 

ki oķuñ dilde vü dil tende vü ten cānda
687

 yatur 

                                                           
686

 BRD. s.414-415.  
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ħāneden taşra ħırām eyle ki
688

 ey serv-i sehį 

her ķadem ħāk-i rehüñde nice efgende yatur 

 

seĥerį her yaña mestāne ķulaķ ŧut gör ki
689

 

gülistānuñda nice bülbül-i gūyende yatur 

 

kįn-i Ǿuşşāķ-ı
690

 belā-keş dil-i sengįnüñdür 

beñzer ol āteş-i sūzāna ki āhende yatur 

 

künc-i miħnetde raķįbā beni tenhā śanma 

yār eger anda yatursa elemi bende yatur 

 

ħāk-rāh
691

 içre yatur derd [u] ġamuñla Rūĥį 

yād idüp anı dimezsin ki Ǿaceb ķande yatur 
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Ġazel-i Fevrį Taħmįs-i Cinānį
692

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

I 

dilā bāķį degildür şevket-i Dārāyı n’eylersin 

libās-ı Ǿāriyetdür aŧlas [u] dįbāyı n’eylersin 

ġam-ı Ǿazline degmez manśıb-ı aǾlāyı n’eylersin 

çün āħir ķor gidersin devlet-i dünyāyı n’eylersin 

riyāset Ǿadd idüp bu ħalķ ile ġavġāyı n’eylersin 

 

II 

                                                                                                                                                                     
687

 dilde vü dil tende vü ten cānda: ķande vü ķan dilde vü dil tende BRD. 
688

 ki: gör BRD. 
689

 ki: kim BRD. 
690

Ǿuşşāķ-ı : Ǿuşşāķa BRD. 
691

ħāk-rāh: ħāk u ħūn BRD. 
692

 CİD. s.239-240-241. 
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nedür bāǾiŝ düşen bu intižām-ı ĥāl-i devrāna 

ne maǾnā ķaśd ider śūret viren eşkāl-i insāna  

vücūd-ı vācibi idrāk içün geldüñ bu meydāna  

baśįretle çü ķılmazsın nažar āŝār-ı Raĥmāna  

ya dünyāya açup bu dįde-i bināyı n’eylersin 

 

47a 

III 

giyüp fāħir libāsı
693

 ħalķa Ǿarż-ı devlet eylersin  

gedā-yı ħırķa-pūşı faķr ucından töhmet eylersin 

fenāsın bilmeyüp dünyāya śarf-ı himmet eylersin 

gedā-veş çünki āħir bir kefenle rıĥlet eylersin 

bir tāc-ı Keyķubād [u] ħilǾat-i Dārā'yı n’eylersin 

 

IV 

çemen bezminde bād-ı śubĥ-gāhį olsa ferrāşuñ 

müheyyā ķılsa hep esbāb-ı Ǿayşı nefs-i Ǿayyāşuñ 

elüñde cām-ı gül-gūn olsa Cem gibi ayakdaşuñ 

bu bezmüñ çün beķāsı yoķ ya ġavġāya virüp başuñ 

bu Ǿayş u nūş [u] sāz u sūz [u] çeng [ü] nāyı n’eylersin 

 

V 

hemişe kārumuz cürm ü ħaŧādur gerçi rūz [u] şeb 

biĥār-ı maǾśiyetde ġarķ olupdur cümleten ķāleb 

dili
694

 pāk eyleyüp şirk-i meǾāśiden
695

 serāser hep 

yumazsa āb-ı raĥmet ehl-i cürmüñ cürmini yā Rab 

ya ol bį-ĥadd ü bį-pāyān olan deryāyı n’eylersin 

 

VI 

Cinānį çün sever Ǿarż-ı niyāzı ħażret-i Ǿizzet 

                                                           
693

 giyüp fāħir libāsı: libās-ı fāħirüñle CİD. 
694

 dili: eger CİD. 
695

 şirk-i meǾāśiden: çirk-i meǾāśiden CİD. 
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demidür aġla ĥālüñ ġāfil olma geçmesün furśat 

cihānda cürm ile ālūde iken eyleyüp rıĥlet 

meşį-i
696

 muĥsine taǾyįn olınca dūzaħ ü cennet 

Ǿaceb ol demde Fevrį bu dil-i şeydāyı n’eylersin 

 

149 

TercįǾ-i Bend-i Fevrį 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

I            

Ħudāyā kullaruñdan kimine tāc u ħilāfet vir 

kimin sulŧān-ı Ǿālem-gįr idüp küllį riyāset vir 

kimin bir şāh-ı gerdūn-ķadr[e] düstūr it vezāret vir 

kimin śāĥib-menāśıb eyle devlet vir saǾādet vir 

cihānı ehline sevķ eyle baña şevķ ü ĥālet vir 

keŝāfet ķalbi jeng itdükce śayķal ķıl leŧāfet vir 

kemāl-i fażl-ı ķūt-ı lā-yemūt ile siyādet vir 

dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir 

 

II 

şeref Ǿadd eyleyüp fażl u kemāle Ǿizz ü nāzum yoķ 

cihānuñ manśıb [u] cāhına hergiz ĥırś u āzum yoķ 

47b 

ķażā-yı devlet-i māfātiçün sūz [u] güdāzum yoķ                   

iki dünyā içün ŧūl-ı emel fikr-i dırāzum yoķ 

eđāniye denį dünyā içün aślā niyāzum yoķ 

ŧapuñdan ġayrı bir ferde cihānda keşf-i rāzum yoķ 

faķįrim derd-mendüm senden özge çāre-sāzum yoķ 

dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir 

 

III 

                                                           
696

 meşį-i: Mūsį [vü] CİD. 
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olaldan cāri śaĥrā-yı vücūda ķulzüm-ı Ǿālem 

Ǿadem baĥrinde nā-peydā idüm çün reşĥa-i mübhem 

taǾayyün eyleyüp iǾŧā miŝāl-i ķatre-i şebnem 

düşürdüñ raĥme dem ķılduñ dönüp feyż eyledüñ cān hem 

çıķarduñ Ǿāķıbet rū-yı zemįne eyledüñ ādem 

beni nevǾiñ cihānda ekŝerinden eyledüñ ekrem 

bu günden soñra yā Rabį bi-ĥaķķı ismüke’l-aǾažam 

dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir 

 

IV 

İlāhį fażl-ı cūduñ gibi luŧf-ı bį-nihāyet ķıl 

tarįķ-i şerǾ-i faħr-i Ǿāleme sevķ it hidāyet ķıl 

dil ü cānı şürūr-ı nefs-i şeytāndan ĥimāyet ķıl 

gice gündüz işim gücüm riyāżet ķıl Ǿibādet ķıl 

kesel geldükce şevķuñ birle ķuvvet vir iǾānet ķıl 

kemāl-i fażl u Ǿilm ü ĥilmi dāǿim baña Ǿādet ķıl 

ķamu cürm [ü] günāhum maġfiret ķıl hem Ǿināyet ķıl 

dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir 

 

V 

Ħudāyā Fevrinüñ itdügi āh u vāh ĥaķķıyçün 

yoluña baş [u] cān viren gedā vü şāh ĥaķķıyçün 

müsemmā-yı maķam-ı ķurb olan dergāh ĥaķķıyçün 

o dergāh içün olan nāle ile āh haķķıyçün 

ħavāśśı ŧapuña irişdiren şeh-rāh ĥaķķıyçün 

o rāh içre bulınan fażl u Ǿizz ü cāh ĥaķķıyçün 

cemįǾ-i enbiyā ile Resūlullāh ĥaķķıyçün 

dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir 

 

48a 

150 
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Bāķį
697

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

çeşm-i pür-ħūnum yoluñda eşk-bār itsem gerek  

ayaġun tozına gevherler niŝār itsem gerek 

 

gül gibi pįrāhen-i nāmusı śad-çāk eyleyüp 

ġonca-veş
698

 dāġ-ı nihānum āşikār itsem gerek 

 

ķırma yazıyla Ǿadūnuñ
699

 dişleri vaśfın yazup 

nusħa-i çeşm[-i] sevādın pür-ġubār itsem gerek 

 

eyleyüp zühdüñ binā-yı süst-bünyādın ħarāb 

ħāne-i Ǿaşķuñ esāsın üstüvār itsem gerek 

 

bezm-i keŝretden çekildi cām-veş Bāķį göñül 

tekye-i Ǿuzletde vaĥdet
700

 ihtiyār itsem gerek 
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Bāķį
701

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

bir lebi ġonca yüzi gül-zār dirseñ işte sen 

ħār-ı ġamda Ǿandelįb-i zār dirseñ işte ben  

 

lebleri mül saçları sünbül yanaġı berg-i gül 

bir semen-ber serv-i ħoş-reftār dirseñ işte sen 

 

pāyine yüzler sürer her serv-i dil-cūnun revān 

                                                           
697

 BAD. s.268.  
698

 ġonca-veş: lāle-veş BAD. 
699

Ǿadūnuñ: raķįbüñ BAD. 
700

 tekye-i Ǿuzletde vaĥdet: tekye-i vaĥdetde Ǿuzlet BAD. 
701

 BAD. s.334. 
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su gibi bir Ǿāşıķ-ı dįdār dirseñ işte ben 

 

zülfi sāĥir ŧurrası tarrār şūħ-ı şįvekār 

çeşmi cādū ġamzesi mekkār dirseñ işte sen 

 

fürķatüñden
702

 teşne-leb ĥāŧır-perįşān ħaste-ĥāl
703

 

künc-i ġamda bį-kes ü bįmār dirseñ işte ben 

 

gözleri śabr u selāmet mülkini tārāc ider 

bir amānsuz gözleri
704

 Tātār dirseñ işte sen 

 

Bāķįyā Ferhad ile Mecnūn-ı şeydādan bedel 

Ǿāşıķ-ı bį-śabr u dil kim var dirseñ işte ben  

 

152 

Fużūlį
705

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

baña bād-ı śabā ol serv-i gül-ruħdan ħaber virmez 

açılmaz ġonçe-i baħtum ümįdüm naħli ber virmez 

 

döküp göz yaşını sensiz helāküm isterem ammā 

ecel peykine seyl-i eşk gird-ābı güzer virmez 

 

gözümde mesken it ħār-ı müjemden iĥtirāz itme 

gül-i ħandāna śordum ħāra yaśdanmaķ
706

 żarar virmez 

48b 

                                                           
702

 fürķatüñden: fürķatüñde BAD. 
703

ħaste-ĥāl: ħaste-dil BAD. 
704

 gözleri: ġamzesi BAD. 
705

 FD. s.252. // Divan neşrinde bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyit 

şöyledir: 

Belā zımnında rāĥat olduġın ižhār ider ħalķa/felek bį-hūde ĥār-ı huşķdan gül-berg-i ter virmez Bk. 

FD. 
706

śordum ħāra yaśdanmaķ: her dem ħāra yar olmaķ FD. 
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eger cān almaķ isterseñ tenümden tįġüñi kesme                            

ki pejmürde nihāle virmeyince śu ŝemer virmez 

 

ķıyās it şemǾdan vehm eyle çerħüñ inķılābından 

kim ol baş almaġa ķaśd itmeyince tāc-ı zer virmez 

 

Fużūlį dehrden kām almaķ olmaz olmadan giryān 

śadef śu almayınca ebr-i nįsāndan güher virmez 
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Bāķį
707

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

lāleler bezm-i çemende cām-ı Ǿişret gösterür 

devletinde ħusrev-i gül Ǿayşa fırśat
708

 gösterür 

 

mevsim-i gül Ǿįd ile yār [u] muśāĥib düşdiler 

birbirine iki dil-berdür muĥabbet gösterür 

 

Ǿįdgehde varalım ŧolāba dilber seyrine 

görelüm āyine-i devrān ne śūret gösterür 

 

ķaddüñe ķul olmaġa gelmiş dizilmiş ķarşuña 

servler ŧurmış çemen śaħnında ķāmet gösterür 

 

Ǿāşıķ-ı bį-śabr u ārām eyleyüp seyyāĥ ider 

memleket seyr itdürür Ǿaşķuñ vilāyet gösterür 

 

Bįsütūn-ı ġamda Bāķį seng-i miĥnet kesmege
709

 

şöyle üstād oldı kim Ferhāda śanǾat gösterür 

                                                           
707

 BAD. s.131-132.  
708

 fırśat: ruħśat BAD. 
709

 kesmege: kesmede BAD. 
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Bāķį
710

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

zaħm-ı sįnem ol gözi fettāna ġāyet hoş gelür 

yaralar açsam
711

 revādur yāre ġāyet hoş gelür 

 

tūtiyānuñ miĥnetin
712

 keĥĥāl derdin
713

 çekmeden 

ħāk-i pāyüñ dįde-i ħūnbārā ġāyet ħoş gelür 

 

bir Ǿaceb dārü'ş-şifādur kūyı derd ehline kim 

anda hep nā-ħoş varan bįçāre ġāyet ħoş gelür
714

 

 

eylese cevr ü cefā mihr ü vefādur ġāyeti 

Ħaķ budur kim Ǿāşıķ-ı ġam-ħˇāra ġāyet ħoş gelür 

 

cāna rāĥatdur ser-i kūyunda āh itdükleri 

ol hevālar Bāķį-i bįmāra ġāyet ħoş gelür 
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Necātį
715

 

.--- / .--- / .-- 

 

cihānda ādem olan bį-ġam olmaz 

anuñçün bį-ġam olan ādem olmaz 

49a 

                                                           
710

 BAD. s.134-135. 
711

 yaralar açsam: yara açarsam BAD. 
712

 miĥnetin: minnetin BAD. 
713

 derdin: ķahrın BAD. 
714

 Divan neşrinde bu beyit 4.sıradadır. Bk.BAD. 
715

 NECD. s. 249. // Divan neşrinde gazel 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyit 

şöyledir: 

dikildüm serv gibi doġru geldim/eşiginden bir adım gitsem olmaz NECD. 
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göñül gözyaşını yaġdurmayınca 

maĥabbet sebze-zārı ħurrem olmaz 

 

güzeller ŧaş baġırlı olmayınca  

binā-yı Ǿaşķ iñende muĥkem olmaz 

 

lebi ġonçe beli ince güzeller 

öpüp kocmag ile
716

 ġālib kem olmaz 

 

gelüp
717

 aħşamlayam dimişdi ol māh 

sitāremde dirįġā aħşam olmaz 

 

Necātį tevbeyi
718

 bozmaķ dilerler 

çemende lāle vü gül epsem olmaz 
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Bāķį
719

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

merĥabā eylesem ol şūħ ile bayrām olsa 

devlet el virse yüzin gördügüm eyyām olsa
720

 

 

olıcaķ yār gibi dil-ber-i şįrįn-ĥarekāt  

teni pālūde-i ter gözleri bādām olsa 

 

gül gibi bāde-i gül-renge
721

 ne ibrām gerek 

zāhidüñ ķanın içerdüm eger ibrām olsa 

 

                                                           
716

 ile: içün NECD. 
717

 gelüp: gelem NECD. 
718

 tevbeyi: tevbeni NECD. 
719

 BAD. s.384-385.  
720

 Divan neşrinde bu beytin mısraları takdim-tehirlidir. Bk.BAD. 
721

 bāde-i gül-renge: bāde-i rengįne BAD. 
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ĥasret-i kaddüñ ile ķanlu elifler çeksem 

sįnede her biri bir serv-i gül-endām olsa 

 

Bāķįyā Ǿayş-ı bahār eyler idik meclisde 

sāķį-i lāle-Ǿiźār u mey-i gül-fām olsa 
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Necātį
722

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ĥalķ-ı Ǿālem bir yaña bįçāre tenhā
723

 bir yaña  

cennet-i kūyuñ ķomazam olsa dünyā bir yaña  

 

bulımayup aradılar
724

 şįve-i reftāruñı 

gitdi ŧūbā bir yaña serv-i dil-ārā bir yaña  

 

söz ile biñ kez müdāvā eyledüñ ben ħasteye
725

 

itmedüñ ey Ǿİsį-i sükker-leb ammā bir yaña  

 

māl-ı dünyā ile şerĥ eyler tecerrüd ĥālini 

yerde Ķārūn bir yaña gökde Mesįĥā bir yaña  

 

cānına oldı Necātįnüñ ĥavāle Ǿaşķ-ı yār 

ey ecel sen de gelüp itme teķāżā bir yaña  

 

49b 
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722

 NECD. s. 151-152. // Bu gazel divan neşrinde  9 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan 

beyitler şöyledir: 

ermesin dersen cemāl-i ber-kemāle bir zevāl/gün gibi ey şāh-ı Ǿālem gitme tenhā bir yaña; devlet-i 

Ǿaşķında senden artıķ olur leşkerim / bir yaña tursa żaǿįf olan tüvānā bir yaña; Ǿaşķa māniǾ olamaz 

nāsiħ kelām-ı hūş-mend / kimsene ķarşı duramaz aķsa deryā bir yaña; ġamzeñ üstündür lebinden söz 

yoķ ammā ħastana / iki raĥmetden birisin eyle cānā bir yaña NECD. 
723

 bįçāre tenhā: oldu bu şeydā NECD. 
724

 bulımayup aradılar: bulamadılar arayıp NECD.  
725

 Divan neşrinde mısra ‘‘söz ile ben ħasteye biñ kez müdāvā eyledüñ’’ şeklindedir. Bk. NECD. 
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Müseddes-i Selįķį
726

 

 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

I 

gāh firķat bir yañadan göñlüme virür elem                                  

gāh ĥasret bir yañadan cānuma eyler sitem 

gāh miĥnet bir yañadan gösterür rāh-ı Ǿadem 

gāh ġam bir yaña cānum almaķ ister dem-be-dem 

dört yañadan baña oldılar
727

 ĥavāle neyleyem 

gāh firķat gāh ĥasret gāh miĥnet gāh ġam 

 

II 

tįr-i firķat ki delüp baġrum derūna kār ider 

ħançer-i ĥasret ki olur sįnemi efkār ider 

derd ü miĥnet ki beni künc-i belāda zār ider 

gāh ġam göñlüme geldükce beni bįmār ider 

her biri bir yaña Ǿālemden beni bį-zār ider 

gāh firķat gāh ĥasret gāh miĥnet gāh ġam 

 

III 

dil belā bezminde her dem ney gibi nālān olur 

gözlerüm yaşı şarāb olup ciger büryān ider 

şemǾ olup ol bezme cānum riştesi sūzān olur 

zerd olup beñzüm demādem gözlerüm giryān olur 

Ǿayş içün ben bįkes ile hem-dem-i bārān olur  

gāh firķat gāh ĥasret gāh miĥnet gāh ġam 

 

IV 

başuma üşdi benüm zenbūr-ı endūh-ı belā 

Neyleyüm kim cānuma kār eyledi nįş-i cefā 

                                                           
726

 SLKŞ. s. 193-194. // Müseddesin 2. 3. ve 4. bentleri Selîkî’nin yayımlanan şiirlerinde yer 

almamaktadır. Bk. SLKŞ.  
727

 oldılar: olurlar SLKŞ. 
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nūş-ı şadį vü feraĥ bir dem naśįb olmaz baña
728

 

derdümüñ ķanġı birisin diyeyim ben mübtelā 

eksük olmaz āh kim ben mübtelādan dāǿimā
729

 

gāh firķat gāh ĥasret gāh miĥnet gāh ġam 

 

V 

ey Selįķį gāh firķatden n’ola ķılsañ fiġān 

gāh ĥasretden yeridür yaşuñ olursa revān 

gāh miĥnetden n’ola olsañ żaǾif-i nā-tüvān 

gāh ġamdan n’ola olursa vücūduñ bį-nişān 

rāh-ı Ǿaşķa girenüñ olur yolunda her zamān 

gāh firķat gāh ĥasret gāh miĥnet gāh ġam 

 

50a 
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Bāķį
730

 

--. / .--. / .--. / .-- 

 

sabr eyle dilā derdüñi cānāna ŧuyurma 

cān içre nihān eyle velį cāna ŧuyurma 

 

zinhār śaķın mey yirine ķanuñ içerler 

keyfiyyetüñ ol gözleri mestāna ŧuyurma 

 

sūfį gelicek açma śaķın Ǿaşķ ĥadįsin 

dānā-dil iseñ sırruñı nā-dāna ŧuyurma
731

 

 

esrāruñı keşf eyleme taĥśįl-i mizāc it 

nūş eyle mey-i nābı ĥakįmāna ŧuyurma 

                                                           
728
Divan neşrinde mısra ‘‘nūş-ı vaśl-ı yār olmadı müyesser hįç baña’’ şeklindedir. Bk. SLKŞ. 

729
 āh kim ben mübtelādan dāǿimā: dāyimā ben bį-nevāya bir belā SLKŞ. 

730
 BAD. s.350. 

731
 Divan neşrinde bu beyit 4.sıradadır. Bk. BAD. 
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YaǾķūb-śıfat Bāķįyi ol Yūsuf-ı ŝānį 

ħüzn içre ķomaz ķıśśayı iħvāna ŧuyurma 

 

160 

Nažįre-i NevǾį
732

 

--. / .--. / .--. / .- - 

 

meclisde öpüp laǾlini rindāna ŧuyurma 

ol ĥāleti aġzuñdaki dendāna ŧuyurma 

 

rüsvā-yı cihān olmaġ ile yār
733

 ele girmez 

bilmezlik ile Ǿaşķuñı cānāna ŧuyurma 

 

ol Yūsuf ile vuślatı sen düşde görürsüñ
734

 

erbāb-ı ĥasedden śaķın iħvāna ŧuyurma 

 

ben böyle ĥayātı n’ideyin rāĥat-ı cān yoķ 

ey hˇāb-ı ecel gel elemüm cāna ŧuyurma 

 

mey içme güzel sevme dimezler saña NevǾį 

ol zevķi hemān zümre-i nādāna ŧuyurma 

 

161 

Ķabūlį
735

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

o nezāket o leŧāfet o ŧarāvet o śafā 

o riyāset o siyādet o saǾādet o edā
736

 

                                                           
732

 ND. s.465-466.  
733

 yār: cān ND. 
734

 düşde görürsüñ: düşde de görseñ ND. 
735

 KD. s.536-537.  
736

 o edā: o kerem KD. // Divan neşrinde bu mısra ile 2. beytin 1. mısrası takdim-tehirlidir. Bk.KD. 
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o žarāfet o feśāĥat o belāġat ol cūd
737

 

o Ǿadālet o Ǿināyet o seħāvet o Ǿaŧā 

 

o maĥabbet o meveddet o mürüvvet o raĥm
738

 

o riǾāyet o ĥimāyet o şefāǾat o vefā 

 

o muraśśaǾ o mülemmaǾ o muśannaǾ
739

 elfāz 

o tebessüm o tekellüm o terennüm o nidā 

 

nedür ol yāre Ķabūlį bu ķadar Ǿizzet-ile
740

 

o teşevvuķ o taǾaşşuķ o taǾalluķ o hevā 
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Ķabūlį
741

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

gedā-yı dergehüñ olan muķįme ķıyma sulŧānım                               

saķįme eyle cevri mustaķįme ķıyma sulŧānım 

 

Ǿadū-yı köfte-ħˇārı şerĥa şerĥa eyleyüp tįġüñ 

vücūdın eyle şimşįrüñle ķıyma ķıyma sulŧānım 

 

mürüvvet dād-ı Haķdur herkes andan müstefįż olmaz 

kerem gelmez hünersüzden
742

 Ǿaķįme ķıyma sulŧānım 

 

cüdā idüp beni senden seri tenden cüdā ķılma  

                                                           
737

 ol cūd: o edā KD. 
738
Mısra divan neşrinde ‘‘o mürüvvet o maĥabbet o meveddet o raĥm’’şeklindedir. 

739
o mulemmaǾ o muśannaǾ: o muśannaǾ o mülemmaǾ KD. 

740
Ǿizzet-ile: Ǿizzetler KD. 

741
 KD. s.644. 

742
 hünersüzden: keremsüzden KD. 
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Ǿināyet eyle lüŧfuñla ķaķıma ķıyma sulŧānım 

 

Ķabūlį ķapuña geldi ider Ǿayn-ı Ǿubūdiyyet
743

 

nažar ķıl rāfiǾ-i refǾ-i
744

 raķįme ķıyma sulŧānım 

 

163 

Ķabūlį
745

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ey göñül āvāresin pür-yāresin śad-pāresin 

derdi çoķ dil-ħastesin dermānı yoķ bį-çāresin 

 

źevķ odur yārüñ senüñle geh küse geh barışa 

nāz ide ol gelmeye sen varasın yalvarasın 

 

açma sen
746

 ol ġonçeye rāzuñ saña ol açılur 

sen nihān itseñ o gül raǾnā
747

 bilür āvāresin 

 

reng-i rū
748

 yoķdur gül ü gülşende
749

 ruħsāruñ gibi 

var mıdır görsün śabā evrāķ-ı gülzār
750

 arasın 

 

müttehemdür kākül-i dil-ber göñül almaġ ile 

söyle dil-dāra Ķabūlį anı yusun ŧarasın 

 

164 

Behiştį
751

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

                                                           
743

 geldi ider Ǿayn-ı Ǿubūdiyyet: Ǿarż-ı Ǿubūdiyyet ider dāǿim KD. 
744

 refǾ-i: raķm-ı KD. 
745

 KD. s.691.  
746

 açma sen: açmasun KD. 
747

 o gül raǾnā: eger ol gül KD. 
748

 reng-i rū : renklü rū KD. 
749

 gül ü gülşende: gül-i gülşende KD. 
750
evrāķ-ı gülzār: gülzārı varsun KD. 

751
 BHŞD. s.335-336. 
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sįneye
752

 bir sāde-rū dil-dārı muĥkem śarasın 

derd-i Ǿaşķuñ görmedim bir
753

 bundan özge çāresin 

 

bundan özge Ǿālem olur mu ki bezm-i Ǿaşķda
754

 

nāzenįnüñ nāz ide sen ŧurmaya yalvarasın 

 

ķatlüme ķaśd itdüñ ammā ey sipihr-i ceng-cū 

tįġ-ı āhumdan benüm sen ķanda baş ķurtarasın 

 

cāme-i Ǿaşķla müzeyyen olmuş idi
755

 ŧıfl-ı cān 

cismimüñ ħayyāŧ-ı ķudret çatmadın āvāresin 

 

ġamzesin añma Behiştįye kemān-ebrūsunuñ
756

 

baġrına
757

 oķlar urursun tāzelersin yāresin
758
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Ķabūlį
759

 

.--- / .--- / .-- 

 

dilā ol sevdigüñ dil-ber nesinde 

güzellik tāzelik terlik nesinde  

 

nažar ķıl semm-i sūzenden cihāna 

ne Ǿazm-i Rūm u Hind ile ne Sinde
760

 

                                                           
752

 sįneye: sįneñe BHŞD. 
753

 görmedim bir: bulmadum ben BHŞD. 
754

bezm-i Ǿaşķda: bezm-i hāsda BHŞD. 
755

 müzeyyen olmış idi: olmışdur müzeyyen BHŞD. 
756

 kemān-ebrūsunuñ: kemān-ebrūsunı BHŞD. 
757

 baġruna: baġruma BHŞD. 
758

 yāresin: yarasın BHŞD. 
759

 KD. s.719.  
760

 Bu beyit divan neşrinde 4. sıradadır. Beytin ikinci mısraı ise şöyledir: 

‘‘Ne Hinde Ǿazm [ü] cezm eyle ne Sinde’’Bk. KD. 
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nesin sevdüñ be sūfį bu cihānuñ 

Ǿaceb bilsem senüñ göñlüñ nesinde
761

 

 

ne diş ķaldı aşınmaduķ ne dırnaķ 

ne sümde şimdi
762

 ķuvvet var ne sinde 

 

Ķabūlį fāriġ ol ŧūl-i emelden 

saña ne bunda rāĥat var ne sinde 

 

166 

ǾAşķį
763

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

geymiş ol meh-çehre
764

 bir zįbā serāser cumǾa gün 

yaķmaķ içün ħalķ-ı dünyāyı serāser cumǾa gün 

 

yüzi bāzārirtesi gibi raķįbüñ gülmedi
765

 

merĥabā ķıldı
766

 bize cāmiǾde dilber cumǾa gün 

 

muśĥaf-ı ħüsnüñ temāşā eyleyüp cānā ħaŧįb 

oķudı nūr āyetin minberde ez-ber cumǾa gün 

 

sen ķıyām itseñ varup cāmiǾde ol sāǾat ķopar 

her ŧarafdan naǾra-i Allāhu ekber767
cumǾa gün 

 

ǾAşķiyā cumǾa namāzın ķıl da gel mey-ħāneye 

terk ider mi śohbetin Ǿāķiller ekŝer cumǾa gün 

                                                           
761

 Bu beyit divan neşrinde 2. sıradadır. Bk. KD. 
762

 şimdi: ķūta KD. 
763

 AŞD. s.531.  
764

 meh-çehre: meh-pāre AŞD. 
765

 Divan neşrinde mısra ‘‘bāzār irtesi gibi gülmez raķįbüñ śūreti’’ şeklindedir. Bk. AŞD. 
766

ķıldı: ķılsa AŞD. 
767

 ‘‘Allah, en büyüktür.’’ 
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167 

İsĥaķ
768

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

gerçi Yūsuf gibi mümtāz güzel nādir olur 

iki Ǿālemde nažįrüñ daħı yoķ söz bir olur 

 

mūcib-i mihr ü vefā ola mı ħaŧŧuñ gelicek 

bir iki gün hele śabr eyleyelüm žāhir olur 

 

her güzelle śalınan kesb-i žarāfet idemez 

her Gülistan oķıyan śanma ki hep şāǾir olur 

 

muŧribe uymaġ ile kāmil olur çeng
769

 ü rebāb 

her ki gūş eyleye üstād sözin māhir olur 

 

yalıñuz cān ile cānān ele girmez İsĥaķ 

devlet ol Ǿāşıķa
770

 kim sįm ü zere ķādir olur 

 

51b 

168 

Fevrį 

 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

öp lebin yārüñ dilā aġyār ŧuysun ŧuymasun 

gül ķo bir gülşenden ammā ħār ŧuysun ŧuymasun 

 

                                                           
768

 İD. s.176. // Divan neşrinde bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyitler 

şöyledir: 

Zülfüñe hey de ruħuñda yine serkeşlik ider/ ķıbleden yüz çevüren göz göre ħod kāfir olur; şimdi 

dünyāda ĥużūr ol kişinüñdür cānā / ki itüñ gibi ķapuñda dün ü gün ĥāżır olur Bk. İD.  
769

 çeng: Ǿūd İD.  
770

Ǿāşıķa: kişiye İD. 



 
 

220 
 

nāleler ķıl gülşen-i kūyunda var bülbül-śıfat 

ol yüzi gül serv-i ħoş-reftār ŧuysun ŧuymasun 

 

nūş idüp cām-ı şarāb-ı Ǿaşķı ol mest-i müdām 

sįneye çek dilberi her bār ŧuysun ŧuymasun 

 

rāz-ı Ǿaşķı śaķla dilde ŧuymasun nādān anı 

dil-firįb olduġunı dildār ŧuysun ŧuymasun 

 

ĥasb-i ĥālüñ yāre eşǾār ile işǾār it yüri  

Fevrįyā amma dilüñ zinhār ŧuysun ŧuymasun 

 

169 

Bāķį
771

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

bilini ķucmadadur ol śanemüñ derd ü belā 

yoħsa
772

 şįrįn lebi Ǿāşıķlara
773

 ĥāżır helvā 

 

ser-i zülfiyle ħaŧın örter imiş dirler o şūħ 

açmadı kimse ammā burayı
774

 bād-ı śabā 

 

ķızarup ruħları gül-gūne-i tāb-ı meyden
775

 

şuǾle-i sāġar-ı mey destine yaķmış ĥınnā 

 

meclis-i meyde leb-i yāre ŧolaşur dirler 

elüme girmeye mi bir daħı cām-ı śahbā 

                                                           
771

 BAD. s.107. // Divan neşrinde bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyitler 

şöyledir: 

Āteş urmış yüzi gül ħırmenine ol māhuñ / devr-i sāgarda ruħı Ǿaksini ķılmış peydā; öykünürdi lebüñe 

cām-ı mey ammā dönmiş / bu gün almışlar ele bir yire gelmiş žürafāBk. BAD. 
772

 yoħsa: yoġsa BAD. 
773

 şįrįn lebi Ǿāşıķlara: Ǿāşıķlara şįrįn lebi BAD. 
774

 burayı: orayı BAD. 
775

 meyden: mülden BAD. 
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lūle-i ħāme ile çeşme-i dilden Bāķį 

eyledi ķāǾide-i āb-ı ĥayātı icrā 

 

170 

Ĥayretį 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

niçe bir virmeye el vuślat-ı cānān niçe bir 

niçe bir yana fırāķ āteşine cān niçe bir  

 

niçe bir ķan döke derdile firāķında göñül 

niçe bir yaş döke bu dįde-i giryān niçe bir 

 

niçe bir pāreleye tįġ-ı firāķıyla beni 

o cefālar ķılıcı āfet-i devrān niçe bir 

 

yār çünkim oķumaz mihr-i vefā destānın 

niçe bir yazıla bu defter-i dįvān niçe bir 

 

niçe bir vādi-i hicrāna düşüp ser-gerdān 

gezesin Hayretiyā bį-ser [ü] sāmān niçe bir 

 

52a 

171 

Ġazel-i Fiġānį Taħmįs-i Maķālį
776

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

I 

şikāyet rūzigārumdan ki bir dem olmadum ħoşnūd 

fiġān baħt-ı siyāhumdan ki ķılmaz ŧāliǾüm mesǾūd 

                                                           
776

 FGD. s. 40. // Makâlî divanı olmadığı için Figânî’ye ait beyitler mukayese edilmiştir. 
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yumuldı ġonçe-i baħtum elümde cām-ı Cem fersūd 

bu ħāristān-ı Ǿālemde açılmaz bir
777

 gül-i maķśūd 

ne ġam ey bülbül-i cān çünki
778

 gülzār-ı Ǿadem mevcūd 

 

II 

zemįn-i dilde eşcār-ı maĥabbet tā ki śaldı bįħ 

ķażādan başuma her berg ü bār oldı birer tevbįħ 

siyāsetgāh-ı Ǿaşķuñda senüñ ey gözleri mirrįħ 

urupdur
779

 başuma cellād-ı ġamzeñ niçe ķızmış mįħ 

gözümden uçları çıķdı degül müjgān-ı ħūn-ālūd 

 

III 

seni bu ĥüsn ile kim görse āh-ı derdnāk eyler 

girįbānın çeküp gül gibi ol dem çāk çāk eyler 

beni sünbül śaçuñ sevdāları āħir helāk eyler 

ruħuñda ħāl-i yektāñile
780

 baĥŝ-i iştirāk eyler 

Ǿaceb mi ehl-i Hind oda yaķarsa kāfir oldı Ǿūd 

 

IV 

belā bezminde nār-ı ġam yaķup baġrum kebāb itdi 

aķıtdı ķanlu yaşum Ǿaks-i laǾlüñle şarāb itdi 

ne žālimdür ġam-ı Ǿaşķuñ beni yaķdı ħarāb itdi 

ķomadı bir yaşum rūy-ı zemįni ġarķ-ı āb itdi 

anuñçün dūd-ı āhum oldı yer yer
781

 göklere memdūd 

 

V 

Maķālį laǾl-i dilber var iken yāķūt-ı aĥmerden 

yudum al çeşme-i āb-ı ĥayāt-ı bāde-i terden 

ne olur cām-ı Cemşįd ile mirǿāt-i Sikenderden 

                                                           
777

 açılmaz bir: açılmazsa FGD. 
778

 çünki: işte FGD. 
779

 urupdur: ķaķupdur FGD.  
780

 yektāñile: yek-tāneyle FGD. 
781

 ‘‘oldı’’ ve ‘‘yer yer’’ sözcükleri divan neşrinde takdim-tehirlidir. Bk. FGD.  
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tecellį-i śafā-yı śayķal-ı mirǿāt-ı ħāverden 

o māhuñ Ǿaks-i ĥüsnidür Fiġānį mā hüve'l-maķśūd 

 

172 

LāmiǾį 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

şunda bir bikr-i ķız oġlān bulınur mı dellāl 

dili sükker sözi şįrin yañaġı gül gibi al 

 

beñi Hindū gözi cādū ķaşı yā kirpigi oķ  

zülfi Ǿanber nefesi misk ü teni penbe-miŝāl 

52b 

deheni ĥoķķa-i mercān lebi laǾl ü dişi dürr                    

alnı ay u yüzi gün śaçları şeb ķaşı hilāl 

 

sāǾid ü sāķı yoġun ince beli ķaddi uzun 

ĥarekāt u sekenātı ķamu pür-şįve vü āl 

 

boyı soylaķ teni āblaķ ne ķızıl ola ne aķ 

ne ķatı ola ne yumuşaķ ser[i] tā pā-yı kemāl 

 

ola boyı gibi her parmaġı bir sįm elif 

düşe źülfi gibi perçem śaçı her fitne vü āl 

 

yürise fitne ola ŧursa ķıyāmet ķopara 

söylese nāzile baķsa ķomaya tende mecāl 

 

çārdeh sāle ola ĥüsn ile bedr ay gibi 

yücele ķāmet-i bālāsı çü der-bāġ-ı nihāl 

 

gül gibi ħār u ĥas irmemiş ola dāmenine 
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ġonce-veş dürcini açmamış ola dest-i ħayāl 

 

ŧaleb it şehri yüri bul bu śıfatlı güzeli 

LāmiǾį'den ne bahā ister iseñ gel berü al 

 

173 

Bāķį
782

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ĥalķa ĥalķa zülf kim ol ħaŧŧ u ħāl üstindedür 

şekl-i ŧuġrādur miŝāl-i bį-miŝāl üstindedür 

 

Ǿārıż-ı gülgūnuñ üzre ħāl-i fettānuñ senüñ 

fitneden ĥālį degül her lahža āl üstindedür 

 

sāǾid-i sāķį ile cām-ı mey-i gülgūna baķ 

berg-i gül seyr itdirür
783

 gūyā nihāl üstindedür 

 

Ǿāşıķ-ı bį-çāreler bār-ı belā
784

 altındadur 

derd-mend üftādeler görseñ ne ĥāl üstindedür 

 

rūy-baħş[-ı]
785

 bedr olur burc-ı felekde
786

 Ǿāķıbet 

şol
787

 ki māh-ı nev gibi kesb-i kemāl üstindedür 

 

mįmdür gūyā dehānuñ śafĥa-i māh üzredür 

sįne beñzer şāne-i zülfüñde
788

 sāl üstindedür 

 

                                                           
782

 BAD. s.177-178. // Divan neşrinde bu gazel 8 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada ise gazel 7 

beyittir. Mecmuada yer almayan beyit şöyledir: 

Naķş-ı ħadd-i lāle-reng ol Ǿārız-ı pākįzede / berg-i güldür gūyiyā āb-ı zülāl üstindedür Bk. BAD. 
783

 berg-i gül seyr itdirür: bir gül-i sįr-ābdur BAD. 
784

 bār-ı belā: bār-ı belāñ BAD. 
785

 rūy-baħş[-ı]: rūy-ı baħtı BAD. 
786

 bürc-i felekde: bürc-i şerefde BAD. 
787

 şol: her BAD. 
788
şāne-i zülfüñde: şāne-i zülfüñ ki BAD. 
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çarħ yüz döndürmedin gül-şende Ǿayş it Bāķįyā 

sebzeler zįbā hevālar iǾitidāl üstindedür 

 

53a 

174 

Uśūlį
789

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

İlāhį Ǿāşıķı mülk-i cihāna pādişā eyle 

ki yaǾnį ben gedāyı ħāk-i rāh-ı Muśtafā eyle 

 

śabā ger ħāk olursam ben izi tozundan ol servüñ 

yüri var ŧopraġumı cān gözine tūtiya eyle
790

 

 

sücūd it ol büte ey dil ķo gitsün zühd ü taķvāyı 

çü bulduñ ķıbleñi geçmiş namāzuñ hep ķażā eyle
791

 

 

yüzüñ
792

 tennūrı cūş idüp ķoparsun dįdeden ŧūfān 

yayılsun cümle dünyāya
793

 göñül bir mācerā eyle 

 

ben özge derde uġradum baña pendi ķo ey nāśiĥ
794

 

eger bir himmetüñ var ise luŧf it bir duǾā eyle
795

 

 

ser-i kūyına bir yaña çeker cān bir yaña göñül 

beni gel ey ecel luŧf it ki billāh bir yaña eyle 

 

bu yād illerde çün yoķdur göñül eglencesi bir yār 

ser-i kūyına var ey dil özüñi āşinā eyle 

                                                           
789

 USD. s.275. 
790

 Bu beyit divan neşrinde 5. sıradadır. Bk. USD. 
791
Bu beyit divan neşrinde 2. sıradadadır. Bk. USD. 

792
 yüzüñ: yürek USD. 

793
 dünyāya: Ǿāleme USD. 

794
pendi ķo ey nāśįĥ: bu pendi ķo ey şeyħ USD. 

795
 Bu beyit divan neşrinde 3. sıradadır. Bk.USD. 
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demüñden bezm-i Ǿuşşāķuñ ĥarāret bulsun ey muŧrib 

Uśūlį şiǾrin oķı Ǿāşıķāne bir śadā eyle 

 

175 

Muĥibbį
796

 

.--- / .--- / .-- 

 

güzeller nāz ile reftār iderler 

dönerler ġonçe-veş güftār iderler 

 

ķoyup Ǿāşıķların ol māh-rūlar 

raķįb ile varup bāzār iderler 

 

dün iķrār itmiş iken
797

 būse-i yār 

Ǿaceb n’oldı bu gün inkār iderler 

 

güzellerden vefā ummaķ ne mümkin
798

 

cefā dirseñ iñen bisyār iderler 

 

Muĥibbį sırr-ı Ǿaşķı itme ižhār 

śaķın Manśūr-veş ber-dār iderler 

 

176 

ǾAmrį  

 .--- / .--- / .-- 

 

ķomaduñ baġrumı çün yarmayınca 

ķomazam ben de āħir śarmayınca 

 

                                                           
796

 MHD. s.645. 
797

 itmiş iken: eylemişken MHD. 
798
ne mümkün: Ǿacebdür MHD. 
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iremez kimse sen serv ayaġına 

ħazān yapraķ gibi śararmayınca  

53b 

yabanda arama ġamzeñ oķını                                

bulamazsın yüregim yarmayınca 

 

benüm cennetde de göñlüm açılmaz 

[o] źevķ meyħānesine varmayınca  

 

güzellerde budur Ǿādet ki ǾAmrį 

işi bitmez kişi yalvarmayınca 

 

177 

Fehįm
799

 

 ..-- / ..-- / ..- 

 

geçmişem ben ki şehįd olmaġ içün cānumdan 

geçme ķurbānuñ olam başuñ içün ķanumdan 

 

toħm-ı ħūrşįd ü meh olurdı zemįn içre eger 

düşse bir ķaŧre Ǿaraķ Ǿārıż-ı cānānumdan 

 

lāle-i tįre-dilem kevkeb-i baħtum gibi ben 

gül-i ħūrşįd açılur gerçi gülistānumdan 

 

āb-gįr olur o gülşen güli nįlūfer olur 

feyż-i teǿsįr-i ruħu dįde-i giryānumdan 

 

mekteb-i bāġ-ı melāĥatde
800

 Gülistān oķuyup 

bülbülān meşķ alurlar dil-i nālānumdan 

 

                                                           
799

 FÇD. s. 606. 
800

 Melāĥatde: maĥabbetde FÇD. 
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zįr-i mevcinde ķalur cümle kevākib çün rįg 

kemterįn
801

 ķaŧre ki cūş eyleye Ǿummānumdan 

 

ben Fehįmem o sebebden
802

 felek-i lā-yefhem 

tįġ-i cehliyle ayırdı ser ü sāmānumdan 

 

178 

Bāķį
803

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

göñül bir rind-i Ǿālem-sūz şūh u şeh-levend
804

 ister 

ki Ǿaşķ odına yaķmaġa dil ü cāndan sipend ister 

 

belā-yı bend-i zülfüñden ħalāś it cān-ı miskįni 

esįr-i miĥnet-i Ǿaşķuñ ne bend ü ne kemend ister 

 

ķarār itmez göñül murġı bu bāġuñ degme şāħında 

nihāl-i ķadd-i dil-ber gibi bir serv-i bülend ister 

 

meźāķın zehr-i ķahr-ı miħnet-i eyyām telħ itmiş 

lebüñden Ǿāşıķ-ı bį-śabr u dil bir pāre ķand ister 

 

murādı sįneye ol serv-i sįm-endāmı çekmekdür 

semend-i ŧabǾ-ı Bāķį bir gümüşden sįne-bend ister 

 

54a 

Der-Beyān-ı  Luġaz 

179 

Ķarpūz 

                                                           
801

 kemterįn: bir kemįn FÇD. 
802

 sebebden: cihetden FÇD. 
803

 BAD. s.190-191.  
804

şūħ u şeh-levend: şūħ-ı şeh-levend BAD. 
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-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

nāgehan gördüm güzel bir ħoş ĥiśār 

ol ĥiśāruñ bir zeberced burcı var 

 

ne ķapu vardur ĥiśārda ne baca 

śuyı içinde aķar irte gice 

 

diñle imdi ol ĥiśār oġlanların 

aġ u śarı ķara ķızıl ŧonların 

 

yaz olıcak gider aşlıķ işine 

her biri bir ķalǾa yapar başına 

 

180 

Raĥle 

.--- / .--- / .-- 

 

cihān içre nedür ol bir ġarāǿib 

iki nesne biribirine ŧālib 

 

ikişer başlu ikişer ayaķlu 

yürekleri delik iki ķanatlu 

 

181 

Kestāne 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ol nedür kim bikdür anuñ neşteri 

leźźetine cümle Ǿālem müşteri 

 

giydigi ķaftān ķara gömlek śarı 
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anası var yüz yaşında bir ķarı 

 

182 

Nerdübān 

.--- / .--- / .-- 

 

nedür ol kim ile dizgįn ŧayaķdur 

teni başdan başa cümle ayaķdur 

 

ne yire varur ise yayıķ olmaz 

ķamular aña biner ol yayaķdur 

 

183 

Pire 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ol nedür kim çāpük ü çālāk u cüst 

gicede Ǿayyār olur gündüz süst 

 

gice ol raķķāś olur śan çengidür 

gündüz ol maħmūr olur śan bengidür 

 

184 

ŞemǾ 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

bir siyeh perçemlü yaluñ yüzlü yār 

sįm ü sįma sįm zerrįn tācı var 

 

mülk-i şāmuñ şāhı giymiş tāc-ı zer 

her ŧaraf otaġ ile eyler sefer 
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bir nefes bād-ı śabā anı eger 

ŧaşra bulsa ħaymeden tācın ķapar 

 

śubĥ olınca çün uyur ħˇāba varur 

yine bir zengį irişüp uyarur 

 

54b 

185 

Gergef 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ol nedür kim dört ayaķlı cānı yoķ                      

śanki bir ķurı deridür ķanı yoķ 

 

günde biñ ħançer ururlar cānına  

acısından nāle vü efġānı yoķ 

 

üstine her dem düşer Ǿāşıķları 

anları defǾ itmege imkānı yoķ 

 

yine anda tāze güller bitürür 

güllerinüñ bülbül-i nālānı yoķ 

 

ey Ġubārį bu rumūzı kim bilür 

ehl-i dildendür anuñ noķśānı yoķ 

 

186 

Cįve 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ol nedür kim biri biñdür biñi bir 

cānı yoķdur zindedür bu ŧurfe sır 
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baĥr olur çün ķaŧre ķaŧre ola cemǾ 

tārumār olıcaķ encümdür çü şemǾ 

 

sen anı ķatl itseñ ol ķattāl olur 

nuŧķı baġlanduķca ehl-i ĥāl olur 

 

bį-ser ü pādur u illā ki zuġal 

degme bir śāĥib-kemāle virmez el 

 

187 

Oķ 

.--- / .--- / .-- 

 

nedür ol kim uçarlar şol hevāda 

yatur ellisi ķırķı bir yuvada 

 

kime kim uġrarise ķuśdurur ķan  

teni mecrūĥ olur yāħūd virür cān 

 

188 

Sivrisiñek 

.--- / .--- / .-- 

 

nedür ol kim śıfatda ķuş gibidür 

kimi ŧolu kimisi boş gibidür 

 

geyik boynuzlu vü kerkes ķanatlu 

ķaçarsa birine yetmez biñ atlu 

 

yılandur ķuyruġı vü ķarnı Ǿaķreb 

ŧutup itmez kimesne anı merkeb 
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başında ħortumı var file beñzer 

velįkin incelikde ķıla beñzer 

 

55a 

189 

Cenāze 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ol nedür kim yüzdür anuñ parmaġı 

sekiz ayaķ üstünedür ŧurmaġı 

 

beş başı var beş dili var dört cānı 

anı da öyle yaratmış ol ġanį 

 

190 

Kestāne 

.--- / .--- / .-- 

 

nedür ol nįm-ķubbe kim müdevver 

içi kāfūrį mumdur ŧaşı Ǿanber 

 

ger āteş görse koparur ŧarāķa 

üni varur Ħorāsān u ǾIrāķ'a 

 

ĥarįm-i gül gibidür ħār u ħāşāk 

idüpdür ġonce gibi cübbesin çāk 

 

iñen çoķ fikre varma bengiyāne 

çerezdür puħte olsa dāne dāne 

 

191 
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Rūzgār 

.--- / .--- / .-- 

 

nedür ol kim kimesne görmez anı  

śadā ile pür eyler bu cihānı 

 

kime śorsañ anı bir bilmedik yoķ 

velį kimse gözüyle gördügi yoķ 

 

śabā şehrinden ol gelse nihānį 

getürür ehl-i Ǿaşķa armaġānı 

 

192 

Sümüklü Böcek 

.--- / .--- / .-- 

 

bugün arķasına urmuş bir ādem 

çıķar śaĥrāyı seyr eyler demādem 

 

eli vü ayaġı yoķ boynuzı var 

velį her ķande giderse izi var 

 

193 

Śu 

.--- / .--- / .-- 

 

nedür ol kim yürür bir yirde ŧurmaz 

eli yoķ ayaġı yoķ hem uyumaz 

 

ne aġzı var anuñ ne ħod lisānı 

gice gündüz ider ammā fiġānı 

 



 
 

235 
 

194 

Saŧranc 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ol ne ķalǾadur ki anuñ leşkeri vardur dü-reng 

cānı yoķdur ķavminüñ geh śulĥ iderler gāh ceng 

 

śulĥ olıcaķ ķalǾa vįrān ceng olunca yapılur 

maǾnįye var kim bu remzi fehm idüp itme direng 

 

55b 

195 

[Cinānį] 

SāǾat
805

 

.--- / .--- / .-- 

 

nedür ol çeşme kim yapduķda üstād                   

Ǿaceb sanǾatla
806

 urmış aña bünyād 

 

binā itmiş aña iki ħazįne 

müşābih ķılmış anı birbirine 

 

derūnı śāfdur çün ber-ķarāra 

olur mā-fi'ż-żamįri āşikāre 

 

Ǿaceb bir çeşmedür kim miŝli nā-yāb 

içinde
807

 ħāk aķar maħzenleri āb 

 

iderken dāǿim elden iĥtirāzı 

yine gāhį ele virür boġazı 

                                                           
805

 CİD. s.169-170. 
806

śanǾatle: śunǾ ile CİD. 
807

 içinde: içinden CİD. 



 
 

236 
 

 

tekellüm ķılmaz ammā fî'l-ĥaķįķa 

beyāna gelse fevt itmez daķįķa 

 

seri pā pāyı ser devr içre her bār 

delinmiş baġrı gūyā Ǿāşıķ-ı zār 

 

taĥammül eylemez hįç inkisāra 

ŧayanmaz rūzigār-ı zūrkara 

 

olup sermāye-i zühd ü Ǿibādāt 

hemįşe eylemez tażyįǾ-i evkāt 

 

ķayırmaz dinse ķum cevr-i felekden 

geçürmişdür anı devrān elekden 

 

ne ĥikmetdür degilken müflis ü āc 

anı devr eylemiş bir pula muĥtāc 

 

demādem olduġıyçün śadrı meşrūĥ 

olur reǿyi
808

 sipihrüñ aña meşrūĥ 

 

anı kim ĥall iderse ey Cinānį 

müyesser ola her sāǾat emānį 

 

196 

Sene ve Aylar ve Evķāt-ı Ħamse 

.--- / .--- / .-- 

 

nedür ol bir aġaç kim tutdı bāġı 

kim anuñ vardur on iki budaġı 

                                                           
808

 reǿyi: rāzı CİD. 



 
 

237 
 

 

ki her bir budaġuñ yapraġı otuz 

degildür artıķ eksik cümle düpdüz 

 

56a 

197 

Süleymān 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

dir suˇāl itseydüm ismin dilbere 

dişlenen limānın altısı bire 

 

198 

Bāde 

.--- / .--- / .-- 

 

ĥamįdüñ kim yer ise içi yaġın 

yidürürler aña başın ayaġın  

 

199 

Ķalem
809

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ey Nesįmį kimse bilmez bu muǾammā sırrını 

iki noķŧa üç ĥurūf vü dört kitāb andan çıķar 

 

200 

Ķāsım 

..-- / ..-- / ..- 

 

aduñ üstine ķalem başını ķo 

                                                           
809

 Divan neşrinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk. NESD. 



 
 

238 
 

žāhir ola saña nām-ı meh-rū 

 

201 

Çadır 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ol nedür kim isminüñ Ǿunśur gibi 

çārdur ĥarfi kaçan etseñ şümār 

 

ol çehāruñ ger giderseñ birini 

yine yerinde ķalur anuñ çehār 

 

eyleseñ dördünden ısķāt ikisin 

hemçünān dört üzre olur ber-ķarār 

 

bu Ǿacebdür kim giderseñ dördünü 

çār olur bāķį hemįn ey baħtiyār 

 

ħıdmetinde bende ol çadır gibi 

LāmiǾį bu ismi kim fetĥ itse var 

 

202 

Niyāzį 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ney içinde vardurur yaz u bahār 

anuñçün Ǿāşıķı ıŧrāb ider 

 

203 

Bilāl 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 



 
 

239 
 

dilsüze ŧavşan ayaġı oldı tāc 

bulıgör işbu muǾammāya Ǿilāc 

 

204 

Ĥüseyin 

.--- / .--- / .-- 

 

bilem dirseñ bu ism-i nāzenįni 

çıķar ĥamsįn içinden erbaǾįni 

 

205 

Mezįd 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

yārimüñ ismi dizüm altındadır 

dizimi döndür ki maǾlūm ola tā 

 

206 

Seydį 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

dilberümüñ adı dört harfdür didüm 

giderirseñ birisin yedi ķalur 

 

207 

Ķara Tut 

.--- / .--- / .-- 

 

nedür ol kim anuñ rengi ķaradur 

teni başdan başa pāreperādur 

56b 

ayaġundan aśupdur Tañrı anı 



 
 

240 
 

el ursañ śaçılur üstüñe ķanı 

 

208 

Āteş 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ol nedür kim baķduġunca göz anı 

gehį śarı görür gāh ķızıl anı 

 

uçduġunca ķanadı altun śaçar 

dįv ü perį ādemį andan ķaçar 

 

dirligi insānuñ ansuz daħı yoķ 

śıġınan Allāh'a andan Ǿaķlı çoķ 

 

209 

Dolāb ve Öküz 

.--- / .--- / .-- 

 

nedür ol kim anuñ çoķ gözleri var 

aķıdur yaşları şöyle ki pıñar 

 

yider bir kör öñünce anı her dem 

bunuñ gibi Ǿaceb görmedi deyyār 

 

210 

Āb 

.--- / .--- / .-- 

 

nedür ol kim anuñla ķılsa śoĥbet 

anuñ rengįni ŧutar zehi ķudret 

 



 
 

241 
 

anuñla ķılmaz ise bir dem ülfet 

bulımaz dünyede hįç kimse leźźet 

 

ne rengi var ne cismi var ne heyǿet 

velįkin Tañrıdandur ħalķa raĥmet 

 

211 

Ķarpuz 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ķudret-i yezdāndur serħānesi 

oġlunuñ ķarnında yatur ānesi 

 

oldur oġlunı göresin ānesi 

tā ki yüz oġlān vire her dānesi 

 

212 

Yumurta 

.--- / .--- / .-- 

 

nedür ol kim ola bir ķubbe maǾmūr 

ne ķapu var ne baca aña meşhūr 

 

velįkin içi anuñ ŧopŧoludur 

yarusı zaǾferān yarusı kāfūr 

 

 213 

Paça 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ol nedür kim bir ŧutamdan artıcaķ 

başı yarıķ boynı dibi kerticek 



 
 

242 
 

 

hem siñirdür hem süñükdür hem deri 

yerler anı işbu ħalķuñ ekŝeri 

 

57a 

214 

[İncir] 

.--- / .--- / .-- 

 

bu kez her yapraġuñ üstünde ey cān 

yaratmış beş yemiş ol yüce Sübĥān 

 

üçü gölgede ikisi güneşde 

nedür söyle bunı ķuruda yaşda  

 

215 

Ķandįl 

-.. / -.- - / -.. / -.- - 

 

bir ķalǾa-i muǾallaķ vardur içinde deryā 

deryā içinde cānā bir balıķ eylemiş cā 

 

ŧutar balıķ aġzında bir gevher-i yegāne 

ŧurduķça gevher anda balıġı ider ifnā 

 

216 

Yüz 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

bir gümüşden ķalǾadur maĥbūs olupdur anda āb 

geldi zerrįn top-ıla fetħ itdi anı āfitāb 

 



 
 

243 
 

217 

Ħayme 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ķarşudan gördi gözüm bir ħoş ĥiśār 

eli yoķdur cānı yoķdur donı var 

 

var anuñ uzun uzun parmaķları 

yire geçmiş ķahr ile ŧırnaķları 

 

śūretā yoķdur başında ulu tāc 

ŧursa ŧoķdur gitse ķarnı olur aç 

 

218 

Ķandįl 

.--- / .--- / .-- 

 

nedür ol ķalǾa aśılmış ķılla 

birisin şerĥ idemezüm dille 

 

ķaçan kim üstüne yaġı gelür çoķ 

śaġalur śayrusı acı olur ŧoķ 

 

ķaçan kim üstüne gelmez yaġı 

ölür begi ķalur ol kalǾa ĥālį 

 

219 

Āyįne 

.--- / .--- / .-- 

 

nedür ol śuffe-i pāk u mücellā 

cihān naķşı olur ķalbinde peydā 



 
 

244 
 

 

gehį Yūsufleyin çāha śalarlar 

gehį Manśūr-veş ber-dār iderler 

 

alurlar nāzile zenler dizine 

gice olınca baķmazlar yüzine 

 

220 

Āteş 

.--- / .--- / .-- 

 

ne güldür ol ki baķmaz ķışa yaza 

açılur her nefesde tāze tāze 

 

çıķar ŧaşdan ider ħāk içre mesken 

ķararur śudan u semrür hevādan 

 

57b 

221 

Mektūb 

.--- / .--- / .-- 

 

nedür ol kim anuñ yoķdur lisānı 

velį söyler ķamu dilce beyānı 

 

ayaġı yoķ durur eyler teferrüc 

gehį Rum’u gehį Hindüstān’ı 

 

222 

Ķalem 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 



 
 

245 
 

ol nedür kim ayaġı başındadur 

śūret [ü] maǾnā anuñ işindedür 

 

aġzı birdür dili iki cānı yoķ 

Ǿömrü hem otuz iki yaşındadur 

 

223 

Uyķu 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ol nedür kim sįm ü zerden ŧatludur 

nūn ile hem vāv ile mįm adludur 

 

224 

Śarmaşıķ 

.--- / .--- / .-- 

 

nedür ol kim açılur tāze tāze 

bahār olur o baķmaz ķışa yaza 

 

gehį açar zebercedden o dükkān 

śatar miskince ĥablar ħūb u ħandān 

 

225 

Gül 

.--- / .--- / .-- 

 

nedür ol kimi surħ u kimi aķdur 

serinde tāc-ı zįbāsı varaķdur 

 

anadan yılda bir ŧoġar o ruħsār 

emįrāne śarar başına destār 



 
 

246 
 

 

cihāna fer virüp zįbā cemāli 

müdām bāķį ķalur āb-ı zülāli 

 

ider ol merĥabā bay u gedāya 

śalavāt vir Muĥammed Muśŧafā’ya 

 

226 

Mekik 

.--- / .--- / .-- 

 

ne māhįdür ki anuñ ķarnı boşdur 

ķarada yüzmeg-ile başı ħoşdur 

 

baġırsaġı dökilür göbeginden 

başı āhen anuñ cismi aġaçdur 

 

227 

Mināre 

.--- / .--- / .-- 

 

ne ejderhā durur ŧutmuş ķarār ol 

başından ayaġa naķş-ı nigār ol 

 

oyını günde beş kez ādemįdir 

aşaġıdan yir aġzından ķuśar ol 

 

58a 

228 

Arı 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 



 
 

247 
 

ol nedür kim bir ķarından biñ çıķar 

biñi daħı ŧurmayup ezgi ķurar 

 

her birisi baş kesici uġrıdur 

şöyle bil kim ĥaķ ķatında ŧoġrıdur 

 

229 

Furūn 

.--- / .--- / .-- 

 

nedür ol kim đalāletdür aña ħū 

đalālet ġālib olıcaķ diler śu 

 

diler  ābı śanasun śayrudur bu 

virürler penbe ile aġzına śu 

 

śudan śoñra girü diler taǾāmı 

virürler ķarnı ŧoyunca ŧaǾāmı 

 

đalālet defǾ olunca ķuśar anı 

ki hįçbir źerre irgürmez ziyānı 

 

230 

Ķalem 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ol nedür kim źerre źerre kān olur 

toĥmı azdur mįvesi çendān olur 

 

aġzı birdür dili iki cānı yoķ 

çoķ kişi bu maǾnide ĥayrān olur 

 



 
 

248 
 

231 

Gemi 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ol nedür kim ķırķ ayaķlı cānı yoķ 

yer yüzünde durmaġa imkānı yoķ 

 

ŧoldurup āb u hevā ile başın 

ķuş gibi varur bitürür her işin 

 

MuǾammeyāt 

232 

SaǾįd 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

kes müderris ayaġını hem muǾįdüñ başını 

ayaġı ķo baş yerine tā bilesin nāmını 

 

233 

Sinān 

 .--- / .--- / .-- 

 

ķo etmek üstüne bir parça balı 

biline bu muǾammānın ħayāli 

 

234 

Ŧāhir 

 .--- / .--- / .-- 

 

didüm maĥbūbuma adıñı bilsem  

didi bir noķŧa ile žāhir olur 

 



 
 

249 
 

235 

ǾÖmer 

 .--- / .--- / .-- 

  

yarım ŧaş üstüne bir göz ķomuşlar 

anı bir dilberüñ adı dimişler 

 

236 

ǾOŝmān 

 .--- / .--- / .-- 

 

benüm dildārımuñ beş ĥarfi vardur 

sekiz ķalur birini giderirseñ 

 

58b 

237 

ǾAlį 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

bilmek istersen habįbüñ nāmını                            

meksūr oķu harf-i cerrüñ lāmını 

 

238 

ǾAlį 

 ..-- / ..-- / ..- 

 

üç olur dilber adı ĥarf idecek 

otuz olur ikisin śarf idecek 

 

239 

ǾAlį 

 .--- / .--- / .-- 



 
 

250 
 

 

selām virüp ĥabįbe śordum adın 

Ǿaleyk alup didi senden geçesin 

 

240 

Celāl 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

üç otuzla bir otuz bir ad olur 

bu muǾammāyı bilen üstād olur 

 

241 

Kemāl 

 .--- / .--- / .-- 

 

gülüñ ortasına śu gelse ey cān 

olur bir dilberüñ ismi nümāyān 

 

242 

İbrāhįm 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

yoluñ başına śu çıķmış ayaġında deñiz olmuş 

muǾammādan murād olan bedilber aduñuz olmuş 

 

243 

Yūsuf 

 ..-- / ..-- / ..- 

 

iki hā vü iki cįm ü iki lām 

iki daħı mįmle olur tamām 

 



 
 

251 
 

244 

ǾAcem 

 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

bir Ǿadū bir cānān bir müddeǾį baş ķoşdular 

cümlesinüñ başını kes daħı divşür bir yere  

 

245 

Ķarġa 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ben bu gün bāġ içre bir ķuş görmüşüm 

yedi baş bir gövde biñ ayaġı var 

 

246 

ǾÖmer 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

yaşı yetmiş beli ķırķ ayaġı vardur iki yüz 

bu muǾammāyı bilen yārāna olmaz hįç söz 

 

247 

Ĥabįb 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

aġzına aldıķda zülfün ol śanem 

kim görürse ciğerinden ķan ŧamar 

 

248 

Ħıżr 

 .--- / .--- / .-- 

 



 
 

252 
 

eger ŧutmaķ dilerseñ pįr etegin 

żamįrüñden çıķarma fikrini sen 

 

249 

Mūsa 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

kes ķarınca ayaġını seyfle 

cemǾ idicek bir ĥabįbe nām olur 

 

250 

Cüneyd 

 ..-- / ..-- / ..- 

 

dedenüñ beline śoķduķda düdük 

anı bir dilberüñ adını didük 

 

251 

Ħızr 

 .--- / .--- / .-- 

 

Ǿacāib görmek isterseñ biyāre 

sekiz yüz kişi binmiş bir ĥımāra 

 

59a 

252 

Ķalem 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ol nedür kim yoķdurur cisminde cān 

ķarnı içi ŧopŧolu yılān çıyān 

 



 
 

253 
 

aġzı yoķdur yetmiş iki dil bilür 

kesicek başını dil söyler hemān 

 

253 

Ķaŧırġa 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ol nedür kim ķırķ ayaķlı cānı yoķ 

yeryüzünde ŧurmaġa imkānı yoķ 

 

ŧoldurup āb u hevā ile başın 

ķuş gibi varur yetürür her işin 

 

254 

Tavla 

 .--- / .--- / .-- 

 

nedür ol kim sever anı civānlar 

alurlar ortaya śāĥib-ķırānlar 

 

dögerler def gibi sįnesin anuñ 

iderler dāǿimā źevķ u śafālar 

 

255 

Śu 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ol nedür kim dāǿimā devrān ider 

Ǿālemi başdan başa seyrān ider 

 

yoķ ķarārı arzū-yı yār ider 

yüzüni yerden götürmez Ǿār ider 



 
 

254 
 

 

256 

Dollāb 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ol nedür kim elli altmış gözi var 

gice gündüz çaġırur ol zār zār 

 

ġuśśa-i dehrile bükmüş belini 

kimse ŧutmaz gözlerinüñ selini 

 

257 

Ķandil 

Luġaz-ı Sulŧān Murād
810

 

-.. / -.- - / -.. / -.- - 

 

bir ķalǾa-i muǾallaķ içinde oldu
811

 deryā 

ol ķalǾanuñ
812

 içinde bir balıķ oldu peydā
813

 

 

ŧutar aġzında balıķ
814

 bir gevher-i yegāne 

ŧurduķça gevher anda balıġı eyler ifnā 

 

[didüm Murādį bunı tāb-ile ehl-i Ǿirfān]
815

 

her kim dilerse manśıb fetħ ide bunı raǾnā
816

 

 

258 

Cevāb-ı Cihādį Beg
817

 

                                                           
810

 SML. s. 256. 
811

 oldu: iki SML. 
812

ķalǾanuñ: deryānuñ SML. 
813

 oldu peydā: eylemiş cā SML. 
814

ŧutar aġzında balıķ: aġzında o balıġuñ SML. 
815

 Mecmuada bu mısra yoktur. İlgili makale esas alınarak eklenmiştir. Bk. SML. 
816

 raǾnā: aǾlā SML. 
817

 SML. s. 256-257. 



 
 

255 
 

-.. / -.- - / -.. / -.- - 

 

ķandįl ķalǾa şāhum içinde oldu
818

 deryā 

balıķ fetįl olupdur içinde eylemiş cā 

 

oldı Ǿalev aġızda ol gevher-i yegāne 

ŧurup yanınca her şeb māhįyi
819

 eyler ifnā 

 

[VaǾd eylemişsüñ ey şāh kāşiflere Ǿināyet]
820

 

çavuşluġu zeǾāmet ister Cihādį şāhā 

 

59b 

259 

Ķapu 

 .--- / .--- / .-- 

 

nedür ol iki hümām kim Ǿıyāndur                                  

ikisi birbiriyle tevǿemāndur 

 

görürler yād elinden cevr-i bįdād 

iderler ayrılıķçün āh u feryād 

 

dil aġız bir idicek ol iki yār 

ne mümkin ara yere gire aġyār 

 

dehānı her birinüñ mįme beñzer 

kemerler belleründe sįme beñzer 

 

bu ikinüñ n’ola żamm olsa ĥāli 

degül bir beyt bulardan hįç ħālį 

                                                           
818

 içinde oldu: rūġān içinde SML. 
819

 māhįyi: balıġı SML. 
820

 Mecmuada bu mısra yoktur. İlgili makale esas alınarak eklenmişitir. Bk. SML. 



 
 

256 
 

 

260 

Çekirge 

 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

Ǿālem içre görmüşüm bir ŧurfa-sūret cānver 

diyeyin şekl-i şemāyilin saña ben āşikār 

 

ķarnı Ǿaķreb ķarnı gibi gözleri ŧoñuz gözi 

ķanadı kerkes ķanadı ķuyruġı yılan i yār 

 

göğsü arslan göğsüne beñzer ve fil boyunludur 

hem deve ayaķlıdur at başı gibi başı var 

 

bu luġazı kim ki fehm eylerse istiħrācla 

miŝli yoķ kāmil durur ol āferįnler śad hezār 

 

261 

Süpürge 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ħidmete bel baġlamış bir niçe yār 

birlige yetmiş ķamusı āşikār 

 

meskenet yüzin yere urur müdām 

pes der-i dildār olur aña maķām 

 

262 

Fıstıķ 

 .--- / .--- / .-- 

 

nedür ol ķubbesi çoķ dāne dāne 



 
 

257 
 

müdevverdür bināsı ħāne ħāne 

 

açılmaz ķapusı berkdür bināsı 

meger bāb bāb yaķıla yana yana 

 

263 

Terāzū 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

bir Ǿacāib nesne gördüm ey civān 

raħşa beñzer cānı yoķ olur revān 

 

her yanında var anuñ üç ayaġı 

her üç ayaġında var bir ŧırnaġı 

60a 

dürlü niǾmetler çekilür içine  

hįç birin yemez virür ħalķa yine 

 

aġzı yoķ var dili delmişler dilin 

diline ŧaķmışlar anuñ dizginin 

 

aġzı yoķ söyler işāretle dili 

ĥaķ budur bāŧıl budur dir ĥāśılı 

 

istiķāmetle ŧutanlar dizginin 

cennet-i aǾlāda buldılar yerin 

 

bu muǾammā müşkili ĥallin baña  

kim virürse raĥmet ide Ĥaķ aña  

 

ol nedür kim ŧınmasañ ŧınmaz ŧurur 

söyledir olsañ cihānı hep bilür 



 
 

258 
 

 

her kim anuñ sözine inkār ider 

cümle Ǿālem ol kesi ikfār ider 

 

sinni artar lįk aġarmaz ħaŧı 

ey Ħulūśį bu lüġaz müşkil ķatı  

 

[ Görsel silik ve kesik olduğu için birer beyitlik iki muamma okunamadı.] 

 

60b 

Bāb bel aġrısı vesāir aġrılar içün ġāyet mücerreb 

Afyon  Nişadır   

Rūhu    Rūhu 

Dirhem  Dirhem 

7  7 

Bu eczāları birbirlerine ķarışdırup aġrıyan yere oġa oġa oġa süreler defǾa defǾa 

tecrübe olınmışdur nice ādemlere śaġlıķ virdüm anlar daħı tertįb üzre eylediler 

derdlerinden ħalāś buldılar efendim 

Fį 5Za. (ZilķaǾde) sene 225 

 

264 

Luġaz-ı Ķıble-nümā 

 .--- / .--- / .-- 

 

nedür ol kim vücūdı tāb-bende 

gözi śubĥ u mesā Mülk-i ǾArab’da 

 

hidāyet ĥāśıl olur raǾşesinden 

münevver ķaśr içinde ķılsa mesken 

 

üç aylıķ yolda eyler saña taǾbįr 

bunı bilmekde Ǿāciz ehl-i tefsįr 



 
 

259 
 

 

iŧāǾat ehlinüñ düşmez elinden 

begāyet ĥaźr iderler maĥmilinden 

 

saǾādet ehli aña müşterįdür 

şeķāvet ehli hep andan berįdür 

 

neye degse Ǿaśāsın aña cehd it 

ġubārın ŧıfl-ı cān u cisme mihr it 

 

fį 4 S. (Safer) sene 129 

 

61a 

265 

Öreke 

 .--- / .--- / .-- 

 

nedürür ol śaķallu pįr-i maǾnā 

śaķalını virür Ǿavret eline 

 

śaķalından eger bir ķıl çekerseñ 

döner ol dem śaķalı eñsesine 

 

266 

Öreke 

 .--- / .--- / .-- 

 

nedür ol kim ķamu cismi çıyāndur 

uzundur şekli gūyā kim yılandur 

 

ayaġı yaśśıdır hem başı sivri 

śaķalı śaçı aġarmışca cāndur 



 
 

260 
 

 

267 

Ĥammām 

 .--- / .--- / .-- 

 

nedür ol başı büyük gözleri çoķ 

giceyle aç oturur gündüzin ŧoķ 

 

ġıdāsı her zamān ādemdir anuñ 

seni de yese ĥažž eylerdi cānuñ 

 

gözüm yaşı gibi yaşı çoġ olsun 

gerek ıssı gerekse sovuġ olsun 

 

vücūdı ber-devām olsun demādem 

cihānda ansız olmasun bir ādem 

 

268 

Pire 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

nedür ol bir alay ħūn-ħār ķara yüzlü ǾArablar kim 

ĥaremde ĥacıya anlar belā-yı āsumānįdir 

 

belānuñ büyügi bu kim birin biñ saǾyile ŧutup 

helāk iden herįfüñ dökdügi ķan kendü ķanıdır 

 

269 

Ķar 

 .--- / .--- / .-- 

 

nedür ol kim ŧaşı aķ içi ķara 



 
 

261 
 

śovuķdur gerçi beñzer fiǾli nāra 

 

ķatı ķuvvetlüdür hem nā-tuvāndur 

teǿemmül ķıl ki gün gibi Ǿayāndur 

 

270 

Ķurǿān 

 .--- / .--- / .-- 

 

nedür ol kim meŧāǾ-ı ins ü cāndur 

cihānda śu gibi ĥükmi revāndur 

 

anuñ sözin ŧutanlar oldu kāmil  

aña kim uymadıysa oldu cāhil 

 

yaratmamışdur anı Haķ TeǾālā 

yüz on dört pāre ķılmış lįk Mevlā 

 

61b 

271 

İbrāhįm 

 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

yoluñ üzre şol ķadar āb aķıdur bu gözlerim                     

ger teraĥĥüm eylemezseñ Ǿāķıbet deryā olur 

 

272 

Ġazel-i Nesįmį Taħmįs-i  ŻaǾfį
821

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

                                                           
821

 Divan neşrinde bu şiir yer almamaktadır. Ancak Nesîmî’ye ait olan bu gazelin ZaǾfî-i Gülşenî 

tarafından tahmis edildiği ve bu tahmisin bazı şiir mecmualarında yer aldığı bilgisi ZaǾfî üzerine 

yapılan başka bir çalışmada yer almaktadır. Bk. Abdurrahman Adak, ‘‘ZaǾfî-i Gülşenî Hayatı, 

Eserleri, Edebî Şahsiyeti ve Divanının İncelenmesi’’ , Doktora Tezi,  Ankara Üniversitesi, Ankara, 

2006, s. 154. 
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I 

ey ruħuñ levh-i ilahį k’anda naķş olmuş suŧūr 

Ǿārıżun şerħindedür İncįl ü Furķān u Zebūr 

śūret-i insānda Haķ sen eyledüñ Haķ’dan žuhūr 

ey saçuñ žıll-ı ilahį v’ey ruħuñ Allāhü nūr 

ravżanuñ servi boyuñdur Ǿindehā cennātü ĥūr 

 

II 

niçe bir fikr-i ĥıyel bu gerdiş-i ġaddārede 

ya niçe bir ķalasın sevdā-yı aġ u ķārede 

kimdür ol kim bu ŧoķuz mįnāyı böyle yarada 

fāǾil-i muŧlaķdan özge nesne yoķdur arada 

ger sen idrāk eylemezsin belki sendendür ķuśūr 

 

III 

dest-i ķudret kendü luŧfundan düzetmiş ħılķatüñ 

ħayme-i genc-i ilahįdür ŧılısm-ı ŧıynetüñ 

cāme-i teşrįf-i kerremnā822
yı ķılmış ħilǾatüñ 

on sekiz biñ Ǿālemüñ āyįnesidür śūretüñ 

kim ki şol mirǾātı buldı oldı min ehli’s-sürūr 

 

IV 

ey gümān ü vehm ile maĥcūb olan ehl-i ĥicāb 

cānib-ı Haķ'dan işitmeyen ħitāb-ı müsteŧāb 

diñler-iseñ gūş-ı cān ile budur şāfį cevāb 

ādemüñ vechidür Allāh’uñ kitābı uş kitāb 

ey kelāmullāha münkir ħıfminallāhi’l-gayūr823
 

 

V 

śūretüñ şānında nāzil oldı çün vech-i cemįl 

                                                           
822

 ‘‘Biz üstün kıldık.’’ 
823

 ‘‘Gayret Allah’tandır.’’ 
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biz anı sebǾu'l-mesānį añladuķ bį-ķāl u ķįl 

śafĥa-i ħaddüñde ħaŧŧuñ Ǿārife rūşen delįl 

istivāsıdur śaçuñ innā hedeynāhu's-sebįl824
 

62a 

cennet anuñdur ki ķıldı şol śırāŧ üzre Ǿubūr 

 

VI 

Ǿayn ile Ǿaynoluben ol Ǿaynı bu aǾyānda gör 

vācibün bi'ź-źāt žāhir kisvet-i insānda gör  

Ǿāşıķ u maǾşūķ birdür śūret-i Raĥmānda gör 

Ǿayn u şįn ü ķāfa baķ yārüñ cemālin anda gör 

ķıl tebārek yā muśavvir leyse fihā min-fuŧūr825 

 

VII 

pįr-i Ǿaşķa inķıyād it ŧālibā gel çekme baş 

māsivānuñ naķşın eyle śafĥa-i dilden tırāş 

maǾnį-yı ümmü'l-kitābı şerĥ ider ol göz ü ķaş 

küntü kenzüñ826
 perdesinden ġāfirü'z-zenb oldı fāş  

zāhid istiġfāra geldi her dem eydür yā ġafūr 

 

VIII 

gün gibi enver ķılup āfāķı ol şems-i celį 

bu mežāhirde meķādir nice olmuş müncelį 

her ser-ā-pāda görinen śūret-i ĥaķdır belį 

ķahr u lüŧfuñ illeti maǾnįde vāhiddür velį 

bilmedi şeyŧān bu tevĥįdi eĥadden oldı dūr 

 

IX 

bu śıfātuñ lāyezāli nūr-ı źātuñ Ǿaynıdur 

Ǿālem-i tevĥįd ü hem źāt-ı śıfātuñ Ǿaynıdur 

                                                           
824

 ‘‘Elbette biz yolu ona gösterdik.’’ 
825

 ‘‘Onda (göklerde) bir bozukluk yoktur.’’ 
826

 ‘‘Ben (gizli) bir hazine idim.’’ 
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bį-cihetdür gerçi ammā şeş-cihātuñ Ǿaynıdur 

Ǿālemü’l-ġaybuñ vücūdı kāǿinātuñ Ǿaynıdur 

ey şehādetden ħabersüz yevmü'n-nüşūr 

 

X 

ruħlaruñ Ǿuşşāķa olmışdur nuśūĥ-ı vāđıĥa 

vechüñ anı şerh ider ĥācet degildür şāriĥe 

sen kelāmullāhsın ĥāŧırdadur bu lāyiĥa 

ey śıfātuñ ķul huvallāh v’ey cemālüñ fātiĥa 

işde Furķān işte Tevrįt işde İncįl ü Zebūr 

 

62b 

XI 

ŻaǾfįyā bir pūte śanma bu ŧılısm-ı āb u gil                                

iǾtidāl ile olupdur çār Ǿunśur muǾtedil 

irişüp fażl-ı ilahį cism ü cāna muŧŧaśıl 

rūĥ-ı ķudsįdür Nesįmįnüñ sözi ey zinde-dil 

ger Mesįĥā tek dirilseñ yatma kim çalındı śūr 

 

273 

Ġazel-i Uśūlį Taħmįs-i ǾĀşıķį
827

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

I 

iden naķķāş-ı ķudretdür ķamu şeyde śuver peydā 

muĥaķķaķ nūr-ı ĥaķdur eyleyen gözde nažar peydā 

ki her söz nuŧķ-ı ĥaķdur ĥaķdan oldı bu ħaber peydā 

vücūd-ı muŧlaķuñ baĥri ne mevcį kim ider peydā 

ene'l-Ĥaķ sırrını söyler eger maĥfį eger peydā 

 

II 

                                                           
827

USD. s. 144-145. // Âşıkî divanına ulaşılamadığı için Usûlî’ye ait mısralar mukayese edilmiştir. 
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cihān bāġını zeyn ü naķş iden ādemle mānį bir 

niçe nevǾ itdi ĥayvān cismini illā ki cānı bir 

śūretler dürlü dürlü ise źātında meǾānį bir 

bu bāġuñ ger ĥaķįķatde śuyu bir bāġbānı bir 

velį olmuş ĥaķāyıķda nice yüz biñ şecer peydā 

 

III 

nebįdür kimisi ħalķuñ velį kimisi gerçek er 

kimi gebr ü kimi müǿmin kimi mollā kimi çāker 

kimisi ħayrile Ǿāmil kiminüñ cümle fiǾli şer 

nažar ķıl nevǾ-i insāna kimi zehr ü kimi sükker 

Ǿaceb ĥikmet bir aġaçdan olur dürlü ŝemer peydā 

 

IV 

kimi zühd ü Ǿibādetde ki geçmiş seyyiātından 

kimi deccāle uymuş biner inmez nefs atından 

budur kārı bu ħalķuñ bellüdür ĥāli śıfātından 

meǾādindür ķamu eşyā ider öz kendü źātından 

kimisi sįm ü zer žāhir kimi seng ü meder peydā 

 

V 

niçeler işbu dünyāya gelüben yine gitmişler 

fenā dārın ħarāb idüp yaķasını bir itmişler 

kimi yıķar kimi yapar nedendür bunca bu işler 

düzilür niçe biñ işler bozulur bunca
828

 cünbişler 

ne kār-ı bü’l-Ǿacebdür bu ki
829

 olmaz kārger peydā 

 

63a 

VI 

cihān sultānları baķmazlar idi ħār u ħāşāke 

esįr olmuşlar idi tāc [u] taħt u māl u emlāke 

                                                           
828

 bunca: niçe USD. 
829

 ki: kim USD. 
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felek içün kelek denmez bu ķandan secde ol ħāke(?) 

şu serverler ki ŧaġlar gibi baş eğmezdi eflāke 

yaturlar yerde pest olmuş ne tāc
830

 u ne kemer peydā 

 

VII 

diyār-ı firķat içre dil iñen çoķ şehr ü il geçdi 

irişmez menzil-i vaśla ne çāre cān u dil geçdi 

meded vā ĥasretā hayfā Ǿömür ħor [u] źelįl geçdi 

nice gündüz gice oldu nice biñ ay u yıl geçdi 

dirįġā olmadı ķaldı şeb-i hicre seĥer peydā 

 

VIII 

Ǿadem mülkine Ǿazm idüp nažar itdüm ben ol yaña 

giden gelmez varan ķalur Ǿaceb sır bu didüm saña 

yitürdüm Ǿaķl u idrāki ne dirsin bilmezin baña 

yolumuz bir beyābāna irişdi nāgehān k’aña 

girer biñ kārbān olmaz birinden bir eŝer peydā 

 

IX 

ki bu śaĥra-yı ĥayretde nice yıl yeldi ķārihler 

birisi irmedi menzile ķaldı cümle Ǿāmihler 

niçe ĥāl ehli bu yolda olup ĥayrān u vālihler 

niçe şūrįde Ǿāşıķlar gezerler cümle tāyihler 

bu tįh-i bį-nihāyetde ne reh ne rāhber peydā 

 

X 

bu Ǿālem gülistānında ekilüp gül gibi bitdüñ 

beş on yıl seyr-i gülzār eyleyüp gitdüñ vü hem yetdüñ 

neden geldüñ niye gitdüñ ħaber vir neyledüñ netdüñ 

bu ŧoķuz ķubbe vü şeş sū içine geldüñ ü gitdüñ 

ne geldigüñ ķapu žāhir ne gitdigün memer peydā 

                                                           
830
tāc: tįġ USD. 
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XI 

ĥaķįķat sırrınuñ keşfin dilerseñ cehd it ol kāşif 

ledünnį Ǿilmi fetĥ ola bu sırra olasın vāķıf 

belā çek maǾrifet yolunda Ǿömri śarf it ey śārif 

niçe zaĥmet çeker kesb-i kemāl idince bir Ǿārif 

belį çoķ ķan yudar kān eyleyince bir güher peydā 

 

63b 

XII 

düşüp bir gerçek erbābına ħāk olmaķ gerek tā kim       

bu yolda cān virüben sįne-çāk olmaķ gerek tā kim 

ne cān başdan ayaġa çākçāk olmaķ gerek tā kim 

niçe bir ādem oġlanı helāk olmaķ gerek tā kim 

yalancı fāni
831

 dünyāda ola bir gerçek er peydā 

 

XIII 

kemāl ü maǾrifet ehline mįr olan o serverdür 

bugün meydān-ı nažmuñ pehlevānı gerçek er[ler]dür 

meǾānį ehli içre ǾĀşıķį bir pįr-perverdür 

ķamu nežžārede ebkār-ı maǾnį muntažırlardur 

Uśūlį gibi tā kim ola bir śāĥib-nažar peydā 

 

274 

Ġazel-i Uśūlį Taħmįs-i ǾĀlį
832

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

I 

                                                           
831

 fānį: ķaĥbe USD. 
832

 GAD. s.397-398-399. // Bu şiir divan neşrinde 13 bentten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan 

bent şöyledir: 

Biter naḫl-i vücūduñ mįvesi geh telḫ ü geh ḫoş-ter / görinür berg ü bārı gāhi her-dem tāze geh bį-fer/ 

nice ḫām u nice puḫte nice kāmil nice ebter/ naẓar ķıl nevǾ-i insāna kimi zehr ü kimi sükker / Ǿaceb 

ḥikmet bir aġaçdan olur dürlü ŝemer peydā Bk. GAD. 
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ne deryā sāĥilinden
833

 oldı yā Rab ħuşk u ter peydā 

ne baĥruñ mālikindendür melek žāhir beşer peydā 

śanasın ķatrelerdür anda her pinhān u her peydā 

vücūd-ı muŧlaķuñ baĥri ne mevci kim ider peydā 

ene'l-ĥaķ sırrını söyler eger maħfį eger peydā 

 

II 

fenā gülzārıdur Ǿālem güli bir
834

 gülistānı bir  

ser-ā-pā nergis ammā şāħsār-ı erġavānı bir 

hezārān bülbüli var cümlesinüñ āşiyānı bir  

bu bāġuñ ger ĥaķįķatde śuyı bir bāġbānı bir 

velį olmış ĥaķāyıķda niçe dürlü
835

 şecer peydā 

 

III
836

 

maĥabbet bādesiyle
837

 ħˇāba varmış nice ser-ħoşlar 

degül taǾbįre ķābil her birinüñ gördügi düşler 

alınca ten ĥiśārın nefs-i ser-keşden Ǿadū-küşler 

bozılur
838

 nice biñ işler düzilür
839

 nice cünbüşler 

ne kār-ı bü’l-Ǿacebdür kim olımaz
840

 kārger peydā 

 

IV
841

 

suǿāl itdüm ŧarįķat semtini bir merd-i bį-bāke 

didüm luŧf it ĥaķįķat yolların göster bu ben ħāke 

didi zinhār maġrūr olma māl u cāh u emlāke 

şu serverler ki ŧaġlar tek
842

 baş egmezlerdi
843

 eflāke 

yaturlar pest olup ne yirde
844

 tįġ u ne kemer peydā 
                                                           
833

 sāĥilinden: sāĥilinde GAD. 
834
bir: çoķ GAD. 

835
 dürlü: yüz biñ GAD. 

836
 Divan neşrinde 5. sıradadır. Bk. GAD. 

837
 maĥabbet bādesiyle: ĥaķįķat bādesinden GAD. 

838
 bozılur: düzilür GAD. 

839
 düzilür: bozılur GAD. 

840
 kim olımaz: bu ne olmaz GAD.  

841
 Divan neşrinde 6. sıradadır. Bk. GAD. 

842
 tek: gibi GAD. 

843
 egmezlerdi: egmezdi GAD. 



 
 

269 
 

 

64a 

V
845

 

içüp vaĥdet şarābın nice Ǿārif kendüden geçdi
846

 

beķā
847

 semtin ŧutup gitdi ķonup göçdi yiyüp içdi
848

 

ne žāhir gözlerin açdı ne aġı ķaradan seçdi 

nice gündüz gice oldu ve nice
849

 ay u yıl geçdi 

dirįġā olmadı gitdi
850

 şeb-i hecre seĥer peydā 

 

VI
851

 

ticāret Ǿazmin eylerseñ beķādan yaña uy baña  

düşürme naķd-i ķalbi ķalbe bir pendüm budur saña  

seçildük
852

 bir alay bį-dillerüz biz gerçi ol yaña 

yolumuz bir beyābāna irişdi nā-gehān k’aña 

gider
853

 biñ kārbān olmaz birinden bir eŝer peydā 

 

VII
854

 

bu bir vādįdir ey zāhid ki küldür ħāki ser-tā-ser 

ne āteş var ne āteş-zen
855

 velįkin śūretā yir yir
856

 

görinür her ŧaşı ħūn-ābeden bir pāre-i aħker 

nice şūrįde Ǿāşıķlar gezerler cümle tāyihler 

bu tįh-i bį-nihāyetde ne reh ne rāhber peydā 

 

VIII
857

 

                                                                                                                                                                     
844

 pest olup ne yirde:yirde pest olmış ne GAD. 
845

 Divan neşrinde 7. sıradadır. 
846

 Divan neşrinde mısra ‘‘bumeclisde nice Ǿārif şarāb-ı vaĥdeti içdi’’ şeklindedir. Bk. GAD. 
847
beķā: fenā GAD. 

848
ķonup göçdi yiyüp içdi: yiyüp içüp ķonup göçdi GAD. 

849
 vü nice: nice biñ GAD. 

850
  gitdi: ķaldı GAD. 

851
 Divan neşrinde 8. sıradadır. Bk. GAD. 

852
seçildük: çekildük GAD. 

853
gider: giden GAD. 

854
 Divan neşrinde 9. sıradadır. Bk.GAD. 

855
 āteş-zen: āteş-dān GAD. 

856
 Divan neşrinde bu bendin 2.ve3. mısraı takdim-tehirlidir. Bk.GAD. 
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cihānda toħm-ı zāduñ kiştzār ile eküp biçdüñ
858

 

egerçi anda tez
859

 bitdüñ femmā
860

 yine tez yitdüñ 

bir iki gün fenā dünyāda bilmem n’eyledüñ n’itdüñ 

bu ŧoķuz ķubbe-i şeş sū içine
861

 geldüñ ü gitdüñ 

ne geldigüñ ķapu žāhir ne gitdigüñ memer
862

 peydā 

 

IX
863

 

olup
864

 peygūle-i Ǿuzletde śūfį nice yıl Ǿākif 

keşef gibi yatur esrār-ı Ǿaşķı olamaz kāşif 

maǾārif gevherine degme śarrāf olamaz vāķıf 

ne zaĥmetler
865

 çeker kesb-i kemāl idince bir Ǿārif 

ne ķanlar yudar ol
866

 kān eyleyince bir güher peydā 

 

X
867

 

reh-i ħidmetde nice dāye
868

 ħāk olmaķ gerek tā kim 

peder māder dem-ā-dem derdnāk olmaķ gerek tā kim 

cigerler ķan bedenler çāk çāk olmaķ gerek tā kim 

niçe biñ ādem oġlanı helāk olmaķ gerek tā kim 

yalancı fāni
869

 dünyāda ola bir gerçek er peydā 

 

64b 

XI
870

 

güherdür biledür
871

 ĥāśıl cihānıñ vāridātından                          

                                                                                                                                                                     
857

 Divan neşrinde 10.sıradadır. Bk.GAD. 
858

 Divan neşrinde mısra ‘‘cihānuñ kiştzāruñ toħm-ı zāǿilden oñup bitdüñ’’ şeklindedir. Bk. GAD. 
859

 egerçi anda tez: egerçi anda sen tez GAD. 
860

femmā: ammā GAD. 
861

 içine: içinde GAD. 
862

 memer: kemer GAD. 
863

 Divan neşrinde 11.sıradadır. Bk. GAD. 
864

 olup: olur GAD. 
865

 ne zaĥmetler: nice zaĥmet GAD. 
866

ne ķanlar yudar ol: belį çoķķan yudar GAD. 
867

 Divan neşrinde 11.sıradadır. Bk.GAD. 
868

nice dāye: her bir dāne GAD. 
869
fānį: ķaĥbe GAD. 

870
 Divan neşrinde 4.sıradadır. Bk.GAD. 

871
 biledür: pįledür GAD. 
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dür-i şehvār 
872

 ħāşāk oldı baĥruñ lāzımātından 

bilinmez
873

 nįk ü bed Ǿilm-i ledün içre śıfātından 

maǾādindür ķamu eşyā ider öz kendi źātından 

kimisi sįm ü zer žāhir kim seng ü meder peydā 

 

XII 

sevād-ı mülk-i maǾna ehl-i Ǿirfāna musaħħardur 

anuñçün
874

 her biri manžur-ı sulŧān-ı hünerverdür 

suħan bir gencdürür
875

 nāžır aña ǾĀlį gibi
876

 erdür
877

 

ķamu nezzārede ebkār-ı maǾnā muntažırlardur 

Uśūlį gibi tā kim ola bir śāĥib-nažar peydā 

 

275 

Kaśįde-i Hāşimį
878

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

yā Resūlallāh çü sensin śadr-ı bedr-i kāǿināt 

mefħar-i peyġamberān u mažhar-ı źāt u śıfāt 

 

ķaşlaruñ nūn ve’l-ķalem879
dür sūre-i Kevŝer880

 lebüñ 

śaçlaruñ ve'l-leyl881lħaddüñ noķŧa-i ve'n-nāziǾāt882
 

 

sensin ol nūr-ı şerįǾat yā imāme'l-mürselįn 

maǾden-i luŧf u mürüvvet menbaǾ-ı śıdķ u necāt 

 

sensin ol maķbūl-ı ĥażret sensin ol sulŧān[-ı dįn] 
                                                           
872

 şehvār ħāşāk: şehvār u ħāşāk GAD. 
873

 bilinmez: bilindi GAD. 
874

 anuñçün: ħuśūśā GAD. 
875

 gencdürür: gencdür GAD. 
876

 gibi: bir GAD. 
877

 erdür: ejderdür GAD. 
878

 Divan neşrinde bu kasideye rastlanmamıştır. Bk.HD. 
879

 ‘‘Nûn. And olsun kaleme.’’ 
880

 ‘‘Kur’an’ın 108. suresidir.’’ 
881

 ‘‘Kur’an’ın 92. suresidir.’’ 
882

 ‘‘Kur’an’ın 79. suresidir; Ölüm meleklerinden biridir.’’ 
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Muśĥaf-ı ĥüsnüñle žāhir āyet ve'n-nāşitāt883
 

 

ķābe Ķavseyne
884

 irişdüñ oldı miǾrācuñ tamām 

sırr-ı sübĥānelleźį885
den ŧoldı ķalbüñ vāridāt 

 

meh-cebįnüñ ġurre-i ser-levĥa-i Ǿarş-ı berįn 

gün yüzüñ ve’ş-şems886
 ü ħaŧŧuñ āyet-i ve'l-Ǿādiyāt887

 

 

sen ne burcuñ māhısın kim Cibreǿįl peyküñ senüñ 

ŧurfetü’l-Ǿayn içre irdi sidreden açup ķanāt 

 

kākül-i Ǿanber -şemįmüñ ħoş śafā-yı dilgüşā 

sünbül-i firdevse beñzer kim śaçılmışdur nebāt 

 

olmasañ sen yaradılmazdı eyā maĥbūb-ı Ĥaķ 

nüh felekle heşt cennet heft zemįn ü şeş cihāt 

 

ol benān-ı muǾciz-āŝāruñla şaķķ itdi ķamer 

śad-hezārān āferįnler źį-Ǿacāib muǾcizāt 

65a 

yedi kez ŧolandı KaǾbe dāmını bedr-i münįr 

gördiler ĥāżır durur hep müǿminįn ü müǿmināt 

 

didi sensin yā Muĥammed çünki ħatmü'l-mürselįn 

saña Haķdan nāzil oldı sūre-i ve'l-mürselāt888
 

 

kaǾbe ķapuña yüzin sürdi Śafā vü Merve hem 

cūşa geldi māǿ-i zemzem āb-ı Ceyĥūn u Fırāt 

                                                           
883

 ‘‘Ölüm meleklerinden biridir.’’ 
884

 ‘‘İki yay aralığı kadar’’ 
885

 ‘‘Şanı yücedir.’’ 
886

 ‘‘Kur’an’ın 91. suresidir.’’ 
887

 ‘‘Kur’an’ın 100. suresidir.’’ 
888

 ‘‘Kur’an’ın 77. suresidir.’’ 
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kaǾbeyi fetĥ itdigüñ dem ey emįn-i genc-i Ĥaķ 

cümle putlar bāŧıl oldı yıķılup Lāt u Menāt 

 

rūz-ı maĥşer saña ķalmışdur şefāǾat ey Resūl 

sen şefįǾü'l-müznibįnsin ümmetüñ gerçi Ǿuśāt 

 

bir ķoyunla üç yüz aśĥābı ŧoyurduñ serverā 

cābir evinde o gün gösterdüñ ulu muǾcizāt 

 

ālüñe evlāduña aśĥābuña etbāǾuña 

çār-yār-ı bā-śafāya biñ selām u biñ śalāt 

 

yār-ı evvel Hażret-i Śıddįķ Būbekr-i Velį 

varını bezl itdi āħir buldı çün bāķį necāt 

 

hem ikinci yāridür ol kim emįrü’l-müǿminįn 

şāh-ı ādil ĥażret-i Fāruķ-ı śulŧān-ı ġuzāt 

 

pes üçünci yāridür ǾOŝmān-ı źi'n-nūreyn anuñ 

śāĥib-i ĥilm ü ĥayā vü gevher-i baĥr-i necāt 

 

çār-ı yāridür anuñ zįrā ǾAliyyü'l-Murtażā 

āb-ı rūy-ı evliyā ser-çeşme-i āb-ı ĥayāt 

 

hel etā889
 şānında nāzil olduġun bildük yaķįn 

lā fetā illā ǾAlį890
den nuŧķa geldi mümkināt 

 

şįr-i yezdān şāh-ı merdān sırr-ı sübĥān-ı velį 

pençe-i Ħayber-küşāsından Ǿadūlar oldı māt 

 

                                                           
889

 ‘‘Hakikatte (kesin, şüphesiz) geldi.’’ 
890

 ‘‘Ali’den başka genç (yiğit er) yoktur.’’ 
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yedüñiz yüz biñ çerisin Ķayśerin bozdı o gün  

zį-velāyet zį-kerāmet zį-muǾayyen beyyināt 

 

źülfikāra ŧuǾme oldı niçe biñ aǾdā-yı dįn 

düldülün yüzdürdi ķana śanki Ceyħūn ile Şāt 

65b 

sevmeyen ol şehsüvārı görmedi cennet yüzin                

ķaldı nār içre muħalled oldı yiri esfelāt 

 

ol iki pākįze gevher gūşvār-ı Ǿarş itmiş 

böyle yazmışlar eǿimme böyle naķl itdi ruvāt 

 

Ĥaydar’uñ evlādını zehr ile ķılmışlar şehįd 

az ķarįnüñ(?) yaķdı cānın āteş-i āb-ı Fırāt 

 

zį-muħannet nā-müselmān zį-cehennem itleri  

Kerbelā natǾında ol şāha sürüp fî'l-cümle at 

 

bir içim śu isteseñ menǾ eylemez ĥāşā Yehūd 

bunlaruñ itdügin itmez Ǿābid-i aśnām-ı Lāt 

 

dūr olup raĥmetden oldılar baǾįd ol ŧāǿife 

ǾAmr [u] Naĥs [u] Şimr [ü] ǾAbdullah Yezįd-i bed-śıfāt 

 

dest-gįr ol Hāşimįye yā Resūl-i Hāşimį 

cürm-i bį-ĥad bį-şümār u başdan aşdı seyyiǿāt 

 

ġarķ-ı Ǿiśyān olmuşumdur yā Resūl-i kibriyā 

sen iriş feryādıma ey saĥil-i baĥr-ı necāt 

 

yā İlāhį cürmini Ǿafv eyle Ǿāśį ķullaruñ 

cümlesin cennetlik eyle ellerine vir berāt 
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pādişāhā ķıl teraĥĥüm bir bölük Ǿācizlere 

iĥtiyācuñdur ķamu hep müǿminįn ü müǿmināt 

 

śabr-ı Eyyūb ħüzn-i YaǾķūb śıdķ-ı Yūsuf ĥaķķıçün 

āyet-i sebǾa'l-meŝānį śūre-i ve'z-zāriyāt891
 

 

Hūd u Śāliĥ ibn-i Meryem ħūn-ı Yaĥyā ĥürmeti 

ķıl Muĥammed ümmetine rūz-ı maħşer iltifāt 

 

bir avuç ŧopraġı ġarķa virse baĥr-i raĥmetüñ 

eksilür mi pādişāhum yā irer mi nāķıśāt 

 

yā İlāhį bu ġarįbi eyle ķulluġa ķabūl 

sensin anuñ pādişāhı ey Ħudā-yı kāǿināt 

 

görsün ol bįçāre yarın cennet ü dįdāruñı 

sen Ǿaŧā ķıl ĥūr [u] ġılmān u ķuśūr-ı Ǿāliyāt 

66a 

āl-i Aĥmed ĥürmetiyçün yā İlāhe'l-Ǿālemįn 

cürmini Ǿafv eyle anuñ ķılma yirin esfelāt 

 

276 

Selāmį 

Medĥ-i Resūl Aleyhisselām 

 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ey resūl-i faħr-i Ǿālem cāmiǾ-i ümmü'l-kitāb 

mažhar-ı źāt-ı Ħudāsın maķśad-ı Ǿālįcenāb 

 

mebde-i Ǿilm-i ilāhį mefħar-i kevn ü mekān 

                                                           
891

 ‘‘Kur’an’ın 51. suresidir.’’ 
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bābuña hep bende oldı enbiyā vü şeyh ü şāb 

 

maǾden-i maħlūķ-ı Ǿālem merciǾ-i küll-i śıfāt 

mażhar-ı eltāf-ı ümmet maĥşer-i yevmü'l-ĥesāb 

 

şānuña levlāke levlāk892
 geldi Ĥaķdan şübhesiz 

küntü kenzüñ893
 pertevine çün sen olduñ fetĥ-i bāb 

 

cümle eşyānuñ kemāli senden oldı āşikār 

ħūb cemālüñ źerresinden oldı şems ü āfitāb 

 

nūr-ı źātından seni ħalķ eyleyüp ol pādişāh 

eyledi nūr-ı vücūdın vech-i źātuña niķāb 

 

pertev-i źikrüñ žuhūrı nūr-ı ĶurǾān-ı Ǿazįm 

žulmet-i ķalbi münevver ķıldı miŝl-i māhtāb 

 

cümleye śāĥib-şefāǾatsin sen ey śāĥib-kerem 

varsa lüŧfuñ bābına deryā olur bir ķatre āb 

 

ħidmetüñe muntažırdur Ħıżr u İlyās-ı Nebį 

ol birisi İbn-i Meryem’dür ġulām-ı āsiyāb 

 

hem Ebūbekir [ü] ǾÖmer ǾOŝmān üç dįn serveri 

ŧutdular dāmān-ı şerǾin buldı anlar ħoş śavāb 

 

serverān-ı evliyā śāĥib-ķırān-ı kāǿināt 

ol ǾAlį'dür şįr-i men geldi aña Ĥaķdan ħiŧāb 

 

ol Hüseyn ile Hasan şāh-ı şehįd-i Kerbelā 

anlaruñ ĥaķķında geldi ķurretü'l-Ǿaynį cevāb 

                                                           
892

 ‘‘Sen olmasaydın felekleri (kâinâtı) yaratmazdım.’’ 
893

 ‘‘Ben (gizli) bir hazineydim.’’ 
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cümle Ǿāşıķ ümmetüñe vaśluñı eyle revā 

ħażretinden ayru düşmek anlara küllį Ǿaźāb 

 

ħażretüñe olmayısar aķrab-ı ķurb-ı ķarįb                       

āteş-i Ǿaşķuñla dāǿim etmeyen baġrın kebāb 

66b 

kim seni inkār iderse ĥaķ aña eyler Ǿaźāb                         

diyeler maĥşer güni yāleytenį küntü türāb894
 

 

sensin ol āyāt-ı ekber źāt-ı Ĥaķķı gösteren 

luŧfuñ ile görünüp Ǿāşıķlaruñ göñlüni yap 

 

ķıl Selāmį'ye nažar tā keşf ola nūr-ı ilāh 

ķalmaya ol Ǿālem-i aśliyesine bir ĥicāb 

 

277 

Ġazel-i Muĥibbį Taħmįs-i Vaĥįdį
895

 

 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

I 

terk-i ser iden ķalender tāc-ı şāhān istemez 

mūr-ı miskįnüm diyen taħt-ı Süleymān istemez 

meskenet yolın ŧutan Ǿunvān-ı aǾyān istemez 

iħtiyār-ı faķr iden dergāh-ı eyvān istemez 

zād-ı ġamdan özge hergiz kendüye nān istemez 

 

II 

Ǿārif-i ĥaķ bįn ider künc-i ferāgāt iħtiyār 

lāşe-veş lā-şey’dür etmez dehr-i dūna iǾtibār 

                                                           
894

 ‘‘Ah! Ne olurdu ben bir toprak olsaydım.’’ 
895

MHD. s. 742-743. // Vahîdî divanına ulaşılamamıştır. Muhibbî’ye ait beyitler divan neşriyle 

mukayese edilmiştir. Bk. MHD. 
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Ĥaķ dimiş el-ĥaķ bu beyti pādişāh-ı kāmkār 

şol ki istiġnā serįrine oturmuş şāh-vār 

ser-te-ser olmaġa heft iķlįme sulŧān istemez 

 

III 

sįnesinde mihr-i ĥaķdan kimde kim vardır eŝer 

śubĥ-ı śādıķ gibi çāk eyler yaķasın her seĥer 

gün yüzünüñ virür āfāķa żiyāsı nūr u fer 

şuǾle-i āhı kimüñ kim Ǿāleme pertev śalar 

güni almaz źerreye
896

 ol māh-ı tābān istemez 

 

IV 

ben o Mecnūnum ki buldum seyr ü śaĥrādan ferāġ 

ey śaçı Leylį biter bu sünbülüñden belki bāġ 

ķalmadı ķalbimde aślā arzū-yı bāġ u rāġ 

sįnesine her ki kesdi naǾl yaķdı tāze dāġ 

eylemez bāġa nažar seyr-i gülistān istemez 

 

V 

bārgāh-ı Ǿaşķa śıġmaz iǾtibār-ı mā vü men 

bir śayılur ol ĥaremde Ħüsrev ile Kūhken 

kimseye red yoķ śalādur ħāśś u Ǿāmma cümleten 

pādişāh-ı Ǿaşķ dergāhı açıķ gelsün gelen 

menǾ olunmaz hįç kes Ǿaşķ ehli der-bān istemez 

 

67a 

VI 

ravża-i kūyuñdur ey ĥūrį baña bāġ-ı naǾįm 

virmezem her kūşesin iki cihāna Ĥaķ Ǿalįm 

eşigüñden başımı ırmam iderlerse dü nįm 

ol ki Ǿaşķ ehlidür oldur kūy-ı dilberde muķįm 

                                                           
896

güni almazźerreye: źerreye almaz güni MHD. 
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eyleyüp dįvānelik bāġ
897

 [u] beyābān istemez 

 

VII 

mest olur kendin Vahįdį gibi bį-hūş eyleyen 

rind olur bu bezmüñ āşūbın ferāmūş eyleyen  

puħte olur ħām ķalmaz cürǾa-veş cūş eyleyen 

ey Muĥibbį yār elinden
898

 bir ķadeĥ nūş eyleyen 

ger ölürse Ħızr elinden
899

 āb-ı ĥayvān istemez 

 

278 

Ġazel-i Muĥibbį Taħmįs-i ǾAşķį
900

 

 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

I 

ülfet-i Ǿaşķ eyleyen ünsiyyet-i cān istemez 

iltifāt-ı ħalķ [u] teklįfāt-ı insān istemez 

terk ider cümle cihānı mülk-i Ǿunvān
901

 istemez 

iħtiyār-ı faķr iden dergāh [u] eyvān istemez 

zād-ı ġamdan özge hergiz kendüye nān istemez 

 

II 

eyleyenler kūşe-i faķr u fenāyı iħtiyār 

tāc-ı ħūrşįd [ü] felek taħtında eylerler ķarār 

mā-sivādur Ǿayna almaz bu fenāyı kār [u] bār
902

 

şol ki istiġnā serįrine oturdı şāhvār 

ser-te-ser olmaġa heft-iķlįme sulŧān istemez 

 

III 

                                                           
897

 bāġ: taġ MHD.  
898

 ey Muĥibbį yār elinden: yār elinden iy Muĥibbį MHD. 
899

 ger ölürse Ĥıżr elinden: Ĥıżr elinden ger olursa MHD. 
900
AŞD. s.242-243-244. 

901
 cihānı mülk-i Ǿunvān: cihān mülkini Ǿunvān AŞD.  

902
 almaz bu fenāyı kār [u] bār: almazlar bu fānį kār u bār AŞD. 
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nūr-ı Allāh ile çünkim müǿminüñ ķalbi ŧolar 

feyż-i Ĥaķdan ŧutar āfāķı żiyāsı ser-te-ser 

sāyesinde
903

 mihr ü māh eyler temennā nūr u fer 

şuǾle-i āhı kimüñ kim Ǿāleme pertev śalar 

güni almaz źerreye
904

 ol māh-ı tābān istemez 

 

IV 

daġlarla lāle-zār-ı sįnem olmış bāġ u rāġ 

cūybār-ı eşküm ol bāġ içre aķar çaġ çāġ 

n’ola gülzār-ı cihān seyrinden eylersem ferāġ 

sįnesine her ki kesdi naǾl [ü] yaķdı tāze dāġ 

eylemez bāġa nažar seyr-i gülistān istemez 

 

67b
905

 

خورشيد كر پرورد شكم ۀچو صبح بيض  

را ش بر د يوين كنر شيرپ ياشآكر   

 

V 

ķılsalar kūyuñda cānā cism-i efgārım dü-nįm 

eşigüñden bir ķadem gitmem yabāna Ĥaķ Ǿalįm 

çün buyurmuş Ĥażret-i Sulŧān Süleymān bin Selįm 

ol ki Ǿaşķ ehlidür olur kūy-ı dilberde muķįm 

eyleyüp dįvānelik bāġ [u] beyābān istemez 

 

VI 

dāġ-ı ġamdan özge Ǿaşķ ehlinde olmaz pįrehen 

                                                           
903
sāyesinde: sāyesinden AŞD. 

904
güni almaz źerreye: źerreye almaz güni AŞD. 

905
 Derkenarda yer alan Farsça beyt: 
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meclis-i Ǿuşşāķda bį-śavt olur lafž-ı suħen
906

 

bāb-ı Ĥaķdan redd olınmaz kimse varur isteyen 

pādişāh-ı Ǿaşķ dergāhı açuķ gelsün gelen 

menǾ olınmaz hįç kes Ǿaşķ ehli derbān istemez 

 

VII 

ǾAşķiyā cām-ı ezeldür cānı bį-hūş eyleyen  

yād ķılmaz Ǿālemi kendin ferāmūş eyleyen 

ķaŧreye śaymaz muĥįŧi Ǿaşķ ile cūş eyleyen 

iy Muĥibbį yār elinden bir ķadeĥ nūş eyleyen 

Ĥıżr elinden ger ölürse
907

 āb-ı ĥayvān istemez 

 

279 

Ġazel-i Ħayālį Taħmįs-i ǾAşķį
908

 

 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

I 

künc-i ġam-muǾtād
909

 bāġ u rāġa seyrān istemez 

ħāŧır-ı ġamnāk gül-geşt-i gülistān istemez 

Ǿaşķ ile bįmār olan derdine dermān istemez 

faķr ile faħr eyleyen dergāh-ı eyvān
910

 istemez 

dūd-ı āhı sāyesinden
911

 ŧāķ [u] eyvān istemez 

 

II 

Ǿāşıķ-ı bį-ħˇāb peydā ķılsa āh-ı śubĥgāh 

fetĥ olur aña ŧılısm-ı genc-i esrār-ı İlāh 

mülk-i fānįde bugün ehl-i fenādur pādişāh 

şol gedā kim ķıldı istiġnā serįrin taħtgāh
912

 

                                                           
906

bį-śavt olur lafž-ı suħen: bį-lafž u śavt olur suħen AŞD. 
907

 ölürse: olursa AŞD. 
908

 AŞD. s.244-245. 
909
ġam- muǾtād: ġam muǾtādı AŞD. 

910
dergāh-ı eyvān: dergāh-ı sulŧān AŞD. 

911
 sāyesinden: sāyesinde ŞD. 
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genc-i Bād-āverd ile taħt-ı Süleymān istemez 

 

III 

bu ħarāb-ābāda baķmaz Ǿaşķ ile maǾmūr olan 

yüz çevürmez dār-ı zülf-i yārdan Manśūr olan 

bezm-i maķśūda yaķįn olur özinden dūr olan 

nār-ı ġamla dūd-ı āhı žulmetinden
913

 nūr olan 

āfitābı kendüye şemǾ-i şebistān istemez 

 

68a 

IV 

baĥr-ı ġam ġavvāsına yoķdur cihānda āşinā 

Ǿaşķ bir pākize gevherdür aña olmaz bahā 

zāhide mescid baña meyħānedür ħalvet-serā 

mesned-i ħūrşįde virmez künc-i tārįkin gedā 

göz yuman seyr-i cihāndan mihr-i raħşān istemez 

 

V 

şevķdan ey ǾAşkį cān
914

 ser-mest ü bį-hūş eyleyen 

döne döne itdügi Ǿahdi ferāmūş eyleyen 

gör ne dimiş ehl-i diller bendini gūş eyleyen 

ey Ħayālį bį-tekellüf ħūn-ı dil nūş eyleyen 

minnet ile Ħıżr elinden āb-ı ĥayvān istemez 

 

280 

Ġazel-i NefǾį Taħmįs-i Naħįfį
915

 

 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

I 

                                                                                                                                                                     
912

 taħtgāh: tekyegāh AŞD. 
913

žulmetinden: žulmetinde AŞD.   
914

ǾAşķį cān: ǾAşķįyi AŞD.  
915

 NFD. s.241. // Nahîfî divanında bu şiire rastlanmamıştır. NefǾî’ye ait beyitler divan neşriyle 

mukayese edilmiştir. Bk. NFD. 
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śancılupdur tįr-i müjgānı o yārüñ cāna hep 

bir yüzi ħūnāb çeşmümden boyandı ķana hep 

yandı kālā-yı vücūdum āteş-i ĥırmāna hep 

bildirürdüm derdümi bir āhile cānāne hep 

ķorķarum sūz-ı derūnumdan felekler yana hep 

 

II 

āteş-i hicrān ile yanup kül olmuşdur ciger 

āh-ı dil-sūzum o tünd-ħū yāre hįç itmez eŝer 

cān virürsem külbe-i aħzānuma ķılmaz güzer 

gün gibi bilmem kimüñ ġam-ħānesin pür-şevķ ider 

ħalķ-ı Ǿālem mübtelā bir āfet-i devrāna hep 

 

III 

cevr-i bį-pāyān ola her kāmil-i yektāya çarħ 

virmeyüp maķśūdunu dāǿim śalar ferdāya çarħ 

yoķ Ǿaceb irgürmese bir pāye-i ednāya çarħ 

dāne virmez ħırmeninden merdüm-i dānāya çarħ 

beźl ider varını ammā bulsa bir nādāna hep 

 

IV 

Ǿandelįb-i dil ider feryād ol gül-ruħsār içün 

neylesün gülşen bu gülzāra enįn ü zār içün 

yalıñız bir dil degül mecrūĥ olan dildār içün 

cenk iderler dįdede her şeb ħayāl-i yār içün 

girseler müjgānlarum nola boyunca ķana hep 

 

68b 

V 

mülk-i nažm içre olaldan mālik-i tįġ-i zebān                      

pehlevānum kim zebūnumdur Naĥįfį serverān 

ger süvār olsa semend-i bāda ħaśm-ı şeb-revān 
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olmaz ey NefǾį bu vādįde senüñle
916

 hemǾinān 

gelsün esb-i ŧabǾına maġrūr olan meydāna hep 

 

281 

Ġazel-i Meşāmį Taħmįs-i ǾAbdį
917

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

çarħ-ı kec-rev bozulup gerdiş-i gerdān dükene 

irişüp ebre fenā ķaŧre-i bārān dükene 

ķalmaya dürr-i śadef baĥr-i firāvān dükene 

boşala kįse-i kān kāse-i Ǿummān dükene 

ne ġam-ı dil ne  ġam-ı dįde-i giryān dükene 

 

II 

rāh-ı miħnetde göñül oldı ġamuñ pāmāli 

ruħlaruñ ŧıflı dile eyledi yüz biñ āli 

hicr-i laǾlüñle nolur ķan yudanuñ aĥvāli 

dįdeden ħūn-ı ciger olmaya bir dem ħālį 

baĥrlar berr ola deryā-yı firāvān dükene 

 

III 

eyle ŧālib olayum bulmaġa maǾbūdumı kim 

cidd u saǾy eyleyeyüm bilmege mevcūdumı kim 

şöyle pūyān olayum görmege meşhūdumı kim 

şol ķadar arayayum şāhid-i maķśūdumı kim 

cüst ü cūda ŧalebüm raħşına meydān dükene 

 

IV 

meskenüm olsa nola KaǾbe-i kūy-ı ĥaremüñ 

ħayli demdür ki çekerdüm reh-i Ǿaşķuñda ġamuñ 

                                                           
916

 senüñle: benümle NFD. 
917

 MEŞ. s.6. // Abdî divanına ulaşılamamıştır. Meşâmî’ye ait beyitler mukayese edilmiştir. Bk. MEŞ. 
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tūtiyā olsa eger ŧopraġı bāġ-ı iremüñ 

çekmezem ġam çekerüm gözüme ĥāk-i ķademüñ 

eger ey nūr-ı baśar kuĥl-ı Śıfāhān dükene 

 

V 

sāķįyā nūş idelim zevķ-ile cāmı dilden 

irişe zevķ u śafā cāna müdāmı dilden 

ǾAbdįyā zāǿil ola Ǿaşķ revā mı dilden 

gide mi fikr-i leb-i yār Meşāmį dilden 

k’andan hįç ola mı laǾl-i Bedeħşān dükene 

 

69a 

282 

Ġazel-i Raĥmį Taħmįs-i Rūħį
918

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

I 

yek-dil olup Ķays [u] Leylā Vāmıķ [u] Azrā yatur 

Ǿāleminde her kişi yār ile bį-pervā yatur 

niçe yıldur āferįnler śabrına tenhā
919

 yatur 

żaǾfdan künc-i Ǿanāda kim dil-i şeydā yatur 

ger ecel gelseydi görmez
920

 şöyle nā-peydā yatur 

 

II 

Ǿaşķ cāmın nūş iden bulmaz ĥaķįķatde memāt 

Ǿaşķdur ser-çeşme-i Ǿilme'l-yaķįn
921

 āb-ı ĥayāt 

Ǿaşķı inkār itme ey deryā-nihād u
922

 pāk-źāt 

cūşa
923

 gelse kim habābıdur rüsūm-ı kāǿināt 

                                                           
918

 BRD. s.295. 
919

 tenhā: şehā BRD. 
920

gelseydi görmez: gelse görinmez BRD.  
921

 ser-çeşme-i Ǿilme'l-yaķįn:Ǿayne’l-yaķįn ser-çeşme-i BRD. 
922

 nihād u: nihād-ı BRD. 
923
cūşa: şeh çü BRD. 
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Ǿaşķdur nāmı feżā-yı dilde bir deryā yatur 

 

III 

niceler İskender [u] Dārā yerine ķor özin 

devlete maġrūr olanuñ görmemek yegdür yüzin 

gör ne dir üstād-ı kāmil ey göñül gūş it sözin 

var fenā deştin temāşa ķıl açup Ǿibret gözin 

niçe İskender türāb olmuş niçe Dārā yatur 

 

IV 

ħākdan refǾ eyleyüp almış ele biñ cān-ile 

yayķamış fî'l-ĥāl āb-ı dįde-i giryān-ile 

ĥāline raĥm eyleyüp iĥsān-ı bį-pāyān-ile 

pāyınuñ ħārın çıķarmış sūzen-i müjgān-ile  

deştde Mecnūn görince nāķa-i Leylā yatur 

 

V 

baķ gedā-yı kūy-ı Ǿaşķuñ Rūĥįyā dįvānına
924

 

ser-fürū ķılmaz gerekse
925

 Ǿālemüñ sulŧānına 

duħter-i rez meyl ider
926

 anuñ gelelden yanına  

şāh-ı Ǿālem gelse çekmez pāyını dāmānına 

künc-i istiġnāda Raĥmį şöyle bį-pervā yatur 

 

283 

Taħmįs-i Ħaylį Beg
927

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

diñle aĥvālümi ey pādişeh-i mülk-i himem 

                                                           
924

dįvānına: Ǿünvānına BRD. 
925

ķılmaz gerekse: itmez olursa BRD. 
926

 ider: idüp BRD. 
927

 HAYŞ. s.383. // Haylî’nin ilgili makalede yayımlanan manzumelerinde bu şiirin yalnızca ilk bendi 

yer almaktadır. Bk. HAYŞ. 
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ĥālime ķıl nažar ey dāfiǾ-i endūh u elem 

dem-be-dem
928

 baña Ǿadū itmekiçün cevr ü sitem 

elümi ķanda çıķarursa Ǿaceb mi her dem 

ŧutalum iki elüm ķanda imiş ķanı kerem 

 

69b 

II 

bāġ-ı ümmįdime teǿsįr ideli bād-ı fenā                                     

ķāmetüm naħlini ħam ķılmadadur derd-i belā 

etmegüm kesmege ķaśd eyledi gerçi aǾdā 

kimsenüñ ŧoġramadum ķanına etmek ammā 

ŧutalum iki elüm ķanda imiş ķanı kerem 

 

III 

dir iseñ devlet ü Ǿizzetle ziyād ola demüñ 

elemin defǾ ide gör luŧf ile erbāb-ı ġamuñ 

ķana ġarķ eylemesün cismümi tįġ-i sitemüñ 

ķanı ķanile yuma var iken āb-ı keremüñ 

ŧutalum iki elüm ķanda imiş ķanı kerem 

 

IV 

baña ayaķ ŧolayup gerçi dir imiş düşmen 

sāġaruñ ķanın içer cāmı düşürmez elden 

iǾtimād itme anuñ ķavline sulŧānum sen 

bu śaĥįĥ olduġı ĥāletde eyā şāh-ı suħen 

ŧutalum iki elüm ķanda imiş ķanı kerem 

 

V 

Ħayli-i ħaste-dilüñ ķan ile ŧoldu cigeri 

demidür ķan aķıdırsa ġam-ıla dįdeleri 

kesme benden meded ey kān-ı Ǿadālet nažarı 

                                                           
928

dembedem: demidür HAYŞ. 
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bir elüm ķanda ise ħūn-ı sirişkümde biri 

ŧutalum iki elüm ķanda imiş ķanı kerem 

 

284 

Ġazel-i ǾUlvį Müseddes-i Tįġį
929

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

I 

baña kemlük śatanlar dāǿimā eylükle yād olsun 

zevālüm isteyenler gün gibi rūşen-nihād olsun 

ķuśūrum gözleyen kāmillerüñ Ǿömri ziyād olsun 

mükāfātı dimem ber-muķteżā-yı Ǿadl
930

 dād olsun 

yıķanlar ħāŧır-ı nā-şādumı yā Rabbi şād olsun 

benüm-çün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

 

II 

sitemgerlikde çün ol bį-vefā yār oldı aġyāra 

cefāsından śafālar kesb idüp źevķ itmedür çāre 

naśįb olan belādur muttaśıl çün Ǿāşıķ-ı zāra 

dil-i zārum elemden ħažž idüp
931

 incinmez āzāra 

70a 

yıķanlar ħāŧır-ı nā-şādumı yā Rabbi şād olsun 

benüm-çün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

 

III 

göñül olduķça pür-ġam cümle ħalķı şādmān ister 

ne deñlü zār [ü] nā-kām olsa dehri kām-rān ister 

cihānı kendü gibi śanma zār u nā-tüvān ister 

meŝeldür gerçi dirler yıķılanı yıķılan ister 

                                                           
929

 TŞ. s.119-120. // Mecmuada ‘‘Tahmis’’ olarak kaydedilen bu şiir ‘‘Müseddes’’ olarak 

düzeltilmiştir. 
930

 ber-muķteżā-yı Ǿadl: bir muķteżā-yı Ǿadl ü TŞ. 
931

ħažž idüp: ħažž alur TŞ. 
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yıķanlar ħāŧır-ı nā-şādumı yā Rabbi şād olsun 

benüm-çün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

 

IV 

revān olınca rūĥum ħāne-i vįrāne-i tenden 

kimesne istemem rencįde-ħāŧır oldugın benden  

ķabūlümdür ne gelse cevr-i yār u ķahr-ı düşmenden
932

 

murādı bu dil-i nā-şād [u] kāmuñ
933

 budurur
934

 senden 

yıķanlar ħāŧır-ı nā-şādumı yā Rabbi şād olsun 

benüm-çün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

 

V 

murād üzre felekde görmeyüp şenlik yüzin üstād 

ħarāb-ābād-ı Ǿālemde çeker biñ cevrile bį-dād 

olup derd-i belā-yı dehre döndi
935

 Tįġįyā muǾtād 

ķoyup bu matlaǾı ħüzn ile gitdi ǾUlvį-i nā-şād 

yıķanlar ħāŧır-ı nā-şādumı yā Rabbi şād olsun 

benüm-çün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

 

285 

Terkįb-i Bend-i ǾĀlį 
936

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

I 

gel ey nevk-i ķalem mātem ser-encāmın beyān eyle 

döküp evrāķa derdüñ ķara baħtundan fiġān eyle 

midād-āsā siyeh ķanlar śaçılsun yine çeşmüñden 

liķā gibi müşevveş ķıśśalar şerĥin Ǿayān eyle 

                                                           
932

ķahr-ı düşmenden: ŧaǾn-ı düşmenden TŞ. 
933

 kāmuñ: nā-kāmın TŞ. 
934

 budurur: budur TŞ. 
935

 derd-i belā-yı dehre döndi: derd ü belā vü dehr-i dūna TŞ. 
936

 GAD. s.454-455-456.  // Mecmuada ‘‘kasîde’’ olarak kaydedilen bu şiir bir ‘‘terkîb-i bend’’ 

örneğidir.  
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ķażā lehvhine vāfir serzeniş ķıl dest-i kātibden 

ķader mecmūǾasın yırtup perįşān dāstān eyle 

kül eyler mermeri āteş gibi kem ĥarfini yazsañ  

inanmazsañ bir āhen levĥa evvel imtiĥān eyle 

ĥużūr erķāmını ĥaķķ eyleyüp levĥ-i ħavāŧırdan 

meserret-nāmeler źevķin göñüllerde nihān eyle 

70b 

siyeh giy ehl-i beytüñ KaǾbe-veş rūz-ı ġazāsında                        

bu mātem ħıdmetinde sen de dāmen-der-miyān eyle 

 

yazarsañ Kerbelā yazısınuñ müşkil belāsın yaz 

şehādet şehdin içmiş teşne-lebler
937

 mā-cerāsın yaz 

 

II 

niçün ey çarħ-i žālim
938

 naķd-i kevneyni hebā ķılduñ 

ǾAliyyü'l-Murtażā'nuñ nūr-ı çeşmin bį-żiyā ķılduñ 

güm itdüñ Kerbelā ħākinde anuñ cevher-i Ǿömrin
939

 

ne kendinden ĥicāb itdüñ ne ceddinden ĥayā ķılduñ 

zülāl-ı pāk aķan gülzāra zehr-āb eyledüñ
940

 cārį 

resūlüñ būsegāhın tįġ-i ķahr ile cüdā
941

 ķılduñ 

ķoparduñ ġonca-i nev-restesin gülzār-ı Zehrā'nuñ 

zehirler yutdurup pejmürde-ĥāl itdüñ cefā ķılduñ 

resūlüñ ālini şerm itmedüñ mi ġarķ-ı ħūn itdüñ 

girüp ķanına ol mažlūmuñ ey ġāfil ħatā ķılduñ 

söyindürdüñ risālet ħānedānında yanan şemǾi 

melāmet žulmetin taǾyįn-i beyt-i Muśŧafā ķılduñ 

 

serin ol serverüñ dūr itdügüñ yitmez mi efserden 

mürüvvetsizlik itdüñ niçün ayırduñ tenin serden 

                                                           
937

 teşne-lebler: teşne-diller GAD. 
938

 çerħ-i žālim: çerħ-i ġāfil GAD. 
939

cevher-i Ǿömrin: gevher-i Ǿömrin GAD. 
940

 eyledüñ: eyleyüp GAD. 
941

tįġ-i ķahr ile cüdā: tįġ-i ķahra mā-cerā GAD. 
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III 

ne yazıdur ki deşt-i Kerbelā pür derd ü miĥnetdür 

meger kerb [ü] belālardan mürekkeb bir muśįbetdür 

nižāmın bozdı çün kim ehl-i beyt-i Muśŧafā’nuñ
942

 ol 

ne nažm-ı bį-selāsetdür ne nā-mevzūn ĥikāyetdür 

ķopar her demde ġavgā-yı ķıyāmet lįk Ǿāşūruñ 

dem-i mātemde her bir rūzı üç nevbet ķıyāmetdür 

o gül-gūn ŧurfa sancaķlar ki śaf baġlar ĥarįm içre  

o bāġuñ serv-i ħūnįn olduġından bir Ǿālāmetdür 

yatur gül gibi gülgūn perdesinde ravżanuñ bir gül  

gezüp
943

 mersiye-ħˇānlar bülbülān-ı bāġ-ı cennetdür
944

 

o ķāmet düşdügi sāǾat ķıyāmet ķopmamaķ maĥżā 

anuñ tā ĥaşr olınca mātemin her yıl iķāmetdür 

71a 

dögün ŧaşlarla sen ey sįne sen ķan aġla ey dįde 

dem-i mātem durur nehr eyle yaşuñ çaġla ey dįde 

 

IV 

şehįdān ķanı ol dem ki Fırāt’ı ġarķ-ı ħūn itdi 

Ǿadū hem ķanmasun andan diyü aħker-nümūn itdi 

felek ķanına girdi bir içim śu virmedi aña  

anuñçün kūzesin dest-i melāmet ser-nigūn itdi 

śıdı ceng içre çengin öyle şįrüñ çerḫ rūbāhı 

idüp ṣad ḥįle yitmiş zaḫm-ı mühlikden zebūn itdi
945

 

śadā-yı el-Ǿataşdan ħuşķ-leb ķaldı melekler hep 

ĥarāretden felek mātem libāsın nįl-gūn itdi 

hele bir ķaŧre ķanı ķalmayupdur yirde ol şāhuñ 

ķapup ħūrşįd anı tāc-ı zerinde
946

 laǾl-gūn itdi 

                                                           
942

Muśtāfā’nuñ: Murtażā’nuñ GAD. 
943
gezüp: gezen GAD. 

944
 cennetdür: ĥasretdür GAD. 

945
 Bu beyit, divan neşrinde bir önceki beyitle yer değiştirmiştir. Bk.GAD. 

946
 tāc-ı zerinde: tāc-ı serinde GAD. 
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śanurlar dest-i pāki kūzeveş ŧolmışdı ķanından  

ecel cāmın śunup sāķį-i ġam baġrını ħūn itdi 

 

kesilmiş gerden-i kāfūr-gūn peyveste aķmış ħūn 

şebistān-ı şehādet şemǾi virmiş şuǾle nūr-efzūn 

 

V 

bu ġam bir özge ġamdur işbu mātem ŧurfa
947

 mātemdür 

bu eyyām içre ħurremlik ĥarām oldu Muĥarrem’dür 

ķapansun çıķsun ol gözler ki zehr-āb aķmayup
948

 andan  

dem-i mātemde įŝār itdügi ya nem yāhūd demdür 

bu ġam ķanın ķurıtmışdur
949

 velį aśħāb-ı taĥķįķüñ
950

 

anuñçün ekŝeriyyā nem degül dökdükleri demdür
951

 

Ǿazā vaķtinde el ķarśup gülen etfāl-i Ǿayb etmeñ 

bu istihzā
952

 añadur kim yeri çāh-ı cehennemdür 

mübārek başlarına nūr inüpdür zer-Ǿalem śanmañ
953

 

degüldür surħ sancaķlar birer meftūl-i
954

 muǾlemdür 

yoluñdur
955

 şerħa çekseñ yol yol itseñ senüñ
956

 ey abdāl 

libās-ı cismi cāndan śoymayan ĥayrān u sersemdür
957

 

 

bu mātemden delüp ney gibi baġruñ iñle ey Ālį 

benüm bu nažm-ı cān-sūzum
958

 ķulaķ ŧut diñle ey ǾĀlį 
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947

 ŧurfa: özge GAD. 
948

 zehr-āb aķmayup: zehr aķıtmayup GAD. 
949

ķurıtmışdur: ķurıtdurmış GAD. 
950

 taĥķįķüñ: temkįnüñ GAD. 
951

 demdür: nemdür GAD. 
952

 istihzā: şöhretler GAD. 
953

śanmañ: śanma GAD. 
954

 meftūl-i: maķtūl-i GAD. 
955

 yoluñdur: yolında GAD. 
956
senüñ: cismüñ GAD. 

957
 sersemdür: ebkemdür GAD. 

958
 nažm-ı cān-sūzum: nažm-ı pür-sūzum GAD.  
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Müseddes-i Śādıķį 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

I  

Ħudāyā itme ħālį dāǿimā dilden şekūr ismin 

gözümden dūr kılma pertev-i envār-ı nūr ismin 

enįs it dem-be-dem bu ķalbi bį-śabra śabūr ismin 

baña ġayret müyesser eyle virdüm ķıl ġayūr ismin 

ya maĥv it levĥ-i Ǿiśyāndan bu Ǿabd-i pür-ķuśūr ismin 

çıķar yā Rabbi yā esmā-i ĥüsnādan ġaffūr ismin 

 

II 

Ǿuśātuñ cürmini Ǿafv itmekiken rūz [u] şeb kāruñ 

Ǿayāniken źünūb ehline remz-i nām-ı ġaffāruñ 

Ǿuyūbın kāǿinātuñ setr iderken ism-i settāruñ 

kerįmen geçmemek lāyıķ mı cürminden bu ġam-ħˇāruñ 

ya maĥv it levĥ-i Ǿiśyāndan Ǿabd-i pür-ķuśūr ismin 

çıķar yā Rabbi yā esmā-i ĥüsnādan ġaffūr ismin 

 

III 

gelelden Ǿāleme cürm ü şenāǾatdur baña hep kār 

Ǿibādet ķılmaġa ķoymaz heves bu ķalb-i nā-hemvār 

iderken bir günāhı nādim olup biñ kez istiġfār 

revā mı rūz-ı maĥşerde benüm hālüm ola düşvār 

ya maĥv it levĥ-i Ǿiśyāndan Ǿabd-i pür-ķuśūr ismin 

çıķar yā Rabbi yā esmā-i ĥüsnādan ġaffūr ismin 

 

IV 

ola ĥāşā ki vaĥdāniyyetüñ ĥaķķında inkārum 

resūlüñ Muśŧafā'ya vardur cān ile iķrārum 

muŧābıkken ķamu şerǾ-i şerįfe ŧavr [u] eŧvārum 

revā mı dūzaħ içre āh u zār olmaķ benüm kārum 



 
 

294 
 

ya maĥv it levĥ-i Ǿiśyāndan Ǿabd-i pür-ķuśūr ismin 

çıķar yā Rabbi yā esmā-i ĥüsnādan ġaffūr ismin 

 

V 

duǾāsın müstecāb it Śādıķuñ śubĥ u mesā ĥaķķı 

resūlüñ Muśŧafā ile cemįǾ-i enbiyā ĥaķķı 

refįķ it aña tevfįķüñ gürūh-ı evliyā ĥaķķı 

tevaķķufsuz ķabūl-ı dergehüñ olan duǾā ĥaķķı 

ya maĥv it levĥ-i Ǿiśyāndan Ǿabd-i pür-ķuśūr ismin 

çıķar yā Rabbi yā esmā-i ĥüsnādan ġaffūr ismin 

 

72a 

287 

Ĥayretį 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

niçe bir zülfi gibi ħāk-ile yeksān olalum 

niçe bir ŧurraları gibi perįşān olalum 

açılalum leb-i dilber gibi ħandān olalum 

curǾa-dānı getür abdāl yine ĥayrān olalum 

 

II 

silelüm gel berü āyįne-i ķalbüñ tozını 

açalum kuhl-i cilā ile yine cān gözini 

ķulaġa koymayalum ħˇāce fākihüñ sözüni 

curǾa-dānı getür abdāl yine ĥayrān olalum 

 

III 

zāhid-i ħuşk bizim ile ider ise cengi 

budalāyuz biz anuñ olımazuz hem-rengi 

görimez cān gözi çün olmayıcaķ kör bengi 
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curǾa-dānı getür abdāl yine ĥayrān olalum 

 

IV 

ķalmayup gülşen-i dilde eŝer-i ħār-ı melāl 

yeridür açıla yer yer gül-i gülzār-ı ħayāl 

müftį-i Ǿaşķ çü fetvā virüben didi ĥelāl 

curǾa-dānı getür abdāl yine ĥayrān olalum 

 

V 

baķmayup zühd ü ġamuñ mülkini vįrān idelüm 

girelüm cān u göñül şehrini seyrān idelüm 

cemǾ olup bir araya śoĥbet-i rindān idelüm 

curǾa-dānı getür abdāl yine ĥayrān olalum 

 

VI 

niçe bir āyįne-i cām ile ħod-bįn olalum 

niçe bir bāde-i ĥamrā ile rengįn olalum 

şöyle yek-reng gedālar gibi şįrįn olalum 

curǾa-dānı getür abdāl yine ĥayrān olalum 

 

VII 

Ǿaşķ esrārınuñ añlamaġa keyfiyyetini 

niǾmet-i ħˇān-ı ġamuñ almaġa hem leźźetini 

Ĥayretį'nüñ daħı arturmaġ içün ĥayretini 

curǾa-dānı getür abdāl yine ĥayrān olalum 

 

288 

Müfred 

 -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

sevdigüm döğmek degül öldürse daħı rāżıyam 

ķorķarın ol bį-vefā Ǿāşıķlarına döğdürür 
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TerciǾ-i Bend-i NevǾį
959

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

I 

dilā şimden girü sevdā-yı Ǿuzlet ķılsañ olmaz mı 

olur olmaz hevālardan ferāġat ķılsañ olmaz mı 

sehį-ķadlerle ĥaşr olmaķ hevāsından geçüp bir dem 

Ǿaceb endįşe-i rūz-ı ķıyāmet ķılsañ olmaz mı 

taǾalluķ māsivā-yı Haķķa çünkim şirk-i muŧlaķdur 

Ǿinād u şirki terk idüp Ǿibādet ķılsañ olmaz mı 

unutsañ nev-cüvānlar Ǿaşķın añsañ pend-i pįrānı 

simāǾ-ı
960

 vaǾž idüp gūş-ı naśįĥat ķılsañ olmaz mı 

ķulaġuna śadā-yı kūs-ı rıĥlet çalınur āħir 

henūz irişmedin nevbet inābet ķılsañ olmaz mı 

İlāhį çāresüz ķaldum Ǿināyet ķılsañ olmaz mı 

yol azdum rāh-ı Ǿaşķuñda hidāyet ķılsañ olmaz mı 

 

II 

ħumār-ı bezm-i aġyār-ile hüşyār olmadum gitdüm 

ħilāf-ı müddeǾįden yār-ile yār olmadum gitdüm 

śadā-yı naġme-i yā hū961
ya dem-sāz oldı hep eşyā 

ben ol sāzuñ maķāmına hevā-dār olmadum gitdüm 

göñül āyįnesin pāk itmedüm jeng-i küdūretden 

śafā-yı bezm-i Ǿirfāna sezāvār olmadum gitdüm 

açılmaz dįde-i baħtum şeb-i hecrüñ śabāĥı yoķ 

nesįm-i śubĥ-ı dįdār ile bįdār olmadum gitdüm 

                                                           
959

 ND. s.199-200-201-202. //  Mecmuada ‘‘Terkîb-i Bend’’ olarak yazılan bu şiir bir ‘‘TercîǾ-i 

Bend’’ örneğidir. Divan neşrinde de TercîǾ-i Bend olarak geçmektedir. Bk.ND. 
960

 simāǾ-ı: semāǾ-ı ND. 
961

 ‘‘O; Allah’ın zâtına işaret eden ismi’’ 
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sefer düşvār u menzil dūr u merkeb leng ü zādum yoķ 

bu esbāb-ı taǾalluķdan
962

 sebük-bār olmadum gitdüm 

İlāhį çāresüz ķaldum Ǿināyet ķılsañ olmaz mı 

yol azdum rāh-ı Ǿaşķuñda hidāyet ķılsañ olmaz mı 

 

III 

tecellį eylemiş nūr-ı cemālüñ cümle eşyāda 

güzeller Ǿarż-ı dįdār itmede Ǿāşıķ temāşāda 

ne gülşen žāhir olmış çeşm-i İbrāhim'e
963

 āteşden 

ne Ǿizzet añlamış Āzer liķā-yı Lāt u ǾUzzāda 

bu bezmüñ bādesi bir cāmı bir sāķįsi bir ammā 

kimi ceng ehli mestāne
964

 kimi śulĥ u müdārāda 

73a 

ne źevķ almış Ǿaceb sevdā-yı Şįrįn'den dil-i Ferhād 

ne görmiş Ķays-ı mecnūn bilmezem hįç naķş-ı Leylā'da 

benüm yārem oñulmaz derdüme hergiz Ǿilāc olmaz 

ŧabįbān-ı zamāne Ǿāciz olmışdur müdāvāda 

İlāhį çāresüz ķaldum Ǿināyet ķılsañ olmaz mı 

yol azdum rāh-ı Ǿaşķuñda hidāyet ķılsañ olmaz mı 

 

IV 

śıfāt u źātuña
965

 eşbāĥ-ı Ǿālem gerçi mažhardur 

o mažhardan güzer ķaśd itmeyen maĥcūb-ı ebterdür 

göñül ŧıflını bir sįb-i zenāħdan eyledi meftūn 

mekānı çāh-ı miĥnet çeşme-i śabrı mükedderdür 

hevā-yı Ǿaşķ-ile eflāke çıķdı āteş-i şebnem
966

 

işidüp āh u zārum ĥālüme raĥm idecek yerdür 

elümde iħtiyārum dilde śabrile ķarārum yoķ 

göñül göz cān u ten bir şāh-ı bį-raĥma musaħħardur 

                                                           
962
esbāb-ı taǾalluķdan: eşkāl-i taǾalluķdan ND. 

963
 çeşm-i İbrāhim’e: cism-i İbrāhim’e ND. 

964
 mestāne: mestānuñ ND. 

965
śıfāt u žātuña: şüǿūn-ı žātuña ND. 

966
 āteş-i şebnem: āteş-i sįnem ND. 
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senüñ Ǿavnüñden olmazsa eger bir źerrece çāre 

hevā yolında ben üftāde ħāk olmaķ muķarrerdür 

İlāhį çāresüz ķaldum Ǿināyet ķılsañ olmaz mı 

yol azdum rāh-ı Ǿaşķuñda hidāyet ķılsañ olmaz mı 

 

V 

bileydüm böyle düşvār olduġın ben derd-i hicrānı 

firāķı iħtiyār itmez virürdüm Ǿaşķ ile cānı 

dirįġā zehr-i ķātil nūş idenler buldı hep śıĥĥat
967

 

marįż-i derd-i hecre bulmadı hįç kimse
968

 dermānı 

göñül āteş gözüm yaş Ǿaşķ ile kārüm keş-ā-keşdür 

kemān ebrūları cāna uraldan tįr-i müjgānı 

vücūdum defterin ķılmış müşevveş ħaŧŧ-ı ruħsārı 

yazaldan śunǾ eli levĥ-i vücūda naķş-ı insānı 

ne rūz-ı vuślata şākir ne şām-ı firķate śābir 

tesellį bulmaġa yoķ NevǾį-i maħzūnuñ imkānı 

İlāhį çāresüz ķaldum Ǿināyet ķılsañ olmaz mı 

yol azdum rāh-ı Ǿaşķuñda hidāyet ķılsañ olmaz mı 
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Taħmįs-i ǾĀlį
969

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

I 

süzilsün çeşm-i mestüñ devlet-i bį-dārı görsünler 

bozılsun bend-i zülfüñ bendeler dįdārı görsünler 

çözilsün dügmeler mirǿāt-ı pür-envārı görsünler 

çıķar pirāhenüñ tā ķudret-i Settārı görsünler 

meded rūĥ-ı muśavver nic’olurmış bārı görsünler 

                                                           
967

 hep śıĥĥat: śıħħatler ND. 
968

hįç kimse: bir kimse ND. 
969

 GAD. s.382. 
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II 

lebüñden būse almaķ mürde cān bulmaķ ķadar vardur  

śaçuñ ķoķmaķ ĥayāt-ı cāvidān bulmaķ ķadar vardur 

miyānuñ ķucmacıķ genc-i nihān bulmaķ ķadar vardur 

viśālüñ cāna almaķ rāygān bulmaķ ķadar vardur 

ne var bir himmet it şeydālar ol āŝārı görsünler 

 

III 

ruħuñ zülf içre
970

 gösterdüñ ķıyāmetden nişānsın sen 

günüñ maġrįbde ŧoġmış fitne-i āħir zamānsın sen 

ser-ā-ser
971

 dehri vįrān eyleyen genc-i nihānsın sen
972

 

ne māhiyyetsin āyā yā neden nā-mihrbānsın sen  

müneccimler ķosunlar ġayrı sen mekkārı görsünler 

 

IV 

meger
973

 bir kāse içre müşk-i terdür
974

 ĥırz içün ānı
975

 

yaħūd mülk-i melāĥat şāhınuñ tūġ-ı perįşānı 

ķonupdur başuña yāhūd humā-yı baħt-ı sulŧānı 

inanmaz görmeyen çaķ başdan ey şūħ-ı cihān anı 

Ǿaraķ-çįnüñ çıķar ol ŧurra-i ŧarrārı görsünler 

 

V 

o meh-rū baħt-ı ǾĀlį gibi ġaddār olmaķ istermiş 

kerem semtinden el çekmiş cefā-kār
976

 olmaķ istermiş 

ķırup Ǿāşıķların cellād-ı ħūn-ħˇār olmaķ istermiş 

muĥaśśal žulme meyl itmiş sitem-kār
977

 olmaķ istermiş 

                                                           
970

 ruħuñ zülf içre: ķad-i bālāñı GAD. 
971

ser-ā-ser: ser-ā-pā GAD. 
972

 Divan neşrinde bu bendin 2.ve3. mısraları takdim-tehirlidir. Bk. GAD. 
973

meger: dilā GAD. 
974

 bir kāse içre müşk-i terdür: bir kāse-i pür-misk-i terdür GAD.  
975

 ānı: cānı GAD. 
976

 cefā-kār: sitem-kār GAD. 
977

 sitem-kār: cefā-kār GAD. 
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yetişsünler meded üftādeler yalvarı görsünler 

 

291 

Kemāl Paşa-zāde 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

gūş-ı murġ-ı dile gökden gelür āvāz-ı ħorūs 

kendüñi eyleme tezyįn çü miŝāl-i ŧāvūs 

deyr-i Ǿālemde nedür añla śadā-yı nāķūs 

vaķtidür naǾrelerüñ diñle ne dir ŧabl-ıla kūs 

ķanı Keyħüsrev ü Dārā ķanı yā Keykāvus 

 

74a 

II 

murġ-ı dil bāz-ı ecelden olımaz istiħlāś 

cām-ı pür-zehrin içiser feleğüñ Ǿāmm-ıla ħāś 

yoġ ecelden kişi ķurtulmaġa bir cāy-ı menāś 

olımadı ķılıcından ecelüñ Zāl ħalāś 

bulımadı maraż-ı mevte şifā Cālįnūs 

 

III 

dime ĥükm eylemişüm dehre dilāverlik ile  

ŧutmuşum Ǿālemi başdan başa serverlik ile  

server oldur ki geçe Ǿömri ķalenderlik ile  

er degüldür o ki dünyāyı ŧuta erlik ile 

er odur pįre-zen-i dehr-ile olmaz meǿnūs 

 

IV 

bülbül-i ķudsį iken cāna ķafes oldu bu ten 

anı āzād idegör kesr-i ķafes eyleyüben 

ķır emel şāħını ķıl sidre budaġında vaŧan 
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sen melekden ulu insān iken ol gökdevesen 

ħāk-i süflįde ķalasın ķatı Ǿār u nāmūs 

 

V 

er iseñ pįre-zen-i dehre iñen aldañma 

śūretā naķş görüp anı civāndır śanma 

āteş-i ĥįlesine key śaķın anuñ yanma 

ķarı dünyā yüzüñe güldüğüne aldanma 

ki olupdur o Ǿacūze niçe dāmāda Ǿarūs 

 

292 

ǾĀlį
978

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

felekden kām alınmaz fażl ile noķśān ĥālüm var  

faķįr eksükliyem
979

 mālum menālim yoķ kemālüm var 

 

viśāl-i yāre farżan
980

 iĥtimāl olmazsa ġam çekmem 

göñül eglencesi birķaç ħayālāt-ı muĥālüm var 

 

Ǿiźār-ı yāre ŧaǾn etmişsin ey śūfį śaķın benden 

cemāle münkir olmışsın saña ġāyet celālüm var 

 

dehānuñla meyānuñdandur ekŝer ķįl u ķālüm hep 

benüm bilinmedük dünyāda sulŧānum ne ĥālüm var  

 

taĥammül bār-ı cevr-i yāra ǾĀlį ĥaylį müşkildür 

benüm de kendü zuǾmumca bir özge iĥtimālüm var  

 

74b 

                                                           
978

 GAD. s.612. 
979

 eksükliyem: eksikliyin GAD. 
980

 farżan: farżā GAD. 
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293 

Bāķį
981

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

gitdi ķaśr-ı Ķayśerüñ
982

 ŧāķ [u] revāķı ķalmadı                      

niçe Kisrā geçdi ŧāķı ŧumŧurāķı ķalmadı  

 

bezm-i keŝretden bir el
983

 evvel götürdük ayaġı 

meclis āħir oldı gitdi bāde bāķį
984

 ķalmadı 

 

źevķ u şevķ
985

 ehli çekildi biz daħı yā Hū didük 

źevķı gitdi Ǿālemüñ ehl-i meźāķı ķalmadı 

 

ŧolu urmış tarlaya döndürdi devrān śoĥbeti 

cām śınmış mey dökülmiş gitdi sāķį
986

 ķalmadı 

 

ġam degül Bāķį beķā semtine ķılsa irtiĥāl 

nice şehler bu fenā mülkinde bāķį ķalmadı 

 

294 

Medįĥį 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

niçe bir menzilimüz kūşe-i miĥnet olsun 

niçe bir mūnisimüz dert ile firķat olsun 

 

seni sevdigüm içün şöyle cefā it ki baña 

dostum ġayrılara mūcib-i Ǿibret olsun 

                                                           
981

 BAD. s.431. 
982

ķaśr-ı Ķayserüñ: Ķayser ķaśrınuñ BAD. 
983

 bir el: biz eñ BAD. 
984
bāķį: sāķį BAD. 

985
źevķ u şevķ: şevķ u źevķ BAD. 

986
gitdi sāķį: dest-i sāķį BAD. 



 
 

303 
 

 

sen raķįbüñ kerem it başını kes virme amān 

arada ķaŧǾ-ı nizāǾ faśl-ı ĥuśūmet olsun 

 

beni ķatl eyle sicill-i ħaŧ-ı tezvįrüñ ile 

yār her-cāyį seven Ǿāşıķa ĥüccet olsun 

 

bį-vefā yāre göñül virme Medįĥį zinhār 

saña ey Ǿāşıķ-ı şūrįde naśįĥat olsun 

 

295 

NefǾį
987

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

göz ucıyla Ǿāşıķa geh luŧf ider gāhį Ǿitāb 

bir suǿāle yer ķomaz ol ġamzesi ĥāżır-cevāb 

 

çeşmi bezm-i fitne ķurmuş Ǿişve cām almış ele 

bāde-i nāz ile etmiş ġamzesin mest ü ħarāb
988

 

 

lebleri üzre ġubār-ı ħaŧŧ-ı nev-ħįzi degül 

nāfe-i āhū-yı çeşminde
989

 dökülmüş müşk-nāb 

 

çeşm-i mesti tįġ çekmiş ġamzeden bir Ķahramān 

ebrū-yı müşgįni bir şemşįrden ħālį ķırāb 

 

nice ŧutsun tįr-i yāre sįnesin NefǾį nişān 

anı ķor mu bir ķarār üzre dil-i pür-ıżŧırāb 

 

75a 

                                                           
987

 NFD. s.239. 
988

 mest ü ħarāb: mest-i ħarāb NFD. 
989

 çeşminde: çeşminden NFD. 



 
 

304 
 

296 

ǾUlvį
990

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ol şeh-i mülk-i melāĥat ben gedāsından ķaçar 

Ǿādet ancaķ dil-rübālar mübtelāsından ķaçar 

 

āh kim
991

 bįgānelik idüp beni yād eylemez 

yādlar ile seyre varur āşināsından ķaçar 

 

zāhid-i nādān
992

 cemāl-i yāri görür
993

 dūr olur 

beñzer ol ħuffāşa
994

 kim ħūrşįd
995

 żiyāsından ķaçar 

 

ŧolu içsem ŧoluyı içmez o dilber nāz ider 

bādeden ĥažž eyler ammā merĥabāsından ķaçar 

 

tevbe eylerdi şerāba sāķįyā
996

 ǾUlvį velį 

ħavfider pįr-i muġānuñ bed-duǾāsından ķaçar 

 

297 

Bāķį
997

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

n’ola dehr içre nişānum yoġ ise ǾAnķāyım 

ne Ǿaceb seyl gibi çaġlasam deryāyım 

 

göze göstermez ise ŧañ mı beni her ednā 

                                                           
990

UD. s. 256. 
991
āh kim: ol perį UD. 

992
 zāhid-i nādān: zāhid-i ħod-bįn UD. 

993
 görür: görse UD. 

994
ħuffāşa: ħuffāş UD. 

995
ħūrşįd: mihrüñ UD. 

996
sāķįyā: śūfįyān UD. 

997
 BAD. s.294-295. 



 
 

305 
 

ki nažar farķ idecek mertebeden aǾlāyım 

 

iltifāt eylemezem źerre ķadar nādāna 

āsumān-ı hünere mihr-i cihān-ārāyım 

 

śūretā gerçi gedā şeklin urundum ammā 

mesned-i memleket-i maǾrifete Dārāyım 

 

Bāķįyā dįn-i Muĥammed ĥaķ-içün Ǿālemde 

dem-i cān-baħş ile nażm içre bu gün Ǿ Įsāyım 

 

298 

Veysį 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

genc-i vaślın o perį illere iķrār eyler 

bu Ǿacebdür bize iķrārını inkār eyler 

 

çürüdüp naķd-i sirişküm o cefā-kārı görüñ 

Ǿāşıķumdur dimege şimdi baña Ǿār eyler 

 

yāre zaħm-ı ġamı göstermek olurdu ammā 

ser-i peykān-ı belā çaķ ciğere kār eyler 

 

ħāne-i ķalbe ħayāl-i leb-i cānān geliyor 

cān çıķsun bedenimden o da yer tār eyler 

 

Veysįyā salŧanat-ı dehri nider Ǿāķil olan 

bir ķadeĥ mey kişiyi Ǿāleme ħünkār eyler 

 

75b 

299 



 
 

306 
 

Mecdį 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

ey Ǿāşıķını öldürüci serv-i bülendüm                                             

ben bendesinüñ ħāline raĥm itmez efendüm 

 

reftārına güftārına destārına baķdım 

bu cünbiş [ü] bu şįve vü bu ŧarzı beğendüm 

 

bir mertebe germiyyeti var āteş-i Ǿaşķuñ 

ser-tābe-ķadem şemǾ-i pür-āteş gibi yandum 

 

pa-der-gil-i endūh [u] ġamum ķaldum ayaķda 

dāmāna irişmez elüm ey lebleri ķandum 

 

inkār idemez Mecdį ķuluñdur gerek öldür 

vallāhi sever ol seni sulŧānum efendüm 

 

300 

Fevrį 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

kendü mikdāruñdan ey dil herkesi aǾlā gözet 

źerreyi mihr-i münevver ķaŧreyi deryā gözet 

 

Ǿārif-iseñ kimseye itme ĥaķāretle nažar 

śırçayı gevher bil ey dil serçeyi Ǿanķā gözet 

 

merd iseñ merdāne baķ mūrı Süleymān añlayup 

Ǿākil-iseñ her gedā-yı bį-kesi Dārā gözet 

 

meskenüñ saǾy it saray-ı meskenet ķıl ey göñül 



 
 

307 
 

her neye olsa ķanāǾat eyle istiġnā gözet 

 

Ǿaşķ içinde kenz-i lā yefnā dilerseñ Fevriyā 

mertebeñ eflākden biñ mertebe bālā gözet 

 

301 

Revānį
998

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

Ǿāşıķa seyr etmege bir ķāmeti
999

 bālā gerek 

śūfiyā dervįş olanuñ himmeti aǾlā gerek 

 

gördügüñ her bir ķamer-ruħsāra meyl etme göñül 

gün gibi dilber güzeller içre müstesnā gerek 

 

cānum aġzuma gelür bir būsen alınca didüm 

nāz-ile güldi didi
1000

ĥāźır saña ĥelvā gerek 

 

bezm-i ġamda gözlerüm yaşın şarāb etdim yine 

ħūn-ı dilden sāķįyā çün sāġar-ı śahbā gerek
1001

 

 

sįm ü zer ister Revānį şimdiki maĥbūblar 

ħāŧır-ı Ǿāşıķ gerekmez anlara dünyā gerek 

 

76a 

302 

Berāy-ı Manavān 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

                                                           
998

 RVD. s. 297. 
999

ķāmeti: ķāmet-i RVD. 
1000

 nāz-ile güldi didi: güldi dil-ber didi kim RVD.  
1001

 Divan neşrinde bu beyit yoktur. Bu beytin yerinde yer alan beyit şöyledir: 

Ǿışķa uyma ey göñül kim Ǿaşķ yolında kişi / vālih ü āşüfte vü şūrįde vü şeydā gerek Bk. RVD. 

 



 
 

308 
 

 

İlāhį birligüñ ĥaķķı bizi ķurtar Manavlardan 

temāmet rubǾ-ı meskūnı ħalāś eyle Manavlardan 

 

ĥabįb-i ekremüñ yā Rab neler çekmişdür anlardan 

niçeler eyledi şekvā cenābuña Manavlardan 

 

cemįǾ-i enbiyā el-ĥaķ bulardan çekdiler zaĥmet 

ħuśūśā evliyā ħaylį ķırılmışdur Manavlardan 

 

senüñ evlādına ķaśdın bilürsin yā Resūlallāh 

Yezįd'üñ ħayline yardım irişmişdür Manavlardan 

 

ki çār-ı yāre Ǿāśįdür bu ķavmüñ ekŝeri yā Rab 

bilürsin ehl-i İslāma żarar vardur Manavlardan 

 

ħuśūśā Ķonya şehrinde yatan Monlā-yı Hünkāra 

dil-āzār eylemiş çoķdur o sulŧāna Manavlardan 

 

ricā itmiş durur Monlā ki āb-ı çeşmesin Mevlā 

müyesser itmeyüp Türke girift itsün Manavlardan 

 

eger Ǿābid eger monlā eger Ǿabd [u] eger mevlā 

eger aǾlā eger ednā degül rāzį Manavlardan 

 

ol iki ķutbu'l-aķŧāb Hācı Bektāş [ile] Bayrām'a 

bu iki hażrete çünkim atılmış ŧaş Manavlardan 

 

Ǿadālet tįġini çek gel eyā sulŧān-ı dehr olan 

köküni ķaz temiz eyle meded mülküñ Manavlardan 

 

gözüñ aç Hüsrevā ŧolmuş ĥarem böyle Yezįdlerle 



 
 

309 
 

śaķın kim devlete noķśān gelür bir gün Manavlardan 

 

ǾAcem Tātār-ile Kürd ü Fireng-ile Macar'dan hem 

elem çekme bulardan hįç śaķın şāhım Manavlardan 

 

ihānetle fetāretler bularda çoķ durur şāhım 

ezelden bu deme geldi ķılıç çıķmaz Manavlardan 

 

Celālį oldılar yekser ķılıçdan geçdiler ekŝer 

vilāyet ħālįdür şimdi eŝer yoķdur Manavlardan 

 

ya nitsün çift bozanlarla sipāhį ķullaruñ şāhum  

köyünde ķalmadı kimse ĥāśal(?) yoķdur Manavlardan 

76b 

kürek çekmez bedel virmez donanmadan ķaçar gelmez               

ekin ekmez Ǿöşür virmez ħarāc al sen Manavlardan 

 

bu yerler pāk iken nā-pāk olup şimdi ĥadeŝlerden 

ki böyle şeyŧanet ĥādis olupdur hep Manavlardan 

 

şeķāvet şirret ü bidǾat şehādet üzre kiźb etmek 

ŧalāķa şart u baĥŝ etmek neden ķalmış Manavlardan 

 

kimi aşçı kimi başçı kimi mūmcı ile baķķāl 

alur artıķ śatar eksik şikāyet çoķ Manavlardan 

 

sözüm cān-ile gūş eyle derūnı cānda ĥıfż eyle 

Ǿinād üzre başuñ kesseñ dönen yoķdur Manavlardan 

 

ĥaseble hem neseblerin eger kim bilmek isterseñ 

kilāb aślı durur nesli eşek yegdür Manavlardan 

 



 
 

310 
 

odur kim Hażret-i Nūĥ'uñ duǾāsıyla oġuzlardur(?) 

birisi kelb olup daħı eşek oldu Manavlardan 

 

budur aślı ki yüzsüzdür köpek-ħilķat durur cümle 

eşek gibi temerrüddür ħayır gelmez Manavlardan 

 

bu yetmez mi delįl ancaķ ki altun ŧasuñ içinde 

necāset yiyüben hazm eylemiş bir şaħś Manavlardan 

 

İlāhā sen müdemmer ķıl Manavġātuñ pahıl Türkin 

ki bir ferd gelmemişdür ŧoġrı įmāna Manavlardan 

 

303 

TercįǾ-i Bend-i Ĥüseynį el-Gördösį(?) 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

ey göñül gel heves-i sįm-bedenden geçelüm 

güle meyl etmeyelim zaħm-ı dikenden geçelüm 

göz açup baķmayalum ŧanŧana-i devrāna 

zįnet-i ħayme-i gerdūn-ı kühenden geçelüm 

uçmaġa uçmaġiçün itmeyelüm anca ħayāl 

zāhidüñ ħavfı śırāŧ ise biz andan geçelüm 

baġrımız matķab-ı elmās-ı maĥabbetle dolup 

rişte-i Ǿaşķa taķup dürr-i ǾAdenden geçelüm  

cāme-i Ǿāriyeti çāk idelim el-ĥāśıl 

77a  

cān virüp şevķ-ile cānāneye tenden geçelüm 

miĥnet-ābād binādur bu sipihr-i Ǿažamet  

istinād itmeyelüm aña miĥenden geçelüm 

geçdi bizden bu felek biz daħı andan geçelüm 

ey göñül gel kerem it bāri geçenden geçelüm 



 
 

311 
 

 

II 

felegüñ yoġuna mı varına mı şād olalum 

vuślat-ı yār-ı cefā-kārına mı şād olalım 

nesine ħande idelim ħānkah-ı dünyānuñ 

śūfį-veş cübbe ü destārına mı şād olalım 

hicr-ile baña ŧās-ı felek śundı zehr[ler] 

leźźet-i laǾl-i şeker-bārına mı şād olalum 

bu günüñ ġuśśası ĥayfā ki tamām itdi bizi 

źevk-i cennetle Ǿaceb yarına mı şād olalım 

nuķra-i eşkle bize çehre-i zerd oldı naśįb 

Ǿālemüñ dirhem ü dįnārına mı şād olalım 

gül-i maķśūdum açılmadı bāġ-ı cihānda
1002

 

biz bu gülzāruñ eyā ĥārına mı şād olalım  

geçdi bizden bu felek biz daħı andan geçelüm 

ey göñül gel kerem it bāri geçenden geçelüm  

 

III 

bilmem ey dehr-i denį sende ne ĥālet görinür 

bu göñül ŧıflına her gāhį ferāġat görinür 

her ķaçan çehre-i mirǿāt-ı sipihre baķsam 

ħayme-i žıll-ı ħayāl gibi cerā[ǿe]t görinür 

meylimüz Tañrı'yadur maǾnā yüzinden baķıcaķ 

śūretā zümre-i ħūbāna muĥabbet görinür 

biledür genc-ile ŧılsımla çü ŝuǾbān Ǿaded(?) 

güle baķub nidelüm ħār-ı meşaķķat görinür 

Ǿizzete irişe nola ħar cāhiller
1003

 

bu meźāǿilde kemāl ehline źillet görinür 

eyledüm Ǿibret ile āyine-i dehre nažar 

ħˇāce-i cāna reh-i aħrete rıĥlet görinür 

77b 

                                                           
1002

 Mısrada vezin bozuktur. 
1003

 Mısra eksiktir. 



 
 

312 
 

geçdi bizden bu felek biz daħı andan geçelüm                            

ey göñül gel kerem it bāri geçenden geçelüm 

 

IV 

gelüñüz Ǿişretile Ǿayş-ı tamām eyleyelüm 

bādeyi bāda virüp cām-ı müdām eyleyelüm 

geçelüm sįm ü zerinden yıķılası dehrüñ 

ķoyalum yiter anı daǾvį-yı ħām eyleyelüm 

cān u baş oyna begüm Haķ yolına merdāne 

Ǿarśa-i Ǿaşķda bugün bir eyü nām eyleyelüm 

çekelüm śabr u riyāżet ķılıcın Rüstem-vār 

nefsümüz dįvini kendimize rām eyleyelüm 

baġrımuz nār-ı muĥabbetde kebāb olsun tek 

bezm-i ġamda dem-i bį-dįde-i cām eyleyelüm 

giyelüm faķr u fenā cāmesini ġayretle 

varalum künc-i ķanāǾatde maķām eyleyelüm 

geçdi bizden bu felek biz daħı andan geçelüm 

ey göñül gel kerem it bāri geçenden geçelüm 

 

V 

niçe bir ġam çekelüm dilber-i raǾnā diyerek 

niçe bir zāġ olalım Ǿaşķ-ı dilārā diyerek 

leb-i cān-baħşını Ǿuşşāķa perį-çehrelerüñ 

niçeye dek śatalım sükker [ü] ĥelvā diyerek 

ķāmet-i vaśfı ile ŧurma o servüñ başın 

di bolay irgüresin göklere ŧūbā diyerek 

māsivā rāhına Ǿazm eyleme ey dil yāb-yāb  

gel senüñle dönelim ĥażret-i Mevlā diyerek 

meskenet ħākine yüzler sürelüm aġlayalum 

maġfiret ķıl bize ey Bārį TeǾālā diyerek 

gel Hüseynį bu maķāmdan götür ayaġuñ sen 

niçe bir nefs-i hevā zįnet-i dünyā diyerek 



 
 

313 
 

geçdi bizden bu felek biz daħı andan geçelüm 

ey göñül gel kerem it bārį geçenden geçelüm 

 

78a 

304 

Ġazel-i ǾUbeydį Taħmįs-i Tįġį
1004

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

kimseye taǾn oķını atmaġa Ǿādet etme 

Ǿaķluñı başuña cemǾ eyle sefāhat etme 

tįġ-pend ile śaķın ķaŧǾı meveddet etme 

dime cānāneye aġyār ile śoĥbet etme 

seni sevsin dir iseñ aña naśįĥat etme 

 

II 

ķaśd-ı āzār-ı dil-i zār-ı ĥazįn eylerse 

menǾi mümkin [mi]dür ol āfeti kįn eylerse  

çāre ne kendüyi bir dįve ķarįn eylerse 

ġayra meyl eylemezim diyü yemįn eylerse 

mümteniǾdür inanup aña ĥamāķat etme 

 

III 

başladı yār cefā eylemege baña göñül 

neyleyim ĥālimi Ǿarż etmeyeyim aña göñül 

bį-kese cevr eyleme bir yaña göñül
1005

 

iħtiyār elde olaydı dir idüm saña göñül 

ħūblar zümresine hįç muĥabbet etme 

 

IV 

                                                           
1004

 Bu şiir Tîgî şiirlerinde yer almamaktadır. Bk. TŞ. // Ubeydî’ye ait beyitler divan neşriyle 

mukayese edilmiştir. Bk. UBD. 
1005

 Mısra eksiktir. 



 
 

314 
 

śanma bu cevrleri aġyār-ı bed-aħterdendür 

ya bu serkeşligüñ[i] çarħ-i sitemgerdendür 

ya bu āvāreligüñ ŧāliǾ-i ebterdendür 

her ne ĥālet ki žuhūr eylese
1006

 dilberdendür 

kimseye anuñ içün buġż [u] Ǿadāvet etme 

 

V 

ķadrüñi bilmedi Tįġį gibi ol yār [senüñ] 

Ǿāşıķıysañ yaramaz eksüge  baķar senüñ 

etdi nāmūsuñı tārāc o dildār senüñ 

çünki bunlarda ǾUbeydį ġarażuñ var senüñ 

ehl-i Ǿırż
1007

 olımadum diyü nedāmet etme 

 

305 

TercįǾ-i [Bend-i] Kemāl Paşa-zāde 

..-- / ..-- / ..- 

 

I 

gül yüzüñ görmeyeli ey meh-rū 

gözime gelmez olupdur uyħu 

sen gülersin beni aġlar göricek 

ħūb-rūlarda bu mudur hep ħū 

78b 

serv-i reftāruñı bu ķanlu başum                          

cüst-cū eyleyüp arar her sū 

ġam-ı hicrüñ dimege derd ile 

cism üzre zebāndur her mū 

dil-rubālar yüzine ey yüzi gül 

dįde baķmaduġına ĥikmet bu 

dün [ü] gün fikrim ü yādum sensin  

iki Ǿālemde murādum sensin 

                                                           
1006

eylese: eyleye UBD. 
1007

ehl-i Ǿırż: ehl-i dil UBD. 



 
 

315 
 

 

II 

deli göñlüm ġam-ı cānān ister 

elemi kendüye yārān ister 

Ǿįd-i vaślı içün ol ķaşı hilāl 

ten-i mecrūhımı ķurbān ister 

nev-bahār-ı gül-i ĥüsnüñe müdām 

gözlerüm yaşını bārān ister 

ķandesin rūĥ-ı revānum ki seni 

görmege dįde-i giryān ister 

ne görinür gözüme nesne benüm 

ne göñül seyr-i gülistan ister 

dün [ü] gün fikrim ü yādum sensin  

iki Ǿālemde murādum sensin 

 

III 

şādılık cāna cefādur sensüz 

aġlasam baña revādur sensüz 

öleyim künc-i ġam-ı Ǿaşķ içre 

śaġlıķ çünki ħaŧādur sensüz 

ĥaste-i Ǿaşķuñ olaldan rūĥum 

her [...] belādur sensiz 

niçe ķan aġlamasun iki gözüm 

derd [u] ġam cümle bañadur sensüz 

gül-i nevrūzı cihān bāġınuñ 

gözüme ħār-ı Ǿanādur sensüz 

79a 

dün [ü] gün fikrim ü yādum sensin  

iki Ǿālemde murādum sensin 

 

IV 

her ķaçan yüzine baķsam gülerüm 
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gözümüñ ķanlu yaşını silerüm 

saġ esen geldi śabā kūyuñdan 

getüre gibi viśāli ħaberüm 

daħı raĥm etme misin Ǿuşşāķa 

niçe demdür ġam-ı hicrüñ çekerüm 

yürüsem dilde ĥayālüñ fikri 

söylesem vaśf-ı dehānın iderim 

çıķmadım başa ġam-ı zülfüñle 

gerçi çoķdan bu hevāda yelerüm 

dün [ü] gün fikrim ü yādum sensin  

iki Ǿālemde murādum sensin 

 

V 

bir gice pister-i miĥnetde maķām 

eylemişdim gözüme geldi niyām 

nāgehān gördüm idi ol meh-rū 

gelüben virdi işāretle selām 

deheni nāzile güftāra gelüp 

dedi ey Ǿāşıķ-ı rüsvāyį tamām 

sezerüm terk-i muĥabbet itdük 

cām-ı Ǿaşķı idüben cāna ĥarām 

aġlayu
1008

 düşdü[m] ayaġına hemįn 

didüm ey rūĥ-ı revān leylį-ĥırām 

dün [ü] gün fikrim ü yādum sensin  

iki Ǿālemde murādum sensin 

 

VI 

terk idüp cānumı buldum cānı
1009

 

öldürürse ne Ǿaceb derd anı 

şöyledir żaǾfı anuñ ey yüzi gül 

kimse beñzetmez aña insānı 

                                                           
1008

 Metinde ‘‘aġlayuben’’olarak geçmektedir. 
1009

 Metinde ‘‘cānānı’’ olarak geçmektedir. 
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79b 

ķāmet-i servüñe bir ķıl ķalem                                

çekmez idi göre idi Mānį  

çeşmümüñ merdümi ķan aġladı çün 

bir ŧıfıl gibi ki göre mercānı 

yaşımuñ baħrine teşbįh idemez 

kim ki deryā-dil ola Ǿummānı 

dün [ü] gün fikrim ü yādum sensin  

iki Ǿālemde murādum sensin 

 

306 

Fużūlį
1010

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

işidüp pend-i pįrānı civānuñ terkini urmaz 

göñül bir dilber ile çift olur elbette tek ŧurmaz 

 

307 

NevǾį
1011

 

--. / .--. / .--. / .-- 

 

I 

bu Ǿaşķ-ı mecāzuñ ġam-ı hicrānına laǾnet 

dünyāda vü Ǿuķbādaki ĥüsrānına laǾnet 

erbāb-ı ġamuñ nāliş [ü] efġānına laǾnet 

dilberlerinüñ vaǾde-i iĥsānına laǾnet 

yoķ yirlere itdükleri peymānına laǾnet 

ol ŧāǿifenüñ gerçek ü yalanına laǾnet 

başdan bunı įcād idenüñ cānına laǾnet 

ecdādına vü aślına erkānına laǾnet  

 

                                                           
1010

Fużūlį divanında bu şiire rastlanmamıştır. Bk. FD. 
1011

 ND. s.206-207-208. 
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II 

il yāri çeker sįnesine
1012

 Ǿāşıķ-ı dįdār  

sen girye vü zār eylemede senden o bįzār 

sen Ǿarż-ı niyāz itseñ ider nāzını
1013

 tekrār 

sen eyle gerek cismüñi
1014

 yolında güher-bār 

sen olmış iken naķd-i vücūduñla ħarįdār 

il mālik olur vaślına bį-dirhem [ü] dįnār 

başdan bunı įcād
1015

 idenüñ cānına laǾnet 

ecdādına vü aślına erkānına laǾnet  

 

III 

irmez ayaġın öpmege bir Ǿāşıķ-ı maĥzūn 

vaślına iren dünyede hep Ehrimen-i dūn
1016

 

sen eyle gerek nāleñi ney yaşuñı Ceyħūn
1017

 

Ǿuşşāķa cefā ġayra vefā bunlara ķānūn 

80a 

gel olma śaķın ādem iseñ bunlara meftūn 

maĥbūbları
1018

 hep mübtezel-i nā-kes ü maġbūn
1019

 

başdan bunı
1020

 įcād idenüñ cānına laǾnet 

ecdādına vü aślına erkānına laǾnet  

 

IV 

ey dilbere Ǿāşıķ geçinen vālih ü ħayrān
1021

 

öldürse revādur seni tįġ-i ġam-ı hicrān  

sen ŧālib ü rāġıb
1022

 aña senden o girįzān
1023

 

                                                           
1012

sįnesine: sįneye sen ND.  
1013

 nāzını: nāzını o ND. 
1014

 sen eyle gerek cismüñi: sen eyler iken çeşmüñi ND. 
1015

başdan bunı icād: bu śanǾati ND. 
1016

Divan neşrinde mısra ‘‘eller ser-i zülfin irişen Ehrimen-i dūn’’ şeklindedir. Bk.ND. 
1017

 Ceyħūn: mey-gūn ND. 
1018

maĥbūbları: maĥremleri ND. 
1019

 maġbūn: melǾūn ND. 
1020

başdan bunı: bu śanǾati ND. 
1021

 Divan neşrinde mısra ‘‘ey dilbere Ǿāşıķ dirilen ebleh ü nādān’’ şeklindedir. Bk.ND. 
1022

 rāġıb: cūyān ND. 
1023

 Sözcük mecmuda ‘‘gįrān’’ şeklindedir. Vezin gereği divan neşri esas alınmıştır. Bk. ND. 
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ol mest-i teġāfül sen aña vālih ü ħayrān 

inśāf zehį cehl zehį nekbet ü nādān
1024

 

hep oldı buña rāġıb olan
1025

 śoñra pişmān 

başdan bunı
1026

 įcād idenüñ cānına laǾnet 

ecdādına vü aślına erkānına laǾnet  

 

V 

yüz ĥayf bizüm çekdügümüz renc ü Ǿanāya 

hep saǾy-i belįġ itdügümüz gitdi hebāya 

NevǾįden irişsün bu naśįĥat žurefāya 

dil virmeyeler her śanem-i māh-liķāya 

duş
1027

 olmayalar ġaflet ile tįġ-ı belāya 

āmįn diyeler ĥāžır olanlar bu duǾāya 

başdan bunı
1028

 įcād idenüñ cānına laǾnet 

ecdādına vü alśına erkānına laǾnet  

 

308    

Gazeliyyāt-ı Muhammed Et-Tesmiye Bi-Śābir Pārsā                                                                                                                         

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

pür olmış deşt-i Ǿālem ṣayd ile ṣayyād nā-peydā 

şehįdān-ı maḥabbet bį-Ǿaded cellād nā-peydā 

 

ayaḳ mı çekdi sāḳį bezm-i Ǿālemden ne ḥāl oldı 

cihān pür-şūr ṣāḥib-mesned-i irşād nā-peydā 

 

nümāyān ġamze-i ḫūn-rįzi maħfī laǾl-i cān-baḫşı 

diyār-ı ḥüsnde bį-dād ẓāhir dād nā-peydā 

 

                                                           
1024

 nādān: ħüsrān ND. 
1025

 rāġıb olan: raġbet iden ND. 
1026

başdan bunı: bu sanǾati ND. 
1027

duş: ŧuş ND. 
1028

başdan bunı: bu sanǾati ND. 
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anuñçün bį-ser ü sāmāndur ehl-i derd kim olmış 

ŧalebkārān- fenn-i Ǿaşḳ içün üstād nā-peydā 

 

gider inkārı Ṣābir Ḫıżr-ı rāh-ı Ǿaşḳ peydādur 

velį Ǿālemde merd-i ṣāḥib-istiǾdād nā-peydā 

 

80b 

309 

[Muĥammed Śābir Pārsā]
1029

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

himmet it ey sāḳį-i şįrįn bir iki cām-ı telḫ 

kim şekerden yeg gelür baña mey-i gül-fām-ı telḫ 

 

būs-ı laǾlüñ bįm-i ḫışm-ı ġamzeden terk eylemen
1030

 

māniǾ olmaz çāşnį-i sükkere bādām-ı telħ 

 

hįç kem olmaz kemāl-i neşǾesinden olsa da 

bāde-i laǾlüñ eger ālūde-i düşnām-ı telḫ 

 

zāhid eylerse n’ola inkār ẕevḳ-i bādeyi 

çāşnī-i sükkeri idrāk ider mi kām-ı telḫ 

 

Ṣābirāsā dāmen-i ṣabrı ḳoma ey kām-cū 

kim dimişler ṣabr ile şīrīn olur her ḫām-ı telḫ 

 

310 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

erbāb-ı dil ki āh-ı felek-pāye çekdiler 

                                                           
1029

 SPD. s.65-66. 
1030

 eylemen: eylemem SPD. 
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rāyāt-ı āteşin ṣaff-ı aǾdāya çekdiler 

 

źevḳ ü ṣafā-yı şuǾbede-bāzān-ı rūzgār 

bilmem ne siḥr eyleyüp iḫfāya çekdiler 

 

ĥayfā ki şimdi nevǾ-i beşerden ḥaḳīḳati 

İdrįs gibi Ǿālem-i bālāya çekdiler 

 

emvāc-ı baḥr-ı Ǿaşḳı görüp reh-revān- hūş 

keştį-i baḫtı sāḥil-i deryāya çekdiler 

 

dildār-ı nāzenįn gibi derd-i maḥabbeti 

erbāb-ı Ǿaşḳ sįne-i şeydāya çekdiler 

 

ser- māyem aldı göñli siyeh kāse eyledi 

ol sürmeler ki nergis-i şehlāya çekdiler 

 

dīvānegān-ı Ǿaşḳı ṭabįbān-ı şehr-i ḥüsn 

bend-i kemend-i zülf-i semen-sāya çekdiler 

 

Ṣābir görünmez oldı bize yār ḳorḳarum 

aġyār ol perį-ruḫı esmāya çekdiler  

 

311 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 

ümįd-i vuṣlata düşdükçe yār nāz eyler 

o fāriġ olsa eger rūzgār nāz eyler 

 

o bülbül-i çemen-i nā-murādiyüz biz kim 

gül-i ümįdimize nev-bahār nāz eyler 
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81a 

fiġān ki gitdi dil-i bī-ḳarārdan ṭāḳat 

o cevr-pįşe yine ber-ḳarār nāz eyler 

 

ne fāǿide ṭutalum kʿolmış ārzū-yı helāk 

çü tįġ-i ġamze-i bį-raḥm-ı yār nāz eyler 

 

hezār naġme-i Manşūr var lisānumda  

ne baḫtdur bu ki ben zāre dār nāz eyler 

 

nice leked-ḫor-ı Şebdįz-i miḥnet olmayalum 

bize o Ḫüsrev-i Ǿāli-tebār nāz eyler 

 

belį hemįşe olur pāy-māl Ǿarşa-i ġam 

kime ki Ṣābir ol şeh-süvār nāz eyler 

 

312 

[Muĥammed Śābir Pārsā]
1031

 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

bezm-i meyüñ ṣafāları hep ḫāṭırumdadur 

ol bezmüñ āşnāları hep ḫāṭırumdadur 

 

mest-ṣadā-yı
1032

 bülbül-i bāġ-ı elest idüm 

ol bülbülüñ nevāları hep ḫāṭırumdadur 

 

bir ḳāfileyle hem-reh idüm bir zamān henüz  

hengāme-i verāları
1033

 hep ḫāṭırumdadur 

 

bį-hūde ey ṭabįb keder virme ṭabǾuña  

                                                           
1031

 SPD. s.83-84. 
1032

 mest-śadā-yı:mest-i śadā SPD. 
1033

 verāları: derāları SPD. 
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derd-i dilüñ devāları hep ḫāṭırumdadur 

 

mümkin midür raḳįbi ferāmūş eylemek 

Ṣābir’le mā-cerāları hep ḫāṭırumdadur 

 

313 

[Muĥammed Śābir Pārsā]
1034

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

bilür şemǾ-i ruḫı pervāne-i Ǿaşḳı kebāb eyler  

anuñçün Ǿāşıḳ-ı bį-şabrdan yār ictināb eyler 

 

cihān dil-beste-i zencįr-i Ǿaşḳ-ı yār iken bilmem 

niçün dil-ber kemend-i zülfini pür-pįç ü tāb eyler 

 

TeǾāla’llāh nedür ol neşe’e-i nūr-ı tecellį kim  

eger Manṣūr görse müddeǾāsından ḥicāb eyler 

 

o mürġ-ı dām-cū kim şest-i zülf-i yāre düşmişdür 

eger eylerse de bįm-i rehādan
1035

 ıżṭırāb eyler 

 

cemāliyle celālin yār der-kār eyleyüp Ṣābir 

dil-i vįrānı gāh ābād ider gāhį ḫarāb eyler 

 

81b 

314 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

çeküp cām-ı ġamı pinhān yine mesrūrlük göster                  

hemįşe mest ol ammā Ǿāleme maḫmūrlük göster 

                                                           
1034

 SPD. s.87. 
1035

 Rehādan: riyādan SPD. 
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tevāżūǾşįme-i rindān-ı sāġar-keşdür ey zāhid 

hemān ehl-i riyāya durma sen maġrūrlük göster 

 

dilüñden ġamze-i ḫāṭır-şiken dūr olmasun dirseñ 

ħarāb-ābād ol ammā ẓāhiren maǾmūrluķ göster  

 

ne gūş eylersin erbāb-ı dilüñ sırrın ne añlarsın 

biraz ey Ǿayb-bįn iġmāż-ı Ǿayn it kürlük göster 

 

süvār ol esb-i ṭabǾa Ǿarṣa-i güftārda Ṣābir  

yine merdān-ı naẓma Rüstem-i pür-zūrlük göster 

 

315 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

bādenüñ mest-i riyā neşv ü nemāsın ne bilür 

gülşen-i meykedenüñ āb u hevāsın ne bilür 

 

görmeyen rū-yı dili āyįne-i sāġarda 

bādenüñ miṣkale-i jeng ü zidāsın ne bilür 

 

yār Ǿuşşāḳı leked-kūb-ı teġāfül eyler 

śorsañ ammā yine pā-māl-i cefāsın ne bilür 

 

olmayanlar dem-i iǾcāz-ı lebinden zinde 

o Mesįḥ’üñ nefes-i rūḥ-fezāsın ne bilür 

 

baḳmayan sāġar-ı mīnā-yı meye sāḳīnüñ 

ĥüsn-i yaḫ-pāre-i yāḳūt-nümāsın ne bilür  
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çekmeyen sāġar-ı zehr-āb-ı cefāsın Ṣābir 

neşve-i dil-keş-i ṣahbā-yı vefāsın ne bilür  
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[Muĥammed Śābir Pārsā]
1036

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

śadāḳatle varursañ kūy-ı yāre gel beri dirler 

ser-i mū şübhe eylerseñ ḳo gezsün serserī dirler 

 

ne ḥāletdür ki şeh-bāzān-ı evc-i ḥüsne şāǾirler 

maḥall-i medḥde ḫalṭ eyleyüp kebk-i derį dirler 

 

dil-i Ǿārifde naḳş-ı her-dü-Ǿālem çün nümāyāndur 

lisān-ı Ǿaşḳda āyįne-i İskenderį dirler 

 

göñül bir rāh-ı bī-pāyānda bī-ārām olmış kim  

sülūk idenlerüñ Ḫıżr-ı zamāndur reh-beri dirler 

82a 

çerāgāh-ı maḥabbetde işitdük vaṣf idenlerden 

zebūn eyler bir āhū-beççe biñ şįr-i neri dirler 

 

nedįm-i bezmi Ṣābir gör nice dįvānelerdür kim 

o şemǾ-i bezm-i ḥüsni hem görürler hem perį dirler 

 

317 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

eşk ü āhum es  er-i bāde-i ḥamrādandur 

āb u tābum benüm ol neşve-i zįbādandur 

                                                           
1036

 SPD. s.94. 
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sāḳįyā ṣafvet-i gül-gūne-i rūḫsār-ı ṭarab 

śanǾat-ı māşıŧa-i cām-ı muşaffādandur 

 

çekdik el meyve-ḫor-ı bāġ-ı viṣāl olmaḳdan 

ĥiṣṣe ancaḳ bize gülzār-ı temāşādandur 

 

açılur bād-ı nigāh ile perįşān olmaz 

şekve-i ġonçe hemān dest-i temennādandur 

 

her zamān böyle şikest oldıġı mirǾāt-ı niyāz 

seng-i ḫāṭır-şiken-i vaǾde-i ferdādandur 

 

ħaṭṭ u ḫālüñ güzel ey serv-i ḫırāmān ammā 

saña bu ḥüsn ü bahā Ǿālem-i bālādandur 

 

ol ḳadar mużṭarib itdi beni hengām-ı viṣāl 

śandum ol ḥāleti Ṣābir dem-i cān-dādendür 
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[Muĥammed Śābir Pārsā]
1037

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

kelāmın diñlemekde zāhidüñ ṣad gūne ġam vardur 

gel ey dil dergeh-i pįr-i muġanda dem ḳıdem vardur 

 

śafā-yı ḫāṭır isterseñ maḥabbet cāmını nūş it 

ki her bir ḳaṭresinde neşve-i ṣad-cām-ı Cem vardur 

 

kedersiz Ǿişret isterseñ göñül bezminde mey nūş it 

ki Ǿişretgāh-ı Ǿālemde feraḥ yoḳdur elem vardur 

                                                           
1037

 SPD. s. 97. 
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viṣāl-i yāre istiǾdād yoḳdur bende ammā kim 

dilümde āh-ı āteşnāk ile dįdemde nem vardur 

 

tehį-destüm diyü āzürde-ḫāṭır olma ey Ṣābir 

bu dünyādur ümįdüñ kesme bir ṣāḥib-kerem vardur 

 

nice ṣāḥib-kerem ol mesned-ārā-yı ḥaḳįḳat kim 

eñ ednā bendesinde devlet-i Kāvus [u] Cem vardur 

 

82b 

319 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 

göñül piyāde beyābānda kārvān geçeyor                          

meded meded yetiş ey Ḫıżr kim zamān geçeyor 

 

ne vaṣl-ı dil-bere irdük ne bir ḫaber geldi 

o yoḳ bu yoḳ yazuġ evḳāt şāygān geçeyor 

 

kesād bulmada bāzār-ı dehrde ḫāliş 

züyüf dirhem ü dįnār rāygān geçeyor  

 

zamāne tā o ḳadar kec-nihāda māǿil kim 

bahāda tįr-i felek-sürǾati kemān geçeyor 

 

o seng-dil giderek āhenįn ḥiṣār oldı  

ne tįr-i āh aña ne ḫançer-i fiġān geçeyor 

 

cevād-ı ṭāliǾüm evvel alurdı öñdüller 

kimüñle olur isem şimdi hem-Ǿinān geçeyor 
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tevekkül eyle hemįn bāb-ı Ḥaḳḳ’a ey Ṣābir 

zamān-ı ġam daḫı çoḳḳalmadı hemān geçeyor  

 

320 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 

dilüñ ki cā-yı ṣafāsı mekān-ı āḫerdür 

bu kār-ḫāneye uymaz cihān-ı āḫerdür 

 

bu nükteler ǾArabį Fārisį ile olmaz 

lisān-ı ehl-i maḥabbet zebān-ı āḫerdür 

 

Ǿurūc-ı bām-ı felek ḳaṣdın itmezüz zįrā 

ķarārgāhı dilüñ āsmān-ı āḫerdür 

 

fiġān u girye-i bį-hūde eyleme ey mest 

bu ḥāl şįve-i sāġar-keşān-ı āḫerdür 

 

olurdı şehrde evvel Ǿaẓįm Ǿişretler 

o bir zamān idi şimdi zamān-ı āḫerdür 

 

hezār tecrübeden ṣoñra yār iderse cefā 

taḥammül it ki o da imtiḥān-ı āḫerdür 

 

şarāb u nuḳlı Ǿarażdur bu Ǿālemüñ Ṣābir 

ġıdāyı cevher-i cān āb u nān-ı āḫerdür 

 

83a 

321 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 
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.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 

ne dem ki vuṣlat-ı cānāna bir zamān bulunur 

gelür o demde hemān bir ḫırāş-ı cān bulunur 

 

cihānda biz o ġarįbü’d-diyāra döndük kim 

ne kimse lehcesin añlar ne tercemān bulunur 

 

fiġān ki her kimi ṣandumsa pįr-i pįş-ḳadem 

tefaḥḥuş itseñ eger pey-rev-i muġān bulunur 

 

o dem ki Ǿārıż-ı dilden niḳābı refǾ ideler 

śaḳın ki būse-i aġyārdan nişān bulunur 

 

metāǾ-ı ẕevḳ bulunmaz bu kūçede Ṣābir 

ķumāş-ı miḥnet ararsañ cihān cihān bulunur 

 

322 

[Muĥammed Śābir Pārsā]
1038

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

o Ǿāşıḳlar ki ḫāk-pā-yı yāre nāme yazmışlar 

hezārān güft ü  gū bį-ķaġıd u bį-ḫāme yazmışlar 

 

bu baḥs   yazmamışlar erbāb-ı ḥikmet defter-i Ǿaḳla 

geçen Ǿāşıḳlar ammā ṣafḥa-i eyyāma yazmışlar 

 

degüldür ol ġubār-ı ḫaṭṭ-ı nev-ḫįz-i leb-i cānān 

teb-i hicrān
1039

 füsūnıdur ki bir bādāmā yazmışlar 

 

ne ḥaletdür ki āġāz eyleyenler ḳıṣṣa-i Ǿaşḳa 

                                                           
1038

 SPD. s.103. 
1039

 teb-i hicrān: büt-i buĥrān SPD. 
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yazup encāmın evvel evvelin encāma yazmışlar 

 

yazanlar dehri āḫir böyle taṣvįr eylemişler kim 

türüş-rū bir Ǿaceb pįr-i kebūdį-cāme yazmışlar 

 

bi-ḥamdi’llāh ki Ṣābir tā ezelden bendelik ḫaṭṭın 

ser-i hem-vāre-teslįm-i cebįn-fersāma yazmışlar  
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1040

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

yeter medḥ eyledüñ sāḳī şarābı bildigüm şeydür 

yeter vaṣf itdüñ ol laʿl-i müẕābı bildigüm şeydür 

 

ġam-ı Ǿaşḳuñ zemīn ü āsmānda bisteri dildür 

o mest-i cām-ı nāzuñ cāme-ḫˇābı bildigüm şeydür 

 

neden āh eylemek sūz-ı derūnı ḫasta-i Ǿaşḳuñ 

meşāma gelmedin būy-ı kebābı bildigüm şeydür 

 

derūn aḥvālini baḥs   itmege bir yār yoḳ yoḫsa  

kitāb-ı ülfetüñ her faṣl u bābı bildigüm şeydür 

 

cemāl-i bā-kemālüñ tā-be-key setr eylemeñ cānā 

hemān şimden girü refǾ it ḥicābı bildigüm şeydür 

83b 

ķad-i ḫam-geşte-i Ǿāşıḳla āh-ı süznāk olsa                          

deger nüh 
1041

 Ǿālemüñ çeng ü rebābı bildigüm şeydür 

 

                                                           
1040

 SPD. s. 106-107. 
1041

 deger nüh: ve-ger-ne SPD. 
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binā-yı Ǿaşḳla maǾmūrdur göñlüm dime Ṣābir 

gider Ǿarż itme ol cā-yı ḫarābı bildigüm şeydür 

 

tetebbuǾ eyledükde bu zemįn-i tāzeye yārān 

icāzetdür eger kim dirse Nābį bildigüm şeydür 
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Śābir Ġazel
1042

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

içüp bir cām dil bu bezme Cem olmaḳ muḳarrerdür 

göñül mirǿatı bį-jeng ü elem
1043

 olmaḳ muḳarrerdür 

 

ne ġam ger zāhid olsa düşmen-i [cām-ı] neşāṭ-efzā 

ĥarįf-i bāde ḫaşm-ı cān-ı ġam olmaḳ muḳarrerdür 

 

ne deñlü olsa dil-ber şįve-i imsākde māhir 

içüp bir sāġarı ṣāḥib-kerem olmaḳ muḳarrerdür 

 

göñül feryāda ḥāżır çeşm ise āmāde-i girye  

gelürse bezme dil-ber ḫayli dem olmaḳ muḳarrerdür 

 

fiġān reşk-āverān-ı vaśldan
1044

 kim baḳsa mirǿāte 

o dem ṣad-pāre-i seng-i sitem olmaḳ muḳarrerdür 

 

Ǿaceb bį-raḥmdür ol ġamze-i ḫūn-rįz kim bulsa 

ħadeng-endāz-ı āhū-yı Ḥarem olmaḳ muḳarrerdür  

 

eger Cemşįdveş fermān-revā olsañ da ey Ṣābir 

                                                           
1042

 SPD. s.99. // Bu başlık müstensih kaynaklı bir hata olarak 2. beyitten sonra yazılmıştır. 

Tarafımızca düzeltilip şiirin başına eklenmiştir.  
1043

bį-jeng ü elem: bį-jeng-i elem SPD. 
1044

 fiġān reşk-āverān-ı vaśldan: fiġān-ı reşk uran vaśldan SPD. 
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yine āvāre-i hāmūn-ı ġam olmaḳ muḳarrerdür 
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Śābir Ġazel 

.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 

hemįşe ṭaǾne-i aġyārdan elem çekerüz 

taḥammül eylemesek yārdan sitem çekerüz 

 

o naḫl sāye-ber-endāz olursa başumıza 

temūz-ı gerdiş-i eyyāmdan ne ġam çekerüz 

 

o mest-i bāde-i mey-ḫāne-i dilüz biz kim 

müdām bezm-i maḥabbetde cām-ı Cem çekerüz 

 

tamām-ı ḳayd-ı tekellüfden olduḳ āzāde  

ne bįm-i cevr ne ḫod minnet-i kerem çekerüz 

 

śadā-yı muṭrıb-ı Ǿaşḳa ne ḥāl ise Ṣābir 

şikeste-beste hem-āheng olur da dem çekerüz 

 

84a 

326 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

bildüm ol mihr-i münįrümde maḥabbet var imiş 

gül-i gülzār-ı mecāzumda ḥaḳįḳat var imiş 

 

źevḳi ben cām-ı mey-i ġamla ṣanurdum ancaḳ 

sāġar-ı bāde-i Ǿişretde de leẕẕet var imiş 
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sükkerį nuḳl-ı lebin ṣundı pey-i sāġarda 

levḥaşa’llāh ki sāḳįde ẓarāfet var imiş 

 

medḥ ider nev-hevesān leẕẕet-i hicri ammā 

ĥālet-i vaṣlda bir başḳa ḥalāvet var imiş 

 

ser-fürū eylemiş ol ḳāmet-i dil-cūyı görüp 

āferįn serv-i ḫırāmānda nezāket var imiş 

 

rindler ḥalḳa-i ẕikr ehline döndi sāḳį 

bilmezem gerdiş-i sāġarda ne ḥālet var imiş 

 

istemez kūşe-i çeşm ile nigāhum ġayra 

Ṣābir ol yār-i vefādārda ġayret var imiş  
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[Muĥammed Śābir Pārsā]
1045

 

-..- / -.- / -..- / -.- 

 

āh ki dildār ile eyledigüm dem vedāǾ 

oldı benümle ḥayāt māniǾatü’l-ictimāǾ 

 

ey dil-i bį-hūde-gerd
1046

 gel berü āsūde ol 

dil gibi olmaz saña zāviye-i inḳıṭāǾ 

 

baḥs  -i ġam-ı Ǿaşḳda şöyle ḳıyās eyle kim 

vaṣl ile s ābit olur mesǿele-i imtināǾ 

 

ŧālib-i vaṣluñ ider ḥayretüm efzūn k’olur 

mümteniǾü’l-infikāk mümteniǾü’l-ictimāǾ 

 

                                                           
1045

 SPD. s.125. 
1046

dil-i bį-hūde-gerd : ġam-ı bį-hūde-gerd SPD. 
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ceyş-i feraḥ bį-kerān olsa da virmez amān  

görmedi çeşm-i cihān ġam gibi merd-i şücāǾ 

 

Ṣābir-i şūrįdenüñ zemzemesin diñlese  

zāhid-i efsürde-dil belki ideydi semāǾ 
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Śābir Ġazel 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

fiġān itdük ṣadā-yı nālemüzden ḥaẓ ider ṣanduḳ 

ħaṭā itdük ki yāri ḥāl-i dilden bį-ḫaber ṣanduḳ 

 

niyāz-ālūd feryād u fiġān-ı sūznākinden 

dil-i bī-ārzūyı ārzūmend-i es  er ṣanduḳ 

 

nihāl-i ḳaddi yārüñ dīde-i pervāne-i Ǿaşḳa 

hemān ol āteş-i Eymen’dür ammā biz şecer ṣanduḳ 

84b 

o leẕẕetden ki bulduḳ zaḫm-ı düzaḫ-yāb-ı tįrinden                       

ħadeng-i ġamzesin cennetde bitmiş ney-şeker ṣanduḳ 

 

zamānlardur ki Ṣābir zaḫm-ı ḫār-ı hicre ṣabr itdük 

nihāl-i gül-bün-i ümmįdümüzden gül biter ṣanduḳ 
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Śābir-i Velį
1047

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

her zamān bir güne söylerse n’ola mecnūn-ı Ǿaşḳ 

bir ḳarar üzre degül aḥvāl-i dīger-gūn-ı Ǿaşḳ 

                                                           
1047

 SPD. s. 129-130. 
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ħurde-i cām-ı feraḥla pür olurdı bezm-i dehr 

āşkār olsaydı şādį-i dil-i maḥzūn-ı Ǿaşḳ 

 

bir ḳaçı Manṣūrveş meşhūr olmışlar velį 

çoḳ cigerler yaḳdı bu şemşīr-i āteş-gūn-ıʿaşk 

 

zir-i pāyumda ḳalurdı nice Ḫüsrev nice Cem 

girse bir kez destüme nüh
1048

 sāġar-ı gül-gūn-ı Ǿaşḳ 

 

sįnede cān gibi pinhān eyledün Ṣābir velį 

sözlerümden añlanur keyfiyet-i mażmūn-ı Ǿaşḳ 
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Śābir-i Velį
1049

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

śubḥ- dem cānā nesįm-i zülf-i ḫoş-būyuñ senüñ 

añdurur Ǿuşşāḳa sevdā-yı ser-i kūyuñ senüñ 

 

ķanda baḳsam ḥayretüm artar ki zįrā āşikār 

hep merāyā-yı ṣuverde cilveger rūyuñ senüñ 

 

iltifāt-āmįz-i ḳatl-i Ǿāşıḳāndur ṣanǾatuñ 

ķāǿilüz çün ki
1050

 ezelden böyledür ḫūyuñ senüñ 

 

ĥāṣılı ḳurtuldı sevdā-yı nihāl-i ġayrdan 

cāy-gįr-i dil olaldan ḳadd-i dil-cūyuñ senüñ 

 

şöyle irḫā-i Ǿinān itdüñ semend-i ṭabǾa kim 

                                                           
1048

 nüh: bir SPD. 
1049

 SPD. s.130. 
1050

 ki: kim SPD. 
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çoḳ zamānlar añılur Ṣābir tekāpūyuñ senüñ 
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Śābir-i Velį 

--.- / --.- / --.- / --.- 

 

dįvāne oldum zülfine bī-hūde tedbįr eylemeñ 

dest-i naṣįḥatle hemān taḥrįk-i zencįr eylemeñ 

 

Ǿömr-i cihān gūyā şeb-i kūtāh-ı māh-ı rūzedür 

furśatdur ey ehl-i ṭarab Ǿişretde teǿḫįr eylemeñ 

 

pįr-i muġān dergāhına mādām zāhid gelmeye   

bir pāre bilsin ḥaddini gördükçe tevḳįr eylemeñ 

85a 

ser-pā bürehne Ǿāşıķuz dįbā-yı luṭfı yoḳ yere 

ey ehl-i cūd ālūde-i ḫayṭ-ı ṭebāşįr eylemeñ 

 

ey ḫoş-nüvisān Ṣābirüñ bu şiǾr-i āteş-pāresin 

ħūn-ābe-i dilden midād olmazsa taḥrįr eylemeñ 
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Śābir-i Velį
1051

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

her nigāh-ı dil-berüñ bir cām-ı nāz olmaḳ gerek 

Ǿāşıḳ ammā mest-i şahbā-yı niyāz olmaḳ gerek 

 

bildi esrārum nigāh-ı iltifātın kesmedi 

sevdügüm Allāhu aʿlem dil-nüvāz olmaḳ gerek 

 

                                                           
1051

 SPD. s. 132. 
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şevḳ der-dil dįde
1052

ḥayrān sįne çāk erbāb-ı Ǿaşḳ 

dest-i müjgānı yine hançer-firaz olmaķ gerek 

 

sįne deryā-yı ĥaķįķat olsun ammā śūretā 

hem-dem-i sāĥil-nişįnān-ı mecāz olmaķ gerek 

 

her süḫan kim vaṣf-ı gįṣū-yı perįşānundadur 

māye-i Ǿömrümdür ey Ṣābir dırāz olmaḳ gerek 
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Śābir-i Velį
1053

 

--. / .-.- / .-- 

 

ey dil ḥaẕer it ki tįr-i āhuñ 

ħāṭırcıġın incidür o māhuñ 

 

hep sįnededür ḫadeng-i nāzı 

ol nergis-āşnā nigāhuñ 

 

āvāre ḳalursuñ ey dil-izār
1054

 

ol dergehe uġramazsa rāhuñ 

 

erbāb-ı dilüñ mekānı şimdi 

kūyıdur o şāh-ı dil-penāhuñ
1055

 

 

mey-ḫāne ki dūdmānımuzdur 

śūfįleriyüz o ḫānḳāhuñ 

 

                                                           
1052

 şevķ der-dil dįde: şevķ der-dįlde SPD. 
1053

 SPD. s.133-134. 
1054

 dil-izār: dil-zār SPD. 
1055

 Divan neşrinde bu beyitten sonra iki beyit daha yer almaktadır. Beyitler şöyledir: 

hengām-ı cezā oķursa dildār / ser-tā-pā nāme-i siyāhuñ; fermānına cān ile rıżā vir / çün bendesisin o 

pādşāhuñ Bk. SPD. 
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mey içmege tevbe itme yoḫsa 

Ṣābir ḳatı çoḳ olur günāhūñ 
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Śābir-i Velį
1056

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

biz henüz ol mehveşüñ ḫaṭṭ-ı Ǿiẕārun görmedük 

sāde-levḥ-i fitnenüñ naḳş u nigārın görmedük 

 

āh kim ol şeh-süvār-ı nāz
1057

 baḳmaz Ǿāşıḳa 

şāh-bāz-ı çeşminüñ ṭarz-ı şikārın görmedük 

85b 

gerçi gülzār-ı temāşādan dil oldı ḥiṣṣemend                           

ol ṣanavber-ḳāmetüñ ammā kenārın görmedük 

 

şöyle ṣaḳlar sūzişin aġyārdan dil kim henüz 

sįne-i āteş-nihād-ı dāġdārın görmedük 

 

imtiḥānlar eyledük ey dil miḥekk-i sįnede 

yār-ı sįm-endāmuñ ammā hem-Ǿayārın görmedük 

 

tā ki olduḳ āşnā-yı baḥr-ı bī-pāyān-ı Ǿaşḳ 

sāḥilinden bī-ḫaber düşdük kenārın görmedük 

 

her kimi gördükse gördük āstān-ı yārda 

Ṣābir-i üftādenüñ cism-i nizārın görmedük 
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..-- / .-.- / ..- 
                                                           
1056

 SPD. s.137. 
1057

 şeh-süvār-ı nāz:şeh-süver-nāz SPD. 
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nice mümkin idem ümįd-i viṣāl 

öldürür Ǿaşıḳı nüvįd-i viṣāl 

 

rūzedār-ı firāḳ iken göremem 

gözime girse māh-ı Ǿįd-i viṣāl 

 

ġamze-i dil-firįb müjde-resān 

ħande-i nāzdur berįd-i viṣāl 

 

dem-i hicrān siyāh-rūz mıdur 

rūzdur her şeb-i sepįd-i viṣāl 

 

eylesün Ṣābir’i o zülf-i siyeh 

sāye-ber-dūş-ı müşg-i bįd-i viṣāl 
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[Muĥammed Śābir Pārsā] 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

bülbülüm feryād u āhum āteşįn-demdür benüm 

mest-i Ǿaşḳum her demüm bir başḳa Ǿalemdür benüm 

 

dāġ-ber-dāġum cefā-yı dehr ile ammā yine 

ħāŧırum āsūde göñlüm şād u ħurremdür benüm 

 

baña ķalsa şermnāk itmezdüm ammā n’eyleyüm 

gülşen-ārā-yı cemāl-i yār giryemdür benüm 

 

tā ki ol dem rind-i sāġar-nūş-ı Ǿişretgāh-ı dil 

bezmimüñ her kūşesi bir mülket-i Cem’dür benüm 

 



 
 

340 
 

Śābir esrārum n’ola bilmezse ebnā-yı zamān 

ism ü resmüm bir muǾammāyum ki mübhemdür benüm 

86a 

Ǿarşa-i güftārda çāpük-süvār olsam n’ola 

esb-i tabǾ-ı tįz-reftārum muǾallemdür benüm 
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[Muĥammed Śābir Pārsā]
1058

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

metāǾ-ı Ǿaşḳuña naḳd-i dil-i şeydāyı ben virdüm 

ġurūr-ı ḥüsni sana āh ey her-cāyį ben virdüm 

 

dehānuñ yād olındı eyledüm tavṣįf
1059

 dendānuñ 

bilinmezken o beyt-i muġlaka maǾnāyı ben virdüm 

 

maḥaldür çāk çāk itseñ
1060

 dil-i maḥzūnumuz zįrā 

eñ evvel destüñe şemşįr-i istiġnāyı ben virdüm 

 

esįr oldum kemend-i zülf-i yāre iḫtiyārumla 

dil-i dįvāneye ser-māye-i sevdāyı ben virdüm 

 

cemǾüñ cemǾiyyetin dildāra yad itdüm didi Ṣābir 

o bezm erbābına hem sāġar-ı ṣahbāyı ben virdüm 
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[Muĥammed Śābir Pārsā] 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

virdüm dil ü cān naḳdini ammā neler aldum 

                                                           
1058

 SPD. s. 146. 
1059

 tavśįf: tavśįf-i SPD. 
1060

 itseñ: itsek SPD. 
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ez-cümle bu kim pįr-i muġāndan naẓar aldum 

 

śarf eyleyüp eşküm güherin rāh-ı ṭalebde 

peymāne-i ḫurşįde deger cām-ı zer aldum 

 

güyā ki hemān āteş idüm bįm-i cefādan 

bir para ıṣınmış hele dil-ber ḫaber aldum 

 

ŧabl u Ǿalem-i dāġ u elif leşker-i ġamla 

iḳlįm-i dile aḳın idüp ser-te-ser aldum 

 

virdüm ser ü cān gevher-i yek-dāne-i Ǿaşḳa 

gördüm ki metāǾ-ı dü-cihānı deger aldum 

 

Ṣābir İrem-ābād-ı dil-i pįr-i muġāndan 

el-minnetü li’llāh ki bir pāre yer aldum 
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[Muĥammed Śābir Pārsā]
1061

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

dil-i maḫmūrumuñ ser-mest-i dįdār olduġın görsem 

felek el virse çeşm-i baḫt bįdār olduġın görsem 

 

metāǾı vaṣla naḳd-i rūḥı virmek cāna minnetdür 

bu yüzden yār ile bir kerre bāzār oldıġın görsem 

 

müzāḥimsiz yine dest-i ṭaleb gül-çįn-i vaṣl olsa 

gül-i ümmįdimüñ gülşende bį-ḫār olduġın görsem 

86b 

Ǿinān-ı iḫtiyārum gitse dest-i iḳtidārumdan                     

                                                           
1061

 SPD. s.147. 
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hücūm-ı şevḳden
1062

 dįdem güherbār olduġın görsem 

 

açılsa gül gibi yār eylesem bülbül gibi feryād  

yine ġam-ḫāne Ṣābir reşk-i gülzār olduġın görsem 
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Śābir-i Velį 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

bir kerre mey-i Ǿaşḳı yine nūş idebilsem 

ol keyf ile mestāne-ṣıfat cūş idebilsem 

 

dil mürde iken Ḫıżr ile hem-neşve olurdum 

cānum gibi cānānı der-āġūş idebilsem 

 

olsam yine mey-ħāne- rind ide sebū-keş 

ol ġāşiye-i hizmeti ber-dūş idebilsem 

 

eylerler idi ḳıṣṣa-i Mecnūn’ı ferāmūş 

efsānelerüm zįver-i her-gūş idebilsem 

 

Ṣābir eŝer-i bāde-i taḥḳįḳ yetişse 

defǾ-i keder-i maġlaṭa-i hūş idebilsem 

 

341 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

görüp müjgānların meftūn-ı çeşm-i dil-firįb oldum 

çemenzār-leb-i deryā-yı nāza Ǿandelįb oldum 

 

                                                           
1062

hücūm-ı şevķden: nücūm-ı şevķden SPD. 



 
 

343 
 

olursam sākin-i dārü’ş-şifā-yı pįr-i mey-ḫāne 

Ǿaceb mi ey dil-i maħmūr muhtāc-ı tabįb oldum 

 

çü gördüm ehl-i dil dāmān-ı ṣabra dest urmışlar 

hemān bir āh ile berhemzen-i bezm-i şekįb oldum 

 

göñül pervāneveş sūzān olınca āteş-i Ǿaşḳa 

hezārān üft ü ħiz itdüm baǾid oldum ķarįb oldum 

 

hezār-ı sāde-levḥ-i gülşen-i tecrīd iken Ṣābir 

düşüp biñ fikre ḫāristān-ı Ǿālemde ġarįb oldum 

 

342 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

ben ol pervāneyüm kim şemǾ-i ḥüsnüñsüz ḳarār itmem 

eger ḫākister olsam bülbülāsā āh u zār itmem 

 

göñül bezminde ol sūdāger-i bāzār-ı Ǿaşḳum kim 

metāǾ-ı Ǿāleme hergiz nigāh-ı iǾtibār itmem 

 

derūnum gül-bün-i Ǿirfāndur ammā dehr ser-tā-ser 

bahār olsa gül-i ser-der-kemįnüm āşikār itmem  

87a 

śafā-yı bezm-i ehl-i Ǿaşḳ ile meǿlūfdur göñlüm 

cefā-yı ṣoḥbet-i ehl-i riyāyı iḫtiyār itmem 

 

eger bu ḫākdāndan ḳurturlursam bir daḫı Ṣābir 

ġubār-ı cismi hergiz ḫāṭır-ı cānāna bār itmem 

 

343 



 
 

344 
 

[Muĥammed Śābir Pārsā]
1063

 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

gülzār-ı ruḫuñdan süḫanum bir varaḳ olsun  

tā ḥaşre dek erbāb-ı derūna sebaḳ olsun 

 

ben ẕerre-i nā-çįzde cān ḳalmadı aṣlā 

Ǿarż eyle meded mihr-i ruḫuñ bir ramaķ olsun 

 

bir başḳa cihān eyle yine bezmümi sāḳį 

sāġar felek olsun mey-i ḥamrā şafaḳ olsun 

 

ol bādeyi vir kim içenüñ güft ü şinįdi 

ber-ḳāǾide-i baḥs  -i cünūn müttefaḳ olsun 

 

itdükçe gözüm girye şeker-ḫandeler ile 

mā-beynde bu ḳāǾide ber-yek-nesaḳ olsun 

 

ey dil ṭaraf-ı bāṭıla ḳaṭǾā nigeh itme 

źātuñ süḫanuñ her Ǿamelüñ Ǿayn-ı ḥaḳ olsun 

 

olsun naẓaruñ ḳıble-i āmālde dāǿim 

ħāl ü ḫaṭı yaǾni saña ders ü sebaḳ olsun 

 

dergāh-ı ber-ārende-i ḥācāta el aç kim 

çarḫuñ siperi tįr-i niyāzuñla şaḳ olsun 

 

bir vech ile ḳıl ḫˇāhiş o dergāhda Ṣābir 

kim cümle tenüñ tāb u
1064

ḥayādan Ǿaraḳ olsun 

 

her ḳanda ise ḥāfıẓı ol şemǾ-i münįrüñ 

                                                           
1063

 SPD. s. 155-156. 
1064

ŧāb u: ŧāb-ı SPD. 



 
 

345 
 

fānūs-ı keremkārį-i Rabbü’l-felaḳ olsun 

 

hem-vāre olup bāġ-ı cemāli ter ü tāze  

ser-çeşme-i ḥayvāna lebi mā-ṣadaḳ olsun 

 

344 

Śābir-i Velį  

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

virüp her tār-ı mūy-ı zülfe pįç-ü tāb n’eylersin 

perįşān oldılar hep ḫāṭır-ı aḥbāb n’eylersin 

 

göñül pür-āb u tāb-ı iştiyāḳ-ı cān-sipārįdür 

tebessümle virüp tįġ-i nigāha āb n’eylersin 

87b 

ķomaz dāmān-ı yāri bir nefes dest-i ḫayāl ammā                           

velį pāy-ı ŧalebde olmayınca tab n’eylersin 

 

ġarįḳ-i baḥr-ı ḫūn-ı Ǿaşḳ iken ey dįde-i giryān 

idüp müjgānlarıñ ālūde-i ħūn-āb n’eylersin 

 

varursın kūy-ı yāre nāle vü efġān ile Ṣābir 

bulunmazsa eger ol dil-ber-i kem-yāb n’eylersin 

 

345 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

ġam çekmesün de Ǿāşıḳ-ı müştāḳ n’eylesün 

yoḳ sende ẕerrece ġām-ı Ǿuşşāḳ n’eylesün 

 

rindān-ı bāde-nūş ki Ǿayş-ı nihān ide 



 
 

346 
 

inṣāf eyle zāhid-i zerraḳ n’eylesün 

 

tevfiḳ-i Haḳ ki vefḳ-i murād üzre olmaya 

ey baḫt-ı vāj-gūn saña vifāḳ n’eylesin 

 

gül –ġonca-i semen gibi çün nā-şüküfteyüz 

sāḳī-i gül-Ǿiẕār-ı semen-sāḳ n’eylesün 

 

Ṣābir Ǿaceb mi ṭutmasa pinhān ḥikāyetin 

Ǿaşḳuñla oldı şöhre-i āfāḳ n’eylesün 

 

346 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

göñül ḳaçma hevā-yı zülf-i Ǿanber-sāya düşmekden 

ķaçar mı hįç Ǿāḳil böyle bir sevdāya düşmekden 

 

ne var menǾ eyleme ey şeh-süvār-ı Ǿarşa-i behcet 

ser-i zülfüñ gibi Ǿuşşāḳı ḫāk-i pāya düşmekden 

 

taḥammül eylemez dest-i niyāza ol gül-i nāzük 

olur āzürde belki dįde-i bįnāya düşmekden 

 

nice zįnet vire pįrāne belki buldı pįrāye 

cemāl-i bā-kemāl-i dil-bere pįrāye düşmekten 

 

eger ser-menzili gencįne-i vaṣl olduġın bilse 

elem çekmezdi aṣlā Ǿaḳl-ı ṣāḥib-māye düşmekden 

 

hezārān sūd gördüm sālik-i rāh-ı niyāz oldum 

żararlar çekdüm ammā semt-i istiġnāya düşmekden 



 
 

347 
 

 

olur fersūde Ṣābir ahen-i pūlāddan olsa 

girįbān-ı ṣabūrı pençe-i şekvāya düşmekden 

 

88a 

347 

[Muĥammed Śābir Pārsā]
1065

 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

ŧabǾında Ǿāşıḳuñ elem olduḳça n’eylesün 

mey içmesin de dilde ġam olduḳça n’eylesün 

 

dil mey-perest ü bāde müheyyā vü bezm-i ḫaṣ 

ālüfte-ṭabǾ böyle dem olduḳça n’eylesün 

 

biz kendi kendimiz ururuz āteş-i ġama 

ol şemǾ-i meclis-i germ olduḳça n’eylesün 

 

sende göñül ne derd-i ṭaleb var ne ḥavṣala 

śāḳi-i bezmgāh-ı Cem olduḳça n’eylesün 

 

bįrūn-ı derde sāġar-ı ḥasretle mest olan 

gāhįce dāḫil-i ḥarem olduḳça n’eylesün 

 

āsūdedür egerçi göñül zülf-i yārda 

bād-ı seherle ḫam-be-ḫam olduḳça n’eylesün 

 

Ṣābir şarāb ile ṭutalum neşve-yāb olur 

her
1066

 laḥẓa dilde neşve kem olduḳça n’eylesün 

 

348 

                                                           
1065

 SPD. s.161-162. 
1066

 her: bir SPD. 



 
 

348 
 

Śābir-į Velį 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

dirįġ itmez şarāb-ı laǾlini sāḳį nedįminden 

nihāyet gāhįce teǿḫįr ider nāz u naǾįminden 

 

egerçi gösterür ruḫṣat nigāha ol kemān-ebrū 

baḳılmaz lįk tįr-i ġamze-i dil-dūzı bįminden 

 

dimezdüm cānuma ṭarf-ı Yemenden bir nefes geldi 

dimāġum būy-ı zülfüñ almasa ṣubḥuñ nesįminden 

 

kemend-endāz-ı her naḫcįr olmaz kākülüñ ammā 

nigeh şemşįrini der-kār ider luṭf-ı Ǿamįminden 

 

ser-ā-pā ġarḳ-ı deryā-yı günāh olsaḳ da ey Ṣābir 

ümįdin kesmek olmaz bende sulṭān-ı kerįminden 

 

349 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

nigāh-ı nāzı kim şemşįrdür çıḳmış niyāmından  

dil-i Ǿuşşāḳı ṣayda şįrdür çıķmış künāmından 

 

feraḥ yoḳ dilde aṣlā ḫasta-i renc-i ḫumār oldum 

mey-i nābuñ yetişdür sāḳįyā yāḳūt-fāmından 

 

taǾaccübden göñül şād ḫande-i bį-iḫtiyār eyler 

görince zāhid-i peşmįne-puşuñ neng ü nāmından 

88b 

bize sāḳī gül-āb-ālud virdi bāde-i nābı                                          



 
 

349 
 

cihānuñ ḥiṣṣedār olduḳḥelālinden ḥarāmından 

 

teġāfül-gūnedür evżāǾı yārüñ her zamān ammā 

yine būy-ı muḥabbat añlanur ey dil kelāmından 

 

niyāz u girye-i mestānemüz ben bildigüm yegdür 

riyā erbābınuñ Ṣābir namāzından ṣıyāmından 

 

350 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 

 fiġānı bülbüle-i ḫoş-nevāmuz artursın 

śadā-yı ḫanceresiyle ṣafāmuz artursın 

 

enįs-i hicr iken itsün cefāya hem-zānū 

hemįşe yār bizüm āşināmuz artursın 

 

yeter fiġān idelüm çįn-i ebrūvānuñdan 

tebessüm eyle ki mālḫūlyāmuz artursın 

 

teġāfül eyleme mıżrāb-ı ġamzeñe
1067

 söyle 

göñülde cilveler itsün nevāmuz artursın 

 

günāh idenlere Ṣābir siyāset etmiş yār 

Ḫudā hemįşe günāh u ḫaṭāmuz artursın 

 

351 

[Muĥammed Śābir Pārsā]
1068

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

                                                           
1067

 mıżrāb-ı ġamzeñe: mıżrāb-ġamzeñe SPD. 
1068

 SPD. s.165. 



 
 

350 
 

nūş-ı cāmı śanma ey ṣūfį ṣaḳın āsān sen 

meyl mümkin mi ḫarābāta dil-i ābāddan
1069

 

 

görmedim hergiz benüm gibi żaǾįf ü
1070

 bį-mecāl 

gerçi ḫayli görmişüm dünyāda bį-tābān ben 

 

nūş idüp cām-ı mey-i lebrįzi itse cilveler 

bezmde olsa yine ol şāh-ı Ǿālį-şān şen 

 

şol ḳadar bįgāne
1071

 oldum bezmgāh-ı ġamda kim 

der-ber itdi guyiyā bir āhenīn ḫaftān ten
1072

 

 

kāvkāv-ı sįneden hergiz ferāġat eylemez 

tişe-i ser-tįz-i ġamzeñ oldı gūyā kān-ken 

 

Ṣābir ol zer-dūz-ı maǾnāyyum ki yanumda benüm 

eylemez iẓhār hergiz būriyā-bāfān-ı fen
1073

 

 

352 

[Muĥammed Śābir Pārsā]
1074

 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

dil pāre pāredür sitem-i rūzigārdan 

ĥayfā ki bį-vücūd olavuz
1075

 inkisārdan 

89a 

meǾyūs iken ümįd-i nigāh-ı ḳabūlden 

dil kūyuñı uṣanmadı geşt ü güẕārdan 

 

                                                           
1069

 ābād den: ābāddan SPD. 
1070

żaǾįf ü: żaǾįf-i SPD. 
1071

 bįgāne: peykān-zed SPD. 
1072

ħaftān ten: ħaftān-ı ten SPD. 
1073

 būriyā-bāfān fen: būriyā-bāfān-ı fen SPD. 
1074

 SPD. s. 165-166. 
1075

 olavuz: olayor SPD. 



 
 

351 
 

çoḳdan bulurdı pençe-i şeh-bāzı kebk-i dil 

śayyād-ı ġamze ḳaçmasa ḥāżır şikārdan 

 

teǿŝįr-i Ǿaşḳdur felegi ḫūn-çekān iden 

her ṣubḥ-dem ḥarāret-i āh-ı hezārdan 

 

bir dil ki ülfet eyleye zehr-āb-ı derd ile 

ħoş dil olur mı cām-ı mey-i ḫoş-güvārdan 

 

Ṣābir olurdı ḫāk-i reh ammā ki n’eylesün 

eyler nigāh ḫāṭır-ı yari ġubārdan 

 

353 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

viṣāl-i yāre himmet ḳoymaz illā mest ü şeydādan 

bu kār-ı pür-ḫaṭar bį-gānedür huşyār u dānādan 

 

baña Ǿāḳıl gelür mįzān-ı Ǿaḳlumla Ǿayār itsem 

esįr-i zülf-i Leylā beste-i zincįr-i dünyādan 

 

didüm aġyār ile dest ü girįbān olmadur ḳaşdum 

didi ol nāz-perver kim ḳaçar ḥāżır temāşādan 

 

görinse mihr-i Ǿālem gibi ol gül-ġonca bir kere 

yine gül-çįn-i kām olsak gülistān-ı temāşādan 

 

bu cām-ı Ǿaşḳ bezm-i dehrde gerdişdedür Ṣābir 

deger bir mest-i ṣahbāya yine bir mest-i ṣahbādan 

 

354 



 
 

352 
 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

aç ṭurrañı cānā o bināgūş görinsün 

diller o bināgūşda mengūş görinsün 

 

göster bize rūy-ı dil açup sįne-i ṣāfuñ 

ol ġonca-i sįrāb-ı semen-pūş görinsün 

 

her ḳanda ki bir dürr-i s  emin var ise yā Rab 

üftāde-i girdāb-ı der-āġūş görinsün 

 

dįvāne ol ammā yine ḳānūn-ı cünūnuñ  

erbāb-ı dilüñ dįdesine hūş görinsün 

 

ser-tābe-ķadem ḥavṣala ol bezmde Ṣābir  

ammā beşerüñde es  er-i cūş görinsün 

89b 

ol cūş ile ber-dāşte ḳıl dest-i duǾāyı                                  

der-ḫˇast-ı tetebbuǾla hem-āġūş görinsün 

 

ol şāh-süvār-ı hünerüñ yā Rab öñünde  

erbāb-ı süḫan ġāşiye-ber-dūş görinsün 

 

sūz-ı ġam ile dįde-i aǾdāsına dāǿim  

gülzār-ı cihān nār-ı Siyāvūş görinsün 

 

355 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

ne mümkindür çıķa bir vechle dāmān-ı yār elden 



 
 

353 
 

ħuśūśa çıķdı her yüzden zimām-ı iħtiyār elden 

 

ħayāle gerçi śıġmaz fikr-i maǾnā-yı viśāl ammā 

gelür yüz biñ taśavvur ey dil-i śūret-nigār elden 

 

o serv-i nāz ile gülzāra çıķsaķ çıķmadan bārį  

zamān-ı nev-bahār u mevsim-i geşt ü güźār elden 

 

356 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

gelür evvel meŧāǾ-ı śabrumı yaġmāya başlarsın 

dönersin śoñra ammā vaǾde-i ferdāya başlarsın 

 

idersin germ olup Ǿarż-ı muĥabbet gāh gāh ammā 

hemān bir şevķ görseñ benden istiġnāya başlarsın 

 

ħarāb itdüñ cihānı ser-te-ser ey ġamze-i ħūnį 

bahāneñ ķalmadı žāhir dil-i şeydāya başlarsın 

 

niçün žāhid sefāhet eyleyüp eŝnā-yı vaǾžuñda 

bir ālāy rind-i sāġar-nūş ile ġavġāya başlarsın 

 

357 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

tāze bir şeh-bāza kebk-i dil şikār oldı yine 

sįne-i zaħm-āşināmuz zaħmdār oldı yine 

 

çoķ zamānlar sırr-ı Ǿaşķı śaķlamışdum sįnede 



 
 

354 
 

āh kim rāz-ı derūnum āşikār oldı yine 

90a 

çözdi dil-ber zülfini açdı niķāb-ı nāzını 

ķandadur Manśūrlar tertįb-i dār oldı yine 

 

eylemişdi ħayli dem taĥsįl-i cemǾiyyet göñül 

bir nigehde ħayl-i Ǿaķlum tār u mār oldı yine 

 

lālezar itdi ħırāş-ı nāħun-ı ġamzeyle yār 

şūrezār-ı sįne Śābir nev-bahār oldı yine 

 

358 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

deryā-yı Ǿaşķ çünki geçilmez şināh ile 

gel keştį-i dili sürelüm bād-ı āh ile 

 

ey şeh-levend-i kec-küleh it Ǿazm-i cilvegāh 

diller şikeste olsun o ŧarf-ı külāh ile 

 

dil ser-nigūn-ı tįr-i Ǿitābuñ olur hemān 

ķaśr-ı cemāle çıķsa kemend-i nigāh ile 

 

Ǿāşıķ bilürdü Ǿālem-i vaśluñ śafāsını 

söyleşmek olsa ol şeh-i Ǿālem-penāh ile 

 

Śābir ne ġam çekerdüm eger şām-ı firķatüm 

irse kemāle rūşenį-i śubĥgāh ile 

 

359 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 



 
 

355 
 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

gelse gözime ol ķad-i dil-cūy görinse 

āyįne-i ümmįdde bir rūy görinse 

 

bir nefĥa ile virse meşāmm-ı dile rāĥat 

baħt el virüp ol zülf-i semen-būy görinse 

 

rūy-ı dili döndürmez idüm bir yere aślā 

bir kere daħı ah o ser-i kūy görinse 

 

ŧāķat mı ķalur dilde leb-i sāġarı görsem 

śabr eyleyemez teşne leb-i cūy görinse 

 

irħā-i Ǿinan itse semend-i dile Śābir 

meydān-ı belāġatda tekāpuy görinse 

 

360 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

yetişsek Ǿįd-i vaśla müddet-i firķat tamām olsa  

mey-i Ǿişret ĥelāl u rūze-i hicrān ĥarām olsa  

 

bize hergiz güźār-ı bezm-i hūş el virmez ey sāķį 

olursa bārį gāhį olmasa lüŧfuñ müdām olsa 

90b 

dil olsa dāħil-i ħalvet-serā-yı pįr-i mey-ħāne                        

yine ol tekyede bir ĥāl ile śāĥib-maķām olsa 

 

yine olmaz şüküfte ġonca-i ümmįd-i ehl-i dil 

çemenzār-ı cihān başdan başa gülzār-ı ķām olsa 



 
 

356 
 

 

Ǿaceb nā-puħtedür bāġ-ı ħayālüñ meyvesi Śābir 

görinse tāb-ı ħūrşįd-i cemāl-i yār o ħām olsa 

 

361 

[Muĥammed Śābir Pārsā]
1076

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

cān ile dil ārzūmend-i belādur çāre ne 

ĥažžın almış derdüñüñ bir mübtelādur çāre ne 

 

ŧutmaduķ Ǿālemde bir Ǿar Ǿar-ħırāmuñ dāmenin 

çarħ bir dūn-himmet-i bālā-nümādur çāre ne 

 

sāde-rūlar Ǿaşķını dilden çıķar derler baña
1077

 

dil ise āyįne-i Ǿālem-nümādur çāre ne 

 

zāhidā hengāmemüz maǾźūr ŧuŧ mestāneyüz 

sākin-i kūy-ı melāmet bį-riyādur çāre ne 

 

kūh-kenveş Bįsütūn-ı dilde saǾy itmek gerek 

çünki Śābir eyledük bir müddeǾādur çāre ne 

 

362 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

ĥālüm dimezler ol şeh-i Ǿālį-cenābuma 

bilmem ne çāre eyleyeyüm ıżtırābuma 

 

her bir ķadehde ŧabǾuma yüz biñ keder virür 

                                                           
1076

 SPD. s.173-174. 
1077

 baña: saña SPD. 
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sāķį-i çarħ zehr mi ķatdı şarābuma 

 

ey pādişāh-ı mülk-i kerem tāb ķalmadı 

min-baǾd žulm eyleme mülk-i ħarābuma 

 

ġamzeñ ki gāh Ǿişve vü gāhį Ǿitāb ider 

her bir nažarda bāǾiŝ olur inķılābuma 

 

rūyuñ siyāh ola dem-i teslįmde eger 

ey ıžŧırāb bāǾiŝ olursañ hicābuma 

 

Śābir hemįşe girye-künān-ı āh eylerüm 

ey vāy yār baķmaz ise āb u tābuma 

 

363 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 

yine nedįm olalum cām-ı dil-güşāmuz ile 

muśāĥabet idelüm eski āşināmuz ile 

91a 

bu demde zühd-fürūşānda oldılar hem-reng 

dil-i piyāle-keş ü çeşm-i pārsāmuz ile 

 

cihānda ķalmadı gördüm refįķ imiş bildüm 

śafā-yı ħāŧır-ı Ǿālem bizüm śafāmuz ile 

 

o Ǿandelįb-i riyāż-ı muĥabbetüz biz kim 

felek semāǾa gelür naġme-i nevāmuz ile 

 

śarįr-i bāb-ı cinān baĥŝe girmesün Śābir 

śarįr-i ħāme-i ħoş-tabǾ u ħoş-edāmuz ile 
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364 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

meclisde olsa ol meh-i nā-mihrbān bile 

reşk eyleyeydi bezmüme mihr-i cihān bile 

 

itdüñ süm-i semend-i teġāfülde pāy-māl 

bir pāre ĥāl-i zārımı ey bį-emān bile 

 

devlet refįķ o Ǿāşıķa kim ħāķ-pāyuñı 

ser-māye-i saǾdeti her-dü-cihān bile 

 

raĥm eyle iĥtiyācuma ey serv-i ser-bülend 

āh-ı faķįre ķarşu ķomaz āsumān bile 

 

künd oldı ħançerüm dime ey şeh-süvār-ı nāz 

mirǿāt-ı sįnem eyleyüp aña fesān bile 

 

olmaz cihānda dil-ber-i dāna-dile nažįr 

Śābir Ǿaleǿl-ħuśūś ki rāz-ı nihān bile 

 

365 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

viśālüñ sırrını cānā dil-i dānāya ıśmarla 

temāşā-yı cemālüñ dįde-i bināya ıśmarla 

 

ayırma ey göñül dest-i dili dāmān-ı Ǿişretden 

girįbān-ı ġamı ser-pençe-i śaĥbāya ıśmarla 



 
 

359 
 

 

zen-i dünyā ile dād u sited ālāyiş-i cāndur 

hemān naķd-i dili bir dil-ber-i raǾnāya ıśmarla 

 

bu bezm-i bādedür sāķįye bunda lā dimek yoķdur 

zimām-ı iħtiyār-ı yār-ı müsteŝnāya ıśmarla 

 

eger Sābir dilüñ pūlādveş serd olmasun dirseñ 

anı sūz u güdāz-ı Ǿaşķ-ı āteş-zāya ıśmarla 

 

91b 

366 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

fikr-i laǾlüñ bāde-nūş-ı ārzū eyler beni                              

ārzū ser-mest-i cām-ı cüst ü cū eyler beni 

 

bende-i pįr-i ħarābātum ki ĥüsn-i himmeti 

ħākden refǾ eyleyüp cām u sebū eyler beni 

 

Ǿāķıbet ol lāle-ruħsāruñ hevā-yı sünbüli 

reh-neverd-i Ǿālem-i bį-reng ü bū eyler beni 

 

gerçi yoķdur dilde taĥrįk-i zebāna tāb lįk 

şekve-i hicrān esįr-i güft ü gū eyler beni 

 

ol ħayālüm kim yiterdi dįdesinden derd-i Ǿaşķ 

nice demlerdür ki Śābir cüst ü cū eyler beni 

 

367 



 
 

360 
 

[Muĥammed Śābir Pārsā]
1078

 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

gūş-ı felek ker oldı fiġānum tükenmedi 

dünyāyı ŧutdı rāz-ı nihānum tükenmedi 

 

ben şemǾ-i bezm-i miĥnetüm eksilmez āteşüm 

zįrā henüz rişte-i cānum tükenmedi 

 

der-kār eyle tįşe-i ġamzeñ ki sįnede 

çoķdur cevāhirum daħı kānum tükenmedi 

 

mānend-i çeşm olam gibi memnūn-ı feyż-i dil  

kim çoķ dem oldı eşk-i revānum tükenmedi 

 

sūdegerān-ı Ǿaşķda üstād iken yine 

Śābir metāǾ-ı dilde zebānum
1079

 tükenmedi 

 

368 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

ey kāşki dil bezm-i ġama dāħil olaydı 

ser-ĥalķa-i erbāb-ı dile vāśıl olaydı 

 

dünyāyı ŧutan pertev-i ħūrşįd-i muĥabbet 

ey kāşki peyġūle-nişįn-i dil olaydı 

 

şįrįn-i zaħmuñla göñül Ǿayş idemezdi 

Ferhād gibi küşte-i āb u gil olaydı 

 

                                                           
1078

 SPD. s.182. 
1079

 zebānum: ziyānum SPD. 
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itmezdi ķoyup dil-beri āhu ile ülfet 

Mecnūn-ı melāmet-keş eger Ǿāķıl olaydı 

 

Ādem nice terk eyler idi bāġ u behişti 

Kūyuñ gibi bir rūĥ-fezā menzil olaydı 

92a 

bį-raĥm dilā mużŧarib-i tįġ-i tegāfül 

virmezdi keder ħāŧırına bismil olaydı 

 

Śābir ne bu śad-pāre vü fersūde vü pür-zaĥm 

āh eyledigüñ dil diyü bārį dil olaydı 

 

369 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

ten gerçi bir ķarārdadur ħākdān gibi 

gerdişdedür hemişe göñül āsmān gibi 

 

dünyā olurdı ĥażret-i şeyħüñ mürįdi hep 

bir neşǿe virse cām-ı mey-i erġuvān gibi 

 

yā Rab ne ĥāldür ki Ǿādū-yı muħannesüñ 

her bir kelāmı nįze-i śāĥib-ķırān gibi  

 

feryād bir perį bizi dįvāne itdi kim 

gözden nihān göñülde Ǿayāndur revān gibi 

 

sāķį meyüñ śaĥįfe-i ķalbümde neşvesin 

taĥrįre başla ħāme-i raŧbü’l-lisān gibi 

 

tā germ olup bu gülşen-i dünyāya neşr idem 
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gül-berg-i Ǿaşķı bülbül-i Ǿazbü’l-beyān gibi 

 

370 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

bir elümde dest-i sāķį bir elümde cām-ı mey 

şāh-ı Ǿaşķum reşk ider şimdi baña Kāvus u Key 

 

leşker-i zühd ü salāhı bozdılar bi’l-ittifāķ 

köhne mey sāķį-i nev ŧārf-ı çemen feryād-ı ney 

 

çekmezüz bir vech ile dehrüñ fenāsından keder 

ķad raǿeynā veche sulŧāni’l-beķā fi-külli şey 

 

feyż-i cām-ı zindegānįden müdāvā eyle kim  

olmaġ içün sāķįyā bu ħāŧır-ı pejmürde ĥay 

 

reh-ber oldı ġam beyābānunda ser-gerdān iken 

dirsem ey Śābir n’ola sāķįye Ħıżr-ı nįk-pey 

 

371 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

yā Rab ķadem-i yāre yüzüm sūde olur mı 

eşkümle yine dāmeni ālūde olur mı 

92b 

mihr-i ruħı mümkin mi ola sįnede pinhān                          

ħūrşįd-i cihān-tāb gil-endūde olur mı 

 

mādām ki tā bu ħalecān sįnede vardur 



 
 

363 
 

renc-i ĥafaķāndan göñül āsūde olur mı 

 

rūyına nigāh eyleyerek cān virebilsem 

yā Rab Ǿacabā o da olur bu da olur mı 

 

bir mertebe ifnā ideyor Śābir’i ġam kim 

sūzān olaraķ şemǾ meger dūde olur mı 

 

372 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

bize sāķį-i meclis luŧf idüp bir cām virmez mi 

dil-i efsürdeye śahbā-yı āteş-fām virmez mi 

 

ħadeng-i cevrden zaħm-ı elem pey-der-pey olmaķda 

o tįr-endāz-ı bį-inśāf hįç ārām virmez mi 

 

felek hengām-ı vaśl-ı yārda bį-dād ider ammā 

Ħudā-yı Lem-yezel ol luŧfı bį-hengām virmez mi 

 

irişse dest-i ħˇāhiş dāmen-i ümmįde bir kerre 

ne añlarsın ser ü cānın dil-i nā-kām virmez mi 

 

ġubār-ı rāhı kim küĥlü’l-cilā-yı dįde-i cāndur 

nesįm-i śubha Śābir eylesek ibrām virmez mi 

 

373 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

bādenüñ ħalķ-ı cihān cümle giriftārı gibi 



 
 

364 
 

neşve-i pįr-i muġān dünyāya hep sārį gibi 

 

yār ile dād u sited sevdāsına düşmiş raķįb 

Ǿaķlı ol bį-çārenüñ bir pāre bāzārį gibi 

 

sįne-i pür-dāġumuz tįr-i cefā-yı yār ile 

oldı māl-ā-māl ķandįl-i śadefkārį gibi 

 

Ǿuķde-i baħt-ı siyāhum ĥall olurdı şübhesiz 

yanına düşsem eger zülf-i siyehkārį gibi 

 

görmemişdür dehrde çarħ-ı kühen-sālüñ gözi 

Ǿaşķ ile Śābir gibi ĥüsn ile dildārı gibi 

 

374 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

Ǿaceb ben bį-dili erbāb-ı dil yād eylemezler mi 

dil-i vįrānemi pürsişle ābād eylemezler mi 

93a 

ħumār-ı cān-ħırāş-ı derd-i firķat cāna kār itdi 

şarāb-ı vaśl ile bir kerre dil-şād eylemezler mi 

 

ŧutalum iħtiyār-ı ġurbet itdük cevr-i dil-berden 

meger hįç kimseye ġurbetde bį-dād eylemezler mi 

 

delālet eyleyenler āstān-ı yāre bilmezken 

yine güm-kerde-rāh olduķça irşād eylemezler mi 

 

ħarāb oldı dil-i vįrānemüz bį-dād ile Śābir 

Ǿaceb bir kerre miǾmārān-i dil dād eylemezler mi 
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375 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ol meyüm kim cām-ı billūr ile itmem imtizāc 

nūr-ı çeşmüm dįde-i kūr ile itmem imtizāc 

 

ol ħarābum kim dil-i vįrān ile hem-meşrebüm 

bāġ-ı cennet olsa maǾmūr ile itmem imtizāc 

 

ben o ġamnāküm ki ġam yār-i enįsümdür benüm 

ŧūŧį-i ķuds olsa mesrūr ile itmem imtizāc 

 

rind-i ħoş-ŧabǾum ki śad-sāl olsa hem-cūşum eger 

zāhid-i ħod-bįn-i maġrūr ile itmem imtizāc 

 

ħāk-i pāy-i ehl-i faķr fāķayum bi’ŧ-ŧabǾ ben 

Śābir’üm ħaķan u faġfūr ile itmem imtizāc 

 

376 

[Muĥammed Śābir Pārsā]
1080

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

ne cān-ı nā-tuvānda bir ser-i mū śabra ŧāķat var 

ne derd-i Ǿaşķdan göñlümde bir laĥža ferāġat var 

 

egerçi reşk-i güldür ol perįnüñ māh-ı ruħsārı 

tebessüm-rįzį-i çeşminde ammā başķa ĥālet var 

 

seĥergeh ol ķadar feryād u efġān itdi bülbül kim 

                                                           
1080

 SPD. s.89-90. 
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başında derdmendüñ śanki sevdā-yı muĥabbet var 

 

Ǿaceb mi Bįsütūn’da tįşe dursa
1081

 kūh-ken dāǿim 

anuñ da kendi miķdārı ķadar göñlünde himmet var 

 

śaķın ey nev-heves vādį-yi Ǿaşķa düşme Śābirveş 

ki anda derd dirler şimdi bir meşhūr Ǿādet var 

 

377 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

mey-keşān meclis ü nuķl u mey-i nāb isterler 

ehl-i dil derd ü ġam u ķalb-i ħarāb isterler 

93b 

neşve-i ġamze-i sāķįden olanlar medhūş                         

ne śurāĥį vü ne sāġar ne şarāb isterler 

 

levĥaşa’llāh süvārān-ı burāķ-ı maǾnį 

ki ne zįn ü ne licām u ne rikāb isterler 

 

dirhem-i eşkdür iksįr-i fenānuñ kārı 

aña ne nār u ne minfaħ ne kitāb isterler 

 

āgeh ol bezmgeh-i Ǿaşķda erbāb-ı derūn 

dilde ġam serde şeġab dįdede āb isterler 

 

fehm olınmadı dirįġā reviş-i ehl-i kerem 

ne tekāsül ne teǿennį ne şitāb isterler 

 

elüñe gerçi virürler zer ü sįm ü gevher 

                                                           
1081

 dursa: ursa SPD. 
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śoñra ammā Ǿamel ü sūd u ĥisāb isterler 

 

naġamāt-ı dili fehm eylemeyen bu’l-hevesān 

gāh ney gāh def ü gāh rebāb isterler 

 

müjde Śābir yine erbāb-ı hüner sencileyin 

nükte-dān tāze-süħan nādire-yāb isterler 

 

ġazel-i pāk-i Meźākį’ye işitdük zįrā 

didiler tāze vü ter ħūb cevāb isterler 

 

378 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 

refįķ olursa göñül kūy-ı yāra dek giderüz 

ķarārgāh-ı dil-i bį-ķarāra dek giderüz 

 

o gül-rūħa el irişmezse ey dil-i pür-dāġ 

bu ārzū ile biz lālezāra dek giderüz 

 

derūnumuzdaki ser-māye-i maĥabbet ile 

metāǾ-ı dil bulınur bir diyāra dek giderüz 

 

reǿįs-i zevraķumuz Nūĥ-ı vaķt olursa eger 

dem-i müsāǾade-i rūzgāra dek giderüz 

 

o ħasteyüz ki yine ġayret eyleyüp Śābir 

Ǿilāc-ħāne-i vaśl-ı nigāra dek giderüz 

 

379 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 



 
 

368 
 

.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 

şikenc-i ŧurrası dām-ı belā mıdur bilmem 

ħadeng-i ġamzesi tįr-i ķażā mıdur bilmem 

94a 

o zülf-i ħam-be-ħamuñ fitnesin iden taĥrįk 

nesįm-i āh mı bād-ı śabā mıdur bilmem 

 

semend-i nāz-ı ki Ǿuşşāķı pāy-māl itdi 

tekāver-i felek-i bį-vefā mıdur bilmem 

 

ħarāb-ı bāde-i Ǿaşķum ki başum üstünde 

felek midür bu dönen āsiyā mıdur bilmem 

 

dil-i şikestemi bir nįm-ħande itdi dürüst 

tebessüm-i nigehi mūmyā mıdur bilmem 

 

o aşnā nigehiyle teġāfülāne reviş 

vefā mıdur dile Śābir cefā mıdur bilmem 

 

380 

[Muĥammed Śābir Pārsā]
1082

 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

cān u dile cevr ü sitemi cüft ü tek olsun 

tek baġladıġı rişte-i peymānı pek olsun 

 

mihr-i ruħıdur ķıble-i dil ġayrıya baķmam 

isterse eger çehre-i māhı felek olsun 

 

biz zülfine dil baġladuķ ol merdüm-i çeşmüñ 

                                                           
1082

 SPD. s.157-158. 
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ķo zāhidi dil-beste-i ĥūr u melek olsun 

 

her āh idenüñ śanma zer-i ķalbini ħāliś 

śarrāflıġ it ŧabǾ-ı münįrüñ mihek olsun
1083

 

 

maĥşerde bize eyledigüñ cevri unutma  

çoķ ķalmadı olsun bire žālim felek olsun 

 

irħā-i Ǿinān eyle semend-i dile Śābir 

min-baǾd kümeyt-i ķalemüñ tįz-tek olsun 

 

381 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

miǾmār-ı kerem bir nigeh-i luŧf ile nā-gāh 

yapdı dil-i vįrānemüzi Ǿammerehu’llāh 

 

gösterdi yine ķuvvet-i bāzūsını el-ĥaķ 

sūz-ı dil ile eyledigüm āh-ı seĥergāh 

 

döndürme śaķın rūy-ı dili ħāk-i derinden 

sür ķıble-i āmāle yüz ey Ǿārif-i āgāh 

 

tenhā giderüz kūçe-i cānāneye her şeb 

bį-hem-rehį-i nāle vü bį-meşǾāle-i āh 

94b 

ser-menzil-i maķśūda çıķar rāh-ı maĥabbet                    

Śābir ne bilür ĥālümizi zāhid-i bį-rāh 

 

382 

                                                           
1083

 Divan neşrinde bu beyitten sonra bir beyit daha yer almaktadır. Beyit şöyledir: 

tā sįneme ur tįr-i ciger-dūz-ı nigāhuñ / şiryānlarum ol nįştere müşterek olsun Bk. SPD. 
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[Muĥammed Śābir Pārsā]
1084

 

.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 

ne gülşen-i ser-i kūyında āşiyān idebildük 

ne Ǿandelįb-śıfat nāle vü fiġān idebildük 

 

ne mürġ-i dāne-ħor-ı ħarmen-i zemįn olabildük 

ne perr-i himmet ile Ǿazm-i āsmān idebildük 

 

dil-i belā-keşi ne kūşe-gįr-i tūde-i ġabrā 

ne āşnā-yı ĥaremgāh-ı bezm-i cān idebildük 

 

ne tįr gibi reh-i Ǿaşķa rast Ǿazm olabildük
1085

 

ne cevr-i dil-ber ile ķaddimüz kemān idebildük 

 

dürūġ söyleme Śābir ki biz bu cümleyi bir bir 

zamān zamān ele girdi cihān cihān idebildük 

 

383 

[Muĥammed Śābir Pārsā]
1086

 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

ey şūħ şebistān-ı dile dāda mı geldüñ 

ya vaǾde-i ferdā ile bį-dāda mı geldüñ 

 

ey ġam ruħ-ı zerdüñde beşāşet eŝeri var 

yoħsa yine bu ħāŧır-ı nā-şāda mı geldüñ 

 

teklįfsiz alduñ elüñe sāġar-ı Ǿaşķı 

dįvāne göñül Ǿāleme āzāde mi geldüñ 

                                                           
1084

 SPD. s. 133. 
1085

 rāst Ǿazm olabildük: rāst-ı Ǿazm idebildük SPD. 
1086

 SPD. s.134. 



 
 

371 
 

 

gül-der-ber
1087

 ü sāġar-be-kef ü yār-ı muvāfıķ 

geldüñ yine ey Ǿişret-i śahbā demi
1088

 geldüñ 

 

keştį-i dil-i Śābir’i ey sāķį-i reh-ber 

ħāk-i ĥarem-i Ǿişrete irşāda mı geldüñ 

 

384 

[Muĥammed Śābir Pārsā]
1089

 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

dey geldi Ǿālemüñ dem-i gülzārı ķalmadı 

deştüñ giyāhı gülşenüñ ezhārı ķalmadı 

 

bülbül degül bu güne zemistān-ı buħlde 

ehl-i belāġatüñ bile güftārı ķalmadı 

 

mestānelik o mertebe erbāb-ı dilde kim 

yaġmaya gitdi ħırķa vü destārı ķalmadı 

 

geldi ŧabįb kūçe-i rindāna Ǿāķıbet 

dükkānı bozdı gördi ki çün kārı ķalmadı 

95a 

ya Ǿaşķa ķalmadı dil[üm]üñ ķābiliyyeti 

dil-berlerüñ ya ġamze-i seĥĥārı ķalmadı 

 

ancaķ cihānda lāzım olan nām-ı nįkdür 

yoħsa hezār şehlerüñ āŝārı ķalmadı 

 

ehl-i dile Ǿadāvet idenler ne buldılar 

                                                           
1087

 gül-der-ber: gel dur berü SPD. 
1088

śahbā demi: śahbāda mı SPD. 
1089

 SPD. s.189. 



 
 

372 
 

Manśūr buldı menzilini dārı ķalmadı 

 

Śābir bu rāhda kime pey-revlik eylesin 

erbāb-ı himmetüñ daħı reftārı ķalmadı 

 

385 

[Muĥammed Śābir Pārsā] 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

maħmūr çoķ zamānede mey-ħāne ķalmadı 

mey-ħāne-i zamānede mestāne ķalmadı 

 

Ĥaķķā ki Kūh-ken daħı bir ħayli merd imiş 

kim Bįsütūn’da ķayd-ı ser ü cāna ķalmadı 

 

māt itdi ehl-i himmeti manśūbe-i felek 

natǾ-ı cihānda cünbiş-i ferzāne ķalmadı 

 

ey mest-i cāh derd-i ħumārı unutma kim 

bezm-i cihān gedāya vü sulŧāna ķalmadı 

 

Śābir metāǾ-ı kes-me-ħar-ı Ǿaķl u hūşı hep 

śatdum nuķūd-ı Ǿaşķ ile bir dāne ķalmadı 

 

386 

[Muĥammed Śābir Pārsā]
1090

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

evvelā göñlümde senden ġayrı maŧlab ķalmadı 

Ǿarża girdüm ŝāniyen
1091

 ol şūħ-meşreb ķalmadı 

 

                                                           
1090

 SPD. s.191. 
1091

Ǿarża girdüm ŝāniyen: ŝāniyen Ǿarż itmege SPD. 



 
 

373 
 

tā seĥer ben źerre-i nā-çįz āh itsem n’ola 

āfitābum beyt-i aĥzānumda bir şeb ķalmadı 

 

bāde-i Ǿaşķı nice nūş eylesün ol
1092

 bį-meze 

gülşen-i mey-ħānede bir sįb-ġabġab ķalmadı 

 

çıķdı hep meydāna ter-dāmānį-i ehl-i riyā 

kürsi-i vaǾža çıķar bir ħuşķ-ķāleb ķalmadı 

 

gitdi hep bāzįçe-i eŧfāl olan dįvįneler 

Ǿaşķ bāzārında bir şūrįde-meşreb ķalmadı 

 

telħ güftār itmeyüp küstāħį-i iķdāmuma
1093

 

ĥamdü li’llāh Śābir ol şūħ-ı şeker-leb ķalmadı  

 

95b 

387 

Ġazeliyāt-ı Riyāżį                                                                 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

aġla ĥālüñ yāre çeşm-i ħūn-feşānuñ ŧuymasun 

sırr-ı Ǿaşķı şöyle taķrįr it zebānuñ ŧuymasun 

 

şöyle pinhānı nigāh it Ǿāşıķ-ı şeydāya kim 

ġamze-i sertįz çeşm-i cān-sitānuñ ŧuymasun 

 

rind iseñ bir ĥālet ile nūş ķıl śahbāyı kim 

dįde rengin görmesün źevķin dehānuñ ŧuymasun 

 

rāz-ı Ǿaşķı şöyle pinhān it derūn-ı sįnede 

dil ĥaber-dār olmasun rūĥ-ı revānuñ ŧuymasun 

                                                           
1092

 ol: dil SPD. 
1093

 küstāħį-i iķdāmuma: küstāħį-i ibrāmuma SPD. 



 
 

374 
 

 

saña luŧf itmek geçermiş ħāŧır-ı dil-dārdan 

ey Riyāżį ŧāliǾ-i nā-mihribānuñ ŧuymasun  

 

388 

[Riyāżį] 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

maħmūrluġum mestį-i Mecnūn’a degişmem 

mecnūnluġum Ǿaķl-ı Felāŧūn’a degişmem 

 

tāc-ı zer-i Cemşįd’i eger virse de ser-ber(?) 

ben źilletümi cāh-ı Ferįdūn’a degişmem 

 

bį-rengį-i vaĥdetle bulup neşve-i cāvid 

keyfiyetümi bāde-i gül-gūna degişmem  

 

ħūn-ābesi her demde aķar yāresi bitmez 

çeşm-i teri dāġ-ı dil-i pür-ħūna degişmem 

 

olursa Riyāżį sözi ħasmuñ dür-i meknūn 

ben nažmumı ammā dür-i meknūna degişmem 

 

389 

 [Riyāżį] 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

lā-mekān ol ey göñül çekme mekānuñ minnetin 

gör hümāyı çekmedi bir āşiyānuñ minnetin 

 

ey gözi ħūnį görüp her zaħm-kārı sįneye 

cāna baś ol ħātem-i gevher-nişānuñ minnetin 



 
 

375 
 

 

himmet-i Ǿaşķ eylesün cānı hümāyı lā-mekān 

nice bir çekmek bir iki üstüħˇānuñ minnetin 

 

şöyle Ǿālį himmetim baĥr-ı belā vü miĥnete 

ġarķ olursam đaħı çekmem dest ü pānuñ minnetin 

 

ey Riyāżį cāna yetsem ġuśśa vü ġamdan eger 

boynuma almam o tįġ-i cān-sitānuñ minnetin 

 

96a 

390 

[Riyāżį] 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

śun sāġarı sāķį yine peymāne çekilsün 

ħˇān-ı keremüñ ħayl-i ĥarįfāne çekilsün 

 

mey-ħˇāreye anuñ gibi bir pįşkeş olmaz 

ŧoldur ķadeĥe bāde-i rindāne çekilsün 

 

zühhādı görüp cām-ı meyi gizlemek olmaz 

mey-ħˇāreye diñ ayaġı dāmāna çekilsün 

 

şāyed ŧoķına göñlüñe bir Ǿāşıķ-ı zāruñ 

ol zülfe uzatmaķdan elin şāne çekilsün 

 

bir pāre çekil sen de Riyāżį o perįden 

nāmuñ niçe bir ey dil-i dįvāne çekilsün 

 

391 

[Riyāżį] 



 
 

376 
 

--.- / --.- / --.- / --.- 

 

faśl-ı bahār eyyām-ı gül āvāre göñlüm neylesün 

sāķį güzel mey dil-güşā mey-ħˇāre göñlüm neylesün 

 

dil nįm-cān bir nā-tüvān şemşįr-i ġamze bį-amān 

bir nāza biñ cān isteyin mekkāra göñlüm neylesün 

 

bād-ı hevā-yı Ǿaşķ ile kendin ŧaġıtdı ġonçe-vār 

cemǾ olmaġa bir çāre yoķ śad-pāre göñlüm neylesün 

 

her ġamze biñ zaħm urmada her Ǿişve bir kār itmede 

yoķ çāre eyler kendüye bį-çāre göñlüm neylesün 

 

hercāyi yār-ı bį-vefā bir Ǿişve-kār-ı pür-cefā 

her dem Riyāżį olmasun pür-yāre göñlüm neylesün 

 

392 

[Riyāżį] 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

ġam künci benüm genc-i firāvān senüñ olsun 

zindānı benüm Yūsuf-ı KenǾān senüñ olsun 

 

ķısmet idelüm gel berü ey rind-i ķadeĥ-ħˇār 

ħūn-ābe benüm bāde-i raħşān senüñ olsun 

 

ħūn-ābesin içdük dili sāķį saña virdük 

çekdük meyini cām-ı raħşān senüñ olsun 

 

biz maǾnį-i ĥüsn isterüz ey Mānį-i devrān 

naķş eyledigüñ śūret-i bį-cān senüñ olsun 



 
 

377 
 

 

dil virdigümi dirdüm o dil-dāra Riyāżį 

ķorķum buña tā ki dir o fettān senüñ olsun 

 

96b 

393 

[Riyāżį] 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

rāĥat bulamam ney gibi zār eylemeyince  

ŧurmam ser-i kūyuñda ķarār eylemeyince 

 

ārām idemem źerre-śıfat cism-i nizārı 

çaķ ayaġuñ altında ġubār eylemeyince 

 

ey rāh-rev-i Ǿaşķ śaķın ķalma yoluñdan 

ser-menzilüñi kūy-ı nigār eylemeyince 

 

fāriġ mi olur içmeden ol gözleri mestüm 

āhūlarını şįr-şikār eylemeyince 

 

kim vāśıl ider derd-i dili yāre Riyāżį 

kūyına varup nāle vü zār eylemeyince 

 

394 

[Riyāżį] 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

çekmek ne idi cevrüñi aġyāruñ olmasa 

ey gül nażįrüñ olmaz idi ħāruñ olmasa 

 

var idi çāre ġamzeñ ile söyleşilmege 



 
 

378 
 

taĥrįk iden o çeşm-i siyeh-kāruñ olmasa 

 

serv olmaz idi böyle leked-kūb-ı fāħte 

pā-māl-i luŧf-ı şįve-i reftāruñ olmasa 

 

Ǿaşķuñda kim görür göze derdi göñül seni 

firķat şebinde dįde-i bįdāruñ olmasa 

 

kim söyler idi ĥālüñi yāre Riyāżį 

ĥüsn-i edā-yı nažm-ı güher-bāruñ olmasa 

 

395 

[Riyāżį] 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

elin öpdürmez o şeh kūşe-i dāmānı bile 

istemez pāyin öpe zülf-i perįşānı bile 

 

bir efendi güzelüñ oldum esįri ammā 

diller almaķda śātar Yūsuf-ı KenǾānı bile 

 

şöyle göğsün geçürür derdüñ-ile Ǿāşıķ-ı zār 

çāk olur sįnesi yanunda girįbānı bile 

 

şevķine bādemüzüñ raķśa girer pervāne 

belki yanınca anuñ şemǾ-i fürūzānı bile 

 

sırrını Ǿāşıķ olan şöyle nihān itsün kim 

ŧuymasun aġladuġun dįde-i giryānı bile 

97a 

bize bir cāna deger dilber-i raǾnā olsa 

dil degül virse Riyāżį yolına cānı bile 
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396 

[Riyāżį] 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

ser-be-ser ŧutsa eger Ǿālemi bārān-ı kerem 

düşmeye ehl-i dilüñ ĥiśśesine bir şeb-nem 

 

dil-i pür-zaħmumuza yine çıķar yoķ andan 

ĥoķķa-i çarħ-ı felek olsa leb-ā-leb merhem 

 

yalıñız bu dil-i şeydā nice söyleşsün kim 

ġuśśa ber-ġuśśa sitem ber-sitem ü ġam ber-ġam 

 

ġayrede atsa eger çarħ-ı kec-endāz yine 

ŧoġrılup cāna gelür nāvek-i sertįz-i elem 

 

çeşm-i mestüñ nice ħūnį imiş itmez Ǿişret 

bezm-i Ǿayşında kebāb olmasa mürġān-ı Ĥarem 

 

merkezüñden hele ayrılma Riyāżį zinhār 

baśma per-gār-śıfat dāǿireden ŧaşra ķadem 

 

397 

[Riyāżį] 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

Ķays’ı Leylā ile elbette bile yād idelüm 

ol iki ħaste-dilüñ rūĥların şād idelüm 

 

dile seng-i reh olan cevher-i yāķut ise de 

biz anı bir nefes-i germ-ile berbād idelüm 



 
 

380 
 

 

dām-ı himmetle şikār itdigümüz Ǿanķāyı 

çevirüp dāġ-ı dilüñ başına āzār idelüm 

 

nāz-perverd-i śafā olmadan āħir ne çıķar 

nefs-i bed-kįşi biraz źillete muǾtād idelüm 

 

bulmuşum şöyle Riyāżį nažar-ı himmeti kim 

pįr-i meyħāneyi de şimdi biraz şād idelüm 

 

398 

[Riyāżį] 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

zāhid el aldı ŧuydı mey-i Ǿaşķ ĥāletin 

ŧapşırdı şimdi pįr-i muġāna irādetin 

 

ŧayy itdirür bir ayaġ ile biñ mesāfeyi 

gör saña pįr-i meykedenüñ şimdi himmetin 

 

Ǿazm ide kim ki kūy-ı belāda iķāmete 

itsün sirişk-i çeşmi ile pāk niyetin 

97b 

pįr-i muġāna bāde kerāmet yeter hemān                                  

anuñ meger ki şimdi mi gördüñ kerāmetin 

 

cevher-şinās-ı bāde-i ħūn-ābe-i ġamuz 

anuñ Riyāżį biz bilüriz yine ķıymetin 

 

399 

[Riyāżį] 

--. / -.-. / .--. / -.- 



 
 

381 
 

 

irdi bahār sāġara sāķi şarābı ķo 

yaǾni nigįn-i cāma ol laǾl-i müźābı ķo 

 

faśl-ı gül irdi nüsħa-i cām-ı şarābı gör 

bir pāre ey faķįh elüñden kitābı ķo 

 

reftārı nāza virme ħalel göreyin seni 

geldikçe rāst Ǿāşıķ-ı zāra şitābı ķo 

 

varsun ķo ħˇāb-ı nāza gözüñ ķodı Ǿālemi 

bir dem niyāma ħançer-i ħışm u Ǿıtābı ķo 

 

yārān biraz da şiǾr-i Riyāżį diñlesün 

bir laĥža sen de muŧrįb elüñden rübābı ķo 

 

400 

[Riyāżį] 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

Ǿaşķ odur ki dest-i ĥüsne ħançer-i bürrān vire 

ħançer ammā ölmege yolında ǾĮsā cān vire 

 

Ǿaşķ odur ki Yūsuf-ı Ŝānį de olsa dil-rübā 

feyż-i ĥüsn ü āna bir ol deñlü ĥüsn ü ān vire 

 

Ǿaşķ odur ki tįġ-i müjgāna ola seng-i fesān 

tįr-i tįz-i ġamzeye teǿŝįrde peykān vire 

 

Ǿaşķ odur kim dāǿimā ġam-ħˇār olup ehl-i dile 

şuǾle-i pür-tābdan zehr aķıdur pistān vire 

 



 
 

382 
 

Ǿaşķ odur kim şuǾlesinden sāġar-ı raħşān idüp 

ehl-i derde mey yerine āteş-i sūzān vire 

 

şöyle nā-kām-ı cihānum bāde-i feyż-i ezel 

ķonsa cām-ı Ǿayşuma keyfiyyet-i ħüsrān vire 

 

ey Riyāżį pençesinde ola Rüstemler zebūn 

ŧabǾa bir ķuvvet ki anı himmet-i merdān vire 

 

401 

[Riyāżį] 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

o yāri vāķıf itmezsem nola ĥāl-i perįşāna 

taĥammül eylemez zįrā o lebler zaħm-ı dendāna 

98a 

ŧolu içsek didükce bezme mey gelsün dime sāķį 

ķo ölçüp dökmegi endāze olmaz luŧf-ı iĥsāna 

 

dil-i derd-i belā-ālūdenüñ keyfiyet-i şevķin 

degişmem neşve-i terkįb-i Eflāŧūn u Loķmān’a 

 

yine ol pençe-i ħūrşįd sāķį oldı meclisde 

nola inse girįbānı riyānuñ çāk-i dāmāna 

 

ķosun anuñla baĥŝi yoķ yere baş aġrıdur śahbā 

ħumārı yoķ bir özge bāde olmuş laǾl-i cānāna 

 

Riyāżį deşt [ü] śaĥrāda gezerken buldı Leylāsın 

dime āvāre gezmekden ne buldı Ķays-ı dįvāne 

 

402 



 
 

383 
 

[Riyāżį] 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

źerre isek de ġubār-ı kūy-ı cānānuz hele 

ħāk isek de ħāk-pā-yı dįde-i cānuz hele 

 

kem-şerār isek nola Ǿaşķ āteşinden çıķmışuz 

ķaŧre isek ķaŧre-i bārān-ı iĥsānuz hele 

 

bende isek özge şāhuñ bende-i fermānıyuz 

mūr isek de ġam degül mūr-ı Süleymānuz hele 

 

ŧabǾumuz taǾyįn-i muĥtāc-ı Felāŧūn olmadı 

biz ħas-ı nāçįz isek çoķ derde dermānuz hele 

 

ey Riyāżį nįm-cān-ı Ǿaşķ bir bį-tāb iken 

ķuvvet-i ķalb-i muĥabbet rūĥ-ı Ǿirfānuz hele 

 

403 

[Riyāżį] 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

öpmesün görmeyeyüm laǾlüñi peymāne daħı 

istemem el ķoduġın kākülüñe şāne daħı 

 

şeb-i ġamda şu ķadar bį-kes ü tenhāyum kim 

uġramaz şemǾimüzüñ yanına pervāne daħı 

 

āşināluķ nažarın eylemez oldı o perį 

görse raĥm eyler iken ĥālüme bįgāne daħı 

 

ĥāśıl-ı kām-ı emel olsa da ħırmen ħırmen 



 
 

384 
 

Ǿārıżuñ ĥiśśesine düşmeye bir dāne daħı 

 

ey Riyāżį yıķılup gitse de maǾmūre-i dehr 

değmez andan bize bir kūşe-i vįrāne daħı 

 

98b 

404 

[Riyāżį] 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

mey meclisidür bunda gedā bunda Cem olmaz                 

ķānūn-ı muĥabbetde begüm zįr ü bem olmaz 

 

sįnem gibi bir şūre-zemįn ola meger kim 

her ħākde naħl-i gül-i gülzār-ı ġam olmaz 

 

ŝābit-ķadem it yāri hemān meclis-i meyde 

sāķį bize bir böyle yerinde kerem olmaz 

 

eyler seri pā gūy-śıfat Ǿāşıķ-ı çālāk 

şeh-rāh-ı muĥabbetde nişān-ı ķadem olmaz 

 

noķśān ķabūl ola meger yoħsa Riyāżį  

feyż-i mey-i Ǿaşķ ezelį bįş ü kem olmaz 

 

405 

[Riyāżį] 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

ŧālib-i nām u nişān-ı şöhre-i devrān degilüz 

mūr isek de hele biz mūr-ı Süleymān degilüz 

 



 
 

385 
 

her ser-i şāħda bir bülbül-i śad-destānuz 

murġ-ı yek-naġme-i śad-naħl-i gülistān degilüz 

 

śarsar-ı bād-ı keder irmese temkįnimüze 

bir nefesden ŧaġılur küĥl-i Śıfāhān degilüz 

 

āteş-i Ǿaşķuñ-ile perveriş-i cān iderüz 

yanmadan nāķıś olur şemǾ-i şebistān degilüz 

 

feyżimiz olsa Riyāżį nola her müjde dile 

Ħıżr’a maħśuś olan çeşme-i hayvān degilüz 

 

406 

[Riyāżį] 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

ĥüsnle bir saña beñzer büt-i fettān olmaz 

baķsañ āyįneye Ǿaksüñ de nümāyān olmaz 

 

ķul ider Ǿişvelerüñ Yūsuf-ı ĥüsn olsa daħı 

nev-civānum saña kim bende-i fermān olmaz 

 

Ǿāşıķuñ göñlin alan ĥāleti taǾbįr idemem 

ĥüsn-i śūret bulınur ĥüsne göre ān olmaz 

 

śaķlarum cānda ġam-ı Ǿaşķuñı ammā nideyim 

şemǾ-i fānūsda vü mey şįşede pinhān olmaz 

 

ey Riyāżį kişi şāǾir mi olur maħlaśla 

mühre mālik olan elbette Süleymān olmaz  

 

99a 
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407 

Terkįb-i Bend-i Şeyħį
1094

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

I 

rāġıb olma şöhrete meyl etme ey dil şevkete 

sįret-i inśānı gözle nāžır olma śūrete 

her denįye eyleme iķdām Ǿarż-ı ĥācete 

aġlama aĥvālüñi bildürme her bį-şefķate 

aġlamaķla çāre bulmazsın belā vü fürķate 

Ĥaķka şükrüñ dāǿim it irmek dilerseñ rifǾate 

 

II 

gel gel ey çerħ-i sitemgerden şikāyet eyleyen 

kendüni ālūde-i endūh u miĥnet eyleyen 

her leǿįme ĥālini aǾlāma raġbet eyleyen 

illere śabr itmeyüp ižhār-ı ĥācet eyleyen 

devlet isterseñ taĥammül eyle nār-ı fürķate 

niçeler ħāk-i meźelletde irişdi devlete 

 

III 

gel açıl şād ol dilā bülbül-veş olma zār zār    

śanma açmaz ġonçe-i ķalb-i ĥazįnüñ rūzgār   

jeng-i ġamdan ķalbüñi śāf it yüri āyįne-vār 

çekme ġuśśa ĥāl-i Ǿālem böyle ķalmaz ber-ķarār 

irişe bir gün gele endūh-ı miĥnet ġāyete 

olasın ħandān vaśl-ı yāre śabr it firķate 

 

IV 

itme eşǾāruñ gibi var ey göñül işǾāra ĥırś 

ķıl ĥazer eyler seni mahrūm vaśl-ı yāre ĥırś 

                                                           
1094

 Divan neşrinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk. ŞEYD. 
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śanma teǿsįr eylemez ķılmaz žuhūr āŝāre ĥırś 

eyleme cām-ı şarāb-ı laǾline ižhāra ĥırś 

ŧālib ol ey dil hemān nūş-ı şarāb-ı vuślata     

Cem-śıfat bir gün irersin sen de cām-ı Ǿişrete 

 

V 

bu muķarrerdür cihānda gün gibi meşhūrdur 

Ĥaķķa kim ķılsa tevekkül dāǿimā mesrūrdur 

kimini gör kim Cenāb-ı Hażretinden dūrdur 

ehl-i Ǿirfān içre bir ķadri zelįl ü ħūrdur 

irmek isterseñ iki Ǿālemde Şeyħį devlete 

var ħulūś-ı ķalble yalvar Cenāb-ı Hażrete 

 

99b 

Bi-Mennihi’l-Ǿālį 

 

hüccetü nizāǾü’t-ŧuyūr el-emrü’l-mezbūr kemā hüve’l-mesŧūr nemaķahu eżǾafü’t-

ŧuyūr yūsūfçuķ bi-medįneti Ķuşaŧası. 

işbu sebeb-i taĥrįrü’l-ŧāǿif ü bāǿiŝ-i tasŧįr-i žarāǿif oldur kim Gögercinlik ķaśabası 

maĥallātından Üveyik maĥallesi temkįn ŧāǿife-i ŧuyūrdan işbu bāǿiŝü’l-vesįķa 

Ķaragöz Çelebi ibni Atmaca-nām murġ-ı żaǾįf ķuş Ķuşaŧası maĥkemesine iĥżār 

itdürdigi Ķazŧaġlı Çaķırpençeli dimekle meşhūr Şāhin Aġā İbni Śunġur ve Balaban 

Bölükbaşı ibni Ŧoġan-nām zį-muĥabbetlerin muvācehesinden üzerlerinde daǾvā ve 

tažallüm ĥāllerin işbu ĥāżırun bi’l-meclįs yoldaşımız Çaylaķ Sipāhį ile Ķazovası 

ŧarafından gelirken esnā-yı rāhda vāķıǿan Ŧurnagölü üstü ŧarafından Ķartal Depesi-

nām mevżiǾe li-ecli’l-istirāha ķuşluķ vaķti ķonup kesb-i yedimiz ile tedārük ü mālik 

olduġumuz Ŧūŧį ve Ķumrį ve Ķanarya (100a) ve İskete ve İspinos-nām cāriyye-i 

memlūkelerimize Ŧavşancıl Türkįsi eydüp Keklik-nām ġulāmumızı ķarşumızda 

sekeseke oynarken Şāhin-i ħūn-rįz ve Balabān-ı bį-āmān bir çaķır gözlü semüz 

bıldırcın kibi çil bārgįrlere süvār ve bį-müheyyā üzerimize gelüp bālāpervāz ile 

mevzįǾ-i mezbūra ķonup ve ķondukları sāǾat bizden izįn ve icāzet ŧaleb etmeden źikr 

olunan ġulām ve cāriyyelerimizin fużūlį ķuzġuncu düşmen murād eylediler biz 



 
 

388 
 

ikimiz birbirümize ķol ve ķanad olup mezbūrlara ricā ŧarįķiyle elhamdülillāhi TeǾālā 

ķocayup ve ķartaldıñız ve iħtiyārlıķda bize žulm u ġadr eylemek inśāf degildür 

didügümüzde cevāb eylediler kim Ǿayyārlıķla bizi ķaz zannidüp daǾvādan düşürmek 

içün daħı ķorķu sanlıķ ve ĥįlebāzlıķ idersiz ve işbu şikārımızı elimizden laķlaķa ile 

almaķ istersiz...
1095

 

100b 

408 

Şeyħ-i ǾArżį-i  Mevlevį 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

seĥerį geldi o meh ħāneme ħūrşįd gibi 

başladı ditremege sįnede dil bįdgibi 

 

rūzedār-ı ġam-ı hicrāna irişdi nāgāh 

śalını śalını ol naħl-i śafā Ǿįd gibi 

felege çıķsa nola zemzeme-i nūşā nūş 

cām-ı mey almış ele her kişi Cemşįd gibi 

 

olur elbetde keşākeşde küşāyiş ey dil 

var mıdur dest-i ŧaleb dāne-i ümmįd gibi 

 

āfitāb oldı yine kevkeb-i baħtum ǾArżį 

seĥerį geldi o meh ħāneme ħurşįd gibi 

 

409 

ǾĀrif Çelebį 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

                                                           
1095

 Bu metin 18. yüzyıla ait bir mahkeme hükmü suretidir. Detaylı bilgi için Bk. Ceylan, Ömür 

(2007). Kuşlar Divanı: Osmanlı Şiir Kuşları, Kapı Yayınları, İstanbul, s. 15-18. // Yurdaydın, G. 

Hüseyin (1984). XVIII. Yüzyıla Ait İlginç Bir Mahkeme Hükmü. Belleten, XLVIII(189-190), 00257-

00270. 
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mihre baķdum āfitāb-rūlar geldi yādıma 

servi gördüm ķāmet-i dil-cūyı geldi yādıma 

 

sūz-ı dilden dāġ-dāġ olmuş ser-i sįnem görüp 

kūh-ı deşt-i lāle-i ħod-rūyı geldi yādıma 

 

ħˇāhişin gördüm behişte zāhidüñ ser-germ olup 

ārzū-yı geşt-i śaĥn-ı kūyı geldi yādıma 

 

iħtiyār etdim ruħ-ı yāri bu nüzhetgāhda 

ne gül [ü] lāle vü ne reng būyı geldi yādıma 

 

hūy [u] hāyın zāhidüñ ǾĀrif gece gūş eyledim 

Ǿāşıķuñ mestāne hāy u hūyı geldi yādıma 

 

410 

Ŝābit Efendį
1096

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

südde-i dilberi terk eylemek ādāb degül
1097

 

mest-i Ǿaşķuz der-i meyħāne bize yāb
1098

 degül 

 

süzdiginden bilinür nergis-i mestin yoħsa 

ķaśdı mestānelıġın Ǿāşıķa işrāb degül 

 

ŧamaǾ-ı ħāma düşüp sirkelenürsin zāhid 

bir
1099

 ķoruķ yoķ gözüñe
1100

 bunda mey-i nāb
1101

 degül 

 

                                                           
1096

 SABD. s.527. 
1097

 Mısra divan neşrinde ‘‘südde-i yāri ķomaķ şįve-i aĥbāb degül ’’ şeklindedir. Bk. SABD.  
1098

 yāb: bāb SABD. 
1099

 bir: ya SABD. 
1100

 gözüñe: gözike SABD. 
1101

 mey-i nāb: mey-nāb SABD. 
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hele Cemşįdi imiş śanǾatınuñ pįr-i muġān 

işin altun ideyor ĥāśılı ķullāb degül 

 

yine Ŝābit ŧayanup gāhį Ǿaśā-yı ķaleme 

bāġ-ı Ǿirfāna çıķarmış
1102

 ķatı bįtāb degül  

 

411 

Ŧālib Efendį 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

eyyām-ı Ǿıydda öpüşüp nev-resįdeler 

 birbirlerine śunmada laǾlįn Ǿaķįdeler 

 

Ǿuşşāķ-ı telħ-kāma aġız miski Ǿarż ider 

sükker-fürūş-ı ħaŧŧ-ı leb-i nev-demįdeler 

 

yād-ı ruħuñla girye-i mestāne itmeden 

döndi gül-ābdāna sirişk ile dįdeler 

 

mey-keşler itdi pāy-ı ħum-ı bādede ķarār 

bir yere geldiler yine ĥasret-keşįdeler 

 

yārān-ı nažm-ı Ǿarż ide Ŧālib zamānıdur 

ol şāh-ı ĥüsne tāze ġazeller ķaśįdeler 

 

412 

ĶıŧǾa-yı Muŧāyebe 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

bir  bıçaķ virdüm Bıçaķçı-zādeye 

itdi baña dürlü dürlü reng ü āl 

                                                           
1102

çıķarmış: varurmış SABD. 
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diyicek ol ħįre vir siķkįnümi 

döndürüp yüzin didi siķkįnüñ āl 

 

101a 

413 

ǾĀrif Çelebį 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

buldı o meh gūn gibi günden güne 

iştehere yeştehirü iştihār 

 

eylemedi cūşiş-i eşküm görüp 

iǾtibera yaǾtebiruiǾtibār 

 

seng-i cefā ile dil āyįnesi 

inkesare yenkesirü inkisār 

 

414 

Ġazeliyāt-ı Merĥūm Yaĥyā Efendį
1103

 

.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

dįdeden śu sepdigüm bu sįne-i sāzānuma 

ķorķarın sūz-ı dilüm
1104

 teǿsįr ide cānānuma 

 

ķurś-ı dāġum tįġ-i ħūn-rįz ile eyler çāk çāk 

ŧurmaz ekmek
1105

 ŧoġrar ol
1106

 bį-raħm dil-ber ķanuma 

 

ġayrdan dil ħānesin dil-dār içün ķıldum tehį 

                                                           
1103

 ŞYD. s.377.  
1104

 ‘‘sūz-ı dilüm’’ ve ‘‘teǿsįr ide’’ sözleri divan neşrinde takdim-tehirlidir. Bk. ŞYD. 
1105

 ekmek: etmek ŞYD. 
1106

 ol: o ŞYD. 
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yer ider ķalbümde ol dil-ber gelürse yanuma 

 

seyre çıķsa
1107

 her ķaçan śatmak diler ben bendesin 

ķul gerekmez mi Ǿaceb ol ħüsrev-i ħūbānuma 

 

söyle ey Yaĥyā
1108

 kime Ǿāşıķsın elbette diseñ 

biñ ĥicāb ile cevābını disem sulŧānuma 

 

415  

Yaĥyā Efendį
1109

 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

açılmaduñ incitdi seni āh[ı]
1110

 hezāruñ 

ey ġonçe-i ter göñli misün bülbül-i zāruñ 

 

bülbüller öter güller açıķ şād göñül yoķ 

hįç böyleligin görmemişüz faśl-ı bahāruñ 

 

aġāzı güzel eyledüñ ey bülbül-i şeydā 

ħoş gelmedi ammā dil-i pür-şevke ķarāruñ 

 

ħālüñ ideli ġamze-i ħūn-ħāˇra taķarrüb  

ħūn itdi [dilin]
1111

 nāfice-i misk-i Tātāruñ 

 

Yaĥyā ķo dili pārelesün lāle-śıfat yār 

gülzār-ı ġamuñ revnaķıdur ķalb[-]i
1112

 figāruñ 

 

416 

                                                           
1107

çıķsa: gitse ŞYD. 
1108

  ‘‘ey Yaĥyā’’ ve ‘‘elbette’’ sözcükleri divan neşrinde takdim-tehirlidir. Bk. ŞYD. 
1109

 ŞYD. s.222.  
1110

 āhı: zārı ŞYD. 
1111

 Sözcük divan neşrinde yer alıyor ancak mecmuada yer almıyor. Vezin gereği eklenmiştir. Bk. 

ŞYD. 
1112

ķalb[-]i: cism-i ŞYD. 
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Yaĥyā Efendį
1113

 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

Ǿanber ħaŧın ögdüm ŧamaǾ-ı ħāma düşürdüm  

mürġ-ı dili
1114

 ķurtulmayacaķ dāma düşürdüm  

 

kūyında yitirdüm dili ġāyet elemüm var 

gūyā ŧolı esrār ile bir nāme düşürdüm 

 

gül şevķine bülbüller ider nāle vü feryād  

şūrįdeligi ben de o hengāma düşürdüm
1115

 

 

gördüm ki düşer güllere gülzārda şeb-nem  

ben gönlümi ol Ǿārıż-ı gül-fāma düşürdüm  

 

Yaĥyā dili ol zülf-i girih-gįre ki virdüñ
1116

 

gird-āb-ı ġam u lücce-i ālāma düşürdüm 

 

417 

Nāǿilį [Efendį]
1117

 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

ħār-ı ġama rencįdeligüñ vaķtı degildür 

bu bāġda gül-çįdeligüñ vaķtı degildür 

 

taķlįd idüp ey baħt-ı siyeh çeşm-i bütāna 

nāz itme ki hˇābideligüñ vaķtı degildür 

 

ey fāħte çıķ serve ki saña dimek olmaz  

                                                           
1113

 ŞYD. s.264. 
1114

 mürġ-i dili: dil mürġini ŞYD. 
1115

 Divan neşrinde 3. ve 4. beyitler takdim-tehirlidir. Bk. ŞYD. 
1116

 virdüñ: virdim ŞYD. 
1117

 NAİD. s.314. 



 
 

394 
 

bülbül gibi şūrįdeligüñ vaķtı degildür 

 

cām-ı
1118

 mey-i şādį ŧarāb-engįz-i Ǿasesdür 

āgehlere lagzīdeligüñ vaķtı degildür
1119

 

 

meh gibi hemān Nāǿilįyā gūş u zebān ol 

āyįne-sıfat dįdeligün vaķtı degildür 

 

Der-kenār 

--. / -.-. / .- -. / -.- 

 

yārab küşāde ķıl dil-i ħasret-keşįdemi 

göster gözümle görmegi ol nūr-ı dįdemi 

pek özledim pek özledim āh ol füsūngeri 

 

101b 

418 

Li-rāķımihi’l-fakįr 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

o māha hāle-i āġūş dām idi evvel 

şikārımız elümüzde müdām idi evvel 

 

ayāġ-ı bezme gelürdi naśįb-i şįşe-i mey 

ķuśūr-ı meclis-i Ǿişret tamām idi evvel 

 

o tünd-ħūya egerçi ĥelāl oldı şimdi
1120

 

cefā vü cevri teǿemmül ĥarām idi evvel 

 

                                                           
1118

 cām-ı: ġam-ı NAİD. 
1119

  Divan neşrinde bu beyitten sonra bir beyit daha yer almaktadır. Beyit şu şekildedir: 

ey rūh-ı izāfī çıķa gör çāh-ı bedenden / teǿhįr ile pūşįdeligüñ vaķtı degildür Bk. NAİD. 
1120

 Mısrada vezin bozuktur. 
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degüldi böyle remįde ġazāl-i deşt-i ŧaleb 

semend-i serkeş-i ümmįd rām idi evvel 

 

ġaraž mülāzemet-i ser-i kūy-ı dilberden
1121

 

hemān taśavvurumuz bir selām idi evvel 

 

ne tānelerle olurdı Belįġ ülfetimüz 

bizi bu şöhrete bāǾis o nām idi evvel 

 

419 

Şeyħülislām Yaĥyā Efendį
1122

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

Ǿazm ider gülzāra Ǿāşıķ nev-cevānın gezdürür 

 bir ölümlü ħastedür bį-çāre cānın gezdürür 

 

Ǿāşıķ-ı ħam-geşteden dil-dār kim olmaz cüdā 

 bir kemān-keşdür ki yanınca kemānın gezdürür 

 

 źerreden
1123

 ħūrşįde zencįr-i şuǾāǾı bend idüp 

 pehlevān-ı çarħı gör şįr-i jiyānın gezdürür  

 

berg-i gül bār oldı mı añlar ki diñlensün diyü 

şeh-süvārum eşheb-i çābük-Ǿinānın gezdürür 

 

 gösterür Yaĥyā maǾārif ehline mecmūǾasın 

 gūyiyā bir bāġbāndur gülsitānın gezdürür 

 

420 

Velehu 

                                                           
1121

 Mısrada vezin bozuktur. 
1122

 ŞYD. s.124.  
1123

źerreden: gerden-i ŞYD. 
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[Şeyħülislam Yaĥyā Efendį]
1124

 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

hem-rāh idüp Ǿadūları ħoş-ĥāl ider yürür 

ħāk-i reh-i maĥabbeti pā-māl ider yürür 

 

ümmįdvār vaśluñ olunca
1125

 ķaçar müdām 

seyr eylenüz ol lāle-ruħı āl ider yürür 

 

Ǿahd eylemişdi gelmege eglendi gelmedi 

 ol şāh-ı ĥüsn gelmede ihmāl ider yürür 

 

 ol şāhı āh u nāle yürütmez belā budur 

 varur raķįb yanına iđlāl ider yürür 

 

 hicriyle bį-ķarār [idügin]
1126

 yāre arż içün 

 Yaĥyā sirişk-i çeşmini irsāl ider yürür 

 

421 

Velehu 

[Şeyħülislām Yaĥyā Efendį]
1127

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

gün yüzüñ māhiyyet-i ĥüsni kemāhį gösterür 

nūr-ı Haķķı yine ol şemǾ-i ilāhį gösterür 

 

bir alay olsa güzeller hep teveccüh yāredür 

                                                           
1124

 ŞYD. s.93. 
1125

 olunca: önünce ŞYD. 
1126

‘‘idügin’’sözü mecmuada yer almıyor. Divan neşrinde yer almaktadır. Vezin gereği eklenmiştir. 

Bk. ŞYD. 
1127

 ŞYD. s.129. // Divan neşrinde bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyitler 

şöyledir: 

çįn-i ebrūdan inen raġbet görünmez Ǿāşıķa / meylini Ǿuşşāķa luŧfile nigāhı gösterür; ey hilāl-ebrū 

cemālün ĥaķķı baķ āyįneye / bir muśaffā nūrdur kim Ǿaks-i māhı gösterür Bk. ŞYD. 
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ħalķ-ı Ǿālem birbirine pādişāhı gösterür 

 

 her ne deñlü dilde pinhān eylese Ǿaşķ āteşin 

 Ǿāşıķuñ sūz-ı derūnın dūd-ı āhı gösterür 

 

ŧoġru yoldur maķśada śapmañ reh-i mey-ħāneden 

zāhide śormañ ŧarįķ-i ħānķāhı gösterür 

 

menbaǾ-ı iĥsānı
1128

 Yaĥyā kimden eylerse suǿāl 

hep şehā ol dergeh-i devlet-penāhı gösterür 

 

102a 

422 

Bahāyį Efendį
1129

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

būse-i laǾlin hüner cān ile erzān almadur 

şįve-i ehl-i maĥabbet cān virüp cān almadur 

 

cūy-veş her yaña pūyān olmadan maķśūd-ı dil 

yanına bir sįm-ten serv-i ħırāmān almadur 

 

Ǿāşıķ-ı dil-ħasteye sermāye-i Ǿömr-i ebed 

cān virüp āġūşuna bir āfet-i cān almadur 

 

ey gül-i nev-ħįz agāh ol ki berbād eyleyen 

devlet-i şāh-ı güli hep āh u efġān almadur
1130

 

 

zaħm-ı peykānın dirįġ eyler reg-i dilden o şūħ 

                                                           
1128

 iĥsānı: iĥsānuñ ŞYD. 
1129

 ŞBD. s.171. 
1130

 Divan neşrinde bu beyitten sonra bir beyit daha yer almaktadır. Beyit şu şekildedir: 

al ele göñlüm ki ķaśd-ı Ǿārifān-ı rūzgār / gevher-i ķān olmadur yā gevher-i ķan almadurBk.ŞBD. 
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bāǾiŝ-i śıĥĥat bilür bįmāra çün ķan almadur 

 

nev-Ǿarūs-ı nažma zįnet virmenüñ sermāyesi 

ey Bahāyį destüñe kilk-i dūr efşān almadur 

 

423 

Neşāŧį
1131

 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

sensiz meze yoķ bāġda aħbāb da olsa 

her gül ŧolu bir cām-ı mey-i nāb da olsa 

 

müjgānlaruñ eyler yine her fitneyi icrā 

mestāne gözüñ nāz ile der-ħˇāb da olsa 

 

bāġlar ser-i rāhın yine ādāb-ı muĥabbet 

dil pāyüñe yüz sürmek içün āb da olsa 

 

ķābil mi ķaçılmaķ yine bār-ı sitemüñden
1132

 

Ǿāşıķ ne ķadar derd ile bį-tāb da olsa 

 

ķāśır mı degüldür yine vaśfuñda Neşāŧį 

her bir sözi bir gevher-i nā-yāb da olsa 

 

424 

Vaĥįd Çelebį 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ħˇāhiş-i ehl-i niyāzı yār bilmez kim bilür 

meşreb-i nāzı o şįrįn-kār bilmez kim bilür 

 

                                                           
1131

 NEŞD. s.201-202. 
1132

 sitemüñden: sitemkerde NEŞD. 
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zaħm-ı dildür feħm iden remz-i zebān-ı ġamzeyi 

birbiri ĥālin iki ġamħˇār bilmez kim bilür 

 

istemez bir laĥža miĥnetden rehā-yāb olduġın 

yoħsa ĥāl-i Ǿāşıķı dildār bilmez kim bilür 

 

maĥzen-i esrār-ı ĥikmetdür Felātūn-ı ħıred 

cümleten bu fenni ol hüşyār bilmez kim bilür 

 

śubĥ-veş mihrinde śādıķ olduġum bilmez dime 

ey Vaĥįd ol maŧlaǾu’l-envār bilmez kim bilür 

 

102b 

425 

Dervįş Faśįĥ
1133

 

.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 

o şūħı hem-dem-i
1134

 şāh u gedāyımış bildük 

miŝāl-i ġonçe hezār-āşināyımış
1135

 bildük 

 

biz anı şāneden
1136

 eyler idük ķıyāś ammā 

meger bu fitneye bādį śabāyımış bildük 

 

bilelden Ǿaşķumı itdi cefāsını efzūn 

o şūħa Ǿarż-ı muĥabbet ħaŧāyımış bildük 

 

dirįg āh ile geçdi bu deñlü Ǿömr-i Ǿazįz 

henüz Ǿaşķ-ı cevānān hevāyımış bildük 

 

                                                           
1133

 FSHD. s.167. 
1134

 şūħı hem-dem-i: şūħ-ı maĥrem-i FSHD. 
1135

 miŝāl-i ġonçe-i hezār-āşināyımış: miśāl-i neşve-i mey bį-vefā imiş FSHD. 
1136

 şāneden: şāne dek FSHD. 
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raķįbe luŧf
1137

 u vefādan murādı ol şūħuñ 

Faśįĥ-i bį-dile cevr ü cefāyımış bildük 

 

426 

Ŝābit
1138

 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

gel cāme-ħˇāba gir diyü çoķ minnet eyledim 

yıķdum netįce yalvararaķ himmet eyledim 

 

nāz ile didi mum yapışdur buracıġa 

şemǾüñ yanında gerdenine diķķat eyledim 

 

gel āħret ķızım diyü çekdim kenārıma 

źāt-ı kerįme-i Ǿinebe ĥürmet eyledim 

 

bir dest-būsa ruħśat alunca o şūħdan 

peymānçe-i niyāzda çoķ ĥıđmet eyledim 

 

gördüm zamāne ħalķı nifāķ üzre Ŝābitā 

nāçār cümleden çekilüp Ǿuzlet eyledim  

 

427 

Rāsiħ 

--. / -.-. / .--. / -.- 

 

ey şūħ Ǿaceb ki derd-i nihānı bilir misin 

Ǿaşķuñ ne ħālete ķodı cānı bilir misin 

 

                                                           
1137

 luŧf: mihr FSHD. 
1138

 SABD. s.538. // Divan neşrinde bu gazel 6 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada olmayan beyit 

şöyledir: 

şāhinşeh-i maĥabbete ŧābiǾ olup yine / uydum imāna ŧāǾatını niyyet eyledüm Bk. SABD.   
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aġyāra luŧf baña sitem öldürür beni 

itme efendüm itme amānı bilir misin 

 

luŧfuñ diriğ itmez idüñ bir zamān idi 

ķurbānı olduġum o zamānı bilir misin 

 

erbāb-ı Ǿaşķa taǾnı ķo zāhid śaķın śaķın 

ol āfeti o şūħ-ı cihānı bilir misin 

 

Rāsiĥ şikāyet itme kerem bil cefāsını 

kimdür o şāh-ı memleket anı bilir misin 

 

103a 

Śūret-i Ĥüccet-i ǾĀşıķ u MaǾşūķ 

 

Sebeb-i taĥrįr-i kiŧāb ve mūcįb-i tasŧįr-i ħiŧāb oldur ki vilāyet-i Burusa’da olan ŧāǿife-

i Ǿāşıķāndan bir niçe Ǿāşıķlar meclis-i şerǾ-i şerįfe ĥāżırūn olup maǾşūķ-ı dil-rübādan 

şöyle kelām eylediler ki biz kendü Ǿālemimüzde āsūde-ĥāl ve taĥśįl-i Ǿilm ü kesb-i 

māl iderken mezbūr maĥbūblar her birimizüñ Ǿaķlını yaġmalayup ve güftārlarıyla 

dillerimiz dem-beste ķılup ve göñlümüzi zülfleri zincirlerine bend idüp min-baǾd 

ĥareket itmege ŧākatimiz ķalmayup muķaddemā şįveler gösterüp andan śoñra bizlere 

cefāǿen raġmen varup yādlar ile Ǿıyş u Ǿişret ve źevķ-i śoĥbet eyledüklerine ŧākat 

getüremeyüp astāne-i saǾādetüme Ǿarż-ı ĥāl idüp ĥaķlarundan gelinmek 

maŧlūbumuzdur didüklerinde mezbūr maĥbūbları daǾvet-i şerǾi şerįf idüp bil-

muvācehe suǿāl olunduķda didiler ki ĥāşā biz bunlaruñ göñüllerin almaduķ velākin 

iltifātı sebeb idüp şeb ü rūz hem-nişįn olduġumuza ķanāǾat itmeyüp ruħlarımuza 

dendānlarıyla zaħm urup ve nāzik leblerimize envāǾ-ı işkenceler idüp sāde pehlūya 

ķanāǾāt olunmayup kendülere uyķu ĥarām olduġı gibi bizlere daħı uyķu uyutmayup 

ve daħı baǾżı taĥammül olunmaz teklįflerden menǾ ü defǾ olunmaķ bābında fermān 

buyrulmuş diyücek suǿāl olunduķda ĥāşā bizüm bunlaruñ taķrįrlerinden aślā 

ħaberimiz yoķdur lakin biz bunlardan bir nesne 103b istemezüz bizim daħı bu 

ĥuśūśda emr-i şerįfimiz vardur diyü ibrāz idicek ķırāǿat olunup merķūm Ǿāşıķları ol 
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taĥammül olunmaz teklįflerden menǾ ü defǾ olunmuş fermān-ı Ǿālį-şān mūcibince 

haftadan haftaya sekiz būse virüp ve sāde pehlūya ķanāǾat idüp şeb ü rūz hem-nişįn 

olan raķįbleri engelleri ķapuları öñünde bir delü idüp ve bunlara ĥayf olmuş diyen 

ādemlerüñ muĥkem ĥaķlarından geline ola ki maĥbūblara mūcib-i Ǿibret olup 

Ǿāşıķlarına iltifāt itmekle Ǿāmil olalar 

Hurrire fi-RebįǾü’l-Evvel sene 1069 

 

 Śūret-i Fetvā-yı ǾUşşāķ 

 

Bir Ǿāşıķ kendü diyārın terk idüp ŧālib-i dįdār ve żaǾįf ü nāçār olup bir şįve-kāruñ 

ĥüsni baġına icāre ile mįve-dār olduķda ĥaķķına ŧuta bir şeftālū ŧaleb itdükde ol 

ġonçe-i fettān Ǿāşıķ-ı bįçāreye žulm idüp ĥaķķını virmese meźkūr Ǿāşıķ-ı bįçāre bi-

ĥasebi’ş-şerǾ ve’l-ķānūn mezbūr şįve-kārdan şeftālūyı almaġa ķādir olur mu? 

 

El-cevābbiñ dürlü tażarruǾ u niyāz u ricā ide eger cefā idüp virmez-ise güçle almaġa 

ķādir olur bu śūretde żaǾįf-i bįçāreye cefā-yı firāvan itdükden śoñra güçle degül belki 

ıśırup ķanatmaġa daħı ķādir olur. 

 

Der-kenār  

Bāb 

Bel aġrısı içün vesāǿir aġrılar içün ġāyet mücerrebdür 

Afyon  Nişadır 

Rūhu  Rūhu 

Dirhem Dirhem 

2  2   

 

Bu eczāları birbirlerine ķarışdırup aġrıyan yere oġa oġa süreler bi-iznillāh ĥalās olur 

tecrübe olınmışdur                       

 

104a 

428 
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[Tįġį]
1139

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

I 

niçe bir arzū-yı vaśl ile çekmek cefā senden 

niçe bir bezm-i ġamda görmemek rūy-ı vefā senden 

[n]aśįbim oldı dāǿim cürǾa-i ķahr u belā senden 

müyesser olmadı çün kim baña bir merĥabā senden 

ümįdim ķalmadı şimdengerü ey bį-vefā senden 

ferāġat eyledüm bildüm vefā gelmez baña senden 

 

II 

ġam-ı Ǿaşķuñla itdüm niçe demler nāle vü zārı 

hevā-yı vaśl ile āvāre ķıldum cān-ı bįmārı 

yoluñda hāke yeksān eyledikçe cism-i efgārı 

ķaçup benden Ǿadū-yı nākesüñ olduñ hevā-dārı 

ümįdim ķalmadı şimdengerü ey bį-vefā senden 

ferāġat eyledüm bildüm vefā gelmez baña senden 

 

III 

Ǿaceb mi derd-i hicrān ile ķapuñdan baǾįd olsam 

miyānuñ gibi gitsem ortalıķdan nā-bedįd olsam 

idüp kaŧǾ-ı taǾalluķ tįġ-i firķatle şehįd olsam 

kesilsem āsitānuñdan yeridir nā-bedĮd olsam 

ümįdim ķalmadı şimdengerü ey bį-vefā senden 

ferāġat eyledüm bildüm vefā gelmez baña senden 

 

IV 

olup cūy-ı sirişkim gibi serv-i ķaddüñe māǿil 

reh-i gülzār-ı kūyuñ içre oldum hicrüñe vāśıl 

harįm-i vaśluña çün dāħil olmaķ olmadı ķābil 

                                                           
1139

Tîgî şiirlerinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk. TŞ. 
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çıķup gitsem Ǿaceb mi vādi-i hicrāna el-ĥāśıl 

ümįdim ķalmadı şimdengerü ey bį-vefā senden 

ferāġat eyledüm bildüm vefā gelmez baña senden 

 

V 

śalup ferdāya cānā bir zamān Tįġį-i müştāķį 

dir idüñ ġuśśa çekme luŧf u iĥsānum saña bāķį 

beni yād itmeyüp yād itdüñ āħir ġayrı Ǿuşşāķı 

demidür ben de ŧutsam āh u efġān ile āfāķı 

ümįdim ķalmadı şimdengerü ey bį-vefā senden 

ferāġat eyledüm bildüm vefā gelmez baña senden 

 

429 

Śalāĥį 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

kimi ħalķuñ lebüñi laǾl-i Bedaħşān didiler 

kimine śordum idi çeşme-i ĥayvān didiler 

 

kimisi zülfüñi dāl eyledi cānā kimi lām 

kimisi ŧob-ı seri çalmaġa çevgān didiler 

 

kimi ter-ġonçeye beñzetdi dehānın yārüñ 

kimisi sırrı ŧuyup mühr-i Süleymān didiler 

 

kimisi Ķays ile bir ŧutdı beni Ǿaşķ içre  

kimi Ferhād ile ġam çekmede yeksān didiler 

 

kimi yoķdur diyü baĥŝ itdi Śalāĥį femini 

kimi gevherle ŧolu ĥoķķa-i mercān didiler 

 

104b 
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430 

[Lebįbį] 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

I    

[…] nevbet nev-bahāruñdur 

olupdur yemyeşil baĥr-ile ber Ǿālem kenāruñdur 

śalın deryā-yı Ǿaşķa çünki ol māhį şikāruñdur 

tevekkül ber-Ħudā eyle Ǿināyet Kirdgāruñdur 

vücūduñ zevraķın śal baĥr-i Ǿaşķa rūzigāruñdur 

Ħudānuñdur oñarmaķ śanma ey dil rūzigāruñdur 

 

II 

açıldı gül gibi gülzār-ı Ǿālem sebzezār oldı 

śalındı serv-ķadler seyr-i bāġa der-kenār oldı 

nevāya başladı bülbül çemende śad hezār oldı 

hevālar iǾtidāl üzre muvāfıķ rūzigār oldı 

vücūduñ zevraķın śal baĥr-i Ǿaşķa rūzigāruñdur 

Ħudānuñdur oñarmaķ śanma ey dil rūzigāruñdur 

 

III 

bu gülzār-ı fenāda bir sehį ķāmet ele girmez 

bu yolda virmeyince başuñı devlet ele girmez 

ġanįmet bil bu güni mevsim-i vuślat ele girmez 

gözüñ aç dem bu demdür biñde bir furśat ele girmez 

vücūduñ zevraķın śal baĥr-i Ǿaşķa rūzigāruñdur 

Ħudānuñdur oñarmaķ śanma ey dil rūzigāruñdur 

 

IV 

bugün meydān-ı Ǿaşķ içre ĥünerverlik idem dirseñ 

ķoyup ortaya başuñ yaǾnį serverlik idem dirseñ 

bu çarħ-ı pįre-zende ben de bir erlik idem dirseñ 
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bu deryāyı ĥaķįķatde şāhverlik idem dirseñ 

vücūduñ zevraķın śal baĥr-i Ǿaşķa rūzigāruñdur 

Ħudānuñdur oñarmaķ śanma ey dil rūzgāruñdur 

 

V 

Lebįbį kūşe-i firķatde işiñ āh u vāveylā 

ħayāl-i kākül-i dilberle düşdi başuña sevdā 

güzeller zevraķ-ı śaĥbā ile çekdürmede tenhā 

niçe bir āh idersüñ giñ yaķada vālih ü şeydā 

vücūduñ zevraķın śal hicr-i Ǿaşķa rūzigāruñdur 

Ħudānuñdur oñarmaķ śanma ey dil rūzigāruñdur 

 

431 

Merĥūm Esįrį Efendi 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

kem neşǿesini cāmumuzuñ Cem bile bilmez 

bįgāne degül rāzumı maĥrem bile bilmez 

 

āşüfte hezā ħaymesine gülşen-i dehrüm 

ruħsār-ı gül-i Ǿayşumı şebnem bile bilmez 

 

tenhā giderüm kūyına gitdükce o yārüñ 

aġyār degül sırrumı sāyem bile bilmez 

 

itlāfa sebeb neydügini naķd-i sirişküm 

beyhūde śanur merdüm-i dįdem bile bilmez 

 

maħfį iderüm nāleyi erbāb-ı ĥasedden 

zįrinde olan naġmemüzi bem bile bilmez 

 

maġrūr o ķadar ĥüsnine dilber ki Esįrį 
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sebzį gibi zülfünde olan ħam bile bilmez 

 

105a 

432 

Dervįş Śāĥib
1140

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

çeşm-i baħtum olalı yeǿs-ile ħˇāb-ālūde 

nigeh-i ġamze-i yār oldı Ǿitāb-ālūde 

 

feyż-i iǾcāż ile eylerdi murād itse lebüñ 

bį-sebeb rūĥ-ı Meśįĥāyı cevāb-ālūde 

 

Ǿārıż-ı mehde degül cāy-ı peri Cibrįlüñ 

ħaclet-i ĥüsnüñ ile oldı ĥicāb-ālūde 

 

nūr-ı ħūrşįdi ider olsa muķābil sūzān 

neşve-i mey ki Ǿizāruñ ide tāb-ālūde 

 

berķ-i śad-ħarmen-i śabr-ı dil olurdı rūyuñ 

olmasa perde-i zülfüñle niķāb-ālūde 

 

dün yine Śāĥib-i rüsvāyı yaturken gördüm 

der-i meyħānede ser-mest-i ĥarāb-ālūde              

 

433 

Velehu 

[Dervįş Śāĥib]
1141

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

                                                           
1140

Divan neşrinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk. SAHD. 
1141

SAHD. s. 128. // Divan neşrinde bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada olmayan beyit 

şöyledir: 

hemān keyfiyet-i śahbā baña dünbālevār olsun / benüm yanumda ey sāķį sifāl ü cām hep birdür Bk. 

SAHD. 
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dil-i Ǿuşşāķa zülf [ü] rūy-ı āteş-fām hep birdür 

belį rindān-ı Ǿaşķa küfr ile İslām hep birdür 

 

ne ĥācet zülfüñe ħālüñ daħı eyler şikār anı
1142

 

göñül murġına
1143

 ister dāne ister dām hep birdür
1144

 

 

Ǿizāruñ saña olmış mūydan yā [kim] ħaŧ-āverde
1145

 

ne māniǾ Ǿāşıķuñ yanında śubĥ u şām hep birdür 

 

ķaçılmaz luŧf u ķahrına nigāh-ı çeşminüñ
1146

 zįrā 

dil-i nā-kāma ger ikrām ger
1147

 düşnām hep birdür 

 

Ǿıtāb u iltifātından taġayyür eyleme çarħuñ 

bu bezmüñ zehr ü ķandı ey dil-i nā-kām hep birdür 

 

dimem ben Śāĥibā ķadr-i kemālüm añlasun Ǿālem
1148

 

bañaolmaķ cihānda
1149

 müştehir bį-nām hep birdür 

 

434 

Li-muĥarririhi’l-faķįr  

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

miĥnet-i deh-rūze-i dehr[e] śabūr ol çekme ġam 

maķśaduñ ey dil eger āsāyiş-i Ǿuķbā ise 

 

                                                           
1142

şikār anı: dili naħçįr SAHD. 
1143

 göñül murġına: hümā-yı Ǿaşķa SAHD. 
1144

Bu beyit divan neşrinde 4. sıradadır. Bk. SAHD. 
1145

Mısra divan neşrinde‘‘ ya ĥüsnüñ pāk imiş müdām yāħūd olmuş ħatt-āverde’’şeklindedir. Bk. 

SAHD. 
1146

ķahrına nigāh-ı çeşminüñ: ķahrından nigāh u ġamzenüñ SAHD. 
1147

dil-i nā-kāma ger ikrām ger: dil-i zāra nevāzişgārı SAHD. 
1148

Ǿālem: yārān SAHD. 
1149

 baña olmaķ cihānda: benüm yanumda olmaķ SAHD. 
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pādişāh-ı Ǿālem olsañ yine olmaz pāyidār 

bį-vefā dünyā eger ben bildigüm dünyā ise  

 

435 

Ġazel 

[Luŧfį] 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

şerār-i ħırmen-i  dil şuǾle-i ħāşāk-i cānsın sen 

ne āteş-pāresin sūz-efken-i śad ħānümānsın sen 

 

zevāl-i ĥüsnüñi yād it ħazer ķıl dād-ı āhumdan 

daħı nev-restesin nāzendesin mihr-i tāze civānsın sen 

 

dile reng-i ruħuñ berk-efken-i āşub iken şimdi 

ħaŧuñla kār-sāz-ı fitne-i devr-i zamānsın sen 

 

nigāh-ı āşināyı cilve-rįz oldukça aĥyānen  

ne ħācet keşf-i rāza vāķıf-ı sırr-ı nihānsın sen 

 

neĥāfetden hilāle döndi cismüñ ey Luŧfį 

ne ġam erbāb-ı Ǿaşķ içre müşārün bi’l-benānsın sen 

 

105b 

436 

MuǾaşşer-i Ķıyāsį  

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

I 

[…] yüzüm ŧurdum yerimden bir seĥer 

cübbeye muĥtāc pālās içre her ehl-i hüner 

Ǿayn-ı Ǿibretle bu fānį Ǿāleme ķıldım nažar 
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her ne deñlü var ise nādān elinde sįm ü zer 

[zā]ġlar gülzārda ŧūŧį ķafesde āh ider 

žulmeti āb-ı ĥayāta eylemiş devrān maķar 

ehl-i dil ayaķda [vü] nādānlar olmuş tāc-ı ser 

gencler vįrānede ķaǾr-ı biĥār içre güher 

her kime kim dost olsañ ol saña düşmān çıķar 

giryesine Ǿāşıķuñ maǾşūķ eyler ħandeler 

bülbül aġlar gül güler Ǿālem temāşādur gider 

 

II 

[se]yre çıķdum kim göreydüm niçe olmuş gülsitān 

servler Ǿālemden el çekmiş bunı söyler hemān 

dehr elinden kıpķızıl ķana boyanmış erġuvān 

kimse āzād olmadı ġamdan ki fānįdür cihān 

[…]ler bu meskenüñ virüp ķażāsından nişān 

ditreşür eşcār bir gün irişür diyü ħazān 

ħārdan ħār üzre yaymışlar fenāyı āşiyān 

gül güler bir iki gün Ǿömrine olmuş şādumān 

kūşe-ber-kūşe durup bülbüller eylerler fiġān 

bu ne ĥāletdür didüm çıķdı didi bir bāġbān 

bülbül aġlar gül güler Ǿālem temāşādur gider 

 

III 

[bu] cihānuñ bir Ǿaceb bezmine irdüm ben gedā 

çeng iki bükülmüş olmuş bir nigāra mübtelā 

nāylar virür ħaber idüp ervāħdan śadā
1150

 

gūş-ı ŧanbūrı burup taǾlįm eylerler hevā 

[eyley]üp Ǿuryān defi darbeyle eylerler cefā 

ehl-i Ǿaşķuñ Ǿaķlını almış bu bezm-i bį-beķā 

çārpāre ġuśśadan cıķ cıķ diyü eyler nidā 

kimi aġlar kimi iñler kimisi sürer śafā 

                                                           
1150

 Mısra eksiktir. 
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bu ne Ǿālemdür didügümce cevāb içün baña 

bir güzel sāķį durup tekrār idüp dir dāǿimā 

bülbül aġlar gül güler Ǿālem temāşādur gider 

 

106a 

IV                                                            

gāh olur kim bir gedāyı bu felek sulŧān ider 

kimin öldürür kimini dirgürür çoķ ķan ider 

gāh sulŧānı gedā-veş ĥāk-ile yeksān ider 

maħv ider deryāları bir ķaŧre-i Ǿummān ider 

ķanġı pür-maǾmūr olursa Ǿāķıbet vįrān ider 

gāh olur pür-şevķ oluban bir mehi tābān ider 

mārı pür-zehr eyleyüp gencįneye derbān ider 

gāh olur giryān oluben göz yaşın bārān ider 

kiminüñ yārini vuślat kiminüñ hicrān ider 

aġladur YaǾķūbı ammā Yūsūfı ħandān ider 

bülbül aġlar gül güler Ǿālem temāşādur gider 

 

V 

ey Ķıyāsį şehr-i İstanbul’da ben leyl ü nehār 

bir nice yıllar kelāmum dürlerin idüp niŝār 

eyledüm taĥśįl-i Ǿilm ü maǾrifet çoķ rūzigār 

ķande kim insān ola ben anda buldum iştihār 

nideyim ammā ki baħtum olmadı iķbāle yār 

dāǿimā bu ĥālüme aġlayup i[t]düm āh u zār 

ŧālib olursam bir avuç ĥāke olur tārumār 

ġayret-i aķrān ile ġam cānuma itmişdi kār 

nāgehān bir kūşeden bir pįr oldı āşikār 

didi budur resm-i devr-i rūzgār-ı zūr-kār 

bülbül aġlar gül güler Ǿālem temāşādur gider 
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Ġazel-i Cemālį 

..-- / .-.- / ..- 

 

meclis-i meyde būse Ǿādetdür 

cān-ı Ǿuşşāķa bu saǾādetdür 

 

āb-ı kevŝer didükleri ĥalķuñ 

leb-i cānāndan kināyetdür 

 

śaçları maĥşer ebrūvānı śırāŧ 

ķāmeti ol mehüñ ķıyāmetdür 

 

vaśf-ı ķaddüñden ey elif-sįret 

ġarażum Ǿarż-i istiķāmetdür 

 

geçüren bādeden Cemālį beni 

leb-i dilberdeki ĥalāvetdür 

 

438 

İsĥaķ
1151

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

 elüñden cām düşmezmiş begüm Ǿayşuñ müdām olsun 

 lebüñsüz ķaŧresin içdümse ķan olsun ĥarām olsun 

 

 ķuluñ bir cürǾaya degmez mi ol cām-ı muĥabbetden 

 vefāsuz dil-rübālarda begüm saña selām olsun 

 

 esirger cān-ı mehcūrum beni bir dem ķomaz tenhā 

 dil-i ġamgįnümi egler ħayālüñ müstedām olsun 

 

                                                           
1151

 İD. s. 273. 
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 Ħudādan dilerem
1152

 kimse
1153

 giriftār olmasun Ǿaşķa
1154

 

 güzellik sende ħatm olsun belā bende tamām olsun 

 

 yazuķdur āsitānuñdan begüm redd itmeİsĥāķı 

 ķapuñda ķullaruñ çoķdur o da
1155

 kemter ġulām olsun 

 

106b 

439 

[Manŧıķį]
1156

 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

[is]terse söyünsün felegüñ meşǾal ü māhı
1157

 

dünyāya yeter sįnemüzüñ şuǾle-i āhı 

 

[şim]dengirü yāhu size
1158

 ey śabr u taĥammül 

śulŧān-ı ġamuñ ķalbe hücūm itdi sipāhı 

 

[zāhi]d yüregüñ ŧaş ise de gör ŧayanur mı 

bir kez hele gözden geçür ol tįr-i nigāhı 

 

[bir] gün düşürür Ǿaşķ seni cāh-ı belāya  

elden ķoma ey dil resen-i zülf-i siyāhı 

 

[ħāki]ster-i pervāneyi gör neyledi şemǾe 

tāc-ı zer iken bir nemede itdi külāhı 

 

[her] nesnede hem-rengine var idi teǾalluķ 

şimdi sezemem kāh-rübā ceźb ide kāhı 

                                                           
1152

 dilerem: isterem İD. 
1153

 kimse: Ǿaşķa İD. 
1154

Ǿaşķa: kimse İD. 
1155

çoķdur o da: çoķ ol da bir İD. 
1156

 MAND. s.139. 
1157

 meşǾal ü māhı: meşǾal-i māhı MAND. 
1158

size: sizi MAND. 
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[gör]mez gözimüz Manŧıķįyā ħˇāb-ı ferāġat 

bād-ı seĥer-i ġaflet eger esmese gāhį  

 

440 

Müseddes-i Yaĥyā Beg
1159

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

I 

nice bir mācerāmuz dostāna dāsitān olsun 

nice bir nār-ı Ǿaşķum dūd-ı āhumdan Ǿayān olsun 

mekānum Ǿayn-ı Ǿālemden nihān-ender-nihān olsun 

kilāb-ı kūyuña cism-i żaǾifüm armaġān olsun 

ne kūyuñ āh ile ŧolsun ne ķapuñda fiġān olsun 

beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 

 

II 

iki dest duǾā gibi baña seng-i mezār itme 

mezārum nā-bedįd it Ǿayn-ı Ǿuşşāķa ġubār itme 

ölüm bir ħˇāb-ı rāĥatdur ħayāta iǾtibār itme 

enįnümden emįn ol adum añılduķca Ǿār itme 

ne deñlü zaĥmet ise iħtiyār eyle firār itme 

beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 

 

III 

viśāl-i dil-güşāsından firāķ-ı dil-rübā yegdür 

celālinden cemālin gör vefāsından cefā yegdür 

yoġ olmadın var olmak ölmedin ölmek baña yegdür
1160

 

muĥassal sālik-i rāh-ı Ǿadem oldum Ħudā yegdür 

bu der-bend-i fenādan śaĥn-ı śaĥrā-yı beķā yegdür 

beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 

                                                           
1159

 TYD. s.186-187. 
1160

 Divan neşrinde bu mısra ile sonraki mısra takdim-tehirlidir. Bk. TYD. 
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IV 

seni rencįde-ħāŧır eyler imiş nāle vü zārı 

niyāz ehlin helāk eyler
1161

 gider yanuñdan aġyārı
1162

 

yumulmayınca ten gözi açılmaz yār dįdārı  

eyā ĥüsn ilinüñ śāĥib-ķırānı ħışmla bārı
1163

 

ŝevābın ķaśd idüp ķurtar belālardan bu bįmārı 

beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 

 

V 

muĥabbet ehline yāruñ cefāsı imtiĥānıdur 

ölümlü Ǿāşıķa cevr eylemek
1164

 devlet nişānıdur 

baña Yaĥyā gibi ölmek ĥayāt-ı cāvidānįdür 

beķā bilme felek āyįnesini cümle fānidür 

begüm ħayr işi teǿħir eyleme billāh zamānıdur 

beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 

 

107a 

441 

Żuhūrį
1165

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

ķanāǾat pįşesinde şįr-i nerdür mūrı söyletseñ  

 hümā-yı evc-i istiġnā geçer Ǿusfūrı söyletseñ 

 

 ne çenberlerde ĥallāc olduġın bir bir beyān itse 

 ne söyler görseñ ey dil dārda Manśūrı söyletseñ 

 

ne ĥāletle fenā bulduķların añlarduñ ey ġāfil 

                                                           
1161

 eyler: eyle TYD. 
1162

 yanuñdan aġyārı: yolundaġı ħārı TYD.  
1163

 Divan neşrinde bu mısra ile sonraki mısra takdim-tehirlidir. Bk. TYD. 
1164

eylemek: oķları TYD. 
1165

Zuhûrî divanında bu şiire rastlanmamıştır. Bk. ZHD. 
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dil aġız virse ĥāk-i Ķayśer [ü] Faġfūrı söyletseñ 

 

ne leźźet añlamış şehd-i maĥabbetden Ǿaceb śorsañ 

nedür bāǾiŝ fiġān u zārına zenbūrı söyletseñ  

 

nevā-yı erġanūn-ı nāle-i dem-sāzımı görseñ 

biraz bursañ ķulaġın muŧribā ŧanbūrı söyletseñ 

 

Žuhūrį bendesine söylemez küsmüş meded sāķį 

biraz mestāne itseñ ol gözi maħmūrı söyletseñ 

 

442 

Nažįre-i Rūĥį
1166

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

Süleymānlıķda ben bir dāneyüm dir mūrı söyletseñ 

ben ol Ǿanķā-şikārum dir eger Ǿuśfūrı söyletseñ 

 

fenā-dārında bāzār-ı muĥabbetde aśup śanǾat 

hemān Ǿaşķa dest urmuş geçer Manśūrı söyletseñ 

 

ne ķaldı çaldılar mestān-ı bezm-i Ǿaşķ olan erler 

ne dir irşādı muŧrib añlasın ŧanbūrı söyletseñ  

 

ne şevķ-i ĥālet irmiş vādį-i Eymen’de Mūsā’ya 

ne vādįden tecellį eylemiş Haķ Tūr’ı söyletseñ 

 

ĥarāret var gibi şehd-i muĥabbetden derūnunda 

nedür bāǾiŝ enįn ü zārına zenbūrı söyletseñ 

 

ne feyż itmiş Ǿaceb pįr-i ĥarābāt anlara Rūĥį 

                                                           
1166

 Divan neşrinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk.BRD. 
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neden bulmuş bu zevķ-i ĥāleti maħmūrı söyletseñ 

 

443 

Ĥayretį 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

ey benüm ĥālüm śoran ben bilmezem cānāna śor 

bendenüñ aĥvālini var ĥażret-i sulŧāna śor 

 

ġuśśa vü endūh-ı ġamdan bil nedür ĥālüm benüm 

dostum baña inānmazsañ eger yārāna śor 

 

ol çerāġ-ı ĥüsn-i Ǿālem-tāba var ey peyk-i rāh 

bu dil-i dįvānenüñ ĥālini yana yana śor 

 

var yüri ey Ǿaşķ-ı ħāliś isteyen ķalbinde bul 

gel gel ey genc-i firāvān anı ben vįrāna śor 

 

değme bir ĥayvān ne bilsün leźźet-i Ǿaşķı nedür 

Ĥayretį ol niǾmetüñ dādın bilen ĥayrāna śor 

 

107b 

444 

[Ķabūlį]
1167

 

--. / .--. / .--. / .-- 

 

[nā]dān olımaz meclis-i Ǿirfān arasında 

ħar-mühre śıġar mı dürle
1168

 mercān arasında 

 

[mū]lar aġarup göz ķararup yaş ile ŧoldı 

ķaldum yalıñuz berk-ile
1169

 bārān arasında
1170

 

                                                           
1167

 KD. s.698.  
1168

dürle: dür ü KD. 
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Ǿuşşāķa cefā ġayra vefā eylemek āħir  

bir ķāǾidedür ķaldı cüvānān arasında 

 

[dil]-dāra didüm būse kenār ola mı ķābil 

 didi ne tekellüf aña yārān arasında 

 

 eşǾār u ġazel söyle hemān ŧurma Ķabūlį 

 tek añdurı
1171

 gör nāmuñı aķrān arasında 

 

445 

Nažįre-i [Tācį] 

--. / .--. / .- -. / .- - 

 

ey ġonçe açılma yürü nādān arasında 

hįç gül mi biter ĥār-ı muġaylān arasında 

 

aġyār-ı siyeh-rūya niçün māǿil olursun 

olur mı melek ey perį şeytān arasında 

 

iħvān śanup sırruñı fāş itme raķįbe 

gör noldı şehā Yūsuf‘a iħvān arasında 

 

zülfüñle ħaŧuñ serv ķadüñ bāġ-ı ruħuñda 

şol gül gibidür kim bite reyĥān arasında  

 

alışımadı śūfį-i ħar-ı ŧabǾ-ıla Tācį 

mümkin müdür insān ola ĥayvān arasında 

 

446 

                                                                                                                                                                     
1169

 berk-ile: bir fele KD. 
1170

 Divan neşrinde 2. ve 3. beyitler takdim-tehirlidir. Bk. KD.  
1171

 añdurı: añdura KD. 
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Ġazel-i Źevķį
1172

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

murġ-ı cān ey ķaşı yā yoluna ķurbān olsun 

sįneme çekmege tek tįrüñe imkān olsun 

 

beni terk eyledi dil Ǿaşķuña yoldaş oldı 

ħˇācesin buldı gedā başına sulŧān olsun 

 

çünki maǾmūre-i dil hicrüñ-ile oldı ħarāb 

ġam degül cümle cihān ben gibi vįrān olsun 

 

dür-i dendānına yārüñ deheni oldı śadef 

baĥr-ı eşküm içine lebleri mercān olsun 

 

Źevķįyā bir güzele göñlüñi vir dünyede kim 

ehl-i ĥüsn ola vü śāĥib-edeb ü ān olsun 

 

447 

Ķabūlį
1173

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

[nažar] ķıldum vücūdumda ġamuñdan bir eŝer buldum  

nice şād olmayam kim ħāk içinde bir güher buldum 

 

gözin ırmaz kevākib āsumān-ı āsitānuñdan 

bi-ħamdi’llāh felekde ben de bir śāĥib-nažar buldum 

 

Ǿaraķla bādeyi dün gice meclisde çekişdürdüm  

birinüñ ter mizācın birinüñ daħı
1174

 beter buldum
1175

 

                                                           
1172

 Divan neşrinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk. ZEVD. 
1173

 KD. s.656. 
1174

 daħı: andan KD. 
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 ayaġ altı degül mey-ħāne gibi uġramaz kimse 

 ķanāǾat kūşesidür anı
1176

 bir ĥālįce yer buldum 

 

 zen-i dünyā Ķabūlį gördi kim semtiyle ķullandum 

 dimiş dünyā sarāyında daħı ben şimdi er buldum 

 

108a 

448 

[Müseddes-i Śabrį] 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

I 

sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 

ben unutmam bu dil-i nāşādı şād itdüklerüñ
1177

 

 

II 

luŧfuñı çoķ görmüşüm cānā Ǿadāvet idemem 

firķatüñden illere varup şikāyet idemem 

Ǿaķl [u] fikrüm sendedür ġayre muĥabbet idemem 

sen ferāġat eyledüñse ben ferāġat idemem 

sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 

ben unutmam bu dil-i nāşādı şād itdüklerüñ 

 

III 

bir iki gün çekmek-ile derd-i hicrānuñ senüñ 

yād olunmaz mı śanırsın dāǿim iħsānuñ senüñ 

unudur muyum şehā luŧf-ı firāvānuñ senüñ 

hįç çıķar mı ĥāŧırumdan Ǿahd ü peymānuñ senüñ 

sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdükleriñ 

                                                                                                                                                                     
1175

 Divan neşrinde 2. ve 3. beyitler takdim-tehirlidir. Bk. KD. 
1176

 anı: nāmı KD. 
1177

 Kurt yeniği sebebiyle 1. bendin ilk dört mısraı yoktur. 
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ben unutmam bu dil-i nāşādı şād itdüklerüñ 

 

IV 

nola olsam ben saña cān-ile dilden mübtelā 

dostum sen itdigüñ Ǿālemde kim itdi baña 

iltiyām idüp ezelden her dem eylerdüñ vefā 

bunca ħaķķ-ı sābıķ añılmaz mı hįç ey dil-rübā 

sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 

ben unutmam bu dil-i nāşādı şād itdüklerüñ 

 

V 

künc-i firķatde nice bir eyleyim āh u fiġān 

śabra ŧāķat ķalmadı oldum żaǾįf ü nātüvān 

Śabrį-veş senden nola ayrıldım-ise nāgehān 

žāyįǾ oldı gitdi mi bu āşinālıķlar hemān 

sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 

ben unutmam bu dil-i nāşādı şād itdüklerüñ 

 

449 

[Ķabūlį]
1178

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

ġulġule
1179

 [śaldı śadā-yı suĥanum āfāķa] 

çıķdı āvāze-i nažmum felek-[i nüh-ŧāķa] 

 

 žannum oldur ki temāşā içün anı yir yir 

 her melek ŧāķ-ı felekden çıķa bir bir baķa 

 

 baĥr-i ĥayretde-iken daħi muttaśıl çekerüz
1180

 

                                                           
1178

 KD. s.711. 
1179

 ġulġule: velvele KD. 
1180

 Mısranın vezni bozuktur. Divanda mısra ‘‘baĥr-i ĥayretde daħı muttaśıl engin çekerüz’’ 

şeklindedir. Bk. KD. 
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 düşeli keştį-i dil
1181

 Ǿālem-i istiġrāķa 

 

 ey göñül kendüñi alçaķ ŧutagör kim [saña] 

 şāyed ol serv-ķadüñ su gibi göñli aķa 

 

 ey Ķabūlī baña meyl eylemez ol yār dime 

 ħūblar māǿil olur ġāyet ile
1182

 Ǿuşşāķa 

 

108b 

450                                                                                                                 

[Müseddes-i (?)] 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

I 

Ĥaķ TeǾālā saña inśāf vire sulŧānum
1183

 

 

II 

ben varup kūyuña Ǿazm eylemege ķudret yoķ 

sen gelüp Ǿarż-ı cemāl eylemege şefķat yoķ 

Ǿarż-ı ĥāl itmege aǾdādan ise ruħśat yoķ 

çekmege bār-ı ġamuñ źerre ķadar ŧāķat yoķ 

ķalmadı cevrüñe śabr eylemege dermānum 

Ĥaķ TeǾālā saña inśāf vire sulŧānum 

 

III 

[o]la bir gün ki bu aĥvāle peşįmān olasın 

kākülüñ gibi her añduķca perįşān
1184

 olasın 

saña düşmez ki varup hem-ser-i nādān olasın 

sen bu inśāf-ile ĥāşā ki Müselmān olasın 

                                                           
1181

keştį-i dil: keştį ü dil KD. 
1182

 ‘‘māǿil olur’’ ve ‘‘ġāyet ile’’divan neşrinde takdim-tehirlidir. Bk. KD. 
1183

 Kurt yeniği sebebiyle 1. bendin ilk beş mısraı yoktur. 
1184

 Sözcük metinde ‘‘peşįmān’’ şeklindedir. 
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ķalmadı cevrüñe śabr eylemege dermānum 

Ĥaķ TeǾālā saña inśāf vire sulŧānum 

 

IV 

[merdü]m-i dįde iken bir iki ĥayvānlar-ile 

ĥaşr olup gezmedesin şām u seĥer añlar-ile 

herm-ser olmaķ niçe bį-ser ü sāmānlar-ile 

ĥayf kim vaśluña dil rāġıb iken [c]ānlar-ile 

ķalmadı cevrüñe śabr eylemege dermānum 

Ĥaķ TeǾālā saña inśāf vire sulŧānum 

 

V 

[...] nola oldıysa ķuluñ ķurbānuñ 

öldürüp cevrüñ-ile alma vebālin anuñ 

ķuvveti ķalmadı żaǾįf-ile ten-i bį-cānuñ 

raĥm ķıl var ise gögsüñde eger įmānuñ 

ķalmadı cevrüñe śabr eylemege dermānum 

Ĥaķ TeǾālā saña inśāf vire sulŧānum 

 

451 

Faħrį 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

güzellik taħtgāhında bugün bir pādişāsın sen 

bulunmaz saña hem-sāye meger nūr-ı Ħudāsın sen 

 

[ķad-i bā]lāña nisbet serv [ü] ǾarǾar görinen el-ĥaķ 

[c]inān bāġında naħl-i sidre gibi müntehāsın sen 

 

[…] necm-āsā şimdi yanunda 

[…] mānend bugün bir meh-liķāsın sen  
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nola cān u göñülden benden olsa ħalķ-ı dünyānuñ 

şehā bir bį-bedel mümtāz-ı Ǿālem dil-rübāsın sen 

 

ǾAlį-sįret Ĥasan-śūret diyü medħini eylersin 

meger sulŧān-ı ĥüsne şimdi Faħrį mübtelāsın sen 

 

109a 

452 

[Müseddes / Tesdįs]
1185

 

.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

I 

dem-i āħirde ṣanmañ menzilüm zīr-i türāb itdüm 

günāhum çoḳluġından yirlere geçdüm ḥicāb itdüm
1186

 

 

II 

telef ķıldum vücūdum yoķ yire bir ħāk-sārum ben 

bu Ǿömr-i nāzenįnüm gitdi śanmañ behre-dārum ben 

hevā yolında geçmiş bir perįşān-rūzigārum ben 

dirįġā sehv ile itdüklerüñden şerm-sārum ben 

dem-i āħirde ṣanmañ menzilüm zīr-i türāb itdüm 

günāhum çoḳluġından yirlere geçdüm ḥicāb itdüm 

 

III 

fenā dārına geldim niçe kār-ı nā-sezā ķıldım 

reh-ı Ǿiśyāna düşdüm kendü kendüme ezā ķıldım 

bu Ǿālemden çeküp el Ǿāķıbet Ǿazm-i beķā ķıldım 

günāhum keŝretinden kūşe-i vaĥdetde cā ķıldım 

dem-i āħirde ṣanmañ menzilüm zīr-i türāb itdüm 

                                                           
1185

Manzumede tahallushane eksiktir. Bununla birlikte manzumedeki mütekerrir beytin Tuhfetü’l-

İhvân adlı eserde Nağmî adına kayıtlı olduğu bilgisi yer alıyor. Detaylı bilgi için Bk. Okuyucu, Cihan 

ve Sadık Yazar (2020). Bosnalı İntizâmî, Tuhfetü’l-İhvân- XVI. Yüzyıldan Bir Kâtibin Sergüzeşti, 

Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları: 166, İstanbul, s. 139. 
1186

 Kurt yeniği sebebiyle 1. bendin ilk dört mısraı yoktur.  
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günāhum çoḳluġından yirlere geçdüm ḥicāb itdüm 

 

IV 

vefāsuz bį-beķādur iǾtimād itmeñ bu devrāna 

ŧayanmañ devletine aldanup bu çarħ-i gerdāna 

aşurdum cism-i zārum vādi-i ĥāmuş-ı Ǿiśyāna 

zebān-ı ĥāl-ile söyler mezārum cümle yārāna 

dem-i āħirde ṣanmañ menzilüm zīr-i türāb itdüm 

günāhum çoḳluġından yirlere geçdüm ḥicāb itdüm 

 

V 

[yü]rekden āh idüp derd-i dili eflāke ŧapşırdum 

dögündüm seng-i hicrį sįne-i śad-çāke ŧapşırdum 

[melāmet] ħırķasın giydüm teni ĥāşāke ŧapşırdum 

türāb-ı maǾśıyet-ālūde cismüm ħāke ŧapşırdum 

dem-i āħirde ṣanmañ menzilüm zīr-i türāb itdüm 

günāhum çoḳluġından yirlere geçdüm ḥicāb itdüm 

 

453 

[ǾĀlį ]
1187

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

bunca bįmāruñ meger [fikr eylemez hįç çāresin] 

ol ṭabįb-i cān çoġaldur [muttaṣıl āvāresin] 

 

tįġı diller yaralar peykānı cānlar pāresin
1188

 

dindi ādem nʾeylesün nʾitsün o cānlar pāresin 

 

Ǿārıż-ı cānāna ħaṭ geldiyse zāǿid aġlama 

yuyamaz deryā daħı ey dil
1189

 bu yüzler ḳarasın 

                                                           
1187

 GAD. s.1031. 
1188

 pāresin: pāreler GAD. 
1189

 ey dil: yuyamaz GAD. // Vezin gereği divan neşri esas alınmıştır. Bk.GAD. 
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saña beñzer bir Mesįḥā-dem bulınmaz sevdügüm 

yir ile gök arasın
1190

 āhum gerekse arasın 

 

yār ile ṣoḥbet budur ǾĀlį leṭāfet bundadur 

ol saña düşnām ide sen varasın
1191

 yalvarasın 

 

109b 

454 

[.?.] 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

geçmezem hergiz belā-yı derd-i Ǿaşķ-ı yārdan                                 

dönmezem ķālu belā1192
da itdügüm iķrārdan 

 

meyl idersem cennete ruħsār-ı yāri terk idüp 

rūz-ı maħşer zāhidā maĥrūm olam dįdārdan 

 

455 

[.?.] 

.--- / .- - - / .- - - / .- - - 

 

seg-i nefse uyup meǿyūs olma raĥmet-i Haķdan 

günāh-ı bį-gerānum var diyü ķalma gümānlardan 

 

girüp Aśĥāb-ı Kehf’üñ güli bāġ-ı Ǿadne de ĥāşā 

Resūl-i kibriyānuñ ümmeti ķala yabanlarda 

 

456 

[.?.] 

                                                           
1190

 Metinde ‘‘arasında’’. 
1191

 varasın: ŧurmaya GAD. 
1192

 ‘‘Evet (Rabbimizsin) dediler.’’ 
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-.-- / -.- - / -.- - / -.- 

 

ger günāhum kūh-ı Ķāf olsa ne ġamdur yā Celįl
1193

 

raĥmetüñ baĥrine nisbet innehu şeyǿün ķalįl1194
 

 

110a 

457 

[Źevķį]
1195

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

murġ-ı cān ey ķaşı yā yoluña ķurbān olsun 

sįneme çekmege tek tįrüñe imkān olsun 

 

beni terk eyledi dil Ǿaşķuña yoldaş oldı 

ħˇācesin buldı gedā başına sulŧān olsun 

 

çünki maǾmūre-i dil-i hicrüñ-ile oldı ħarāb 

ġam degül cümle cihān ben gibi vįrān olsun 

 

dür-i dendānına yārüñ deheni oldı śadef 

baĥr-i eşküm içine lebleri mercān olsun 

 

Źevķįyā bir göz ile göñlüñi vir dünyede kim 

ehl-i ĥüsn ola vü śāĥib-edeb ü ān olsun   

 

458 

[Necātį]
1196

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

                                                           
1193

Bu beyt derkenarda da yer almaktadır. 
1194

‘‘Çok küçük bir şey ’’ 
1195

 Bu gazel divan neşrinde yer almamaktadır. Bk. ZEVD. // Ayrıca aynı gazel mecmuada 

108.varakta da yer almaktadır. 
1196

 NECD. s. 334. 
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ķo göñül būseñe cān ile ħarįdār [olsun] 

biǿllah ey ġonca-dehen yoķ dime [bāzār olsun] 

 

görüp āşüftelerüñ
1197

 ĥāline raĥm eylemeyen 

göreyim bencileyin derde giriftār olsun 

 

būse peymānesinüñ cürǾa-i cān-baħşından 

hele ol ġonçe-dehen
1198

 yoķ dimedi var olsun 

 

kimse beglerde vefā görmedi dünyā ŧuralı 

niçe Ǿāķil diye dil-dāra
1199

 vefā-dār olsun 

 

öpmege ķocmaġa yir yoķ dir iseñ ey yüzi gül 

ķo Necātį ķuluñı Ǿāşıķ-ı dįdār olsun 

 

459 

[Rāhį]
1200

 

Ġazel-i Laŧįf 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

[di di dįvā]ne śanduñ śa śa śalduñ reseni 

zü zü zülfüñ ne sebebden be be bend itdi beni 

 

[şu şu ĥüsn]üni göricek me me meyl itdi göñül 

ne ne nitdüm ne śuçum var se se sevdümse seni 

 

[...] ķad-i bālā re re reftār idicek 

i i iĥyā ider ol dem śa śa śaĥrā çemeni 

 

                                                           
1197

 görüp āşüftelerüñ: zülfün āşüfteleri NECD. 
1198

 ġonçe-dehen: piste-dehen NECD. 
1199

 niçe Ǿāķil diye dil-dāra: kim diye sen meh-i bį-mihre NECD. 
1200

 Râhî divançesinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk. RAHD. 
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[...] oķı deldi ba ba baġrum śanma 

ķu ķu ķullara nażar ķıl ke ke kerem kānı 

 

Ǿa Ǿa Ǿaşķuñda gedālar ço ço çoķdur güzelüm 

ża ża żarar saña yoķdur se se sevgil seveni 

 

[şi] şi şįrįn dehenüñden gü gü güftāruñ yoķ 

ce ce cevr itme yaķarsın śa śa śaķın [...] 

 

ra ra Rāhį gibi şāǾir na na nādir bulınur 

va va vaśluñda çıķardı […] 

 

110b 

460           

[…] 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

çıķmasun āhum odı aġzumı açdurma benüm 

yaķmasun āhum odı seni söyletme beni 

 

cān virür bülbül dil görmez ise gül yüzini 

döyemez hicrüñe cānum seven ölsün mi seni 

 

düşmeyince ġam-ı Ǿaşķuña seni bilmedüm āh 

neyimişsin neye uġramışım ey vāy beni 

 

beni sāyeñ gibi ey serv-ķad ayaķda ķoma 

ķatı ħāk itme iñen de yoluña cān vireni 

 

461 

[ǾUbeydį]
1201

 

                                                           
1201

 UBD. s.461. 
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.--- / .- - - / .--- / .--- 

 

bu fānį [evde tāķ-ı künbed-i gerdānı n’eylersin] 

yerüñ zįr-i zemįn [olur bülend eyvānı n’eylersin] 

 

Ǿadem mülkine bir gün yalıñuz gitseñ gerek şāhum 

öñüñce şimdi ķullar yüriyüp
1202

 Ǿünvānı n’eylersin 

 

ölürsin ġayret-i aķrān-ıla iy tālib-i manśıb 

ya Ǿuķbāda merātib ķatǾ iden yārānı n’eylersin 

 

esįr-i cāh olanlar silsile dįvānesi olur 

alup boynuña ķayd-ı ħayret-i aķrānı
1203

 n’eylersin 

 

ǾUbeydį ħāne-i tenden Ǿurūc it beyt-i maǾmūra 

deli olma yüri bu menzil-i vįrānı n’eylersin 

 

462 

[Raĥmį]
1204

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

mey şafaķ devr-i felek meyħāne [şeklin baġlamış] 

hāle içre māh-ı nev
1205

 peymāne şeklin [baġlamış] 

 

ser-fürū gördüm çemen bezminde tāc-ı lāleyi 

elde cāmın güç ŧutup mestāne şeklin baġlamış 

 

şemǾ-i meclis göricek cānā müselsel kākülüñ 

dūdını zincir-vār
1206

 dįvāne şeklin baġlamış 

                                                           
1202

 yüriyüp: yüridüp UBD. 
1203

ķayd-ı ħayret-i aķrānı: ķayd-ı Ǿizzet-i devrānı UBD. 
1204

 RHD. s.209. 
1205

nev: śan RHD. 
1206

 dūdını zincir-vār: devrden zinciri var RHD. 
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bir perįdür her biri bāġ-ı İrem’den geldiler 

şemǾüñe per yaķmaġa pervāne şeklin baġlamış 

 

bir büt-i ferħāre
1207

 resmin
1208

 dilde naķş idüp ħayāl 

Raĥmįyā sįneñ senüñ büt-ħāne şeklin baġlamış 

 

463 

Ġazel-i ǾAŧā  

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

ey güzellik göğünüñ mihr-i münevver ķameri 

şād ķıl göñlümi gün gibi ŧulūǾ it seĥerį 

 

seĥerį Ǿaşķ ile meydāna ŧurup seyr iderin 

ola kim peyk-i śabādan gele yārüñ ħaberi 

 

ħaberi olsa nigāruñ yolına öldügüme 

baña raĥm eyleyüben [eyleye idi nažarı] 

 

nažarı var ola şol Ǿāşıķ-ı dįvāne-dilüñ 

göricek ġamzeñ oķın sįnesin eyler siperi 

 

siperi sįnesi olmayanuñ ey şāh-ı cihān 

boynuna tįġ-i Ālį başuna Müslim teberi 

 

teberi almış eline meh-i nev gökte [durur] 

tā ki defǾ eyleyesin şāha [irişen żarārı] 

 

[żarārı var sanemā ben] ķula cevr eylemenüñ 

[çünki eflāke irür āteş-i āhum] şereri 

                                                           
1207

 ferħāre: ferħār RHD. 
1208

 resmin: şeklin RHD. 
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şerer-i āhumı ey dost benüm śanma güzāf 

yaķdı ķandįl-i gögi āteş-i āhum eŝeri 

 

eserį ķılca belürmez belinüñ çün [śanemā] 

yine yoķ yire ķuşanırsun o zerrįn [kemeri] 

 

[kemer-i ġayreti Ǿaşķ ile] ŧolayup belüñe 

ŧolanur kūy-ı dil-ārāyı ǾAŧā seĥerį 

 



ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ABKE 24 NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASININ 

MESTAP’A GÖRE TASNİFİ  
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1.Mecmuanın MESTAP’a Göre Tasnifi 

TABLO 7: Manzum Bölümler Tablosu 

 Yer Nu.: Alevî-Bektâşî Kültür Enstitüsü Arşivi / Almanya Nu.24 , Mecmua-i Eş’âr  

Yp. 

nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım 

şekli / 

birimi 

Nazım 

türü 

Vezin Açıklamalar 

1a Rūĥį māǿilim
1209

 ol meh-i bį-mihre
1210

 diyü zevķ itmeż 

źevķ odur ki
1211

 saña ol māh-liķā
1212

 māǿil ola
1213

 

nažar it ĥāline ķaçma güzelüm Rūĥįden 

devlet ol serv-ķadüñ kim şuǿarā māǿil ola 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

[Rūĥį]
1214

 

 

1a Medĥį benem āşüfte ü
1215

 sevdā-zede-i zülf-i Ǿizār
1216

 

yaķdı yandurdı beni āteş-i rūy-ı dildār 

baña žulm oldı meded ĥusrev-i Ǿāli-miķdār 

dün ü gün
1217

 śubĥa degin eyler iken
1218

 āh ile zār
1219

 

bir siyeh-pūş u siyeh-çeşm ü siyeh-çerde nigār
1220

 

dün yolum baśdı benüm yaġmaladı her ne ki var 

ķulı ķurbānı olup bir şeh-i Ǿāli-şānuñ 

umaram ķahrını
1221

 her dem
1222

o meh-i tābānuñ 

elem ü
1223

 faķr u
1224

 firāķ-ile çıkarsa cānuñ 

Medĥįyā nām-ı şerįfin dime zinhār anuñ 

bir siyeh-pūş u siyeh-çeşm ü siyeh-çerde nigār 

dün yolum baśdı benüm yaġmaladı her neki var 

 

Müsed

des/5 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

 

Müseddes-i 

Medĥį 

1b Rūĥį 

 

her kimüñ dünyāda fikri manśıb-ı aǾlādadur 

ġuśśadan ħāli degül tā bir nefes dünyādadur 

 

dün dimiş bir Ǿāşıķı ķatl eylemekdür niyyetüm 

ekŝer ammā iħtimāli Rūhi-i şeydādadur 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

 

Rūĥį
1225

 

1b NiǾmetį maǾrifet ehline Ǿālemde dilā raġbet yoķ 

miĥnet ü derd ise çoķ źerre ķadar rāĥat yoķ 

 

vaślına irmek olurdı o şeh-i ħūbānun 

neyleyim NiǾmetįyā başda ise devlet yoķ 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

NiǾmetį 

2a Seyfį 

 

dilerseñ idesüñ źevķ ü sürūrı 

dilā Ǿazm-i sefer eyle żarūrį 

 

yüri Seyfį murāduñ Haķ’dan iste 

efendüñdür sever ġāyet śabūrı 

 

Gazel/5  .--- / .--- / 

.--- / .--- / 

 

 

Seyfį 

 

2a Ķabūlį 

 

dil-ber-i şīvekārı kim sevmez 

naħl-i pür-berg ü bārı kim sevmez 

 

māǿilüz ey Ķabūlī Rūm iline 

dilberi çoķ diyārı kim sevmez 

 

Gazel/7  ..-- / .-.- / 

..- 

 

Ķabūlį
1226

 

 

2a ǾĀlį dil-ber-i pākįze sāḳį cām-ı bį-ġışdur baña 

bāǾiŝ oldur kim ḥabāb-ı bāde gözdeşdür baña 

 

māh-rūlardan sitārem yoķdur ey ǾĀlį benüm 

il mülāyim śanduġı elbette ser-keşdür baña 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

ǾĀlį 

2b Bahāyį 

 

geh baña vü geh ol ħançer-i bürrāne baķarsuñ 

maķśūduñ eger cān ise cānā ne baķarsun 

söyleşmek olurdı ġam u miĥnetle Bahāyį 

ammā yine sen ħāŧır-ı yārāna baķarsun 

Gazel/5  --. / .- -. / 

.- -. / .- - 

 

Bahāyį
1227

 

 

                                                           
1209

 māǿilim: māyilüz BRD.  
1210

 bį-mihre: bed-mihre BRD. 
1211

 ki: kim BRD. 
1212

 māh-liķā sözü mecmuada liķā şeklindedir. Vezin gereği divan neşri esas alınmıştır. Bk. BRD. 
1213

 Bu beyit divan neşrinde 5. sıradadır. Bk. BRD. 
1214

 BRD. s. 946-947.  // Gazel divan neşrinde 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyitler şunlardır: 

düşme ol semte ki erbāb-ı riyā māyil ola/aña meyl eyle ki erbāb-ı śafā māyil ola; yāra derd-i dili şerħ eyleyelüm nolsa gerek/ ġāyeti yā bize ķahr eyleye yā māyil ola 

Bk.BRD.   
1215

 āşüfte ü: āşüfte-i MD. 
1216

 zülf-i Ǿizār: zülf ü Ǿizār MD. 
1217

 dün ü gün: dün gice MD. 
1218

 eyler iken: eyler idüm MD. 
1219

 āh ile zār: nāle vü zār MD. 
1220

 Divan neşrinde mısra  ‘‘bir siyeh-çeşm ü siyeh-pūş u siyeh-çerde nigār’’şeklindedir. Bk.MD. 
1221

ķahrını: mihrini MD. 
1222

 her dem: dilden MD. 
1223

 elem ü: elem-i MD. 
1224

 faķr u: hecr ü MD. 
1225

 Divan neşrinde bu gazele rastlanmamıştır. Bk. BRD. 
1226

 KD. s. 600. // Bu gazel divan neşrinde 10 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyitler şöyledir: 

çeşm-i āhū nigārı kim sevmez / śayda ķābil şikārı kim sevmez; seyl-i seyl-āb-ı eşke kim gelmez / ŧaraf-ı cūybārı kim sevmez; severüz elde sāġarı sāķį / ele gelmiş 

şikārı kim sevmez Bk. KD. 
1227

 ŞBD. s. 81. // Divan neşrinde bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyitler şunlardır: 

śād ĥayf ü śad efsūs ki ol çeşm-i siyehle / dānāyı ķoyup merdüm-i nādāna baķarsuñ; ābād ola dersüñ olur ol daħi perįşān / ol çeşm ile kim bu dil-i virāna baķarsuñ 

Bk. ŞBD. 
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2b Celālį 

 

śunsa ben ħastasına nāz ile cānān ķahve 

cān ķatar cānımıza şevķ ile ol ān kahve 

 

ey Celālį diler iseñ idesin defǾ-i melāl 

bir yiyüm berşi yiyüp iç iki fincān ķahve 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Celālį 

 

2b ǾArşį Ǿāşıķuñ meşrebi fütāde gerek 

dil-berüñ şefķati ziyāde gerek 

 

Ǿāşıķuñ ŧarzı dil-berüñ revįşi 

ǾArşįyā cümle istifāde gerek 

 

Gazel/5  ..-- / .-.- / 

..- 

 

ǾArşį 

3a Şįrį urdı nevbet śubĥ-dem Keyħüsrev-i ħāver-zemįn 

ħayme-i zerrįn-sütūnın ķurdı çarħ-ı çārümįn 

manžar-ı fįrūzeden zer ĥalķa ŧaķdı laǾlgįn 

inse vü cinne Süleymān Ǿarż ķıldı ħātemin 

dįdeden gitdi sebel açıldı çeşm-i dūr-bįn 

ħākiyān urdı yine lāf-ı hevā-yı āteşįn 

çıķdı nįl-i ĥoķķadan bir gevher-i Ǿāli-nigįn 

ŧoġdı mihr-i Ǿālem-ārā nūr ile ŧoldı zemįn 

 

Ĥażret-i Śıddįķ-i ekberdür emįr-i yār-ı ġār 

oldı iķdām-ı ǾÖmerle dįn-i Aĥmed āşikār 

cemǾ-i Ķurǿān itdi ǾOŝmān ķaldı andan yādigār 

lā feta illā ǾAli lā seyfe illā Zülfikār 

sāǾideyn-i Ǿarşdur sıbŧeyn-i maǾśūm-ı süvār 

Ĥamza vü ǾAbbās Ǿammeyn-i Resūl-i Kirdigār 

āl ü aśĥābına anuñ Şįrįyā leyl ü nehār 

virdüñ olsun raĥmetullāhi aleyhim ecmaǾįn 

 

Müsem

men/5 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Müŝemmen-

i Şįrį 

Manzumeni

n 3. 

bendinin ilk 

iki mısrası 

Arapçadır. 

3b Nādirį ey cemālüñ şemǾ-i bezm-ārā-yı ħuld-ı Kirdigār
1228

 

Cebre’įl āvāre-i nūr-ı ruħuñ pervāne-vār 

 

yā Resūlallāh bir edna çākerüñdür Nādirį 

gerçi çoķdur cürmi ammā luŧfuña yoķdur şumār 

 

Gazel/7  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Nādirį 

3b - yazmadan mecmūǾalar eglence ise ger ġaraż    

Ǿārife mecmūǾa-yı Ǿālem Ǿaceb eglencedür 

- Müfred  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

 

Müfred 

 

4a Bāķį müşkįl imiş ki dil-rübā ŧıfl ola dil-sitān ola 

Ǿāşıķ-ı zār [u] mübtelā pįr ola nā-tevān ola 

 

Bāķį’ye sāķįyā ferāĥ vir ki fenā bula teraĥ 

şol meyi śun ki bir ķadeĥ pįr içe nev-cevān ola 

 

Gazel/5  -..- / .-.- / 

-..- / .-.- 

 

Bāķį 

4a Sākinį müşkil odur ki mehliķā ħūni ü bį-amān ola 

Ǿāşıķıyım diyen gedā bį-kes ü bį-nişān ola 

 

Sākinį-i şikeste-dil zülfüñe baġladı göñül 

kārı ġamuñla muttaśıl niceye dek fiġān ola 

 

Gazel/5  -..- / .-.- / 

-..- / .-.- 

 

Nažįre-i 

Sākinį 

 

4a NevǾį güzel el güzel göz
1229

 güzellik maĥal 

nažįrüñ bulunmaz güzelsin güzel 

 

seni māǿil itmiş gibi o ġazāl 

neden düşdi NevǾį bu gūne ġazel 

 

Gazel/5  .- - / .- - / 

.- - / .- 

 

NevǾį 

4b ǾĀlį manṣıbum gitse ṣanurlar beni maʿzūl olurum
1230

 

ħalḳa merdūd oluben Ḫāliḳa maḳbūl olurum 

 

der-be-der sāʾile döndüm gezerim
1231

 ey ʿĀlį 

ķorḳarum
1232

 şirk-i ḫafįden daħı
1233

 mesʾūl olurum 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

ǾĀlį 

4b Yaĥyā 

T. 

bu āhum ile yaşum bu nāle vü efġānum 

cānāna beyān eyler aĥvāl-i perįşānum 

 

yaşı gibi Yahyā’nuñ ķarşuña
1234

 çıķar cānı 

nāz ile ķaçan gelseñ ey ħusrev-i ħūbānum 

 

Gazel/5  --. /.--- /-

-. / .--- 

 

Yaĥyā
1235

 

 

4b NevǾį 

 

dün gice śoĥbetümiz yār ile rindāne idi 

sāġar idi ben idüm şemǾ idi pervāne idi 

 

her gedā-meşreb olan ol deme irmez NevǾį 

o da bir luŧf-ı Ħudā baħşiş-i şāhāne idi 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

NevǾį 

 

5a Bāķį 

 

sāķıyā ķalmaz imiş çünki bu śoĥbet bāķį 

mey-i gül-gūn içelüm bāde-i cennet bāķį 

 

Bāķį ölsün yoluña pādişehüm sen śaġ ol 

baħt pāyende Ħudā yār saǾādet bāķį 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Bāķį 

 

5a ŻaǾfį 

 

ser-ā-ser gülşen-i dehrüñ dilā źevķini sorduñ ŧut 

temāşāgāh-ı Ǿālemde ne kim var ise gördüñ ŧut 

 

zebūn idüp beni ħāke śalar merd-i ecel ŻaǾfį 

maĥabbet Ǿarśasında pençe-i maĥbūbı burduñ ŧut 

 

Gazel/5  .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

ŻaǾfį 

 

                                                           
1228

ħuld-ı Kirdigār: ķurb-ı Kirdigār GND. 
1229

 güzel el güzel göz: güzel göz güzel el ND. 
1230

 ‘‘olurum’’ redifi divan neşrinde  ‘‘olurın’’ şeklindedir. Ayrıca bu gazel divan neşrinde 7 beyitten oluşmaktadır. Bk. GAD.   
1231

 gezerim: gezerin GAD. 
1232

ķorķarım: ķorķarın GAD. 
1233

 daħı: bile GAD. 
1234

ķarşuña: ķarşuya TYD. 
1235

 TYD. s. 457. 
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5a Firāķį 

 

cihānda şāh olup şāhum cihān ŧurduķca ŧurduñ ŧut 

cihān mülkine şeddādį binā bünyādın urduñ ŧut 

 

ayaġı bezm-i keŝretden götürür her kişi āħir 

Firāķį bir el öñdin Ǿālem-i rıĥletde yurduñ ŧut 

 

Gazel/5  .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Firāķį 

 

5b NevǾį bugün
1236

 aķ sāde geymişsin yine var māh-peykerlik 

güzellenmişsin ey āfet nedür bu tāzelik terlik 

 

taǾalluķ resmini gel śafĥa-i dilden tırāş eyle 

ħalāś ol ķayd-ı nefsüñden budur NevǾį ķalenderlik 

 

 

Gazel/5  .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

NevǾį 

5b ǾUlvį nedür bu serv-ķadlik lāle-ħadlik māh-peykerlik 

nedür bu sįm-tenlik nāzenįnlik nāz-perverlik 

 

belā vādilerinde
1237

 geşt idenler
1238

 post-pūş 

olsun
1239

 

yaraşur ǾUlvį’yā seyyaĥ olanlara ķalenderlik 

 

Gazel/5  .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Nažįre-i 

ǾUlvį 

5b Āhį derd-i ĥasret bu degül kim ola fürķat bāķį 

derd odur kim ben ölem ķala bu ĥasret bāķį 

 

śoĥbeti var mey-i nāb ile bu gün Āhį’nüñ
1240

 

yüri ey śūfį
1241

 senüñle yine śoĥbet bāķį 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Āhį 

6a - gitme yābāna meded ħˇāceñ ile yārānsız 

seni pehlūya çeker key śaķın ol ŧumansız 

 

- Müfred  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Müfred 

 

6a - işidüp pend-ı pįrānı civānuñ terkini urmaz 

göñül bir dilber ile çift olur elbette tek ŧurmaz 

 

- Müfred   .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Müfred 

 

6a - kelle-pūşa ķoculan dilbere dilber mi dinür 

hele dülbend ile destāra śarılmaķ bir cins 

 

- Müfred  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Müfred 

6a - seri pā itmeyince baĥr-ı Ǿaşķa ŧalıbilmezsin 

nefes ŧutmaz iseñ dürr-i yetįmi alıbilmezsin 

 

- Müfred  .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Müfred 

6a - niye ħalķ itdi dime Ĥażret-i Mevlā nāyı 

añdırur ħalķa hele Ĥazret-i Mevlānā’yı 

 

- Müfred  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

 

Müfred 

6a ǾĀlį žerreden yüz gösteren mihr-i cihān-ārā nedür 

ķaṭreler içre temevvüc eyleyen deryā nedür 

 

bir yire cemʿ eyleme nefsüñle rūḥ-ı pāküñi 

bilmeye ʿĀlį gibi hįç pįr
1242

 ü nā-peydā nedür 

 

Kaside/

15 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Ķasįde-i 

ǾĀlį 

6b Cinānį ol sįm-ber virmez ħaber tenhā gezer ķılmaz ħazer 

ķıl bir nažar dirsem eger biñ nāz ider baķmaz geçer 

 

rengįn edā olur
1243

 şehā rūĥa ġıdā cāna śafā 

dirsem revā bu ħoş-nevā ķalsun Cinānį’den eŝer 

 

Kaside/

20 

 --.- / --.- / 

--.- / --.- 

 

Ķasįde-i 

Cinānį
1244

 

 

7a Beyānį ŧut ķanāǾat yolını her dem dilā diñle beni 

źillet-i seyl-i fenāya gel düşürmesin seni 

iĥtiyā[r]-ı künc-i Ǿuzlet ķıl çek elden dāmeni 

ķılma teklįf-i Ǿabā Ǿüryān ķalsun ķo teni  

minnet-i nādān ile giyme libās-ı sūseni 

geçme nāmerd köprüsünden ķo aparsın śu seni 

 

ķalenderlik ižhār eyleyüp ħalķa dime oldum 

faķįr
1245

 

ider isen kendü kendüñ yok yere ĥor [u] ĥaķįr 

ķısmet olan ħod gelür saña ķalįl ü ger keŝįr 

gāh bį-minnet nemed giy ey Beyāni geh ĥarįr 

minnet ile gül ŧaķınma al elüne sūseni   

geçme nāmerd köprüsünden ķo aparsun śu seni 

Müsed

des/5 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Müseddes-i 

Beyānį
1246

 

 

                                                           
1236

 bugün: yine ND. 
1237

 vādilerinde: vādilerin UD. 
1238

 idenler: eyleyenler UD. 
1239

 olsun: olmış UD. 
1240

 Āhį’nün: yārānuñ AD. 
1241

śūfį: Āhį AD. 
1242

 bilmeye ǾĀlį gibi hįç pįr: bilme hįç ǾĀlį gibi peydā GAD. 
1243

 olur: oldur CİD. 
1244

 CİD. s. 67-68-69.  // Divan neşrinde bu kaside 21 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyit şöyledir: gitsün ķamu ķavm-i Ǿadū sen gel beru ey māh-

rū  / şimden girü ŧolsun sebū ķılsun kedū defi kederBk.CİD. 
1245

 Mısrada vezin kusurludur. Mısra ‘‘eyleyüp ižhār Ķalenderlik dime oldum faķįr’’ şeklinde düzeltilirse vezin kusuru giderilmiş olur. 
1246

 Beyânî divanında bu şiire rastlanmamıştır. Bk.BD. 
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7b Cinānį ħalķ-ı Ǿālem ġamdan āzād olduġından baña ne 

yā esįr-i ķayd-ı bįdād olduġından baña ne 

herkesüñ mesrūr u dilşād olduġından baña ne 

kāǿinātuñ luŧfa muǾtād olduġından baña ne 

ben yıķıldum ġayruñ ābād olduġından baña ne 

ġam beni öldürdi il şād olduġından baña ne 

illeri ħandān ider devr-i felek giryān iken 

ķalbümi ammā benüm maħzūn ider şādān iken 

pāymāl oldum Cinānį-veş refiǾü’ş-şān iken 

ah kim ķaśr-ı felek
1247

 maǾmūr u ābādan iken 

ben yıķıldum ġayruñ ābād olduġından baña ne 

ġam beni öldürdi il şād olduġından baña ne 

 

Müsed

des/5 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Müseddes-i 

Cinānį 

8a ǾUlvį śanemā sencileyin dilber-i raǾnā bulamam 

bāġ-ı ĥüsnüñ gibi bir özge temāşā bulamam 

rāzumı açmaġa göñlüm gibi şeydā bulamam 

saña derdüm dimesem gerçi tesellā bulamam 

Ǿarż-ı ĥāl itmege cānā seni tenhā bulamam 

seni tenhā bulıcaķ kendümi aśla bilemem
1248

 

 

ĥāl-i dil miħnet-i Ǿaşķ ile diger-gūn olalı 

ħāŧırum ġuśśa vü hicrān
1249

 ile maĥzūn olalı 

ĥayret-i laǾl-i lebüñle
1250

 cigerüm ħūn olalı 

leylį-i zülfüñe ǾUlvį gibi meftūn
1251

 olalı 

Ǿarż-ı ĥāl itmege cānā seni tenhā bulamam 

seni tenhā bulıcaķ kendümi aśla bilemem
1252

 

 

Müsed

des/5 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Müseddes-i 

ǾUlvį 

8b Nādirį 

 

yā İlāhį baña şādį vü melāĥat
1253

 senden 

dile zaħm u elem
1254

 [ü] merhem ü rāĥat
1255

 senden 

cāna düşdi yine bir nār-ı melālet
1256

 senden 

dāġ-ı fürķatle irişdi dile āfet senden 

meded Allāh meded luŧf u Ǿināyet senden 

bu firāķ āteşine döymege
1257

 ŧāķat senden 

 

Nādirį ħasteyi öldürdi meded renc ü firāķ 

dūd-ı āhı olup āteş-fiken-i sebǾ-i ŧıbāķ 

oldı her laĥžā belā çekmek ile ŧāķat ŧāķ 

görinen śanma şafaķ yandı serāser āfāķ 

meded Allāh meded lutf u Ǿināyet senden 

bu firāķ āteşine döymege ŧākaŧ senden 

 

Müsed

des/5 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Müseddes-i 

Nādirį
1258

 

 

9a Cinānį nigāra derd-i Ǿaşķuñ
1259

 nice bir dilde nihan olsun 

bilinsün mihr-i Ǿaşķuñ
1260

 cümle aĥvāli Ǿayān olsun
1261

 

demidür Ǿāleme śıdķ-ı derūnum dāstān olsun 

ķapuñda
1262

 imtiyāzum ħalķ içinde bį-gümān olsun 

gerek derviş-i dil-rįş gerek şāh-ı cihān olsun 

saña Ǿāşıķ geçen evvel benümle imtiĥān olsun 

 

ķapuñda pādişāhum ķullaruñ çok gerçi kim 

sādıķ
1263

 

Cinānįyem ķanı bir baña beñzer Ǿāşıķ-ı sādıķ 

benem aķrān içinde hamdüli’llāh Ǿaşķ ile fāiķ 

maĥabbet
1264

 ķullesinde
1265

 pįr-i Ǿaşķ oldum disem 

lāyıķ 

gerek dervįş-i dil-rįş ü gerek şāh-ı cihān olsun 

saña Ǿāşıķ geçen evvel benümle imtiĥān olsun   

 

Müsed

des/5 

 .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Müseddes

-i 

Cinānį
1266

 

 

9b Hāşimį dime viśāl [ü] fürķati eyyāma baġludur 

ħūbānı śayd şöhret ile nāma baġludur 

açmaķ o şūħı bāde-i gül-fāma baġludur 

iķdām imiş vaśl-ı nigāra hemān Ǿamel 

ŧopraķ ķapuyı Hāşimį açmaz ķo bir sehel 

var kūy-ı yāre anda idin mesken ü maĥal 

Müsed

des/5 

 --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

Müseddes-i 

Hāşimį
1267

 

 

                                                           
1247

ķaśr-ı felek: ķaśr-ı beden CİD. 
1248

 bilemem: bulımam UD. 
1249

 ġussa vü hicrān: ġussa-i hicrān UD. 
1250

ħayret-i laǾl-i lebüñle: Ǿişret-i laǾl-i lebüñle UD. 
1251

 meftūn: mecnūn UD. 
1252

 bilemem: bulımam UD. 
1253

 melāĥat: melālet GND. 
1254

 zaħm u elem: zaħm-ı elem GND. 
1255

 merhem ü rāħat: merhem-i rāħat GND. 
1256

 melālet: melāmet GND. 
1257

 Divan neşrinde şiirin mütekerrir mısralarında sözcük ‘‘dögmeye’’ şeklindedir. Bk. GND.  
1258

 GND. s. 212-213.  // Divan neşrinde bu şiir 6 bendden oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan bend şöyledir:  

raħmetüñ ābını yā Rab dile bārān eyle / külħān-ı sįne-i sūzānı gülistān eyle / Nādirįħastayı ġarķ-ı yem-i iħsān eyle / söndürüp āteşini derdine dermān eyle / meded 

Allāh meded luŧf u Ǿināyet senden / bu firāķ āteşine döymege ŧāķat sendenBk.GND. 
1259

 derd-i Ǿaşķuñ: Ǿışķ-ı pāküñ CİD. 
1260

 mihr-i Ǿaşķuñ: müddeǾįnüñ CİD. 
1261

 Divan neşrinde bu bendin ikinci ve üçüncü mısraları takdim-tehirlidir. Bk.CİD. 
1262

ķapuñda: benüm de CİD. 
1263

śādıķ: Ǿāşıķ CİD. 
1264

 maĥabbet: melāmet CİD. 
1265

ķullesinde: tekyesinde CİD. 
1266

 CİD. s. 289-290. // Divan neşrinde şiir 6 bentten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan bend şöyledir: 

aķup dil cūy-ı gülşen gibi sen serv-i dilārāya / śafā-yıķalb ile kāniǾ dürür ancaķ temāşāya / girüp meydān-ı Ǿışķa başlayup cān ile daǾvāya / direm bį-bāk olup her 

Ǿāşıķ-ı miskįn ü şeydāya / gerek dervįş-i dil-rįş ü gerek şāh-ı cihān olsun / Saña Ǿāşıķ geçen evvel benümle imtiħān olsunBk.CİD. 
1267

 Hâşimî divanında bu şiire rastlanmamıştır. Bk.HD. 
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irmek murāda bir sehl-i ibrāma baġludur 

yarüñ viśāli el virür iķdāma baġludur 

elbette fetĥ-i bāb olur ibrāma baġludur 

cānuñ çıķınca bekle ķapusını gitme gel 

yarüñ viśāli el virür iķdāma baġludur 

elbette fetĥ-i bāb olur ibrāma baġludur 

10a Medĥį vefāsız dil-rübālardan begüm hergiz vefā gelmez
1268

 

anuñçün ķalb-i maħzūna niçe demdür śafā gelmez 

bu pendi
1269

 gūş iden dānālara derd ü belā gelmez 

ki yaǾni yaħşı ādemden yeriyle kem edā gelmez 

vefā resmin mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 

aśıl
1270

 azmaz cihānda merd-i kāmilden ħaŧā gelmez 

 

gerek bir ķāmeti ŧūba gerekse bir melek-ħūdur
1271

 

ya ħod baġ-ı melāĥatde açılmış
1272

 serv-i dil-cūdur 

gerek ednā gerek aǾlā gerekse bir semen-būdur
1273

 

hele ey Medĥį-i şeydā benüm de bildügüm budur 

vefā resmin mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 

aśıl azmaz cihānda merd-i kāmilden ħaŧā gelmez 

Müsed

des/5 

 .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Müseddes-i 

Medĥį 

10b Hüdāyį ey ruħı bāġ-ı leŧāfetde gül-i ħandānum 

 ŧutdı bülbül gibi dünyā yüzini efġānum  

 az ķalupdur ki çıķa burc-ı bedenden
1274

 cānum 

 ey lebi derd-i dile hikmet ile Loķmānum 

 şerbet-i vaśluñ ile eyle benüm dermānum 

 düşmesün boynuña hicrüñle olürsem ķanum 

varayım
1275

 Ǿaşķuñ-ile Ǿāleme destān olayım
1276

 

düşeyim
1277

 ŧaġlara Mecnūn gibi Ǿüryān olayım 

sāyeveş mihrüñ-ile hākile yeksān olayım
1278

 

genc-iǾaşķuñla Hüdāyį gibi vįrān olayım 

bāġ-ı ĥüsn içre śalın serv gibi ey ħānum  

śulasun yollaruñı dįde-i ħūn-efşānum 

 

Müsed

des/5 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Müseddes-i 

Hüdāyį 

11a ǾAskerį 

 

çünki zeyn oldı şükūf ile çemen eŧrāfı 

sāķiyā bezme şürūǾ eyle Ħudādur Ǿāfį 

Ǿārife mevsim-i gülde bu işāret kāfį 

muŧribā çünki el ur bezme getür deffāfı   

jeng-i ġamdan diler-iseñ ola göñlüñ śāfį 

ķoma elden ķoma bir laĥža şarāb-ı śāfı 

 

ǾAskerį çekse sitem tįġini ķaśduña nigār 

itme teǿħįr işigüñe yüri yüz[ler] süri var 

eyle Ferhād gibi cānuñı yolında įŝār 

ħoş dimişdür bu sözi Ħüsrev-i şįrįn-güftār 

ķanumı içmege geldükçe benüm ķaśd-ı nigār
1279

 

bu Muĥibbį dir aña cān-ile śıĥĥā Ǿāfį 

Tesdis/

5 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Ġazel-i 

Muĥibbį-i 

Tesdįs-i 

ǾAskerį
1280

 

 

11b Muĥyį temāşa eyledüm gezdüm serāser mülk-i ǾOŝmānı 

ne şehre uġradumsa sevdi dil bir māh-ı tābānı 

didiler geşt idenler Çįn ü Māçįn [ü] Ħorāsānı 

sen olduñ rubǾ-ı meskūnuñ bugün sulŧān-ı ħūbānı 

ħaber aldum görenlerden ǾIrāķ ile Śıfāhānı 

nažįrüñ görmedüm işitmedüm ey Yūsuf-ı şānį 

 

görüp kāküllerüñ başdan perįşān oldı sünbüller 

ruħuñ şevķ ile yer yer daġlar yaķdı ķaranfüller   

oķur medĥ-i ruħuñ Muĥyį gibi gülşende bülbüller 

ķulaķdan Ǿāşıķuñ oldı yaķasın çāk idüp güller 

ħaber aldım görenlerden ǾIrāķ ile Śıfāhānı 

nažįrüñ görmedüm işitmedüm ey Yūsūf-ı şānį 

 

Müsed

des/5 

 .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Müseddes-i 

Muĥyį 

 

12a Tįġį ne mümkindür ŧurup
1281

 ol şāhdan yolda selām almaķ 

ne ķābildür varup vaśl içün aġzından peyām almaķ 

naśįb olmadı
1282

 laǾl-i yārdan źevķ-i müdām almaķ 

olaydı bārį aǾdā raġmına gül gibi cām almaķ 

egerçi ħayli müşkildür kişi dünyāda kām almaķ 

bütün dünyā deger ammā Ǿadūdan intiķām almaķ 

bekā yoķdur cihān içinde
1283

cümle gerçi
1284

 fānìdür 

Ǿadūdan śoñra bir dem zindegānį cāvidānįdür 

olanlar düşmene ġālib cihānuñ ķahramānıdur
1285

 

dimişler Tįġįyā anlar ki dehrüñ ķām-rānıdur 

egerçi ħayli müşkildür kişi dünyāda kām almaķ 

bütün dünyā deger ammā Ǿadūdan intiķām almak 

 

Müsed

des/5 

 .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Müseddes-i 

Tįġį 

12b Hāşimį bį-beķādur ġāfil olma dehr-i bį-bünyāddan 

bir ribāŧ-ı köhnedür ķalmış Ŝemūd u ǾĀddan 

ķıśśa-i İskenderi gör ĥiśśe al Şeddāddan 

neyledi taħt-ı Süleymānı suǿāl it bāddan 

başa ilter kārını devrān gehį ħoş-ĥāl ider 

luŧf ile yüz gösterüp iķbāl ü istiķbāl ider 

gāh döner ey Hāşimį ħāke śalup pāmāl ider 

gūne gūne ĥāśılı insāna mekr ü āl ider 

Müsed

des/5 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Müseddes-i 

Hāşimį
1286

 

 

                                                           
1268

 Divan neşrinde mısra ‘‘çü gördüm dil-rübālardan dilā vefā gelmez’’ şeklindedir.Bk. MD. 
1269

 pendi: ķavli MD. 
1270

 aśıl: uśul MD. 
1271

 melek-ħūdur: semen-būdur MD. 
1272

 açılmış: gerekse MD. 
1273

 Divan neşrinde mısra‘‘gerek aǾlā gerek ednā gerekse bir melek-ħūdur’’Bk. MD. 
1274

 ki çıķa burc-ı bedenden: çıķa burc-ı bedenümden HÜD. 
1275

 varayım: varayın HÜD. 
1276

 Bu bentte her dizenin sonundaki ‘‘olayım’’sözü divan neşrinde ‘‘olayın’’ şeklindedir. 
1277

 düşeyim: düşeyin HÜD. 
1278

 Bu dize ile bir sonraki dize divan neşrinde takdim-tehirlidir. Bk.HÜD. 
1279

ķaśd-ı nigār: ġamze-i dost MHD. 
1280

 MHD. s. 1702. //Askerî divanında bu şiire rastlanmamıştır. Bk.ASD. // Muhibbî divanı esas alınarak bentlerin son iki mısraı mukayese edilmiştir. Bk. MHD. 
1281

ŧurup: urup TŞ. 
1282

 olmadı: olmaz çü TŞ. 
1283

 içinde: mülkine TŞ. 
1284

 cümle gerçi: gerçi cümle TŞ. 
1285

ķahramānıdur: pehlevānıdur TŞ. 
1286

 Hâşimî divanında bu şiire rastlanmamıştır. Bk. HD. 
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merĥamet umma göñül bu gerdiş-i bį-dāddan 

kimse maǾmūr olmamışdur bu ħarāb-ābāddan 

merhamet umma göñül bu gerdiş-i bį-dāddan 

kimse maǾmūr olmamışdur bu ħarāb-ābāddan 

 

13a LemǾį gūş idüp her cāhil-i dūnuñ sözin çekme elem 

pādişāh-ı dehr olursañ da iderler yine źem 

böyledür böyle ezel aĥvāl-i dehr-i pür-sitem  

oķuyup bu maŧlaǾ-ı ġarrāyı ey dil çekme ġam 

dost medħinden ne ıśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

fāriġ-i āzadeyüm birdür yanumda medĥ ü źem 

oldı sevdā-yı ġam-ı zülfüñde dil Mecnūn miŝāl 

olmazam ŧaǾn-ı Ǿadū-yıla o fiǾle pür-melāl 

mū-miyānuñ fikri ile cismüm oldı bir-hilāl 

vaśf-ı ĥālüm düşdi ey LemǾį bu nažm-ı ħoş maķāl 

dost medħinden ne ıśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

fāriġ-i āzadeyüm birdür yanumda medĥ ü źem 

 

Müsed

des/5 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Müseddes-i 

LemǾį 

 

13b Cinānį ħalķuñ ne Ǿaceb ĥikmet olur Ǿaķl
1287

 ile ĥalli 

her ĥāle münāsib görinür cümle maĥalli 

eyler kimisi fikr-i teraķķį vü teǾallį 

gelmiş kimine Ǿālem-i süflįde tesellį 

ħallāķ-ı cihān Ǿāleme ķılduķda tecellį 

her şaħśı
1288

 birer ĥāl ile ķılmış mütesellį 

 

erbāb-ı ġınā devlet-i
1289

 iķbāl ile maġrūr 

aśĥāb-ı hüner fażl u kemālāt ile meşhūr
1290

 

zühhād
1291

 Cinānį ĥarem ü
1292

 cennet ile ĥūr 

Ǿuşşāķa śadā-yı ney [ü] āvāze-i ŧanbūr   

ħallāķ-ı cihān Ǿāleme ķılduķda tecellį 

her şeyi birer ĥāl ile ķılmış mütesellį 

 

Müsed

des/5 

 --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

 

Müseddes-i 

Cinānį 

14a Āzerį 

 

göñüller śayd iden yārüñ śaçı müşgįn-kemend olsa 

iki gįsūları cāna birer zincįr-bend olsa 

getürse ŧūŧi-i ŧabǾ-ı maķāle laǾl-ķand olsa 

dil alsa dil-rubālıķ itse dāǿim dil-pesend olsa 

söz añlasa güzel ķaddi gibi ŧabǾı bülend olsa 

peder māder ġamın çekmez bize bir şeh-levend olsa 

 

inansa Āzerį Ǿarż-ı niyāza iǾtimād itse 

cefālar itmese Ǿuşşāķı iĥsān ile yād itse 

vefā resmin çıķarsa Ǿāleme luŧf ile dād itse 

hezārān nüktelerle ħāŧır-ı maĥzūnı şād itse 

söz añlasa güzel ķaddi gibi ŧabǾı bülend olsa 

peder māder ġamın çekmez bize bir şeh-levend olsa 

 

Müsed

des/5 

 .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Müseddes-i 

Āzerį 

 

14b Maĥvį 

 

eyledüñ bir nigeh-i nāz ile bįmār beni 

zülf-i pür-çįn-i ķażā bende giriftār beni 

ārzū-yı elem-i Ǿaşķuñ ile yār beni 

heves-i vaśl-ı ġam-ı Ǿaşķa sezāvār beni 

sergüzeşti dil-i bį-tāba ĥikāyet güçdür 

senden ey şūħ-ı cihān Ǿacz u şikāyet güçdür 

 

 

bunca yıldır ki senüñ Ǿāşıķ-ı nālānuñ olam 

bülbül-i naġme-zen-i ġonce-i bostānuñ olam 

nā-murād-ı dil olam bende-i fermānuñ olam 

hįç mümkin mi senüñ münkir-i iĥsānuñ olam 

dil-i Maĥvįye baķup ben de ferāġat idemem 

ġayrı şūħuñ elem-i Ǿaşķuna ŧāķāt idemem 

 

Terkib-

i Bend/ 

6 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Terkįb-i 

Bend-i 

Maĥvį 

 

15a Zihnį teǾālallāh nedür bu ĥüsn-i dil-keş çehre-i zįbā  

ne maŧlaǾdan ŧulūǾ itdi Ǿaceb ol ŧalǾat-i ġarrā 

nedür bu ġonce-i ħandān nedür bu nergis-i şehlā 

nedür bu ħandeler bu şįveler bu nāz u istiġnā 

nedür bu Ǿişveler bu cilveler bu ķāmet-i bālā 

 

yoluñda tįġ-veş Zihnį senüñ yek-dil muvāfıķdur 

ne mümkindür ki cevrüñden döne Ǿaşķuñda 

śādıķdur 

disem vaśluñ Ǿināyet ķıl iderseñ daħı lāyıķdur 

vefā ummaz cefādan yüz çevürmez Bāķį Ǿāşıķdur 

niyāz itmek aña cānā yaraşur saña istiġnā 

Tahmis

/5 

 .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Taħmįs-i
1293

 

Zihnį-i 

Ġazel-i Bāķį 

 

15b Ālį yine nakkāş-ı ezel naķş-ı ruħuñ sāde ķodı 

yüzüñe ķarşu göñül murġını feryāda ķodı 

beni göz yaşı gibi bir ulu deryāda ķodı 

seni cān gülşenine serv-veş āzāde ķodı 

kimini sevdi Ħudā kimini sevdāda ķodı 

güli ārāyiş idüp bülbülü ġavġāda ķodı 

göreli sen güli dįdem gibi ķan oldu yürek 

göge yer yer dikilür āh-ı duħānumla derek 

ĥāl-i Ālįye nažar eyle gel ey ķatı yürek 

beni aġlatma didüm didi o dilber gülerek 

kimini sevdi Ħudā kimini sevdāda ķodı 

güli ārāyiş idüp bülbülü ġavġāda ķodı  

 

Müsed

des/5 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Müseddes-i 

Ālį 

 

16a Raĥmį irmedin
1294

 vuślat-ı nigāra daħı  

bitmeden
1295

 sįnemizde yāre daħı 

devr idelden meh [ü] sitāre daħı 

düşdi gird-āb-ı Ǿaşķa keştį-i ten 

anda mellāĥ açamaz yelken  

Raĥmiyā lengerüñ gözet hele sen 

Müsed

des/5 

 ..-- / .-.- / 

..- 

 

Müseddes-i 

Raĥmį 

                                                           
1287

Ǿaķl: Ǿaķd CİD. 
1288

 Mecmuadaki müseddesin her bendinin mütekerrir mısraında ‘‘şaħśı’’ şeklinde geçen bu sözcük divan neşrinde ‘‘şeyǿi’’ şeklindedir. Bk.CİD. 
1289

 devlet-i iķbāl: devlet ü iķbāl CİD. 
1290

 meşhūr: mesrūr CİD. 
1291

 zühhād: zühhāda CİD. 
1292

ĥarem ü: ĥarem-i CİD. 
1293

 Mecmuada müseddes olarak yazılan bu şiir bir tahmis örneğidir.  
1294

 irmedin: irmeden RHD. 
1295

 bitmeden: bitmedi RHD. 
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dönmedi çarħ bir ķarāra daħı 

fülk-i dil çıķmadın
1296

 kenāra daħı  

rūzgār atdı bir diyāra daħı 

iregör sāĥiline saġ u esen 

fülk-i dil çıķmadın kenāra daħı 

rūzgār atdı bir diyāra daħı 

16b Nāmį şehsüvār-ı Ǿarśa-i ĥüsnüm bugün meydan benüm 

ŧop [u] çevgānum durur şimdi meh-i tābān benüm 

ķullarumdan śayılur bay u gedā sulŧān benüm 

ger süvār olsam rikābumda yürür ħūbān benüm 

yedi ıķlįm içre adum añılur her ān benüm 

pādişāh-ı mülk-i ĥüsnüm şimdilik devrān benüm 

 

var mı bir kimse baña Ǿālemde ŧālib olmaya 

yā ayaġum öpmege cān ile rāġıb olmaya 

bāña hįç Nāmį gibi yār ü muśāĥib olmaya 

ķullarum çoķdur velį andan münāsib olmaya 

yedi ıķlįm içre adum añılur her ān benüm 

pādişāh-ı mülk-i ĥüsnüm şimdilik devrān benüm 

 

  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Müseddes-i 

Nāmį
1297

 

 

17a - alma āh-ı dil-i Ǿuşşāķı şehā eyle ĥazer  

ser-i kūyuñda görüp itme şitāb ile güźer 

dime ķapumda nedür bunça gedā-yı aĥķar 

terk-i tecrįd yarar meşrebi śāfį diller    

itme dervįş-i Ǿabā-pūşa ĥaķāretle nažar 

o da ĥālince fenā mülketinüñ şāhı geçer  

 

idüp iĥsān ile şermende gedā ŧāǿifesin 

hem-dem ü mūnisüñ eyle fuķarā ŧāǿifesin 

ķılma taǾyįb bürehne budalā ŧāǿifesin 

sūǿ-i žan itme görüp ehl-i fenā ŧāǿifesin 

itme dervįş-i Ǿabā-pūşe ĥaķāretle nažar 

o da ĥālince fenā mülketinüñ şāhı geçer  

 

Tesdis/

6 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Tesdįs 

 

Mecmuada 

tesdis adıyla 

yer alan bu 

manzumede 

mahlas 

yoktur. 

17b SāǾį 

 

Ǿālemde śafā seyr-i ruħ-ı yāri bilürsin 

ġam gelse sebeb ĥįle-i aġyārı bilürsin  

māǾil saña ol şūħ-ı cefākārı bilürsin 

kec-revlik ider çarħ-ı sitemkārı bilürsin 

ne kūyına bir furśat olup varıbilürsin 

ne yāri bulup ķapuda yalvarıbilürsin 

 

gülşende açılsa ķaçan ol ġonce-i zįbā 

feryād u fiġān eylese her bülbül-i gūyā 

ey SāǾį-i dil-ħaste idüp rāzuñı ifşā  

śanursın ola cümle muķayyed saña dünyā 

ne kūyına bir furśat olup varıbilürsin 

ne yāri bulup ķapuda yalvarıbilürsin 

Müsed

des/5 

 --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

Müseddes-i 

SāǾį 

 

18a Cinānį ne dilberde bir iki mübtelā ile ķanāǾat var
1298

 

ne bu gerdūn-ı dūn-perverde aġyāra nihayet var 

ne bende iĥtimāl-i terk ü imkān-ı ferāġat var 

ne tende tāb-ı hicrāna taĥammül śabr u ŧāķat var 

ne aġyār ile yāri iħtiyāra ķābiliyet var 

ne peyvend-i taǾalluķ ķaŧǾına ħāŧırda ruħśat var  

 

Cinānį niçe gündür firķat-i dildār ile zārem 

belā küncinde ķaldum bister-i miĥnetde bįmārem 

cefā-yı yār u cevr-i taǾn-ı aġyār ile efkārem 

bu efkār
1299

 ile her şeb śubĥa dek bį-ħāˇb u bį-

dārem 

ne aġyār ile yāri iħtiyāra ķābiliyet var 

ne peyvend-i taǾalluķ ķatǾına ħāŧırda ruħśat var  

 

Müsed

des/5 

 .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Müseddes-i 

Cinānį 

18b ǾAhdį yine sevdi dil-i dįvāne bir şūħ-ı sitem-kārı 

ĥalāl olsun içerse ķanumı şol çeşm-i ħūn-ħˇārı 

beni yād eyledi dilber alup yanına aġyārı 

baña
1300

 her dem söger yārüñ leb-i laǾl-i şeker-bārı 

kim acırdı anı emmiş
1301

 ya öpmüş olsavuz bārį 

Ǿaceb mi ǾAhdiyā dilber saña Ǿarż eylese Ħallāķ
1302

 

mülāyimdür anuñ laǾlin emüpdür cümle-i Ǿuşşāķ 

dimişdür āfitāb-ı nažma olan maŧlaǾ-ı āfāķ 

güzellerden birer būse alurdı
1303

 şiǾrine İsĥāķ  

anuñçün böyle ŧatludur anuñ ebyāt [ü] eşǾārı 

 

Tahmis

/7 

 . - - - / . - 

- - / . - - - 

/ . - - - 

 

Taħmįs-i 

ǾAhdį-i 

Ġazel-i 

İsĥaķ 

19a Beyānį görenler sen melek-sįmāyı cāna ĥūrdur dirler 

yüzüñ nūr-ı tecellįdür mekānuñ Ŧūrdur dirler 

bu elde muǾciz-i Mūsā gibi meşhūrdur dirler 

yed-i beyżāñı seyrān eyleyenler nūrdur dirler 

baķanlar sįneñe āyįne-i billūrdur dirler 

Beyānį bāde-i nāba muǾādil var mı keyfiyyet 

ĥayāt ābı gibi virür ölümlüsine ol śıĥĥat 

Ǿaceb ĥikmet degül mi gūş ķıl kim bundadur śoĥbet 

ħarābātįlıġ-ile şöyle Rāmį bulmuşuz şöhret 

ķażā-yıla olursak ħasta da maĥmūrdur dirler   

 

Tahmis

/5 

 .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Taħmįs-i 

Beyānį-i 

Ġazel-i 

Rāmį
1304

 

 

19b Meylį saña lāyıķ mıdur śalmaķ beni ferdāya sulŧānum  

revā mıdur gülünç itmek ķamu aǾdāya sulŧānum 

iderken luŧflar aǾlā ile ednāya sulŧānum 

eger nāz ile şįveyse yiter ey dilber-i raǾnā 

eger cevr ü cefā ise nihāyet yoķ mıdur cānā 

ġam-ı hicrānuñ itdi Meylį[yi] Ǿālemlere rüsvā 

Müsed

des/5 

 .--- / .--- / 

.--- / .--- 

Müseddes-i 

Meylį 

                                                           
1296

 çıķmadın: çıķmadan RHD. 
1297

 Nâmî divanında bu şiire rastlanmamıştır. Bk. NAMD. 
1298

 Mısra divanda ‘‘ne meyl-i keŝret-i Ǿuşşāķa dilberde ķanāǾat var ’’ şeklindedir. Bk.CİD. 
1299

 efkār: eźkār CİD. 
1300

 baña: bize AHD. 
1301

 emmiş: emsek AHD. 
1302

Ħallaķ: aħlaķ AHD. 
1303

 alurdı: alur her AHD. 
1304

 Bu şiire Beyânî divanında rastlanmamıştır. Bk. BD. // Tahmis edilen gazel de Râmî divanında mevcut değildir. Bk. RMD.  
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beni ķahruñla rüsvā eyledüñ dünyāya sulŧānum 

neden çāķ böyle incinmek dil-i şeydāya sulŧānum 

nedür bāǾis bu deñlü nāz u istiġnāya sulŧānum 

güzel gel barışalum bāķį ķalmaz kimseye dünyā  

neden çāķ böyle incinmek dil-i şeydāya sulŧānum  

nedür bāǾis bu deñlü nāz u istiġnāya sulŧānum 

  

20a Hātifį 

 

ey benüm burc-ı melāĥatde meh-i tābānum  

raǾd-veş gök yüzüni ŧutdı yine efġānum 

niçe bir yaş döke bu dįde-i ħūn-efşānum 

aldı ġam āteşi bu dūd-ı dil-i büryānum 

a benüm ĥüsn serįrinde şeh-i ħūbānum 

niçe bir olmaya taǾmįr dil-i vįrānum  

 

Hātifį bendeñüñ itme işini nāle vü āh 

neye dek žulm idesin bir gün esirge beni şāh 

luŧf idüp Ǿayn-ı Ǿināyetle baña eyle nigāh 

dostum źerre ķadar itdüm ise cürm ü günāh 

tįġ-i hicrüñ ile çāk eyle ten-i bį-cānum 

ħançer-i ġamzeñ ile yire dökülsün ķanum 

 

Müsed

des/5 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Müseddes-i 

Hātifį 

 

20b Ǿİlmį şehr zįnet buldı maǾmūr oldı hep vįrāneler  

başladı mestāne reftār itmege cānāneler 

Ǿayş u Ǿişret oldı yer yer yüridi peymāneler 

hāy u hūy-ı mest ile güm güm öter kāşāneler 

Ǿālemüñ raǾnālıġı var işledi meyħāneler 

velvele śaldı cihāna naǾre-i mestāneler 

 

Ǿİlmiyā Ǿālem ayaġ üzre śafāda kām-kār 

ŧurma Ǿālem ide gör Ǿālem degildür ber-ķarār 

kimisin gördüm nigār ile ider seyr-i kenār 

bāde-nūş olmuş kimi derd ile eyler āh u zār 

Ǿālemüñ raǾnālıġı var işledi meyħāneler 

velvele śaldı cihāna naǾre-i mestāneler 

 

Müsed

des/5 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Müseddes-i 

Ǿİlmį
1305

 

 

21a Naķşį liyāķāt olmayınca śadre geçmek key ķabāĥatdür 

ķabāĥāt nidügin fehm itmemek Ǿayn-ı sefāhatdür 

sefāhat vażǾ-ı nā-hemvār ile Ǿarż-ı vecāhatdür 

vecāhat cübbe vü destār-ı şöhretden Ǿibāretdür 

miyān-ı ħalķ-ı Ǿālemde tekellüf gerçi Ǿādetdür 

biz ol rindüz ki Ǿādet yanımuzda terk-i Ǿādetdür 

 

misāfir ħānedür dār-ı fenā lābüdd ķonan göçdi 

göçünce  bi’z-żarūrį niçe dürlü vādiler geçdi 

geçenler var ise ķatǾ-ı menāzil nidügin seçdi 

seçildi Naķşį-i dāǾį bu yolda cān gözin açdı 

miyān-ı ħalķ-ı Ǿālemde tekellüf gerçi Ǿādetdür 

biz ol rindüz ki Ǿādet yanımuzda terk-i Ǿādetdür 

 

Müsed

des/5 

 .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

 

Müseddes-i 

Naķşį 

 

21b Cemālį maĥabbet baĥrine düşdüm başumda mevc-i miĥnet var 

selāmet yaķasın geçdim benümçün çoķ melāmet var 

dil ü cān ile aġyāra ķapuñda ħaylį raġbet var 

yoluñda cān virem kimi derūnumda Ǿalāmet var 

şehįd-i tįġ-i Ǿaşķ olmaġa göñlümde şehādet var 

 

Cemālį mest-i Ǿaşķ oldı anıñçün cān fedā eyler 

metāǾ-ı vaśluñı naķd-i ĥayāt ile ricā eyler 

meŝeldür bāde insānı begüm ehl-i seħā eyler  

gedāyı Ǿāleme sulŧān vü sulŧānı gedā eyler 

şarāb-ı laǾl-i dilberde Fużūlį özge ĥālet var 

 

Tahmis

/5 

 .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Taħmįs-i 

Cemālį-i 

Ġazel-i 

Fużūlį 

 

22a Vaĥdetį vāķıf-ı esrār olan insānı her cān añlamaz  

śūret-i maǾnā
1306

 nedür peydā vü pinhān añlamaz   

dilberüñ māhiyetini dįv-i nādān añlamaz   

rūĥ-ı insān neydügin her ŧabǾ-ı ĥayvān añlamaz  

yaǾni nūr-ı Aĥmedi Būcehl [ü] Mervān añlamaz 

 

rāz-ı Ǿaşķı ben nice tesvįd ü taĥrįr ideyüm  

nūr-ı pāki yā nice aǾmāya taķrįr ideyüm  

āftābı yā nice ħuffāşa taǾbįr ideyüm   

ħāl ü ĥaŧŧın dilberüñ ben kime tefsįr ideyüm   

Vaĥdetį her bir denį teǿvįl-i bürhān
1307

anlamaz 

 

Tahmis

/7 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Taħmįs-i 

Vaĥdetį 

22b Āgehį düşme ey dil sįm ü zer sevdāsına firǾavn gibi 

aŧlas u zer-beft ile zeyn itme kendüñ zen gibi 

germe gögsüñ germ olup sen merd-i şįr-efken gibi 

māl u cāha ġırre olma dime yokdur ben gibi 

sür yüzüñ yire tevāzuǾ ehli ol dāmen gibi 

 

Ǿāķil olan zāl-i dehre hergiz olmaz āşinā  

merd olan ey Āgehį nā-merde olmaz āşinā 

bir nefes luŧf itse eyler nice biñ cevr [ü] cefā 

ey Muĥibbį dār-ı dünyā kimseye ķılmaz vefā 

gösterür kendüsini
1308

 ol
1309

 ziynet ile zen gibi 

 

Tahmis

/6 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Ġazel-i 

Sulŧān 

Süleymān 

Taħmįs-i 

Āgehį
1310

 

 

23a RifǾatį  

 

her gedā kim irişür Ǿaşķuña Ǿizzet dilemez 

düşer ayaġuña ol pāye-i rifǾat dilemez 

bezm-i Ǿaşķuñda olan bir daħı śoĥbet dilemez 

Ǿaşķ derdine düşen dünyede śıĥĥat dilemez 

faħr iden faķr ile sįm ü zer-i devlet dilemez 

 

Ǿizzet-i ħalķ-ıla şol kimse ki ĥürmetde olur 

śūretā miĥnet ü maǾnāda o ĥürmetde olur 

başı eflāka irüp sāye-i rifǾatde olur 

ħalķdan vaĥşet iden vaĥdet ü rahmetde olur 

RifǾatį gibi şu kim ŝıķlet ü keŝret dilemez 

Tahmis

/5 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Taħmįs-i 

RifǾatį  

 

                                                           
1305

 Divan neşrinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk. İLD. 
1306

śūret-i maǾnā: śūret ü maǾnā VD. 
1307

 bürhān: Ķur’ān VD. 
1308

 kendüsini: kendüyi MHD. 
1309

 ol: evvel MHD. 
1310

 Âgehî divanına ulaşılamadığı için Muhibbî’ye ait beyitler mukayese edilmiştir. Muhibbî divanında bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada Âgehî 

tarafından  tahmis edilmiş 6 beyit vardır. Tahmis edilmemiş beyit divan neşrinde 5.beyit olarak yer almaktadır. Bu beyit şöyledir: 

ķanı İskender Ferįdūn Ħusrev ü Dārā vü Cem / ķanda gitdi Zāl u Rüstem Gįv-ile Bįjen gibi Bk.MHD. 
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23b - bu leŧāfet ki Ħudā çehre-i dilberde ķodı  

ne ķamerde bunı ne mihr-i münevverde ķodı 

 

- Müfred   ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Müfredāt 

 

23b - bu leŧāfet ki Ħudā Ǿārıż-ı dilberde ķodı  

ne gül-i terde ne ħod lāle-i aĥmerde ķodı 

 

- Müfred   ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

- 

23b - bu leŧāfet ki Ħudā kākül-i dilberde ķodı  

bunı ne müşg-i ħatunda vü ne Ǿanberde ķodı 

 

- Müfred   ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

 

- 

23b - bu leŧāfet ki Ħudā laǾl-i leb-i terde ķodı 

bunı ne laǾl-i bedaħşānda ne gevherde ķodı 

 

- Müfred   ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

- 

23b - bu leŧāfet ki Ħudā sįne-i dilberde ķodı  

anı ne berg-i semende ne gül-i terde ķodı 

 

- Müfred   ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

- 

23b - bu leŧāfet ki Ħudā ķāmet-i dilberde ķodı  

anı ne serv-i sehįde ne śanavberde ķodı 

 

- Müfred   ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

 

- 

23b - irmek isterseñ eger mertebe-i aǾlāya  

sür yüziñ ħāk-i der-i Hażret-i Mevlānāya 

 

- Müfred   ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

- 

24a Ħālį yoluñda ne ħarc eylemege sįm ü zerüm var 

ne bār-ı ġamuñ çekmege fermān u ferüm var 

bįmār-ı ġarįbim şeb-i ġamda seĥerüm var 

āħir nefesümdür saña gel bir ħaberüm var 

gel gel öpeyin gerdenüñi derd-i serüm var 

bir boynı uzak yola giderven seferüm var 

 

bir dem ki benüm ħāneme luŧf eyle güźer ķıl 

aĥvāl-i diger-gūnuma şefķatle nažar ķıl 

sen būse-i laǾl-i lebüñi nuķl u şeker ķıl 

ħālį ķulıña tehniye-i zār-ı sefer ķıl  

gel gel öpeyin gerdenüñi derd-i serüm var 

bir boynı uzak yola giderven seferüm var 

 

Müsed

des/5 

 --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

Müseddes-i 

Ħālį  

 

24b Aĥmed Paşa  

(Ahmedį) 

ey büt-i şįrįn-zebān ķāmet-i serv-i revān 

bir gice sen gelesin bizüm oŧaya hemān  

 

her śabāĥın gelesin Aĥmedį’ye viresin  

ħˇāce selāmun Ǿaleyk şāhum Ǿaleykümselām 

 

Gazel/9 Güfte      ? Güfte-i 

Aĥmed Paşa 

24b Tįġį çekerim
1311

 cevrini bir ķaşı kemānı severim
1312

 

 ġamzesi tįrine olmaġa nişānı severim 

 baġlanup zülfine ol mūy-miyānı severim 

 māǿilem ceźbe-i dįdāra bem
1313

 anı severim 

 bir güzel çehrede ān olsa ben anı severim 

 

Tįġįyā ķalbe śafā virse küdūret defǾi 

mümkin olmaz idi hįç mihr ü maĥabbet refǾi 

olsa Ǿaşķuñ żararı maĥż-ı miŝāl-i efǾį 

çāre yoķ bir güzeli sevmemege ey NefǾį 

saña lāzım mı dimek işte fülānı severim 

Tahmis

/7 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Ġazel-i 

NefǾį 

Taħmįs-i 

Tįġį 

25a ǾAbdį yoķdur ey dil saña ķısmetde belādan ġayrı 

mihnet ü derd ü ġam ü hicr [ü] Ǿanādan ġayrı 

ger śorarsa saña erbāb-ı śafādan ġayrı 

dime kim yārda yoķ cevr [ü] cefādan ġayrı 

ne dilerseñ bulınur mihr [ü] vefādan ġayrı 

 

baña öpdürmedi çün el meyil-i vuślat elin  

örtüben dāmen-i hicri öpeyin firķat elin 

ǾAbdiyā bir seĥer āh ile açup himmet elin 

ne Ǿaceb ŧutsa Necātį yüzine ħaclet elin
1314

 

nesi var yüze
1315

 gelür dest-i duǾādan ġayrı 

 

Tahmis

/5 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Taħmįs-i 

ǾAbdį-i 

Ġazel-i 

Necātį
1316

 

 

25b ŻaǾfį ķanı bir ŧālib-i ĥaķ şimdi fenā şeklinde 

śūret uġrusı çoġaldı fuķarā şeklinde 

ŽaǾfiyā mülk-i fenāda ķatı nādir bulınur 

şimdi bir mürşid-i kāmil budalā şeklinde 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

ŻaǾfį
1317

 

 

                                                           
1311

 çekerim: çekerin TŞ. 
1312

 ‘‘severim’’ sözü makalede tüm bentlerde ‘‘severin’’ şeklindedir. Bk. TŞ. 
1313

 ben: hem TŞ. 
1314

 Divan neşrinde mısra ‘‘yüzüne tutsa Necātį ne Ǿaceb ħaclet elin’’ şeklindedir. Bk. NECD. 
1315

 yüze: yüzü NECD. 
1316

 NECD. s. 418. //Abdî divanına ulaşılamadığı için Necâtî’ye ait beyitler mukayese edilmiştir. Bk. NECD. 
1317

 Divan neşrinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk. ZD. 
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25b NefǾį bildirirdüm derdümi bir āh ile cānāna hep  

ķorķarum sūz-ı derūnumdan felekler yana hep 

 

olmaz ey NefǾį bu vādįde senüñle
1318

 hemǾinān  

çıķsun
1319

 esb-i ŧabǾına maġrūr olan meydāna hep 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

NefǾį 

25b Nābį yāri açdum açıl ey gonce-dehānum diyerek  

bezme geldi gele ey serv-i revānum
1320

 diyerek  

 

yār söyletdi baña bu ġazeli ey Nābį  

söyleye söyleye ey tāze-zebānum diyerek 

 

Gazel/4  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Nābį
1321

 

 

26a ǾUlvį her kimi görse göñül kendüsine yār śanur 

her vefāsuz güzeli yār-ı vefā-dār śanur 

 

n’ola ǾUlvį ķuluna virmese ol şāh selām 

żaǾf-ı cismin göricek śūret-i dįvār śanur 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

ǾUlvį 

26a Yaĥyā 

Ş. 

aşķa ķābil dil mi yoķ şehr içre yā dil-ber mi yoķ 

mest mi
1322

 yoķ meclisde bilmem mey mi yok sāgar mı 

yoķ 

niçün ebkār-ı maǾāni b[es]lemez erbāb-ı nazm 

yohsa Yaĥyā gibi üstād-ı suĥan-perver mi yoķ 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Yaĥyā 

Efendį
1323

 

 

26a Rüsūħį şehrimizde aşķa ķābil dil de var dilber de var 

mest-i Ǿaşķ-ı meclis içre mey de var sāġar da var 

 

Rūm ilidür bunda ebkār-ı maǾāni bilinür 

bu Rüsūħį bendeñiz gibi süħan-perver de var 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Nažįre-i 

Rüsūħį  

 

26b Śabrį 

 

düşüp gül ĥasretinden ħārħāra bülbül-i şeydā 

seĥer başlar hezārān āh u zāra bülbül-i şeydā 

 

ġurūr-ı ĥüsn ile nāz u niyāz itmekde sulŧānum 

saña gül öykünür Śabrį-i zāra bülbül-i şeydā  

 

Gazel/5  .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Śabrį 

 

26b Ħulūśį 

 

seĥer gülşende başlar āh u zāra bülbül-i şeydā 

ider rāz-ı nihānın āşikāre bülbül-i şeydā 

 

Ħulūśį ārzū-mend-i viśāli-i yār olur her dem 

belį māǿildür eyyām-ı bahāra bülbül-i şeydā  

 

Gazel/5  .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Ħulūśį 

 

26b ǾĀlį  söylesem söyleme dir yār baña nʾeyleyeyim
1324

 

aña ʿarż itmeyeyin ḥālümi yā nʾeyleyeyim 

ĥamdü liʾllāh kime incinse dir olmış hele yār 

seni ʿĀlį gibi rüsvā-yı fenā
1325

 eyleyeyim 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

ǾĀlį 

27a ǾUlvį sevdüñ ey dil yine bir tāze gül-i raǾnāyı 

artırırsuñ n’ola bülbül gibi vāveylāyı 

mesken it künc-i ħarabātı olup rüsvāyı 

defǾ-i ġam itmek
1326

 içün al elüñe śaĥbāyı 

Ǿayş u nūş eyle dilā
1327

 añma ġam-ı ferdāyı 

saña ıśmarlamadılar bu yalan dünyāyı 

 

ǾUlvį’yā ħırķa giyüp
1328

 cismüñi Ǿuryān eyle 

dest-i şevķ ile çeküp çāk-ı girįbān eyle 

ber-ķarār olma gezüp Ǿālemi seyrān eyle                                   

her gice kendüñi bir kūşede pinhān
1329

 eyle 

Ǿayş u nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 

saña ıśmarlamadılar bu yalan dünyāyı 

Müsed

des/5 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Müseddes-i 

ǾUlvį 

27b Fevrį Çelebį cān çıkarsa kūy-ı firķatde ġam-ı dildārdan 

baş giderse Ǿaşķ içinde cünbüş-i aġyārdan 

cāme-i ten yansa nār-ı sįne-i bįmārdan 

tāc-ı ser-hoşa hevā-yı āh-ı āteş-bārdan 

el çeküp hep baş u cān u cübbe vü destārdan 

geçmeyem hergiz belā-yı derd-i Ǿaşķ-ı yārdan 

dönmeyem ķālū belāda itdügüm iķrārdan 

 

cān u dildür varı yoġı Ǿāşıķuñ didüm aña  

virsem olmaz mı dehān-ı laǾliñe ey bį-vefā 

didi ancaķ anlara dünyā vü Ǿuķbādur bahā 

ben tereddüd eyleyüp baķup ŧururken her yaña 

gūş-ı cāna irdi hātifden bu beyt-i cān-fezā 

irmek isterseñ dehān-ı laǾl-i yāre Fevriyā 

geç iki Ǿālemden el çek cümle yoķdan vardan 

 

Müseb

baǾ/5 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

 

MüsebbaǾ-ı 

Fevrį Çelebį 

 

28a Cinānį ķapuñda çāker olmaķ dehre śultān olmadan yegdür 

işigüñde gedālıķ şāh-ı devrān olmadan yegdür 

ĥarįm-i cennet-i kūyında ol yārüñ
1330

 vaŧan ŧutmaķ 

Cinānį gūşe-gįr-i bezm-i Rıđvān
1331

 olmadan 

yegdür 

Gazel/5  .--- / .--- / 

.--- / .--- 

Cinānį 

                                                           
1318

 senüñle: benimle NFD. 
1319

 çıķsun: gelsin NFD. 
1320

 serv-i revānum: şūħ-ı cihānum NAD. 
1321

 Divan neşrinde bu gazel 5 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyit şöyledir:  

pāyine bāri bu taķrįb ile düşsem yārüñ/ ķalmadı āh meded tāb ü tüvānum diyerek Bk. NAD. 
1322

 mest mi: mest ŞYD. 
1323

 ŞYD. s. 205.   
1324

 n’eyleyeyim redifi divan neşrinde ‘‘n’eyleyeyin’’ şeklindedir. Bk. GAD. 
1325

 rüsvā-yı fenā: rüsvā-yı cihān GAD. 
1326

 itmek: ķılmaġ UD. 
1327

 dilā: bu gün UD. 
1328

 giyüp: giyinüp UD. 
1329

 pinhān: mihmān UD. 
1330

 yārüñ: ħūruñ CİD. 
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28a ǾUlvį ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 

śundı ammā nideyin
1332

 zehr ile ŧolu cāmı
1333

 

irdi cān ķulaġına peyk-i ecel
1334

 peyġāmı 

āh kim geldi meded ġuśśa vü ġam eyyāmı
1335

 

ne Ǿaceb tiz geçer zevķ-ı sürūr eyyāmı 

irmedin
1336

 nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı 

 

cān virüp hicr ile Ulvį
1337

 olıcaķ mürde tenüm 

ŧolıcak şįven-i ahbāb ile beytü'l-ĥazenüm 

yazalar seng-i mezārumda bu ebyātı benim 

baña telķįn idicek oķıyalar bu süħanum 

ne Ǿaceb tiz geçer źevķ-ı sürūr eyyāmı 

irmedin nıśf-ı nehārı irişür aħşamı 

 

Müsed

des/5 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Müseddes-i 

ǾUlvį 

28b ǾĀlį tāze dilber sevse Ǿāşıķ eski derdin tāzeler 

tāzeler keyfiyyetin erbāb-ı Ǿaşķın tāzeler 

 

rū-siyehler ħāmeveş şimdi el
1338

 uzatsa ne ġam 

vaķt ola ǾĀlį sözüñ altun ķalemle yazalar 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

ǾĀlį 

28b ǾĀlį öldi gitdi hicr ile bir tāze cān ister göñül 

eski derdin tāzeler bir nev-civān ister göñül 

 

ķollamaġa hāleveş ǾĀlį felekde her gice 

bir hilāl-ebrū meh-i nā- mihrbān ister göñül 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

ǾĀlį 

29a ǾAzmį 

 

dilā her ne murād isterseñ ol dergāhdan iste 

dimezler saña var bir mürşid-i gümrāhdan iste 

ne baħt-ı ŧāliǾ-i bedden ne mihr ü māhdan iste 

ne şeyħ-i şöhret-i āyįn ne ehl-i cāhdan iste 

ne dervįş ü ne zāhidden ne mįr ü şāhdan iste 

yüri yoķdan seni var eyleyen Allāhdan iste 

 

ümįdüñ cāmesin ǾAzmį ķatı teng eyleyüp ķaśma 

atup tįr-i murādātı nişāna yayını yaśma 

ķılıcuñ bunda diyüp śaķın el dįvārına aśma 

menāśıb isteyü kimse ķapusuna ayaķ baśma  

ne dervįş ü ne zāhidden ne mįr ü şāhdan iste 

yürü yoķdan seni var eyleyen Allāhdan iste 

 

Müsed

des/5 

 .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Müseddes-i 

ǾAzmį 

 

29b Ķadrį 

 

çıķarduñ başa cānā bāliş-i rüzgāra yüz virdüñ 

ķoparduñ fitneler yer yer ħaŧ-ı jengāra yüz virdüñ 

 

elüñ ķo sįneye inśāfa gel bu Ķadrį-i zāra 

aña bir dest-būsun virmedüñ aġyāra yüz virdüñ 

 

Gazel/5  .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Ķadrį 

 

29b ǾUbeydį dime cānāneye aġyār ile śoĥbet itme  

seni sevsin dir iseñ aña naśįĥat itme 

 

çünki bunlarda ǾUbeydį ġarażuñ var senüñ 

ehl-i Ǿırż olımadum diyü nedāmet itme 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

ǾUbeydį 

29b ǾĀlį lebüñi öpmede cānā ne Ǿaceb leźźet var 

bā-ħuśūś ince belüñ ķucmada çoķ ĥālet var 

 

ayaġuñ tozını baş üzre ŧutarmış ǾĀlį 

iǾtiķādum bu ki başında anuñ devlet var 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

ǾĀlį Efendį 

30a ǾĀlį di ey bād-ı śabā
1339

 ol ġonca- leb gülden ħaber yoķ 

mu
1340

 

perįşān bülbüle ol zülf-i sünbülden haber yoķ mu  

 

güm oldı ortalıķda hecr-ile ǾĀlį gibi şeydā 

o verd-i nāz-perverde o bülbülden ħaber yoķ mu 

 

Gazel/5  .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

ǾĀlį 

30a Yaĥyā 

Ş. 

śun śāġarı sākį bize
1341

 mestāne disünler 

uślanmadı gitdi gör o dįvāne disünler 

 

Yaĥyānuñ olup sözleri esrār-ı maħabbet
1342

 

yārān işidüp söyleme yābāne disünler 

 

Gazel/5  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

Yaĥyā
1343

 

 

30a ǾUbeydį ayaġum adım atmaz bir ķadem
1344

 meyħāneden gayrı 

elüm bir nesne ŧutmaz sāķįyā peymāneden ġayrı 

 

 

ǾUbeydįnüñ mekānını śorarsañ ey perį-peyker 

yataġı yoķdur ol dįvānenüñ vįrāneden ġayrı 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .- - - / .- 

- - 

 

ǾUbeydį 

30b ǾĀlį yine bir şāha esįr itdi beni devr-i zemān 

yine bir āteş ile oldu vücūdum sūzān 

ŧutalım şįve vü nāz ile helāk ide seni 

düşmeye
1347

 gerdenüñe kākül-i Ǿanber-şikeni 

Müsem

men/5 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

Müŝemmen-

i ǾĀlį 

                                                                                                                                                                                                                                                                      
1331

 bezm-i Rıđvān: bāġ-ı Rıđvān CİD. 
1332

 nideyin: yine UD. 
1333

ŧolu cāmı: ŧolu bir cāmı UD. 
1334

 peyk-i ecel: peyk-i Ǿadem UD. 
1335

 eyyāmı: hengāmı UD. 
1336

 Mütekerrir mısraların tamamında ‘‘irmedin’’ olarak yer alan kelime divan neşrinde ‘‘olmadın’’ şeklindedir. Bk. UD. 
1337

 cān virüp hecr ile ǾUlvį: ǾUlvįyā derd ü ġam ile UD. 
1338

 el: dil GAD. 
1339

 bād-ı śabā: bād-ı śubħ GAD. 
1340

 ‘‘-den ħaber yoķ mu’’ redifi divan neşrinde ‘‘-den ħaber var mı’’ şeklindedir. Bk. GAD.  
1341

 bize: baña ŞYD. 
1342

 esrār-ı maĥabbet: hep sırr-ı maĥabbet ŞYD. 
1343

 ŞYD. s. 117. 
1344

ķadem: yire UBD. 
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ne nazįri bulınur ne olur aña aķrān 

iǾtiķādum bu durur miŝli bulınmaz el-ān 

nedir ol ķāmet-i bālā nedür ol ĥüsn ile
1345

 ān 

ŧoġrısın söyleyeyim
1346

 aña ķıyās ile hemān 

hecr-i Yūsufda benüm bu Yūsufumı görse Ǿayān 

giryeden el yur idi Hażret-i Pįr-i KenǾān 

 

dem-i vuślatda girüp aramuza pįreheni 

ķoymaya sįneye śarmaġa o nāzük bedeni  

o maĥalde baña yüz virmeye vech-i ĥaseni 

ne beni
1348

 ķoya anuñ ġamzesi ǾĀlį ne seni
1349

 

yine hįç cevr ü cefāsından anuñ aġlamazam
1350

 

terk idüp ol śanemi ġayrıya meyl eylemezem
1351

 

 

 

31a Hāşimį bilinmez śanup itme ġayrılarla Ǿahd u peymānı 

bilinmez nesne olmaz her ne deñlü olsa pinhānı 

meŝeldür gözlüye yoķ gizlü dirler cānımuñ cānı 

kerem ķıl göz göre itme raķįbe luŧf-ı iĥsānı 

dime aġyāra luŧf itsem nihānį kim ŧuyar anı 

olur rāz-ı nihānį Ǿāşıķa ilhām-ı Rabbānį 

 

elüñ yüze ŧutup aġyāra açmazdan vefā itme 

bu yüzden Hāşimį miskįne śulŧānum eźā itme 

el altından eyle
1352

 luŧf u bize cevr ü cefā itme 

ŧuyulmaz ġayre meylüñ śanma yañlışdur ħaŧā itme 

dime aġyāra luŧf itsem nihānį kim ŧuyar anı 

olur rāz-ı nihānį Ǿāşıķa ilhām-ı Rabbānį 

 

Müsed

des/5 

 .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Müseddes-i 

Hāşimį
1353

 

 

31b Ĥayātį 

 

yā İlāhį beni bu ġuśśadan āzād eyle 

keremüñden dil-i ġam-gįnimizi şād eyle 

 

bu duǾāyı umarım ĥażret-i Ħaķ ide ķabūl 

ŧurmayup sen okı bu maŧlaǾı feryād eyle 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Ĥayātį 

 

31b ǾĀlį yine bir serv-i bālāya ķul oldum iħtiyārumla 

görinmez derde düşdüm dįde-i gevher-niŝārumla 

ŧuyurdum rāz-ı pinhānı
1354

 cihāna āh u zārumla 

Ǿadū oldum dil-i dįvāne gibi yār-ı ġārumla
1355

 

müyesser olmadum hem-bezm olam śabr u 

ķarārumla
1356

 

göñül bir yaña gitdi ķalmadı bu
1357

 cism-i zārumla
1358

 

barışmaz yıldızum ĥayfā o māh-ı tābdārumla
1359

 

Ǿaceb ĥālim n’olur āħir benüm bu intižārumla 

eger ĥaşr olmaz isem
1360

 ol ķıyāmet-ķad nigārumla 

gezem maĥşerde sįnem
1361

 dögerek seng-i mezārumla 

 

gören rūyın o māhuñ māǿil olmaz ĥūr-ı ġılmāna 

rıżāsın gözleyen baķmaz riyāż-ı ħuld [u] Rıđvāna 

eger dünyāda derd-i firķati irmezse pāyāna 

żiyā virmezse mihr-i vaśl-ı dil-ber şām-ı hicrāna 

zebānum bir nefes yād itmezem
1362

 feryād u efġāna 

suǿāl itsün felekler çekdügüm ālāmı yārāna
1363

 

nice bir
1364

 zaħm irişsün bu dem içre cism-i Ǿuryāna 

benüm bu Ǿahdüm ey ǾĀlį irişdür cümle iħvāna
1365

 

eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmet-ķad nigārumla 

gezem maĥşerde sįnem dögerek seng-i mezārumla 

 

Terci-

bend/5 

 .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

TercįǾ-i 

Bend-i 

ǾĀlį
1366

 

 

32b Kāmį 

 

egerçi śūretā cānā melek-sįmāya beñzersin 

velį bu ŧarz ile daħı nice eşyāya beñzersin 

giyersüñ lāle-veş allar gül-i ĥamrāya beñzersin 

yeşiller giydigüñce ŧūŧi-i gūyāya beñzersin 

siyeh-pūş olduġuñca KaǾbe-i ǾUlyāya beñzersin 

kelāmum müstedām olsun daħı śāĥib-nevālarla 

mülebbes oldı ol meh-rū ķatı rengįn ķabālarla 

ġaraž tezyįn ise Kāmį yeter medĥ ü ŝenālarla 

o gül-ruħsārı vaśf itdük Ǿaceb rengįn edālarla 

sözüñden Ħüsrevā sen bülbül-i şeydāya beñzersin 

 

Tahmi/

5 

 .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Ġazel-i 

Ħüsrev 

Taħmįs-i 

Kāmį 

 

33a Niŝārį nār-ı hicre şemǾ-veş yansam Ǿaceb mi ben ġarįb 

yüz çevirdi ben ġarįb üftādesinden ol ħabįb 

 

yārüñ aǾdāya ķarįn olsa Niŝārį çekme ġam 

Ǿādet ancaķ dil-rubālar olmaķ aġyāra ķarįb 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

 

Niŝārį 

                                                                                                                                                                                                                                                                      
1347

 düşmeye: düşmege GAD. 
1345

ĥüsn ile: nāz ile GAD. 
1346

 söyleyeyim: söyleyeyin GAD. 
1348

 beni: seni GAD. 
1349

 seni: beni GAD. 
1350

 aġlamazam: aġlamazın GAD. 
1351

 meyl eylemezem: dil baġlamazam GAD. 
1352

 Vezin gereği ‘‘idüp’’ olmalıdır. 
1353

 Hâşimî divanında bu şiire rastlanmamıştır. Bk.HD. 
1354

 rāz-ı pinhānı: rāz-ı pinhānum GAB. 
1355

 Bu mısra divan neşrinde yoktur. Bentte yer alan mısra ‘‘dem-ā-dem ħāŧırum maĥzūn ķaldum inkisārumla’’şeklindedir ve bendin 7. mısraında yer almaktadır. 

Bk. GAD. 
1356

 Divan neşrinde bendin 4. mısraıdır. Bk. GAD. 
1357

ķalmadı bu : ķaldı cān GAD. 
1358

 Divan neşrinde bendin 5. mısraıdır. Bk. GAD. 
1359

 māh-ı tābdārumla: mihr-i tābdārumla GAD. // Divan neşrinde bendin 6. mısraıdır. Bk. GAD.  
1360

 Mecmuada ‘‘olmaz isem’’ olarak yer alan ibare divan neşrinde şiirin tüm mütekerrir beyitlerinde ‘‘olamazsam’’ şeklindedir. Bk. GAD.  
1361

 Divan neşrinde şiirin mütekerrir beyitlerinin tamamında ‘‘gögsüm’’ şeklindedir. Bk. GAD. 
1362

 itmezem: itmezin GAD. 
1363

 yārāna: mįzāna GAD. 
1364

 bir: biñ GAD. 
1365

 iħvāna: yārāna GAD. 
1366

 Divan neşrinde bu şiir ‘‘TerciǾ-i Bend’’ olarak değil; ‘‘MuǾaşşerler’’ başlığı altında  ‘‘MuǾaşşer-i Merġub’’ ismiyle yer almaktadır. Bk. GAD. 
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33a Niŝārį yoġise sende ger vefāya meded 

çekmege bende yoķ cefāya meded 

 

şeb-i hicrānda bu Niŝārį-i zār 

çaġırır durma Muśtafāya meded 

Gazel/5  ..-- / .-.- / 

..- 

 

Niŝārį 

33b Niŝārį rāh-ı Ǿaşķın içre cismim eyledi ber-bād bād                 

olmadı bir dem ķatuñda itdigüm feryād yād 

ġamla varanlar Niŝārį gibi hep ġamsız gelür 

sākiyā meyħāne-i pįr-i muġān ābād bād 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Niŝārį 

33b Niŝārį hevā-yı Ǿaşķa yeltenmek dilā Ǿayn-ı melāmetdür 

zamāne dilberine mübtelā olmaķ sefāhatdür 

 

kemend-i zülfüne boynum uraldan bir cefākāruñ 

Niŝārį sergüzeştim şerĥ olunmaz bir ĥikāyetdür 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Niŝārį
1367

 

 

 

33b Niŝārį laǾlüñ hevesi baġrumı ķan eylemek ister 

pinhān ġamımı ħalķa Ǿayān eylemek ister 

 

ķapuñda Niŝārį güzelim yahşi ķuluñdur  

aǾdā-yı bed-endįş yamān eylemek ister 

 

Gazel/7  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

Niŝārį 

34a Niŝārį ol ŧabįb-i cān u dil ben ħastasın yād eylemez 

künc-i ġamda ħāŧır-ı nā-şādımı şād eylemez 

 

bend-i ġamda ol śanem ħāŧır-ı perįşān görse ger  

ey Niŝārį raĥm idüp hįç terk-i bįdād eylemez 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Niŝārį 

34a Niŝārį gül-Ǿizār [u] ġonca-femdür dil-rübāsı Bursanuñ 

bülbüli ħoş-naġmedür śāĥib-nevāsı Bursanuñ 

 

n’ola itdiyse Niŝārį Bursada cāy-ı ķarār 

hep mesįreyle ser-ā-serdür feżāsı Bursanuñ 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Niŝārį 

34a Fehįm 

Çelebį 

 

ey nigāh-gażabı mest-i mey-i naħvet-i nāz 

ġamzesi sāki-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz 

ey furūġ-ı ruh-ı ħūy-gerdesi ħūrşįd-güdāz 

ey leb-i nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz 

ķorķarım rāzumı fāş ide o çeşm-i ġammāz 

āşinā oldı dile ġamze-i peykāne-nüvāz 

şeb-i hicr [ü] ġam-ı zülf [ü] dil-i sevdā-perdāz                   

iħtiyārį degül āh eyler-isem dūr [u] dırāz 

āh idersem n’ola sevdāñ ile ŧolmuş göñlüm 

ĥaberüm
1368

 yoķ ki senüñ Ǿāşıķuñ olmuş göñlüm 

ĥüsnüñi görse eger Yūsuf olur bende saña  

Ǿāşıķ olurduñ eger görse idüñ sen de saña  

ħayl-i Ǿuşşāķ nice olmasun efgende saña
1369

 

böyledür ķısmet-i Ĥaķ girye baña ħande saña
1370

 

bu
1371

 naśįĥatdür ider Ǿāşıķ-ı şermende saña 

ķorķarum yār olur aġyār-ı firįbende saña 

ħande it aġlasa ĥālüñ dil-i nālende saña 

baǾdezįn bendeyim ey ħūb-ı cihān bende saña 

girde-bālįn gül-āgendüñ olup
1372

 pūte-i ħār 

derd-i ġayretle helāk ola Fehįm-i bįmār 

 

Muaşşe

r/7 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

MuǾaşşer-i 

Fehįm 

Çelebį
1373

 

 

35b Veysį 

 

yeter ey dil heves-i zülf-i siyeh-kār yeter 

yeter ey cān-ı belā-dįde bu efkār yeter 

ceyb-i endįşeye çek başuñı fikr it ĥālüñ 

ħalķla eyledügüñ bį-hūde güftār yeter 

rişte-i fikre dür-i eşk-i nedāmet nazm it  

ārzū-yı dil içün didigüñ eşǾār yeter 

murġ-ı anķā-per-i Ǿazmüñ yitür ol yirlere kim 

şāh-bāz-ı nažar-ı himmet-i ebrār yeter 

der-i Mevlāya yüzüñ sür yeter itdüñ kendüñ 

bende-i halķa-be-gūş-ı der-i eşrār yeter 

yeter oldı bu hevā vü hevesi terk idelüm  

yönelüp Ĥaķķa reh-i śıdķ u sedāda gidelüm 

 

yā İlāhį şeref-i ħażret-i peyġamber içün 

siper-i māhı iki pāre iden server içün 

şeb-i İsrāda olan sırr-ı muķaddes ĥaķķı 

leyle-i Ķadrdeki vaķt-i śafā-güster içün 

ħande-i ĥüsn-i cihān-sūzı içün Śıddįķuñ 

girye-i Hažret-i YaǾķūb-ı belā-perveriçün 

nūr-ı Śıddįķ-ı Nebį maǾdelet-i Fārūķį 

ĥilm-i ǾOŝmān [u] kerem-güsterį-i Ĥayderiçün 

ol iki dürr-i dil-efrūz-ı bįnā-gūş-ı felek 

yaǾni ol ķurretü'l-Ǿayn-ı şeh-i Ĥayberiçün 

luŧf idüp eyledügi cürm ü fesāda baķma 

Veysį-i rū-siyehi nār-ı caĥįme yaķma 

Terci-

bend/9 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

TercįǾ-i 

Bend-i 

Veysį 

37a ǾĀlį Ǿālem içre Ǿāşıķuñ bir şįvekār eglencesi   

ħˇāce-i śāĥib-vaķāruñ kār u bār eglencesi   

zāhidüñ tesbįĥ ü fikr-i kirdigār eglencesi   

fāsıķuñ cām-ı şarāb-ı ħoş-güvār eglencesi   

kimi şāh olmuş cihānda iftiħār eglencesi   

kiminüñ künc-i belāda ħārħār eglencesi   

ǾĀlįyā ĥalķ-ı cihānuñ kimi ħāś u kimi Ǿām 

ĥāl-i Ǿālem buldı bu minvāl üzre intižām 

kimi İskender kimi Dārā kimisi oldı Sām 

her biri bir ĥālet ile ķor gider Ǿālemde nām 

gebr ü tersādur kimisi kimisi Aĥmed’e rām                  

kimine nūr-ı hidāyet kimine ermiş žalām 

Terci-

bend/5 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

TercįǾ-i 

Bend-i 

ǾĀlį
1374

 

 

                                                           
1367

 NSD. s. 111-112.  // Divan neşrinde bu gazel 6 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyit şöyledir: 

saçuñ zincirine dil virdigüm günden berü hergiz/ śafā-yı ħātırum yoķ rūz u şeb kārım nedāmetdür Bk. NSD. 
1368

ħaberüm: ħaberüñ FÇD. 
1369

 Divan neşrinde bu mısra ile bir önceki mısra takdim-tehirlidir. Bk. FÇD. 
1370

 Divan neşrinde bu mısra ile 8. mısra takdim-tehirlidir. Bk. FÇD. 
1371

 bu: bir FÇD. 
1372

 gül-āgendüñ olup: gül-āgende idüp FÇD. 
1373

 FÇD. s. 264-270. // Bu  şiir divan neşrinde terkib-bend olarak geçmektedir. Bk. FÇD. 
1374

 Bu şiir Gelibolulu Mustafâ Âlî divanında yer almamaktadır. Bk. GAD.  
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kimi bülbül gibi zār olmuş bahār eglencesi   

kimi gül gibi śafāda var hezār eglencesi   

kiminüñ YaǾķūb-veş feryād u zār eglencesi   

kiminüñ Mecnūn-āsā kūhsār eglencesi   

kiminüñ Ferhād-veş Ǿaşķ-ı nigār eglencesi   

ĥasret-i yār ile kimüñ intižār eglencesi   

kiminüñ dildār ile seyr-i kenār eglencesi   

bu fenāda kiminüñ Ǿizz ü vaķār eglencesi   

herkesüñ ĥālį degül ĥālince var eglencesi   

bülbülüñ gül Ǿāşıķuñ ruħsār-ı yār eglencesi   

kimisi zühd ile zāhid işi tevĥįd ü śıyām 

kimisi nūş ider alup cām-ı Cem gibi müdām 

kimisi maġrūr-ı Ǿālem kimseye virmez selām 

bār-ı miĥnet kiminüñ ķılmış elif ķaddini lām 

kimisi źevķ u śafāda kimine olmuş ĥarām 

dār-ı dünyā kimine zindān kimine ħoş maķām 

her kişiye gösterüp bir şāh-rāhı lā-yenām 

her biri bir semt ile bulmuş cihān içinde nām 

herkesüñ ĥālį degül ĥālince var eglencesi 

bülbülüñ gül Ǿāşıķuñ ruħsār-ı yār eglencesi 

38b İsĥaķ bize her dem söger yārüñ leb-i laǾl-i şeker-bārı 

kim acırdı anı emsek
1375

 ya öpmüş olsavuz bārį 

 

güzellerden birer būse alur her şiǾrine İsħaķ 

anuñçün böyle ŧatludur ķamu ebyāt [u] eşǾārı 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

İsĥaķ
1376

 

 

 

38b Rūĥį gül gitdi ise sāġar-ı śahbā elimüzde 

bāġ olmazise dāmen-i śaĥrā elimüzde 

 

Rūĥį dil-i dįvānede
1377

 biñ genc ü güher
1378

 var 

śarf itmege bir ĥabbe yoķ ammā elimüzde 

 

Gazel/5  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

Rūĥį
1379

 

 

39a Žuhūrį bugün seyr eyledüm bir ħūb-ı dilber 

nihāl-i ķaddi olmuş serve hem-ser 

 

Žuhūrįnüñ yanunda yatma yoħsa 

ķuzucāġım hemān ķoynuña sürter   

 

Gazel/5  .--- / .--- / 

.-- 

 

Žuhūrį
1380

 

 

39a Mānį ħātem-i laǾlini göstermiş idi dün gice yār 

ġāǿib oldu yine öpmiş gibi anı aġyār 

 

 

bilmezüz cürmümüzüñ n’eydügini ey Mānį 

naġmeler itdi murabbaǾlar oķurken bize yār 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Mānį 

39a NevǾį yine Ǿārifce güzel şįvelü dilbercik olur 

yine fettān u cefā-pįşe sitemgercik olur 

 

yine Ǿārif yine kāmil yine Ǿāķil NevǾį 

yoluña cān virecek sevmeli dilbercik olur 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

NevǾį
1381

 

 

39b Ķabūlį nādān olımaz meclis-i Ǿirfān arasında                          

ħar-mühre śıġar mı dür ü mercān arasında 

 

eşǾār u ġazel söyle hemān ŧurma Ķabūlį 

tek añdıra gör nāmuñı aķrān arasında 

 

Gazel/5  --. / .--. / 

.--. / .-- 

 

Ķabūlį 

39b Medįĥį 

 

nice bir derd-ile dil mūnis-i firķat olsun  

nice bir menzilimiz kūşe-i miĥnet olsun 

 

bį-vefā yāre göñül virme Medįĥį zinhār 

saña ey Ǿāşıķ-ı şūrįde naśįĥat olsun 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Medįĥį 

Mükerrer 

gazeldir. 

75a’da da 

yer 

almaktadır. 

39b Cevrį 

 

rind-i Ǿaşķum mescid ü meyħāne yeksāndur baña 

śavt-ı sūfį naǾre-i mestāne yeksāndur baña 

bį-tekellüf Ǿāşıķ-ı dįvāneyem Cevrį gibi 

ķaśr-ı şāhį kūşe-i vįrāne yeksāndur baña 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Cevrį 

 

40a ǾĀlį virmezse Ǿāşıķa ol bį-amān amān 

el virmez ehl-i Ǿaşķa her zamān zamān
1382

 

 

yaħşı śanup viśālüne meyl etme ķıl ĥaźer 

ǾĀlį śaķın ki ol büt-i raǾnā yamān yamān 

 

Gazel/5  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

ǾĀlį
1383

 

 

40a Resmį 

 

meh-i bedrüm semā-ķadrüm münįrüm mihr-i raħşānum 

sitārem ŧāliǾüm baħtum fürūġum māh-ı tābānum 

 

fiġānum nālişüm zārum enįnüm işidüp Resmį                           

dimiş ol yüzi gülzārum ġazel-ħānum ħoş-elĥānum  

 

Gazel/1

1 

 .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Resmį 

 

                                                           
1375

 emsek: emmiş İD. 
1376

 İD. s. 345-346. // Divan neşrinde bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyitler şöyledir: 

dil ü cān ise maķśūduñ biri yetmez mi bu zülfüñ / behey kāfir iki yerden ķuşanmaķ neyki zünnārı; senüñle māhı vezn itdüm terāzū-yı ħayālümle / öbür yanı göge 

aġdı ķo maǾlūm oldı miķdārı İD. 
1377

 dįvānede: vįrānede BRD.  
1378

 genc ü güher: genc-i güher BRD. 
1379

 BRD. s. 910-911. // Divan neşrinde bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyitler şunlardır: 

eylerdi bizi çarħ-ı denį ħākile yeksān/ olmasa idi dāmen-i Pāşā elimüzde; ǾOŝmān-ı felek-ķadr ki devr-i kereminde/ ħākile berāber zer-i dünyā elimüzde Bk. BRD. 
1380

 Zuhûrî divanında bu şiire rastlanmamıştır. Bk. ZHD. 
1381

 Divan neşrinde bu gazel yokdur. Bk. ND. 
1382

 Her iki mısra da eksiktir. 
1383

 Gelibolulu Âlî divanında bu gazel yer almamaktadır. Bk. GAD. 
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40b Nesįmį 

 

nigārum dilberüm yārüm enįsüm mūnisüm cānum 

refįķum hem-demüm Ǿömrüm revānum derde 

dermānum 

 

çerāġum şemǾüm ü nūrum ĥayātum dirligüm 

şemǾüm
1384

 

hezārum bülbülüm zārum Nesįmį-veş ħoş-

elĥānum
1385

 

Gazel/7  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Nesįmį
1386

 

 

40b Bāķį merĥaba eylesem ol şūħ ile bayrām olsa  

devlet el virse yüzin gördüğüm eyyām olsa
1387

 

 

Bāķįyā Ǿayş-ı bahār eyler idük meclisde 

sāķį-i lāle-Ǿiźār u mey-i gül-fam olsa 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Bāķį 

40b Ķabūlį dil alsa gördügüñ demde dil-ārāda kemāl olsa 

murāduñ añlasa Ǿālemde dil-dār ehl-i ĥāl olsa 

 

Ķabūlį māh-rūlarda viśāle vaǾde olmasa 

dem-i vaśl-ı dil-ārā her dem ü her māh u sāl olsa 

 

Gazel/5  .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Ġazel-i Bį-

Nuķat-ı 

Ķabūlį 

41a Fehįm her mürde-dil ki mālik-i mülk-i viśāl olur  

ĥükm-i Ǿadem ol ādeme emr-i muĥāl olur 

olsam rüsūm-kār-ı ŧılısm her kelām-ı dil 

kilk-i Fehįm mevrid-i siĥr-i helāl olur  

 

Gazel/7  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

Nažįre-i 

Fehįm
1388

 

 

41a Rūĥį dildār odur ki kāmil ola ehl-i ĥāl ola 

server odur ki mālik-i mülk-i kemāl ola 
1389

 

 

Rūĥį müdām laǾlüñe meddāĥdur
1390

 eger 

kār aña medĥüñ olmasa Ǿālemde lāl ola 

 

Gazel/5  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

Nažįre-i 

Rūĥį
1391

 

 

41b Fehįm 

 

ben ki āzāde-dilim ķayd-ı taśarruf ne belā              

yāre
1392

 aġyāra müdāra vü telaŧŧuf ne belā 

 

merd-i bį-bāk levendim şuǾarā içre Fehįm 

zen-ŧabįǾat süfehā gibi tažarruf ne belā 

 

Gazel/7  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Fehįm
1393

 

 

 

41b Fehįm 

 

ey nįş-i ġamze zaħm-ı nigāhı yeter baña  

her mūyum etme sen daħı bir nįşter baña 

 

sen de Fehįm yaķma beni ŧaǾn-ı Ǿaşķla 

yetmez mi derd-i sūziş-i dāġ-ı ciger bañ 

Gazel/7  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

Fehįm 

 

41b Fehįm 

 

meclis-i Ǿuşşāķda ol meh ki sāġar nūş ider  

çeşm ü ġamze bāde-i nāzı beraber nūş ider 

 

maĥrem-i bezm-i viśāl-i yār olmazsa Fehįm 

cām-ı zehr-i firķati tā rūz-ı maĥşer nūş ider 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Fehįm 

 

42a Fehįm 

 

bir ĥayāt içün ķażā bilmem ne nāz eyler baña 

ben şehįd-i ġamzeyim Ǿİsā niyāz eyler baña 

 

şāh-ı istiġnā-sipāhım ben Fehįmā çarħ-i dūn 

ħavfla biñ dürlü vazǾ-ı dil-nüvāz eyler baña 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Fehįm 

 

42a Fehįm 

 

ehl-i Ǿaşķa ġamze-i cānāne olmaz āşinā 

ġāfil olma mest ile dįvāne olmaz āşinā 

 

maĥrem-i rāz eyleme Cibrįl olursa ger Fehįm 

rind-i Ǿaşķa āķil ü ferzāne olmaz āşinā 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Fehįm 

 

42a Fehįm 

 

giriftār olmasa āsūde olmaz bir nefes Ǿāşıķ 

hümā-yı dil hevā-düşmen olur lābüd ķafes-Ǿāşıķ 

 

cevāb-ı lenterānį bāǾiŝ-i ibrām-ı ŧālibdür 

Fehįm-āsā ne çāre ġayrı bilmez mültemes Ǿāşıķ 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Fehįm 

 

42b Fehįm 

 

çeşm-i siyeh mesti ki maħmūrdur 

nįm nigāh eylese maǾźūrdur 

muǾcize-i şiǾr-ile şimdi Fehįm 

şehrde bir şāǾir-i meşhūrdur 

Gazel/8  -..- /-..- /-

.- 

 

Fehįm 

 

42b Fehįm 

 

ġam-ı cāvid-i dildür bār-ı Ǿāşıķ 

yine ġamdur olan ġamħār-ı Ǿāşıķ 

 

ne ĥācetdür Fehįmā nefħa-i śūr
1394

 

yaķar
1395

 dünyāyı  āh u zār-ı Ǿāşıķ 

 

Gazel/7  .--- / .--- / 

.-- 

 

Fehįm
1396

 

 

 

43a Fehįm nigeh-i şūħı ile ġamze-i ġammāzına baķ 

nice fāş olmadadur cān u dilüñ zārına
1397

 baķ 

olsa ħāmūş Fehįmā-[yı] süħan-sāz n’ola Gazel/6  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

Fehįm
1398

 

                                                           
1384

ĥayātum dirligüm şemǾüm: żiyāǿüm yulduzun şemsüm NESD. 
1385

 zārum Nesįmį-veş ħoş-elħānum: kebküm Nesįmį yaħşı elħānum NESD. 
1386

 NESD. s. 485.  
1387

 Divan neşrinde bu beytin mısraları takdim-tehirlidir. Bk. BAD. 
1388

 FÇD. s. 414. 
1389

 mālik-i mülk-i kemāl ola: kāmil ola ehl-i māl ola BRD. 
1390

 meddāĥdur: meddaĥ durur BRD. 
1391

 Divan neşrinde ‘‘ġazel-i bį-nuķaŧ’’ örneği olarak yer alan bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır. Bk. BRD. 
1392

 yāre: yār u FÇD. 
1393

 FÇD. s. 308-309. 
1394

 nefħa-i Śūr: nefħ-i Śūr’a FÇD. 
1395

 yaķar: yıķar FÇD. 
1396

 FÇD. s. 524-526. 
1397

 zārına: rāzına FÇD. 
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 ķalem-i nüktever-i nāŧıķa-perdāzına baķ   

43a Fehįm źülfün o mest ħāk ile yeksān idüp gelür 

Ǿāşıķı pāymāl ü
1399

 perįşān idüp gelür 

 

ol şeh bu ĥāl ile gelür ammā Fehįm ise 

başın yolında
1400

 şevķ ile ġaltān idüp gelür 

 

Gazel/7  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

Fehįm
1401

 

 

43b Fehįm her kāküle śad-pāre göñül şānelik eyler  

her silsile-i ŧurreye dįvānelik eyler 

 

āġūş-ı ħayālinde iken meskeni her şeb 

gördükçe Fehįmi yine bįgānelik eyler 

Gazel/6  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

Fehįm 

43b Fehįm nigehiyle yine bir dilber-i Mirrįħ-nijād 

eyledi leşker-i pür-şūr-ı belāya imdād 

ne belā āfet olur kim
1402

 göricek kākülini 

bend-i zencįr-i cünūn oldı Fehįm-i āzād 

Gazel/1

0 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Fehįm
1403

 

 

44a Fehįm vālih-i Ǿaşķum cünūn yār-ı ķadįmümdür benüm 

şāh-ı sevdā-leşkerüm Mecnūn nedįmümdür benüm 

 

diye ħākümde görüp dūd-ı dilüm bir gün o māh 

nev-şüküfte
1404

 sünbül-i ķabr-i Fehįmümdür benüm 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

Fehįm
1405

 

 

44a Fehįm bį-ŧāķat ider ehl-i dili bār-ı tekellüf 

mestāneye düşvār gelür kār-ı tekellüf 

 

küstāĥ ise maǾzūr ŧutuñ bende Fehįmi 

dįvāne bilür mi nedür eŧvār-ı tekellüf 

Gazel/7  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

Fehįm 

44b Fehįm yeter olduñ dile ħançer-zen-i bįdād yeter 

yeter itdüñ beni bįdāduña muǾtād yeter  

 

fenn-i iǾcāzı serāpā bileyim
1406

 dirse Fehįm 

ġamze-i sāĥir-i cānān aña üstād yeter  

 

Gazel/9  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Fehįm 

Çelebį
1407

 

 

44b Fehįm gele ey nāme-i efsūn-ger-i iǾcāz-nümā 

gülşen-i midĥate bülbül gibi ol naġme-serā 

Fehim-i çāker-i meddāĥ-ı resūl-i Ǿaşkum 

Ǿāşıķım eyledüm Ǿaşkıyla vücūdum ifnā 

 

Kaside/

37 

MiǾrāc

nāme 

..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

MiǾrāciyye-

i Fehįm
1408

 

 

46a ǾAzmį 

 

seĥer bād-ı śabā ŧurmaz eser āheste āheste 

śafādan serv başını śalar āheste āheste 

 

viśāl-i yāri isterseñ taĥammül eyle ey ǾAzmį 

murāda śabr iden kişi irür āheste āheste 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

ǾAzmį 

 

46a Rūĥį śanma ey hˇāce ki
1409

 senden zer ü sįm isterler 

yevme lā-yenfaǾuda ķalb-i selįm isterler 

 

ezber it ķıśśa-i esrār-ı dili ey Rūĥį 

ĥāžır ol bezm-i İlāhįde nedįm isterler 

 

Gazel/1

3 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Rūĥį 

46b Rūĥį kimi mestāne seĥer yār ile gülşende yatur 

kimi derd ü ġam-ı hicrān ile külħanda yatur 

 

ħāk-rāh
1410

 içre yatur derd [u] ġamuñla Rūĥį 

yād idüp anı dimezsin ki Ǿaceb ķande yatur 

 

Gazel/7  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Rūĥį 

46b Cinānį dilā bāķį degildür şevket-i Dārāyı n’eylersin 

libās-ı Ǿāriyetdür aŧlas [u] dįbāyı n’eylersin 

ġam-ı Ǿazline degmez manśıb-ı aǾlāyı n’eylersin 

çün āħir ķor gidersin devlet-i dünyāyı n’eylersin 

riyāset Ǿadd idüp bu ħalķ ile ġavġāyı n’eylersin 

Cinānį çün sever Ǿarż-ı niyāzı ħażret-i Ǿizzet 

demidür aġla ĥālüñ ġāfil olma geçmesün furśat 

cihānda cürm ile ālūde iken eyleyüp rıĥlet 

meşį-i
1411

 muĥsine taǾyįn olınca dūzaħ ü cennet 

Ǿaceb ol demde Fevrį bu dil-i şeydāyı n’eylersin 

 

Tahmis

/6 

 .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Ġazel-i 

Fevrį 

Taħmįs-i 

Cinānį 

47a Fevrį 

 

Ħudāyā kullaruñdan kimine tāc u ħilāfet vir 

kimin sulŧān-ı Ǿālem-gįr idüp küllį riyāset vir 

kimin bir şāh-ı gerdūn-ķadr[e] düstūr it vezāret vir 

kimin śāĥib-menāśıb eyle devlet vir saǾādet vir 

cihānı ehline sevķ eyle baña şevķ ü ĥālet vir 

keŝāfet ķalbi jeng itdükce śayķal ķıl leŧāfet vir 

kemāl-i fażl-ı ķūt-ı lā-yemūt ile siyādet vir 

dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir 

 

Ħudāyā Fevrinüñ itdügi āh u vāh ĥaķķıyçün 

yoluña baş [u] cān viren gedā vü şāh ĥaķķıyçün 

müsemmā-yı maķam-ı ķurb olan dergāh ĥaķķıyçün 

o dergāh içün olan nāle ile āh haķķıyçün 

ħavāśśı ŧapuña irişdiren şeh-rāh ĥaķķıyçün 

o rāh içre bulınan fażl u Ǿizz ü cāh ĥaķķıyçün 

cemįǾ-i enbiyā ile Resūlullāh ĥaķķıyçün 

dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir 

 

Terci-

bend/5 

 .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

TercįǾ-i 

Bend-i Fevrį 

 

                                                                                                                                                                                                                                                                      
1398

 FÇD. s. 520. 
1399

Ǿāşıķı pāymāl ü: Ǿuşşāķ-ı pāymāli FÇD. 
1400

 yolında: yolına FÇD. 
1401

 FÇD. s.452-454. 
1402

 āfet olur kim: āfet-i dildür FÇD. 
1403

 FÇD. s. 352-354. //  Bu gazel divan neşrinde 11 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyit şöyledir:  

ne nigeh śāǾiķā-i ħāne-ber-endāz-ı verāǾ / ne nigeh bāriķa-i ħırmen-i zühd ü zühhād Bk. FÇD.  
1404

 nev-şüküfte: nev-şükūfe FÇD. 
1405

 FÇD. s. 600. 
1406

 bileyim: bilmeyim FÇD. 
1407

 FÇD. s. 384-386. 
1408

 Divan neşrinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk. FÇD. 
1409

ħˇāce ki: ħˇāce BRD. 
1410

ħāk-rāh: ħāk u ħūn BRD. 
1411

 meşį-i: Mūsį [vü] CİD. 
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48a Bāķį çeşm-i pür-ħūnum yoluñda eşk-bār itsem gerek  

ayaġun tozına gevherler niŝār itsem gerek 

 

bezm-i keŝretden çekildi cām-veş Bāķį göñül 

tekye-i Ǿuzletde vaĥdet
1412

 ihtiyār itsem gerek 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Bāķį 

48a Bāķį bir lebi ġonca yüzi gül-zār dirseñ işte sen 

ħār-ı ġamda Ǿandelįb-i zār dirseñ işte ben 

Bāķįyā Ferhad ile Mecnūn-ı şeydādan bedel 

Ǿāşıķ-ı bį-śabr u dil kim var dirseñ işte ben  

Gazel/7  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Bāķį 

48a Fużūlį baña bād-ı śabā ol serv-i gül-ruħdan ħaber virmez 

açılmaz ġonçe-i baħtum ümįdüm naħli ber virmez 

Fużūlį dehrden kām almaķ olmaz olmadan giryān 

śadef śu almayınca ebr-i nįsāndan güher virmez 

 

Gazel/6  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Fużūlį 

48b Bāķį lāleler bezm-i çemende cām-ı Ǿişret gösterür 

devletinde ħusrev-i gül Ǿayşa fırśat
1413

 gösterir 

 

Bįsütūn-ı ġamda Bāķį seng-i miĥnet kesmege
1414

 

şöyle üstād oldı kim Ferhāda śanǾat gösterür 

Gazel/6  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Bāķį 

48b Bāķį zaħm-ı sįnem ol gözi fettāna ġāyet hoş gelür 

yaralar açsam
1415

 revādur yāre ġāyet hoş gelür 

cāna rāĥatdur ser-i kūyunda āh itdükleri 

ol hevālar Bāķį-i bįmāra ġāyet ħoş gelür 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

Bāķį 

48b Necātį 

 

cihānda ādem olan bį-ġam olmaz 

anuñçün bį-ġam olan ādem olmaz 

 

Necātį tevbeyi
1416

 bozmaķ dilerler 

çemende lāle vü gül epsem olmaz 

 

Gazel/6  .--- / .--- / 

.-- 

 

Necātį
1417

 

 

 

49a Bāķį merĥabā eylesem ol şūħ ile bayrām olsa 

devlet el virse yüzin gördügüm eyyām olsa
1418

 

 

Bāķįyā Ǿayş-ı bahār eyler idik meclisde 

sāķį-i lāle-Ǿiźār u mey-i gül-fām olsa 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Bāķį 

49a Necātį 

 

ĥalķ-ı Ǿālem bir yaña bįçāre tenhā
1419

 bir yaña  

cennet-i kūyuñ ķomazam olsa dünyā bir yaña  

 

cānına oldı Necātįnüñ ĥavāle Ǿaşķ-ı yār 

ey ecel sen de gelüp itme teķāżā bir yaña  

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Necātį
1420

 

 

 

49b Selįķį gāh firķat bir yañadan göñlüme virür elem                                  

gāh ĥasret bir yañadan cānuma eyler sitem 

gāh miĥnet bir yañadan gösterür rāh-ı Ǿadem 

gāh ġam bir yaña cānum almaķ ister dem-be-dem 

dört yañadan baña oldılar
1421

 ĥavāle neyleyem 

gāh firķat gāh ĥasret gāh miĥnet gāh ġam 

 

ey Selįķį gāh firķatden n’ola ķılsañ fiġān 

gāh ĥasretden yeridür yaşuñ olursa revān 

gāh miĥnetden n’ola olsañ żaǾif-i nā-tüvān 

gāh ġamdan n’ola olursa vücūduñ bį-nişān 

rāh-ı Ǿaşķa girenüñ olur yolunda her zamān 

gāh firķat gāh ĥasret gāh miĥnet gāh ġam 

 

Müsed

des/5 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Müseddes-i 

Selįķį
1422

 

 

50a Bāķį sabr eyle dilā derdüñi cānāna ŧuyurma 

cān içre nihān eyle velį cāna ŧuyurma 

 

YaǾķūb-śıfat Bāķįyi ol Yūsuf-ı ŝānį 

ħüzn içre ķomaz ķıśśayı iħvāna ŧuyurma 

 

Gazel/5  --. / .--. / 

.--. / .-- 

 

Bāķį 

50a NevǾį meclisde öpüp laǾlini rindāna ŧuyurma 

ol ĥāleti aġzuñdaki dendāna ŧuyurma 

 

mey içme güzel sevme dimezler saña NevǾį 

ol zevķi hemān zümre-i nādāna ŧuyurma 

 

Gazel/5  --. / .--. / 

.--. / .- - 

 

Nažįre-i 

NevǾį 

50a Ķabūlį o nezāket o leŧāfet o ŧarāvet o śafā 

o riyāset o siyādet o saǾādet o edā
1423

 

 

nedür ol yāre Ķabūlį bu ķadar Ǿizzet-ile
1424

 

o teşevvuķ o taǾaşşuķ o taǾalluķ o hevā 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Ķabūlį 

50b Ķabūlį gedā-yı dergehüñ olan muķįme ķıyma sulŧānım                               

saķįme eyle cevri mustaķįme ķıyma sulŧānım 

 

Ķabūlį ķapuña geldi ider Ǿayn-ı Ǿubūdiyyet
1425

 

nažar ķıl rāfiǾ-i refǾ-i
1426

 raķįme ķıyma sulŧānım 

Gazel/5  .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Ķabūlį 

                                                           
1412

 tekye-i Ǿuzletde vaĥdet: tekye-i vaĥdetde Ǿuzlet BAD. 
1413

 fırśat: ruħśat BAD. 
1414

 kesmege: kesmede BAD. 
1415

 yaralar açsam: yara açarsam BAD. 
1416

 tevbeyi: tevbeni NECD. 
1417

 NECD. s. 249. // Divan neşrinde gazel 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyit şöyledir: 

dikildüm serv gibi doġru geldim/eşiginden bir adım gitsem olmaz NECD.   
1418

 Divan neşrinde bu beytin mısraları takdim-tehirlidir. Bk.BAD. 
1419

 bįçāre tenhā: oldu bu şeydā NECD. 
1420

 NECD. s. 151-152. // Bu gazel divan neşrinde  9 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyitler şöyledir: 

ermesin dersen cemāl-i ber-kemāle bir zevāl/gün gibi ey şāh-ı Ǿālem gitme tenhā bir yaña; devlet-i Ǿaşķında senden artıķ olur leşkerim / bir yaña tursa żaǾįf olan 

tüvānā bir yaña; Ǿaşķa māniǾ olamaz nāsiħ kelām-ı hūş-mend / kimsene ķarşı duramaz aķsa deryā bir yaña; ġamzeñ üstündür lebinden söz yoķ ammā ħastana / iki 

raĥmetden birisin eyle cānā bir yaña NECD. 
1421

 oldılar: olurlar SLKŞ. 
1422

 Müseddesin 2. 3. ve 4. bentleri Selîkî’nin yayımlanan şiirlerinde yer almamaktadır. Bk. SLKŞ.  
1423

 o edā: o kerem KD. // Divan neşrinde bu mısra ile 2. beytin 1. mısrası takdim-tehirlidir. Bk.KD. 
1424

Ǿizzet-ile: Ǿizzetler KD. 
1425

 geldi ider Ǿayn-ı Ǿubūdiyyet: Ǿarż-ı Ǿubūdiyyet ider dāǿim KD. 
1426

 refǾ-i: raķm-ı KD. 
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50b Ķabūlį ey göñül āvāresin pür-yāresin śad-pāresin 

derdi çoķ dil-ħastesin dermānı yoķ bį-çāresin 

müttehemdür kākül-i dil-ber göñül almaġ ile 

söyle dil-dāra Ķabūlį anı yusun ŧarasın 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Ķabūlį 

50b Behiştį sįneye
1427

 bir sāde-rū dil-dārı muĥkem śarasın 

derd-i Ǿaşķuñ görmedim bir
1428

 bundan özge çāresin 

 

ġamzesin añma Behiştįye kemān-ebrūsunuñ
1429

 

baġrına
1430

 oķlar urursun tāzelersin yāresin
1431

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Behiştį 

51a Ķabūlį dilā ol sevdigüñ dil-ber nesinde 

güzellik tāzelik terlik nesinde 

Ķabūlį fāriġ ol ŧūl-i emelden 

saña ne bunda rāĥat var ne sinde 

 

Gazel/5  .--- / .--- / 

.-- 

 

Ķabūlį 

51a ǾAşķį geymiş ol meh-çehre
1432

 bir zįbā serāser cumǾa gün 

yaķmaķ içün ħalķ-ı dünyāyı serāser cumǾa gün 

 

ǾAşķiyā cumǾa namāzın ķıl da gel mey-ħāneye 

terk ider mi śohbetin Ǿāķiller ekŝer cumǾa gün 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

ǾAşķį 

51a İsĥaķ gerçi Yūsuf gibi mümtāz güzel nādir olur 

iki Ǿālemde nažįrüñ daħı yoķ söz bir olur 

yalıñuz cān ile cānān ele girmez İsĥaķ 

devlet ol Ǿāşıķa
1433

 kim sįm ü zere ķādir olur 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

 

İsĥaķ
1434

 

 

 

51b Fevrį 

 

öp lebin yārüñ dilā aġyār ŧuysun ŧuymasun 

gül ķo bir gülşenden ammā ħār ŧuysun ŧuymasun 

 

ĥasb-i ĥālüñ yāre eşǾār ile işǾār it yüri  

Fevrįyā amma dilüñ zinhār ŧuysun ŧuymasun 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Fevrį 

 

51b Bāķį bilini ķucmadadur ol śanemüñ derd ü belā 

yoħsa
1435

 şįrįn lebi Ǿāşıķlara
1436

 ĥāżır helvā 

 

lūle-i ħāme ile çeşme-i dilden Bāķį 

eyledi ķāǾide-i āb-ı ĥayātı icrā 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Bāķį
1437

 

 

 

51b Ĥayretį 

 

niçe bir virmeye el vuślat-ı cānān niçe bir 

niçe bir yana fırāķ āteşine cān niçe bir  

 

niçe bir vādi-i hicrāna düşüp ser-gerdān 

gezesin Hayretiyā bį-ser [ü] sāmān niçe bir 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Ĥayretį 

 

52a Maķālį 

 

şikāyet rūzigārumdan ki bir dem olmadum ħoşnūd 

fiġān baħt-ı siyāhumdan ki ķılmaz ŧāliǾüm mesǾūd 

yumuldı ġonçe-i baħtum elümde cām-ı Cem fersūd 

bu ħāristān-ı Ǿālemde açılmaz bir
1438

 gül-i maķśūd 

ne ġam ey bülbül-i cān çünki
1439

 gülzār-ı Ǿadem 

mevcūd 

Maķālį laǾl-i dilber var iken yāķūt-ı aĥmerden 

yudum al çeşme-i āb-ı ĥayāt-ı bāde-i terden 

ne olur cām-ı Cemşįd ile mirǿāt-i Sikenderden 

tecellį-i śafāyı śayķal-ı mirǿāt-ı ħāverden 

o māhuñ Ǿaks-i ĥüsnidür Fiġānį mā hüve'l-maķśūd 

 

Tahmis

/5 

 .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Ġazel-i 

Fiġānį 

Taħmįs-i 

Maķālį
1440

 

 

52a LāmiǾį 

 

şunda bir bikr-i ķız oġlān bulınur mı dellāl 

dili sükker sözi şįrin yañaġı gül gibi al 

 

ŧaleb it şehri yüri bul bu śıfatlı güzeli 

LāmiǾį'den ne bahā ister iseñ gel berü al 

 

Gazel/1

0 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

LāmiǾį 

 

52b Bāķį ĥalķa ĥalķa zülf kim ol ħaŧŧ u ħāl üstindedür 

şekl-i ŧuġrādur miŝāl-i bį-miŝāl üstindedür 

 

çarħ yüz döndürmedin gül-şende Ǿayş it Bāķįyā 

sebzeler zįbā hevālar iǾitidāl üstindedür 

 

Gazel/7  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Bāķį
1441

 

 

53a Uśūlį İlāhį Ǿāşıķı mülk-i cihāna pādişā eyle 

ki yaǾnį ben gedāyı ħāk-i rāh-ı Muśtafā eyle 

 

demüñden bezm-i Ǿuşşāķuñ ĥarāret bulsun ey 

muŧrib 

Uśūlį şiǾrin oķı Ǿāşıķāne bir śadā eyle 

 

Gazel/8  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Uśūlį 

53a Muĥibbį güzeller nāz ile reftār iderler 

dönerler ġonçe-veş güftār iderler 

 

Muĥibbį sırr-ı Ǿaşķı itme ižhār 

śaķın Manśūr-veş ber-dār iderler 

 

Gazel/5  .--- / .--- / 

.-- 

 

Muĥibbį 

                                                           
1427

 sįneye: sįneñe BHŞD. 
1428

 görmedim bir: bulmadum ben BHŞD. 
1429

 kemān-ebrūsunuñ: kemān-ebrūsunı BHŞD. 
1430

 baġruna: baġruma BHŞD. 
1431

 yāresin: yarasın BHŞD. 
1432

 meh-çehre: meh-pāre AŞD. 
1433

Ǿāşıķa: kişiye İD. 
1434

 İD. s. 176. // Divan neşrinde bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyitler şöyledir: 

zülfüñe hey de ruħuñda yine serkeşlik ider/ ķıbleden yüz çevüren göz göre ħod kāfir olur; şimdi dünyāda ĥużūr ol kişinüñdür cānā / ki itüñ gibi ķapuñda dün ü gün 

ĥāżır olur Bk. İD.  
1435

 yoħsa: yoġsa BAD. 
1436

 şįrįn lebi Ǿāşıķlara: Ǿāşıķlara şįrįn lebi BAD. 
1437

 BAD. s. 107. // Divan neşrinde bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan beyitler şöyledir: 

Āteş urmış yüzi gül ħırmenine ol māhuñ / devr-i sāgarda ruħı Ǿaksini ķılmış peydā; öykünürdi lebüñe cām-ı mey ammā dönmiş / bu gün almışlar ele bir yire gelmiş 

žürafāBk. BAD. 
1438

 açılmaz bir: açılmazsa FGD. 
1439

 çünki: işte FGD. 
1440

 FGD. s. 40. // Makâlî divanı olmadığı için Figânî’ye ait beyitler mukayese edilmiştir. 
1441

 BAD. s. 177-178. // Divan neşrinde bu gazel 8 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada ise gazel 7 beyittir. Mecmuada yer almayan beyit şöyledir: 

Naķş-ı ħadd-i lāle-reng ol Ǿārız-ı pākįzede / berg-i güldür gūyiyā āb-ı zülāl üstindedür Bk. BAD. 
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53a ǾAmrį  

 

ķomaduñ baġrumı çün yarmayınca 

ķomazam ben de āħir śarmayınca 

güzellerde budur Ǿādet ki ǾAmrį 

işi bitmez kişi yalvarmayınca 

Gazel/5  .--- / .--- / 

.-- 

 

ǾAmrį  

 

53b Fehįm 

 

geçmişem ben ki şehįd olmaġ içün cānumdan 

geçme ķurbānuñ olam başuñ içün ķanumdan 

ben Fehįmem o sebebden
1442

 felek-i lā-yefhem 

tįġ-i cehliyle ayırdı ser ü sāmānumdan 

 

Gazel/7  ..-- / ..-- / 

..- 

 

Fehįm
1443

 

 

 

53b Bāķį göñül bir rind-i Ǿālem-sūz şūh u şeh-levend
1444

 ister 

ki Ǿaşķ odına yaķmaġa dil ü cāndan sipend ister 

 

murādı sįneye ol serv-i sįm-endāmı çekmekdür 

semend-i ŧabǾ-ı Bāķį bir gümüşden sįne-bend ister 

Gazel/5  .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Bāķį 

54a - nāgehan gördüm güzel bir ħoş ĥiśār 

ol ĥiśāruñ bir zeberced burcı var 

 

yaz olıcak gider aşlıķ işine 

her biri bir ķalǾa yapar başına 

 

Lugaz/

4 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Der-Beyān-ı  

Luġaz 

 

Ķarpūz 

 

54a - cihān içre nedür ol bir ġarāǿib 

iki nesne biribirine ŧālib 

 

 

ikişer başlu ikişer ayaķlu 

yürekleri delik iki ķanatlu 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Raĥle 

 

54a - ol nedür kim bikdür anuñ neşteri 

leźźetine cümle Ǿālem müşteri 

giydigi ķaftān ķara gömlek śarı 

anası var yüz yaşında bir ķarı 

 

Lugaz/

2 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Kestāne 

 

54a - nedür ol kim ile dizgįn ŧayaķdur 

teni başdan başa cümle ayaķdur 

 

ne yire varır ise yayıķ olmaz 

ķamular aña biner ol yayaķdur 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Nerdübān 

 

54a - ol nedür kim çāpük ü çālāk u cüst 

gicede Ǿayyār olur gündüz süst 

 

gice ol raķķāś olur śan çengidür 

gündüz ol maħmūr olur śan bengidür 

 

Lugaz/

2 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Pire 

 

54a - bir siyeh perçemlü yaluñ yüzlü yār 

sįm ü sįma sįm zerrįn tācı var 

 

śubĥ olınca çün uyur ħˇāba varur 

yine bir zengį irişüp uyarur 

 

Lugaz/

4 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

ŞemǾ 

 

54b Ġubārį ol nedür kim dört ayaķlı cānı yoķ                      

śanki bir ķurı deridür ķanı yoķ 

ey Ġubārį bu rumūzı kim bilür 

ehl-i dildendür anuñ noķśānı yoķ 

 

Lugaz/

5 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Gergef 

 

54b - ol nedür kim biri biñdür biñi bir 

cānı yoķdur zindedür bu ŧurfe sır 

 

bį-ser ü pādur vü illā ki zuġal 

degme bir śāĥib-kemāle virmez el 

 

Lugaz/

4 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Cįve 

 

54b - nedür ol kim uçarlar şol hevāda 

yatur ellisi ķırķı bir yuvada 

 

kime kim uġrarise ķuśdurur ķan  

teni mecrūĥ olur yāħūd virür cān 

 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Oķ 

 

54b - nedür ol kim śıfatda ķuş gibidür 

kimi ŧolu kimisi boş gibidür 

 

başında ħortumı var file beñzer 

velįkin incelikde ķıla beñzer 

 

Lugaz/

4 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Sivrisiñek 

 

55a - ol nedür kim yüzdür anuñ parmaġı 

sekiz ayaķ üstünedür ŧurmaġı 

beş başı var beş dili var dört cānı 

anı da öyle yaratmış ol ġanį 

Lugaz/

2 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Cenāze 

 

55a - nedür ol nįm-ķubbe kim müdevver 

içi kāfūrį mumdur ŧaşı Ǿanber 

 

iñen çoķ fikre varma bengiyāne 

çerezdür puħte olsa dāne dāne 

 

Lugaz/

4 

 .--- / .--- / 

.-- 

Kestāne 

 

55a - nedür ol kim kimesne görmez anı  

śadā ile pür eyler bu cihānı 

śabā şehrinden ol gelse nihānį 

getürür ehl-i Ǿaşķa armaġānı 

 

Lugaz/

3 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Rūzgār 

 

55a - bugün arķasına urmuş bir ādem 

çıķar śaĥrāyı seyr eyler demādem 

 

eli vü ayaġı yoķ boynuzı var 

velį her ķande giderse izi var 

 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Sümüklü 

Böcek 

 

                                                           
1442

 sebebden: cihetden FÇD. 
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55a - nedür ol kim yürür bir yirde ŧurmaz 

eli yoķ ayaġı yoķ hem uyumaz 

 

ne aġzı var anuñ ne ħod lisānı 

gice gündüz ider ammā fiġānı 

 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Śu 

 

55a - ol ne ķalǾadur ki anuñ leşkeri vardur dü-reng 

cānı yoķdur ķavminüñ geh śulĥ iderler gāh ceng 

 

śulĥ olıcaķ ķalǾa vįrān ceng olunca yapılur 

maǾnįye var kim bu remzi fehm idüp itme direng 

 

Lugaz/

2 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Saŧranc 

 

55b Cinānį nedür ol çeşme kim yapduķda üstād                   

Ǿaceb sanǾatla
1445

 urmış aña bünyād 

 

anı kim ĥall iderse ey Cinānį 

müyesser ola her sāǾat emānį 

 

Lugaz/

13 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

SāǾat 

55b - nedür ol bir aġaç kim tutdı bāġı 

kim anuñ vardur on iki budaġı 

 

ki her bir budaġuñ yapraġı otuz 

degildür artıķ eksik cümle düpdüz 

 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Sene ve 

Aylar ve 

Evķāt-ı 

Ħamse 

 

56a - dir suˇāl itseydüm ismin dilbere 

dişlenen limānın altısı bire 

 

- Muam

ma/1 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Süleymān 

 

56a - ĥamįdüñ kim yer ise içi yaġın 

yidürürler aña başın ayaġın  

 

- Lugaz/

1 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Bāde 

 

56a Nesįmį - ey Nesįmį kimse bilmez bu muǾammā sırrını 

iki noķŧa üç ĥurūf vü dört kitāb andan çıķar 

 

Lugaz/

1 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Ķalem
1446

 

 

 

56a - aduñ üstine ķalem başını ķo 

žāhir ola saña nām-ı meh-rū 

 

- Muam

ma/1 

 ..-- / ..-- / 

..- 

 

Ķāsım 

 

56a LāmiǾį ol nedür kim isminüñ Ǿunśur gibi 

çārdur ĥarfi kaçan etseñ şümār 

 

ħıdmetinde bende ol çadır gibi 

LāmiǾį bu ismi kim fetĥ itse var 

 

Lugaz/

5 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Çadır 

 

56a - ney içinde vardurur yaz u bahār 

anuñçün Ǿāşıķı ıŧrāb ider 

 

- Muam

ma/1 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Niyāzį 

 

56a - dilsüze ŧavşan ayaġı oldı tāc 

bulıgör işbu muǾammāya Ǿilāc 

 

- Muam

ma/1 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Bilāl 

 

56a - bilem dirseñ bu ism-i nāzenįni 

çıķar ĥamsįn içinden erbaǾįni 

 

- Muam

ma/1 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Ĥüseyin 

 

56a - yārimüñ ismi dizüm altındadır 

dizimi döndür ki maǾlūm ola tā 

 

- Muam

ma/1 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Mezįd 

 

56a - dilberümüñ adı dört harfdür didüm 

giderirseñ birisin yedi ķalur 

 

- Muam

ma/1 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Seydį 

 

56a - nedür ol kim anuñ rengi ķaradur 

teni başdan başa pāreperādur 

 

ayaġundan aśupdur Tañrı anı 

el ursañ śaçılur üstüñe ķanı 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Ķara Tut 

 

56b - ol nedür kim baķduġunca göz anı 

gehį śarı görür gāh ķızıl anı 

 

dirligi insānuñ ansuz daħı yoķ 

śıġınan Allāh'a andan Ǿaķlı çoķ 

 

Lugaz/

3 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Āteş 

 

56b - nedür ol kim anuñ çoķ gözleri var 

aķıdur yaşları şöyle ki pıñar 

 

yider bir kör öñünce anı her dem 

bunuñ gibi Ǿaceb görmedi deyyār 

 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Dolāb ve 

Öküz 

 

56b - nedür ol kim anuñla ķılsa śoĥbet ne rengi var ne cismi var ne heyǿet Lugaz/  .--- / .--- / Āb 

                                                           
1445
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1446
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anuñ rengįni ŧutar zehi ķudret velįkin Tañrıdandur ħalķa raĥmet 

 

3 .-- 

 

 

56b - ķudret-i yezdāndur serħānesi 

oġlunuñ ķarnında yatur ānesi 

 

oldur oġlunı göresin ānesi 

tā ki yüz oġlān vire her dānesi 

 

Lugaz/

2 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Ķarpuz 

 

56b - nedür ol kim ola bir ķubbe maǾmūr 

ne ķapu var ne baca aña meşhūr 

 

velįkin içi anuñ ŧopŧoludur 

yarusı zaǾferān yarusı kāfūr 

 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Yumurta 

 

56b - ol nedür kim bir ŧutamdan artıcaķ 

başı yarıķ boynı dibi kerticek 

 

hem siñirdür hem süñükdür hem deri 

yerler anı işbu ħalķuñ ekŝeri 

Lugaz/

2 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Paça 

 

57a - bu kez her yapraġuñ üstünde ey cān 

yaratmış beş yemiş ol yüce Sübĥān 

 

üçü gölgede ikisi güneşde 

nedür söyle bunı ķuruda yaşda  

 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

[İncir]
1447

 

 

57a - bir ķalǾa-i muǾallaķ vardur içinde deryā 

deryā içinde cānā bir balıķ eylemiş cā 

 

ŧutar balıķ aġzında bir gevher-i yegāne 

ŧurduķça gevher anda balıġı ider ifnā 

 

Lugaz/

2 

 -.. / -.- - / 

-.. / -.- - 

 

Ķandįl 

 

57a - bir gümüşden ķalǾadur maĥbūs olupdur anda āb 

geldi zerrįn top-ıla fetħ itdi anı āfitāb 

 

- Lugaz/

1 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Yüz 

 

57a - ķarşudan gördi gözüm bir ħoş ĥiśār 

eli yoķdur cānı yoķdur donı var 

 

śūretā yoķdur başında ulu tāc 

ŧursa ŧoķdur gitse ķarnı olur aç 

Lugaz/

3 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Ħayme 

 

57a - nedür ol ķalǾa aśılmış ķılla 

birisin şerĥ idemezüm dille 

 

ķaçan kim üstüne gelmez yağı 

ölür begi ķalur ol kalǾa ĥālį 

 

Lugaz/

3 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Ķandįl 

 

57a - nedür ol śuffe-i pāk u mücellā 

cihān naķşı olur ķalbinde peydā 

 

alurlar nāzile zenler dizine 

gice olınca baķmazlar yüzine 

 

Lugaz/

3 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Āyįne 

 

57a - ne güldür ol ki baķmaz ķışa yaza 

açılur her nefesde tāze tāze 

 

çıķar ŧaşdan ider ħāk içre mesken 

ķararur śudan u semrür hevādan 

 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Āteş 

 

57b - nedür ol kim anuñ yoķdur lisānı 

velį söyler ķamu dilce beyānı 

 

ayaġı yoķ durur eyler teferrüc 

gehį Rum’u gehį Hindüstān’ı 

 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Mektūb 

 

57b - ol nedür kim ayaġı başındadur 

śūret [ü] maǾnā anuñ işindedür 

 

aġzı birdür dili iki cānı yoķ 

Ǿömrü hem otuz iki yaşındadur 

 

Lugaz/

2 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Ķalem 

 

57b - ol nedür kim sįm ü zerden ŧatludur 

nūn ile hem vāv ile mįm adludur 

 

- Lugaz/

1 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Uyķu 

 

57b - nedür ol kim açılur tāze tāze 

bahār olur o baķmaz ķışa yaza 

 

gehį açar zebercedden o dükkān 

śatar miskince ĥablar ħūb u ħandān 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Śarmaşıķ 

 

57b - nedür ol kimi surħ u kimi aķdur 

serinde tāc-ı zįbāsı varaķdur 

 

ider ol merĥabā bay u gedāya 

śalavāt vir Muĥammed Muśŧafā’ya 

 

Lugaz/

4 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Gül 

 

57b - ne māhįdür ki anuñ ķarnı boşdur 

ķarada yüzmeg-ile başı ħoşdur 

 

baġırsaġı dökilür göbeginden 

başı āhen anuñ cismi aġaçdur 

 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Mekik 

 

57b - ne ejderhā durur ŧutmuş ķarār ol 

başından ayaġa naķş-ı nigār ol 

 

oyını günde beş kez ādemįdir 

aşaġıdan yir aġzından ķuśar ol 

 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Mināre 

 

58a - ol nedür kim bir ķarından biñ çıķar 

biñi daħı ŧurmayup ezgi ķurar 

 

her birisi baş kesici uġrıdur 

şöyle bil kim ĥaķ ķatında ŧoġrıdur 

 

Lugaz/

2 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Arı 

 

                                                           
1447
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58a  nedür ol kim đalāletdür aña ħū 

đalālet ġālib olıcaķ diler śu 

 

đalālet defǾ olunca ķuśar anı 

ki hįçbir źerre irgürmez ziyānı 

 

Lugaz/

4 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Furūn 

 

58a - ol nedür kim źerre źerre kān olur 

toĥmı azdur mįvesi çendān olur 

 

aġzı birdür dili iki cānı yoķ 

çoķ kişi bu maǾnide ĥayrān olur 

 

Lugaz/

2 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Ķalem 

 

58a - ol nedür kim ķırķ ayaķlı cānı yoķ 

yer yüzünde durmaġa imkānı yoķ 

 

ŧoldurup āb u hevā ile başın 

ķuş gibi varur bitürür her işin 

 

Lugaz/

2 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Gemi 

 

58a - kes müderris ayaġını hem muǾįdüñ başını 

ayaġı ķo baş yerine tā bilesin nāmını 

 

- Muam

ma/1 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

MuǾammey

āt 

SaǾįd 

 

58a - ķo etmek üstüne bir parça balı 

biline bu muǾammānın ħayāli 

- Muam

ma/1 

 .--- / .--- / 

.-- 

Sinān 

 

58a - didüm maĥbūbuma adıñı bilsem  

didi bir noķŧa ile žāhir olur 

- Muam

ma/1 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Ŧāhir 

 

58a - yarım ŧaş üstüne bir göz ķomuşlar 

anı bir dilberüñ adı dimişler 

- Muam

ma/1 

 .--- / .--- / 

.-- 

  

ǾÖmer 

 

58a - benüm dildārımuñ beş ĥarfi vardur 

sekiz ķalur birini giderirseñ 

 

- Muam

ma/1 

 .--- / .--- / 

.-- 

ǾOŝmān 

 

 

58b - bilmek istersen habįbüñ nāmını                            

meksūr oķu harf-i cerrüñ lāmını 

 

- Muam

ma/1 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

ǾAlį 

 

58b - üç olur dilber adı ĥarf idecek 

otuz olur ikisin śarf idecek 

 

- Muam

ma/1 

 ..-- / ..-- / 

..- 

 

ǾAlį 

 

58b - selām virüp ĥabįbe śordum adın 

Ǿaleyk alup didi senden geçesin 

 

- Muam

ma/1 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

ǾAlį 

 

58b - üç otuzla bir otuz bir ad olur 

bu muǾammāyı bilen üstād olur 

 

- Muam

ma/1 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Celāl 

 

58b - gülüñ ortasına śu gelse ey cān 

olur bir dilberüñ ismi nümāyān 

 

- Muam

ma/1 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Kemāl 

 

58b - yoluñ başına śu çıķmış ayaġında deñiz olmuş 

muǾammādan murād olan bedilber aduñuz olmuş 

 

- Muam

ma/1 

 .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

İbrāhįm 

 

58b - iki hā vü iki cįm ü iki lām 

iki daħı mįmle olur tamām 

 

- Muam

ma/1 

 ..-- / ..-- / 

..- 

 

Yūsuf 

 

58b - bir Ǿadū bir cānān bir müddeǾį baş ķoşdular 

cümlesinüñ başını kes daħı divşür bir yere 

- Muam

ma/1 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

ǾAcem 

 

58b - ben bu gün bāġ içre bir ķuş görmüşüm 

yedi baş bir gövde biñ ayaġı var 

- Lugaz/

1 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Ķarġa 

 

58b - yaşı yetmiş beli ķırķ ayaġı vardur iki yüz 

bu muǾammāyı bilen yārāna olmaz hįç söz 

 

- Muam

ma/1 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

ǾÖmer 

 

58b - aġzına aldıķda zülfün ol śanem 

kim görürse ciğerinden ķan ŧamar 

- Muam

ma/1 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

Ĥabįb 
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58b - eger ŧutmaķ dilerseñ pįr etegin 

żamįrüñden çıķarma fikrini sen 

 

- Muam

ma/1 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Ħıżr 

 

58b - kes ķarınca ayaġını seyfle 

cemǾ idicek bir ĥabįbe nām olur 

 

- Muam

ma/1 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Mūsa 

 

58b - dedenüñ beline śoķduķda düdük 

anı bir dilberüñ adını didük 

 

- Muam

ma/1 

 ..-- / ..-- / 

..- 

 

Cüneyd 

 

58b - Ǿacāib görmek isterseñ biyāre 

sekiz yüz kişi binmiş bir ĥımāra 

 

- Muam

ma/1 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Ħızr 

 

59a - ol nedür kim yoķdurur cisminde cān 

ķarnı içi ŧopŧolu yılān çıyān 

 

aġzı yoķdur yetmiş iki dil bilür 

kesicek başını dil söyler hemān 

 

Lugaz/

2 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Ķalem 

 

59a - ol nedür kim ķırķ ayaķlı cānı yoķ 

yeryüzünde ŧurmaġa imkānı yoķ 

 

ŧoldurup āb u hevā ile başın 

ķuş gibi varur yetürür her işin 

 

Lugaz/

2 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Ķaŧırġa 

 

59a - nedür ol kim sever anı civānlar 

alurlar ortaya śāĥib-ķırānlar 

dögerler def gibi sįnesin anuñ 

iderler dāǿimā źevķ u śafālar 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Tavla 

 

59a - ol nedür kim dāǿimā devrān ider 

Ǿālemi başdan başa seyrān ider 

yoķ ķarārı arzū-yı yār ider 

yüzüni yerden götürmez Ǿār ider 

Lugaz/

2 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

 

Śu 

 

59a - ol nedür kim elli altmış gözi var 

gice gündüz çaġırur ol zār zār 

 

ġuśśa-i dehrile bükmüş belini 

kimse ŧutmaz gözlerinüñ selini 

 

Lugaz/

2 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Dollāb 

 

59a Sulŧān 

Murād 

bir ķalǾa-i muǾallaķ içinde oldu
1448

 deryā 

ol ķalǾanuñ
1449

 içinde bir balıķ oldu peydā
1450

 

 

[didüm Murādį bunı tāb-ile ehl-i Ǿirfān]
1451

 

her kim dilerse manśıb fetħ ide bunı raǾnā
1452

 

 

Lugaz/

3 

 -.. / -.- - / 

-.. / -.- - 

 

Ķandil 

Luġaz-ı 

Sulŧān 

Murād 

 

59a Cihādį Beg ķandįl ķalǾa şāhum içinde oldu
1453

 deryā 

balıķ fetįl olupdur içinde eylemiş cā 

 

[VaǾd eylemişsüñ ey şāh kāşiflere Ǿināyet]
1454

 

çavuşluġ u zeǾāmet ister Cihādį şāhā 

Lugaz/

3 

 -.. / -.- - / 

-.. / -.- - 

 

Cevāb-ı 

Cihādį Beg 

 

59b - nedür ol iki hümām kim Ǿıyāndur                                  

ikisi birbiriyle tevǿemāndur 

bu ikinüñ n’ola żamm olsa ĥāli 

degül bir beyt bulardan hįç ħālį 

 

Lugaz/

5 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Ķapu 

 

59b - Ǿālem içre görmüşüm bir ŧurfa-sūret cānver 

diyeyin şekl-i şemāyilin saña ben āşikār 

 

bu luġazı kim ki fehm eylerse istiħrācla 

miŝli yoķ kāmil durur ol āferįnler śad hezār 

 

Lugaz/

4 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Çekirge 

 

59b - ħidmete bel baġlamış bir niçe yār 

birlige yetmiş ķamusı āşikār 

 

meskenet yüzin yere urur müdām 

pes der-i dildār olur aña maķām 

Lugaz/

2 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Süpürge 

 

59b - nedür ol ķubbesi çoķ dāne dāne 

müdevverdür bināsı ħāne ħāne 

 

açılmaz ķapusı berkdür bināsı 

meger bāb bāb yaķıla yana yana 

 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Fıstıķ 

 

59b Ħulūśį bir Ǿacāib nesne gördüm ey civān 

raħşa beñzer cānı yoķ olur revān 

sinni artar lįk aġarmaz ħaŧı 

ey Ħulūśį bu lüġaz müşkil ķatı
1455

 

Lugaz/  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

Terāzū 

                                                           
1448

 oldu: iki SML. 
1449

ķalǾanuñ: deryānuñ SML. 
1450

 oldu peydā: eylemiş cā SML. 
1451

 Mecmuada bu mısra yoktur. İlgili makale esas alınarak eklenmiştir. Bk. SML. 
1452

 raǾnā: aǾlā SML. 
1453

 içinde oldu: rūġān içinde SML. 
1454

 Mecmuada bu mısra yoktur. İlgili makale esas alınarak eklenmişitir. Bk. SML. 
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  10   

60b - nedür ol kim vücūdı tāb-bende 

gözi śubĥ u mesā Mülk-i ǾArab’da 

 

neye degse Ǿaśāsın aña cehd it 

ġubārın ŧıfl-ı cān u cisme mihr it 

 

Lugaz/

6 

 .--- / .--- / 

.-- 

Luġaz-ı 

Ķıble-nümā 

 

61a - nedürür ol śaķallu pįr-i maǾnā 

śaķalını virür Ǿavret eline 

 

śaķalından eger bir ķıl çekerseñ 

döner ol dem śaķalı eñsesine 

 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Öreke 

 

61a - nedür ol kim ķamu cismi çıyāndur 

uzundur şekli gūyā kim yılandur 

 

ayaġı yaśśıdır hem başı sivri 

śaķalı śaçı aġarmışca cāndur 

 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Öreke 

 

61a - nedür ol başı büyük gözleri çoķ 

giceyle aç oturur gündüzin ŧoķ 

 

vücūdı ber-devām olsun demādem 

cihānda ansız olmasun bir ādem 

 

Lugaz/

4 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Ĥammām 

 

61a - nedür ol bir alay ħūn-ħār ķara yüzlü ǾArablar kim 

ĥaremde ĥacıya anlar belā-yı āsumānįdir 

 

belānuñ büyügi bu kim birin biñ saǾyile ŧutup 

helāk iden herįfüñ dökdügi ķan kendü ķanıdır 

Lugaz/

2 

 .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Pire 

 

61a - nedür ol kim ŧaşı aķ içi ķara 

śovuķdur gerçi beñzer fiǾli nāra 

 

ķatı ķuvvetlüdür hem nā-tuvāndur 

teǿemmül ķıl ki gün gibi Ǿayāndur 

 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Ķar 

 

61a - nedür ol kim meŧāǾ-ı ins ü cāndur 

cihānda śu gibi ĥükmi revāndur 

 

yaratmamışdur anı Haķ TeǾālā 

yüz on dört pāre ķılmış lįk Mevlā 

 

Lugaz/

2 

 .--- / .--- / 

.-- 

 

Ķurǿān 

 

61b - yoluñ üzre şol ķadar āb aķıdur bu gözlerim                     

ger teraĥĥüm eylemezseñ Ǿāķıbet deryā olur 

 

- Lugaz/

1 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

İbrāhįm 

 

61b ŻaǾfį ey ruħuñ levh-i ilahį k’anda naķş olmuş suŧūr 

Ǿārıżun şerħindedür İncįl ü Furķān u Zebūr 

śūret-i insānda Haķ sen eyledüñ Haķ’dan žuhūr 

ey saçuñ žıll-ı ilahį v’ey ruħuñ Allāhü nūr 

ravżanuñ servi boyuñdur Ǿindehā cennātü ĥūr 

 

ŻaǾfįyā bir pūte śanma bu ŧılısm-ı āb u gil                                

iǾtidāl ile olupdur çār Ǿunśur muǾtedil 

irişüp fażl-ı ilahį cism ü cāna muŧŧaśıl 

rūĥ-ı ķudsįdür Nesįmįnüñ sözi ey zinde-dil 

ger Mesįĥā tek dirilseñ yatma kim çalındı śūr 

 

Tahmis

/11 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Ġazel-i 

Nesįmį 

Taħmįs-i  

ŻaǾfį
1456

 

 

62b ǾĀşıķį iden naķķāş-ı ķudretdür ķamu şeyde śuver peydā 

muĥaķķaķ nūr-ı ĥaķdur eyleyen gözde nažar peydā 

ki her söz nuŧķ-ı ĥaķdur ĥaķdan oldı bu ħaber peydā 

vücūd-ı muŧlaķuñ baĥri ne mevcį kim ider peydā 

ene'l-Ĥaķ sırrını söyler eger maĥfį eger peydā 

 

kemāl ü maǾrifet ehline mįr olan o serverdür 

bugün meydān-ı nažmuñ pehlevānı gerçek 

er[ler]dür 

meǾānį ehli içre ǾĀşıķį bir pįr-perverdür 

ķamu nežžārede ebkār-ı maǾnį muntažırlardur 

Uśūlį gibi tā kim ola bir śāĥib-nažar peydā 

 

Tahmis

/13 

 .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Ġazel-i 

Uśūlį 

Taħmįs-i 

ǾĀşıķį
1457

 

 

63b ǾĀlį ne deryā sāĥilinden
1458

 oldı yā Rab ħuşk u ter peydā 

ne baĥruñ mālikindendür melek žāhir beşer peydā 

śanasın ķatrelerdür anda her pinhān u her peydā 

vücūd-ı muŧlaķuñ baĥri ne mevci kim ider peydā 

ene'l-ĥaķ sırrını söyler eger maħfį eger peydā 

 

sevād-ı mülk-i maǾna ehl-i Ǿirfāna musaħħardur 

anuñçün
1459

 her biri manžur-ı sulŧān-ı hünerverdür 

suħan bir gencdürür
1460

 nāžır aña ǾĀlį gibi
1461

 

erdür
1462

 

ķamu nezzārede ebkār-ı maǾnā muntažırlardur 

Uśūlį gibi tā kim ola bir śāĥib-nažar peydā 

 

Tahmis

/12 

 .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Ġazel-i 

Uśūlį 

Taħmįs-i 

ǾĀlį
1463

 

 

64b Hāşimį yā Resūlallāh çü sensin śadr-ı bedr-i kāǿināt 

mefħar-i peyġamberān u mažhar-ı źāt u śıfāt 

āl-i Aĥmed ĥürmetiyçün yā İlāhe'l-Ǿālemįn 

cürmini Ǿafv eyle anuñ ķılma yirin esfelāt 

Kaside/

41 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

Kaśįde-i 

Hāşimį
1464

 

                                                                                                                                                                                                                                                                      
1455

 Bu lugazdan sonra görsel silik ve kesik olduğu için birer beyitlik iki muamma okunamadı (Bk. 61b). 
1456

 Divan neşrinde bu şiir yer almamaktadır. Ancak Nesîmî’ye ait olan bu gazelin ZaǾfî-i Gülşenî tarafından tahmis edildiği ve bu tahmisin bazı şiir mecmualarında 

yer aldığı bilgisi ZaǾfî üzerine yapılan başka bir çalışmada yer almaktadır. Bk. Adak, Abdurrahman (2006). ‘‘ZaǾfî-i Gülşenî Hayatı, Eserleri, Edebî Şahsiyeti ve 

Divanının İncelenmesi’’ , Doktora Tezi,  Ankara Üniversitesi, Ankara, s. 154. 
1457

 Âşıkî divanına ulaşılamadığı için Usûlî’ye ait mısralar mukayese edilmiştir. 
1458

 sāĥilinden: sāĥilinde GAD. 
1459

 anuñçün: ħuśūśā GAD. 
1460

 gencdürür: gencdür GAD. 
1461

 gibi: bir GAD. 
1462

 erdür: ejderdür GAD. 
1463

 Bu şiir divan neşrinde 13 bentten oluşmaktadır. Mecmuada yer almayan bent şöyledir: 

biter naḫl-i vücūduñ mįvesi geh telħ ü geh ḫoş-ter / görinür berg ü bārı gāhi her-dem tāze geh bį-fer / nice ḫām u nice puḫte nice kāmil nice ebter / naẓar ķıl nevǾ-i 

insāna kimi zehr ü kimi sükker / Ǿaceb ḥikmet bir aġaçdan olur dürlü ŝemer peydā Bk. GAD. 
1464

 Divan neşrinde bu kasideye rastlanmamıştır. Bk.HD. 
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66a Selāmį 

 

ey resūl-i faħr-i Ǿālem cāmiǾ-i ümmü'l-kitāb 

mažhar-ı źāt-ı Ħudāsın maķśad-ı Ǿālįcenāb 

ķıl Selāmį'ye nažar tā keşf ola nūr-ı ilāh 

ķalmaya ol Ǿālem-i aśliyesine bir ĥicāb 

 

Gazel/1

7 

Methiy

e  

-.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

Medĥ-i 

Resūl 

Aleyhisselā

m 

 

66b Vaĥįdį terk-i ser iden ķalender tāc-ı şāhān istemez 

mūr-ı miskįnüm diyen taħt-ı Süleymān istemez 

meskenet yolın ŧutan Ǿunvān-ı aǾyān istemez 

iħtiyār-ı faķr iden dergāh-ı eyvān istemez 

zād-ı ġamdan özge hergiz kendüye nān istemez 

 

mest olur kendin Vahįdį gibi bį-hūş eyleyen 

rind olur bu bezmüñ āşūbın ferāmūş eyleyen  

puħte olur ħām ķalmaz cürǾa-veş cūş eyleyen 

ey Muĥibbį yār elinden
1465

 bir ķadeĥ nūş eyleyen 

ger ölürse Ħızr elinden
1466

 āb-ı ĥayvān istemez 

 

Tahmis

/7 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Ġazel-i 

Muĥibbį 

Taħmįs-i 

Vaĥįdį
1467

 

 

67a ǾAşķį ülfet-i Ǿaşķ eyleyen ünsiyyet-i cān istemez 

iltifāt-ı ħalķ [u] teklįfāt-ı insān istemez 

terk ider cümle cihānı mülk-i Ǿunvān
1468

 istemez 

iħtiyār-ı faķr iden dergāh [u] eyvān istemez 

zād-ı ġamdan özge hergiz kendüye nān istemez 

 

ǾAşķiyā cām-ı ezeldür cānı bį-hūş eyleyen  

yād ķılmaz Ǿālemi kendin ferāmūş eyleyen 

ķaŧreye śaymaz muĥįŧi Ǿaşķ ile cūş eyleyen 

iy Muĥibbį yār elinden bir ķadeĥ nūş eyleyen 

Ĥıżr elinden ger ölürse
1469

 āb-ı ĥayvān istemez
1470

 

 

Tahmis

/7 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Ġazel-i 

Muĥibbį 

Taħmįs-i 

ǾAşķį 

67b ǾAşķį künc-i ġam-muǾtād
1471

 bāġ u rāġa seyrān istemez 

ħāŧır-ı ġamnāk gül-geşt-i gülistān istemez 

Ǿaşķ ile bįmār olan derdine dermān istemez 

faķr ile faħr eyleyen dergāh-ı eyvān
1472

 istemez 

dūd-ı āhı sāyesinden
1473

 ŧāķ [u] eyvān istemez 

 

şevķdan ey ǾAşkį cān
1474

 ser-mest ü bį-hūş eyleyen 

döne döne itdügi Ǿahdi ferāmūş eyleyen 

gör ne dimiş ehl-i diller bendini gūş eyleyen 

ey Ħayālį bį-tekellüf ħūn-ı dil nūş eyleyen 

minnet ile Ħıżr elinden āb-ı ĥayvān istemez 

 

Tahmis

/5 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Ġazel-i 

Ħayālį 

Taħmįs-i 

ǾAşķį 

68a Naħįfį śancılupdur tįr-i müjgānı o yārüñ cāna hep 

bir yüzi ħūnāb çeşmümden boyandı ķana hep 

yandı kālā-yı vücūdum āteş-i ĥırmāna hep 

bildirürdüm derdümi bir āhile cānāne hep 

ķorķarum sūz-ı derūnumdan felekler yana hep 

 

mülk-i nažm içre olaldan mālik-i tįġ-i zebān                      

pehlevānum kim zebūnumdur Naĥįfį serverān 

ger süvār olsa semend-i bāda ħaśm-ı şeb-revān 

olmaz ey NefǾį bu vādįde senüñle
1475

 hemǾinān 

gelsün esb-i ŧabǾına maġrūr olan meydāna hep 

 

Tahmis

/5 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Ġazel-i 

NefǾį 

Taħmįs-i 

Naħįfį
1476

 

 

68b ǾAbdį çarħ-ı kec-rev bozulup gerdiş-i gerdān dükene 

irişüp ebre fenā ķaŧre-i bārān dükene 

ķalmaya dürr-i śadef baĥr-i firāvān dükene 

boşala kįse-i kān kāse-i Ǿummān dükene 

ne ġam-ı dil ne  ġam-ı dįde-i giryān dükene 

 

sāķįyā nūş idelim zevķ-ile cāmı dilden 

irişe zevķ u śafā cāna müdāmı dilden 

ǾAbdįyā zāǿil ola Ǿaşķ revā mı dilden 

gide mi fikr-i leb-i yār Meşāmį dilden 

k’andan hįç ola mı laǾl-i Bedeħşān dükene 

 

Tahmis

/5 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Ġazel-i 

Meşāmį 

Taħmįs-i 

ǾAbdį
1477

 

 

69a Rūħį yek-dil olup Ķays [u] Leylā Vāmıķ [u] Azrā yatur 

Ǿāleminde her kişi yār ile bį-pervā yatur 

niçe yıldur āferįnler śabrına tenhā
1478

 yatur 

żaǾfdan künc-i Ǿanāda kim dil-i şeydā yatur 

ger ecel gelseydi görmez
1479

 şöyle nā-peydā yatur 

 

baķ gedā-yı kūy-ı Ǿaşķuñ Rūĥįyā dįvānına
1480

 

ser-fürū ķılmaz gerekse
1481

 Ǿālemüñ sulŧānına 

duħter-i rez meyl ider
1482

 anuñ gelelden yanına  

şāh-ı Ǿālem gelse çekmez pāyını dāmānına 

künc-i istiġnāda Raĥmį şöyle bį-pervā yatur 

 

Tahmis

/5 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Ġazel-i 

Raĥmį 

Taħmįs-i 

Rūħį 

69a Ħaylį Beg diñle aĥvālümi ey pādişeh-i mülk-i himem 

ĥālime ķıl nažar ey dāfiǾ-i endūh u elem 

dem-be-dem
1483

 baña Ǿadū itmekiçün cevr ü sitem 

Ħayli-i ħaste-dilüñ ķan ile ŧoldu cigeri 

demidür ķan aķıdırsa ġam-ıla dįdeleri 

kesme benden meded ey kān-ı Ǿadālet nažarı 

Tahmis

/5 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Taħmįs-i 

Ħaylį 

Beg
1484

 

                                                           
1465

 ey Muĥibbį yār elinden: yār elinden iy Muĥibbį MHD. 
1466

 ger ölürse Ħıżr elinden: Ħıżr elinden ger olursa MHD. 
1467

 Vahîdî divanına ulaşılamamıştır. Muhibbî’ye ait beyitler divan neşriyle mukayese edilmiştir. Bk. MHD. 
1468

 cihānı mülk-i Ǿunvān: cihān mülkini Ǿunvān AŞD.  
1469

 ölürse: olursa AŞD. 
1470

 Derkenarda Farsça bir beyit yer almaktadır (Bk. 68a). 
1471

 ġam- muǾtād: ġam muǾtādı AŞD. 
1472

 dergāh-ı eyvān: dergāh-ı sulŧān AŞD. 
1473

 sāyesinden: sāyesinde ŞD. 
1474

ǾAşķį cān: ǾAşķįyi AŞD.  
1475

 senüñle: benümle NFD. 
1476

 Nahîfî divanında bu şiire rastlanmamıştır. NefǾî’ye ait beyitler divan neşriyle mukayese edilmiştir. Bk. NFD. 
1477

 Abdî divanına ulaşılamamıştır. Meşâmî’ye ait beyitler mukayese edilmiştir. Bk. MEŞ. 
1478

 tenhā: şehā BRD. 
1479

 gelseydi görmez: gelse görinmez BRD.  
1480

 dįvānına: Ǿünvānına BRD. 
1481

ķılmaz gerekse: itmez olursa BRD. 
1482

 ider: idüp BRD. 
1483

 dembedem: demidür HAYŞ. 
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elümi ķanda çıķarursa Ǿaceb mi her dem 

ŧutalum iki elüm ķanda imiş ķanı kerem 

 

bir elüm ķanda ise ħūn-ı sirişkümde biri 

ŧutalum iki elüm ķanda imiş ķanı kerem 

 

 

69b Tįġį baña kemlük śatanlar dāǿimā eylükle yād olsun 

zevālüm isteyenler gün gibi rūşen-nihād olsun 

ķuśūrum gözleyen kāmillerüñ Ǿömri ziyād olsun 

mükāfātı dimem ber-muķteżā-yı Ǿadl
1485

 dād olsun 

yıķanlar ħāŧır-ı nā-şādumı yā Rabbi şād olsun 

benüm-çün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

 

murād üzre felekde görmeyüp şenlik yüzin üstād 

ħarāb-ābād-ı Ǿālemde çeker biñ cevrile bį-dād 

olup derd-i belā-yı dehre döndi
1486

 Tįġįyā muǾtād 

ķoyup bu matlaǾı ħüzn ile gitdi ǾUlvį-i nā-şād 

yıķanlar ħāŧır-ı nā-şādumı yā Rabbi şād olsun 

benüm-çün nā-murād olsun diyenler ber-murād 

olsun 

 

Müsed

des/5 

 .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Ġazel-i 

ǾUlvį 

Müseddes-i 

Tįġį
1487

 

 

70a ǾĀlį gel ey nevk-i ķalem mātem ser-encāmın beyān eyle 

döküp evrāķa derdüñ ķara baħtundan fiġān eyle 

midād-āsā siyeh ķanlar śaçılsun yine çeşmüñden 

liķā gibi müşevveş ķıśśalar şerĥin Ǿayān eyle 

ķażā lehvhine vāfir serzeniş ķıl dest-i kātibden 

ķader mecmūǾasın yırtup perįşān dāstān eyle 

kül eyler mermeri āteş gibi kem ĥarfini yazsañ  

inanmazsañ bir āhen levĥa evvel imtiĥān eyle 

ĥużūr erķāmını ĥaķķ eyleyüp levĥ-i ħavāŧırdan 

meserret-nāmeler źevķin göñüllerde nihān eyle 

siyeh giy ehl-i beytüñ KaǾbe-veş rūz-ı ġazāsında                        

bu mātem ħıdmetinde sen de dāmen-der-miyān eyle 

 

yazarsañ Kerbelā yazısınuñ müşkil belāsın yaz 

şehādet şehdin içmiş teşne-lebler
1488

 mā-cerāsın yaz 

 

bu ġam bir özge ġamdur işbu mātem ŧurfa
1489

 

mātemdür 

bu eyyām içre ħurremlik ĥarām oldu Muĥarrem’dür 

ķapansun çıķsun ol gözler ki zehr-āb aķmayup
1490

 

andan  

dem-i mātemde įŝār itdügi ya nem yāhūd demdür 

bu ġam ķanın ķurıtmışdur
1491

 velį aśħāb-ı 

taĥķįķüñ
1492

 

anuñçün ekŝeriyyā nem degül dökdükleri 

demdür
1493

 

Ǿazā vaķtinde el ķarśup gülen etfāl-i Ǿayb etmeñ 

bu istihzā
1494

 añadur kim yeri çāh-ı cehennemdür 

mübārek başlarına nūr inüpdür zer-Ǿalem 

śanmañ
1495

 

degüldür surħ sancaķlar birer meftūl-i
1496

 

muǾlemdür 

yoluñdur
1497

 şerħa çekseñ yol yol itseñ senüñ
1498

 ey 

abdāl 

libās-ı cismi cāndan śoymayan ĥayrān u 

sersemdür
1499

 

 

bu mātemden delüp ney gibi baġruñ iñle ey Ālį 

benüm bu nažm-ı cān-sūzum
1500

 ķulaķ ŧut diñle ey 

ǾĀlį 

 

Terkib-

bend/5 

 .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Terkįb-i 

Bend-i ǾĀlį 

1501
 

 

71b Śādıķį 

 

Ħudāyā itme ħālį dāǿimā dilden şekūr ismin 

gözümden dūr kılma pertev-i envār-ı nūr ismin 

enįs it dem-be-dem bu ķalbi bį-śabra śabūr ismin 

baña ġayret müyesser eyle virdüm ķıl ġayūr ismin 

ya maĥv it levĥ-i Ǿiśyāndan bu Ǿabd-i pür-ķuśūr ismin 

çıķar yā Rabbi yā esmā-i ĥüsnādan ġaffūr ismin 

duǾāsın müstecāb it Śādıķuñ śubĥ u mesā ĥaķķı 

resūlüñ Muśŧafā ile cemįǾ-i enbiyā ĥaķķı 

refįķ it aña tevfįķüñ gürūh-ı evliyā ĥaķķı 

tevaķķufsuz ķabūl-ı dergehüñ olan duǾā ĥaķķı 

ya maĥv it levĥ-i Ǿiśyāndan Ǿabd-i pür-ķuśūr ismin 

çıķar yā Rabbi yā esmā-i ĥüsnādan ġaffūr ismin 

Müsed

des/5 

 .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Müseddes-i 

Śādıķį 

 

72a Ĥayretį 

 

niçe bir zülfi gibi ħāk-ile yeksān olalum 

niçe bir ŧurraları gibi perįşān olalum 

açılalum leb-i dilber gibi ħandān olalum 

curǾa-dānı getür abdāl yine ĥayrān olalum 

Ǿaşķ esrārınuñ añlamaġa keyfiyyetini 

niǾmet-i ħˇān-ı ġamuñ almaġa hem leźźetini 

Ĥayretį'nüñ daħı arturmaġ içün ĥayretini 

curǾa-dānı getür abdāl yine ĥayrān olalum 

Şarkı/7  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Ĥayretį 

 

                                                                                                                                                                                                                                                                      
1484

 Haylî’nin ilgili makalede yayımlanan manzumelerinde bu şiirin yalnızca ilk bendi yer almaktadır. Bk. HAYŞ. 
1485

 ber-muķteżā-yı Ǿadl: bir muķteżā-yı Ǿadl ü TŞ. 
1486

 derd-i belā-yı dehre döndi: derd ü belā vü dehr-i dūna TŞ. 
1487

 Mecmuada ‘‘Tahmis’’ olarak kaydedilen bu şiir ‘‘Müseddes’’ olarak düzeltilmiştir. 
1488

 teşne-lebler: teşne-diller GAD. 
1489

ŧurfa: özge GAD.  
1490

 zehr-āb aķmayup: zehr aķıtmayup GAD. 
1491

ķurıtmışdur: ķurıtdurmış GAD. 
1492

 taĥķįķüñ: temkįnüñ GAD. 
1493

 demdür: nemdür GAD. 
1494

 istihzā: şöhretler GAD. 
1495

śanmañ: śanma GAD. 
1496

 meftūl-i: maķtūl-i GAD. 
1497

 yoluñdur: yolında GAD. 
1498

 senüñ: cismüñ GAD. 
1499

 sersemdür: ebkemdür GAD. 
1500

 nažm-ı cān-sūzum: nažm-ı pür-sūzum GAD.  
1501

 Mecmuada ‘‘kasîde’’ olarak kaydedilen bu şiir bir ‘‘terkîb-i bend’’ örneğidir.  
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72a - sevdigüm döğmek degül öldürse daħı rāżıyam 

ķorķarın ol bį-vefā Ǿāşıķlarına döğdürür 

 

- Müfred  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Müfred 

 

72b NevǾį dilā şimden girü sevdā-yı Ǿuzlet ķılsañ olmaz mı 

olur olmaz hevālardan ferāġat ķılsañ olmaz mı 

sehį-ķadlerle ĥaşr olmaķ hevāsından geçüp bir dem 

Ǿaceb endįşe-i rūz-ı ķıyāmet ķılsañ olmaz mı 

taǾalluķ māsivā-yı Haķķa çünkim şirk-i muŧlaķdur 

Ǿinād u şirki terk idüp Ǿibādet ķılsañ olmaz mı 

unutsañ nev-cüvānlar Ǿaşķın añsañ pend-i pįrānı 

simāǾ-ı
1502

 vaǾž idüp gūş-ı naśįĥat ķılsañ olmaz mı 

ķulaġuna śadā-yı kūs-ı rıĥlet çalınur āħir 

henūz irişmedin nevbet inābet ķılsañ olmaz mı 

İlāhį çāresüz ķaldum Ǿināyet ķılsañ olmaz mı 

yol azdum rāh-ı Ǿaşķuñda hidāyet ķılsañ olmaz mı 

 

bileydüm böyle düşvār olduġın ben derd-i hicrānı 

firāķı iħtiyār itmez virürdüm Ǿaşķ ile cānı 

dirįġā zehr-i ķātil nūş idenler buldı hep śıĥĥat
1503

 

marįż-i derd-i hecre bulmadı hįç kimse
1504

 dermānı 

göñül āteş gözüm yaş Ǿaşķ ile kārüm keş-ā-keşdür 

kemān ebrūları cāna uraldan tįr-i müjgānı 

vücūdum defterin ķılmış müşevveş ħaŧŧ-ı ruħsārı 

yazaldan śunǾ eli levĥ-i vücūda naķş-ı insānı 

ne rūz-ı vuślata şākir ne şām-ı firķate śābir 

tesellį bulmaġa yoķ NevǾį-i maħzūnuñ imkānı 

İlāhį çāresüz ķaldum Ǿināyet ķılsañ olmaz mı 

yol azdum rāh-ı Ǿaşķuñda hidāyet ķılsañ olmaz mı 

 

Terci-

bend/5 

 .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

TerciǾ-i 

Bend-i 

NevǾį
1505

 

 

73b ǾĀlį süzilsün çeşm-i mestüñ devlet-i bį-dārı görsünler 

bozılsun bend-i zülfüñ bendeler dįdārı görsünler 

çözilsün dügmeler mirǿāt-ı pür-envārı görsünler 

çıķar pirāhenüñ tā ķudret-i Settārı görsünler 

meded rūĥ-ı muśavver nic’olurmış bārı görsünler 

o meh-rū baħt-ı ǾĀlį gibi ġaddār olmaķ istermiş 

kerem semtinden el çekmiş cefā-kār
1506

 olmaķ 

istermiş 

ķırup Ǿāşıķların cellād-ı ħūn-ħˇār olmaķ istermiş 

muĥaśśal žulme meyl itmiş sitem-kār
1507

 olmaķ 

istermiş 

yetişsünler meded üftādeler yalvarı görsünler 

Tahmis

/5 

 .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Taħmįs-i 

ǾĀlį 

73b Kemāl Paşa-

zāde 

 

gūş-ı murġ-ı dile gökden gelür āvāz-ı ħorūs 

kendüñi eyleme tezyįn çü miŝāl-i ŧāvūs 

deyr-i Ǿālemde nedür añla śadā-yı nāķūs 

vaķtidür naǾrelerüñ diñle ne dir ŧabl-ıla kūs 

ķanı Keyħüsrev ü Dārā ķanı yā Keykāvus 

 

er iseñ pįre-zen-i dehre iñen aldañma 

śūretā naķş görüp anı civāndır śanma 

āteş-i ĥįlesine key śaķın anuñ yanma 

ķarı dünyā yüzüñe güldüğüne aldanma 

ki olupdur o Ǿacūze niçe dāmāda Ǿarūs 

 

Muham

mes/5 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Kemāl Paşa-

zāde 

 

74a ǾĀlį felekden kām alınmaz fażl ile noķśān ĥālüm var  

faķįr eksükliyem
1508

 mālum menālim yoķ kemālüm var 

 

taĥammül bār-ı cevr-i yāra ǾĀlį ĥaylį müşkildür 

benüm de kendü zuǾmumca bir özge iĥtimālüm var  

 

Gazel/5  .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

ǾĀlį 

74b Bāķį gitdi ķaśr-ı Ķayśerüñ
1509

 ŧāķ [u] revāķı ķalmadı                      

niçe Kisrā geçdi ŧāķı ŧumŧurāķı ķalmadı 

ġam degül Bāķį beķā semtine ķılsa irtiĥāl 

nice şehler bu fenā mülkinde bāķį ķalmadı 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Bāķį 

74b Medįĥį 

 

niçe bir menzilimüz kūşe-i miĥnet olsun 

niçe bir mūnisimüz dert ile firķat olsun 

 

bį-vefā yāre göñül virme Medįĥį zinhār 

saña ey Ǿāşıķ-ı şūrįde naśįĥat olsun 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Medįĥį 

Mükerrer 

gazeldir. 

40a’da da 

yer 

almaktadır. 

74b NefǾį göz ucıyla Ǿāşıķa geh luŧf ider gāhį Ǿitāb 

bir suǿāle yer ķomaz ol ġamzesi ĥāżır-cevāb 

 

nice ŧutsun tįr-i yāre sįnesin NefǾį nişān 

anı ķor mu bir ķarār üzre dil-i pür-ıżŧırāb 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

NefǾį 

75a ǾUlvį ol şeh-i mülk-i melāĥat ben gedāsından ķaçar 

Ǿādet ancaķ dil-rübālar mübtelāsından ķaçar 

 

tevbe eylerdi şerāba sāķįyā
1510

 ǾUlvį velį 

ħavfider pįr-i muġānuñ bed-duǾāsından ķaçar 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

ǾUlvį 

75a Bāķį n’ola dehr içre nişānum yoġ ise ǾAnķāyım 

ne Ǿaceb seyl gibi çaġlasam deryāyım 

 

Bāķįyā dįn-i Muĥammed ĥaķ-içün Ǿālemde 

dem-i cān-baħş ile nażm içre bu gün Ǿ Įsāyım 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Bāķį 

                                                           
1502

 simāǾ-ı: semāǾ-ı ND. 
1503

 hep śıĥĥat: śıħħatler ND. 
1504

 hįç kimse: bir kimse ND. 
1505

 Mecmuada ‘‘Terkîb-i Bend’’ olarak yazılan bu şiir bir ‘‘TercîǾ-i Bend’’ örneğidir. Divan neşrinde de TercîǾ-i Bend olarak geçmektedir. Bk.ND. 
1506

 cefā-kār: sitem-kār GAD. 
1507

 sitem-kār: cefā-kār GAD. 
1508

 eksükliyem: eksikliyin GAD. 
1509

ķaśr-ı Ķayserüñ: Ķayser ķaśrınuñ BAD. 
1510

 sāķįyā: śūfįyān UD. 
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75a Veysį 

 

genc-i vaślın o perį illere iķrār eyler 

bu Ǿacebdür bize iķrārını inkār eyler 

 

Veysįyā salŧanat-ı dehri nider Ǿāķil olan 

bir ķadeĥ mey kişiyi Ǿāleme ħünkār eyler 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Veysį 

 

75b Mecdį 

 

ey Ǿāşıķını öldürüci serv-i bülendüm                                             

ben bendesinüñ ħāline raĥm itmez efendüm 

 

inkār idemez Mecdį ķuluñdur gerek öldür 

vallāhi sever ol seni sulŧānum efendüm 

 

Gazel/5  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

Mecdį 

 

75b Fevrį 

 

kendü mikdāruñdan ey dil herkesi aǾlā gözet 

źerreyi mihr-i münevver ķaŧreyi deryā gözet 

 

Ǿaşķ içinde kenz-i lā yefnā dilerseñ Fevriyā 

mertebeñ eflākden biñ mertebe bālā gözet 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Fevrį 

 

75b Revānį 

 

Ǿāşıķa seyr etmege bir ķāmeti
1511

 bālā gerek 

śūfiyā dervįş olanuñ himmeti aǾlā gerek 

 

sįm ü zer ister Revānį şimdiki maĥbūblar 

ħāŧır-ı Ǿāşıķ gerekmez anlara dünyā gerek 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Revānį
1512

 

 

76a - İlāhį birligüñ ĥaķķı bizi ķurtar Manavlardan 

temāmet rubǾ-ı meskūnı ħalāś eyle Manavlardan 

 

İlāhā sen müdemmer ķıl Manavġātuñ pahıl türkin 

ki bir ferd gelmemişdür ŧoġrı įmāna Manavlardan 

Kaside/

25 

 .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Berāy-ı 

Manavān 

 

76b Ĥüseynį el-

Gördösį(?) 

ey göñül gel heves-i sįm-bedenden geçelüm 

güle meyl etmeyelim zaħm-ı dikenden geçelüm 

göz açup baķmayalum ŧanŧana-i devrāna 

zįnet-i ħayme-i gerdūn-ı kühenden geçelüm 

uçmaġa uçmaġiçün itmeyelüm anca ħayāl 

zāhidüñ ħavfı śırāŧ ise biz andan geçelüm 

baġrımız matķab-ı elmās-ı maĥabbetle dolup 

rişte-i Ǿaşķa taķup dürr-i ǾAdenden geçelüm  

cāme-i Ǿāriyeti çāk idelim el-ĥāśıl  

cān virüp şevķ-ile cānāneye tenden geçelüm 

miĥnet-ābād binādur bu sipihr-i Ǿažamet  

istinād itmeyelüm aña miĥenden geçelüm 

geçdi bizden bu felek biz daħı andan geçelüm 

ey göñül gel kerem it bāri geçenden geçelüm 

niçe bir ġam çekelüm dilber-i raǾnā diyerek 

niçe bir zāġ olalım Ǿaşķ-ı dilārā diyerek 

leb-i cān-baħşını Ǿuşşāķa perį-çehrelerüñ 

niçeye dek śatalım sükker [ü] ĥelvā diyerek 

ķāmet-i vaśfı ile ŧurma o servüñ başın 

di bolay irgüresin göklere ŧūbā diyerek 

māsivā rāhına Ǿazm eyleme ey dil yāb-yāb  

gel senüñle dönelim ĥażret-i Mevlā diyerek 

meskenet ħākine yüzler sürelüm aġlayalum 

maġfiret ķıl bize ey Bārį TeǾālā diyerek 

gel Hüseynį bu maķāmdan götür ayaġuñ sen 

niçe bir nefs-i hevā zįnet-i dünyā diyerek 

geçdi bizden bu felek biz daħı andan geçelüm 

ey göñül gel kerem it bārį geçenden geçelüm 

 

Terci-

bend/5 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

TercįǾ-i 

Bend-i 

Ĥüseynį el-

Gördösį 

78a Tįġį kimseye taǾn oķını atmaġa Ǿādet etme 

Ǿaķluñı başuña cemǾ eyle sefāhat etme 

tįġ-pend ile śaķın ķaŧǾı meveddet etme 

dime cānāneye aġyār ile śoĥbet etme 

seni sevsin dir iseñ aña naśįĥat etme 

 

 

ķadrüñi bilmedi Tįġį gibi ol yār [senüñ] 

Ǿāşıķıysañ yaramaz eksüge  baķar senüñ 

etdi nāmūsuñı tārāc o dildār senüñ 

çünki bunlarda ǾUbeydį ġarażuñ var senüñ 

ehl-i Ǿırż
1513

 olımadum diyü nedāmet etme 

Tahmis

/5 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Ġazel-i 

ǾUbeydį 

Taħmįs-i 

Tįġį
1514

 

 

78a Kemāl Paşa-

zāde 

gül yüzüñ görmeyeli ey meh-rū 

gözime gelmez olupdur uyħu 

sen gülersin beni aġlar göricek 

ħūb-rūlarda bu mudur hep ħū 

serv-i reftāruñı bu ķanlu başum                          

cüst-cū eyleyüp arar her sū 

ġam-ı hicrüñ dimege derd ile 

cism üzre zebāndur her mū 

dil-rubālar yüzine ey yüzi gül 

dįde baķmaduġına ĥikmet bu 

dün [ü] gün fikrim ü yādum sensin  

iki Ǿālemde murādum sensin 

 

terk idüp cānumı buldum cānı
1515

 

öldürürse ne Ǿaceb derd anı 

şöyledir żaǾfı anuñ ey yüzi gül 

kimse beñzetmez aña insānı 

ķāmet-i servüñe bir ķıl ķalem                                

çekmez idi göre idi Mānį  

çeşmümüñ merdümi ķan aġladı çün 

bir ŧıfıl gibi ki göre mercānı 

yaşımuñ baħrine teşbįh idemez 

kim ki deryā-dil ola Ǿummānı 

dün [ü] gün fikrim ü yādum sensin  

iki Ǿālemde murādum sensin 

 

Terci-

bend/6 

 ..-- / ..-- / 

..- 

 

TercįǾ-i 

Kemāl Paşa-

zāde 

 

79b Fużūlį işidüp pend-i pįrānı civānuñ terkini urmaz 

göñül bir dilber ile çift olur elbette tek ŧurmaz 

 

- müfred  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Fużūlį
1516

 

 

                                                           
1511

ķāmeti: ķāmet-i RVD. 
1512

 RVD. s. 297. 
1513

 ehl-i Ǿırż: ehl-i dil UBD. 
1514

 Bu şiir Tîgî şiirlerinde yer almamaktadır. Bk. TŞ. // Ubeydî’ye ait beyitler divan neşriyle mukayese edilmiştir. Bk. UBD. 
1515

 Metinde ‘‘cānānı’’ olarak geçmektedir. 
1516

Fuzûlî divanında bu şiire rastlanmamıştır. Bk. FD. 
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79b NevǾį bu Ǿaşķ-ı mecāzuñ ġam-ı hicrānına laǾnet 

dünyāda vü Ǿuķbādaki ĥüsrānına laǾnet 

erbāb-ı ġamuñ nāliş [ü] efġānına laǾnet 

dilberlerinüñ vaǾde-i iĥsānına laǾnet 

yoķ yirlere itdükleri peymānına laǾnet 

ol ŧāǿifenüñ gerçek ü yalanına laǾnet 

başdan bunı įcād idenüñ cānına laǾnet 

ecdādına vü aślına erkānına laǾnet 

yüz ĥayf bizüm çekdügümüz renc ü Ǿanāya 

hep saǾy-i belįġ itdügümüz gitdi hebāya 

NevǾįden irişsün bu naśįĥat žurefāya 

dil virmeyeler her śanem-i māh-liķāya 

duş
1517

 olmayalar ġaflet ile tįġ-ı belāya 

āmįn diyeler ĥāžır olanlar bu duǾāya 

başdan bunı
1518

 įcād idenüñ cānına laǾnet 

ecdādına vü alśına erkānına laǾnet 

Terci-

bend/5 

 --. / .--. / 

.--. / .-- 

 

NevǾį 

80a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

pür olmış deşt-i Ǿālem ṣayd ile ṣayyād nā-peydā 

şehįdān-ı maḥabbet bį-Ǿaded cellād nā-peydā 

 

gider inkārı Ṣābir Ḫıżr-ı rāh-ı Ǿaşḳ peydādur 

velį Ǿālemde merd-i ṣāḥib-istiǾdād nā-peydā 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Gazeliyyāt-ı 

Muhammed 

Et-Tesmiye 

Bi-Śābir 

Pārsā 

80b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

himmet it ey sāḳį-i şįrįn bir iki cām-ı telḫ 

kim şekerden yeg gelür baña mey-i gül-fām-ı telḫ 

 

Ṣābirāsā dāmen-i ṣabrı ḳoma ey kām-cū 

kim dimişler ṣabr ile şīrīn olur her ḫām-ı telḫ 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

- 

80b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

erbāb-ı dil ki āh-ı felek-pāye çekdiler 

rāyāt-ı āteşin ṣaff-ı aǾdāya çekdiler 

 

Ṣābir görünmez oldı bize yār ḳorḳarum 

aġyār ol perį-ruḫı esmāya çekdiler  

 

Gazel/8  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

- 

80b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

ümįd-i vuṣlata düşdükçe yār nāz eyler 

o fāriġ olsa eger rūzgār nāz eyler 

 

belį hemįşe olur pāy-māl Ǿarşa-i ġam 

kime ki Ṣābir ol şeh-süvār nāz eyler 

 

Gazel/7  .-.- / ..-- / 

.-.- / ..- 

 

- 

81a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

bezm-i meyüñ ṣafāları hep ḫāṭırumdadur 

ol bezmüñ āşnāları hep ḫāṭırumdadur 

 

mümkin midür raḳįbi ferāmūş eylemek 

Ṣābir’le mā-cerāları hep ḫāṭırumdadur 

 

Gazel/5  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

- 

81a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

bilür şemǾ-i ruḫı pervāne-i Ǿaşḳı kebāb eyler  

anuñçün Ǿāşıḳ-ı bį-şabrdan yār ictināb eyler 

 

cemāliyle celālin yār der-kār eyleyüp Ṣābir 

dil-i vįrānı gāh ābād ider gāhį ḫarāb eyler 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

81b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

çeküp cām-ı ġamı pinhān yine mesrūrlük göster                  

hemįşe mest ol ammā Ǿāleme maḫmūrlük göster 

 

süvār ol esb-i ṭabǾa Ǿarṣa-i güftārda Ṣābir  

yine merdān-ı naẓma Rüstem-i pür-zūrlük göster 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

81b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

bādenüñ mest-i riyā neşv ü nemāsın ne bilür 

gülşen-i meykedenüñ āb u hevāsın ne bilür 

 

çekmeyen sāġar-ı zehr-āb-ı cefāsın Ṣābir 

neşve-i dil-keş-i ṣahbā-yı vefāsın ne bilür  

 

Gazel/6  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

- 

81b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

śadāḳatle varursañ kūy-ı yāre gel beri dirler 

ser-i mū şübhe eylerseñ ḳo gezsün serserī dirler 

 

nedįm-i bezmi Ṣābir gör nice dįvānelerdür kim 

o şemǾ-i bezm-i ḥüsni hem görürler hem perį dirler 

 

Gazel/6  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

82a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

eşk ü āhum es er-i bāde-i ḥamrādandur 

āb u tābum benüm ol neşve-i zįbādandur 

 

ol ḳadar mużṭarib itdi beni hengām-ı viṣāl 

śandum ol ḥāleti Ṣābir dem-i cān-dādendür 

 

Gazel/7  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

- 

82a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

kelāmın diñlemekde zāhidüñ ṣad gūne ġam vardur 

gel ey dil dergeh-i pįr-i muġanda dem ḳıdem vardur 

 

nice ṣāḥib-kerem ol mesned-ārā-yı ḥaḳįḳat kim 

eñ ednā bendesinde devlet-i Kāvus [u] Cem vardur 

 

Gazel/6  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

82b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

göñül piyāde beyābānda kārvān geçeyor                          

meded meded yetiş ey Ḫıżr kim zamān geçeyor 

 

tevekkül eyle hemįn bāb-ı Ḥaḳḳ’a ey Ṣābir 

zamān-ı ġam daḫı çoḳḳalmadı hemān geçeyor  

 

Gazel/7  .-.- / ..-- / 

.-.- / ..- 

 

- 

82b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

dilüñ ki cā-yı ṣafāsı mekān-ı āḫerdür 

bu kār-ḫāneye uymaz cihān-ı āḫerdür 

 

şarāb u nuḳlı Ǿarażdur bu Ǿālemüñ Ṣābir 

ġıdāyı cevher-i cān āb u nān-ı āḫerdür 

Gazel/7  .-.- / ..-- / 

.-.- / ..- 

 

- 

83a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

ne dem ki vuṣlat-ı cānāna bir zamān bulunur 

gelür o demde hemān bir ḫırāş-ı cān bulunur 

 

metāǾ-ı ẕevḳ bulunmaz bu kūçede Ṣābir 

ķumāş-ı miḥnet ararsañ cihān cihān bulunur 

 

Gazel/5  .-.- / ..-- / 

.-.- / ..- 

 

- 

83a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

o Ǿāşıḳlar ki ḫāk-pā-yı yāre nāme yazmışlar 

hezārān güft ü  gū bį-ķaġıd u bį-ḫāme yazmışlar 

bi-ḥamdi’llāh ki Ṣābir tā ezelden bendelik ḫaṭṭın 

ser-i hem-vāre-teslįm-i cebįn-fersāma yazmışlar  

 

Gazel/6  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

                                                           
1517

duş: ŧuş ND. 
1518

başdan bunı: bu śanǾati ND. 
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83a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

yeter medḥ eyledüñ sāḳī şarābı bildigüm şeydür 

yeter vaṣf itdüñ ol laʿl-i müẕābı bildigüm şeydür 

 

tetebbuǾ eyledükde bu zemįn-i tāzeye yārān 

icāzetdür eger kim dirse Nābį bildigüm şeydür 

Gazel/8  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

Müşterek 

gazel 

örneğidir. 

83b 

 

Muĥammed 

Śābir Pārsā 

içüp bir cām dil bu bezme Cem olmaḳ muḳarrerdür 

göñül mirǿatı bį-jeng ü elem
1519

 olmaḳ muḳarrerdür 

 

eger Cemşįdveş fermān-revā olsañ da ey Ṣābir 

yine āvāre-i hāmūn-ı ġam olmaḳ muḳarrerdür 

Gazel/7  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Śābir 

Ġazel
1520

 

 

83b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

hemįşe ṭaǾne-i aġyārdan elem çekerüz 

taḥammül eylemesek yārdan sitem çekerüz 

 

śadā-yı muṭrıb-ı Ǿaşḳa ne ḥāl ise Ṣābir 

şikeste-beste hem-āheng olur da dem çekerüz 

 

Gazel/5  .-.- / ..-- / 

.-.- / ..- 

 

Śābir Ġazel 

 

84a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

bildüm ol mihr-i münįrümde maḥabbet var imiş 

gül-i gülzār-ı mecāzumda ḥaḳįḳat var imiş 

 

istemez kūşe-i çeşm ile nigāhum ġayra 

Ṣābir ol yār-i vefādārda ġayret var imiş  

 

Gazel/7  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

- 

84a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

āh ki dildār ile eyledigüm dem vedāǾ 

oldı benümle ḥayāt māniǾatü’l-ictimāǾ 

 

Ṣābir-i şūrįdenüñ zemzemesin diñlese  

zāhid-i efsürde-dil belki ideydi semāǾ 

 

Gazel/6  -..- / -.- / 

-..- / -.- 

 

- 

84a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

fiġān itdük ṣadā-yı nālemüzden ḥaẓ ider ṣanduḳ 

ħaṭā itdük ki yāri ḥāl-i dilden bį-ḫaber ṣanduḳ 

 

zamānlardur ki Ṣābir zaḫm-ı ḫār-ı hicre ṣabr itdük 

nihāl-i gül-bün-i ümmįdümüzden gül biter ṣanduḳ 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Śābir Ġazel 

 

84b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

her zamān bir güne söylerse n’ola mecnūn-ı Ǿaşḳ 

bir ḳarar üzre degül aḥvāl-i dīger-gūn-ı Ǿaşḳ 

sįnede cān gibi pinhān eyledün Ṣābir velį 

sözlerümden añlanur keyfiyet-i mażmūn-ı Ǿaşḳ 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Śābir-i Velį 

84b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

śubḥ- dem cānā nesįm-i zülf-i ḫoş-būyuñ senüñ 

añdurur Ǿuşşāḳa sevdā-yı ser-i kūyuñ senüñ 

 

şöyle irḫā-i Ǿinān itdüñ semend-i ṭabǾa kim 

çoḳ zamānlar añılur Ṣābir tekāpūyuñ senüñ 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Śābir-i Velį 

84b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

dįvāne oldum zülfine bī-hūde tedbįr eylemeñ 

dest-i naṣįḥatle hemān taḥrįk-i zencįr eylemeñ 

 

ey ḫoş-nüvisān Ṣābir’üñ bu şiǾr-i āteş-pāresin 

ħūn-ābe-i dilden midād olmazsa taḥrįr eylemeñ 

 

Gazel/5  --.- / --.- / 

--.- / --.- 

 

Śābir-i Velį 

85a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

her nigāh-ı dil-berüñ bir cām-ı nāz olmaḳ gerek 

Ǿāşıḳ ammā mest-i şahbā-yı niyāz olmaḳ gerek 

 

her süḫan kim vaṣf-ı gįṣū-yı perįşānundadur 

māye-i Ǿömrümdür ey Ṣābir dırāz olmaḳ gerek 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Śābir-i Velį 

85a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

ey dil ḥaẕer it ki tįr-i āhuñ 

ħāṭırcıġın incidür o māhuñ 

 

mey içmege tevbe itme yoḫsa 

Ṣābir ḳatı çoḳ olur günāhūñ 

Gazel/6  --. / .-.- / 

.-- 

 

Śābir-i Velį 

85a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

biz henüz ol mehveşüñ ḫaṭṭ-ı Ǿiẕārun görmedük 

sāde-levḥ-i fitnenüñ naḳş u nigārın görmedük 

 

her kimi gördükse gördük āstān-ı yārda 

Ṣābir-i üftādenüñ cism-i nizārın görmedük 

 

Gazel/7  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Śābir-i Velį 

85b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

nice mümkin idem ümįd-i viṣāl 

öldürür Ǿaşıḳı nüvįd-i viṣāl 

 

eylesün Ṣābir’i o zülf-i siyeh 

sāye-ber-dūş-ı müşg-i bįd-i viṣāl 

 

Gazel/8  ..-- / .-.- / 

..- 

 

- 

85b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

bülbülüm feryād u āhum āteşįn-demdür benüm 

mest-i Ǿaşḳum her demüm bir başḳa Ǿalemdür benüm 

Ǿarşa-i güftārda çāpük-süvār olsam n’ola 

esb-i tabǾ-ı tįz-reftārum muǾallemdür benüm 

 

Gazel/6  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

- 

86a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

metāǾ-ı Ǿaşḳuña naḳd-i dil-i şeydāyı ben virdüm 

ġurūr-ı ḥüsni sana āh ey her-cāyį ben virdüm 

 

cemǾüñ cemǾiyyetin dildāra yad itdüm didi Ṣābir 

o bezm erbābına hem sāġar-ı ṣahbāyı ben virdüm 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

                                                           
1519

 bį-jeng ü elem: bį-jeng-i elem SPD. 
1520

 Bu başlık müstensih kaynaklı bir hata olarak 2. beyitten sonra yazılmıştır. Tarafımızca düzeltilip şiirin başına eklenmiştir. 
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86a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

virdüm dil ü cān naḳdini ammā neler aldum 

ez-cümle bu kim pįr-i muġāndan naẓar aldum 

 

Ṣābir İrem-ābād-ı dil-i pįr-i muġāndan 

el-minnetü li’llāh ki bir pāre yer aldum 

 

Gazel/6  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

- 

86a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

dil-i maḫmūrumuñ ser-mest-i dįdār olduġın görsem 

felek el virse çeşm-i baḫt bįdār olduġın görsem 

açılsa gül gibi yār eylesem bülbül gibi feryād  

yine ġam-ḫāne Ṣābir reşk-i gülzār olduġın görsem 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

86b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

bir kerre mey-i Ǿaşḳı yine nūş idebilsem 

ol keyf ile mestāne-ṣıfat cūş idebilsem 

 

Ṣābir es er-i bāde-i taḥḳįḳ yetişse 

defǾ-i keder-i maġlaṭa-i hūş idebilsem 

 

Gazel/5  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

Śābir-i Velį 

 

86b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

görüp müjgānların meftūn-ı çeşm-i dil-firįb oldum 

çemenzār-leb-i deryā-yı nāza Ǿandelįb oldum 

 

hezār-ı sāde-levḥ-i gülşen-i tecrīd iken Ṣābir 

düşüp biñ fikre ḫāristān-ı Ǿālemde ġarįb oldum 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

86b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

ben ol pervāneyüm kim şemǾ-i ḥüsnüñsüz ḳarār itmem 

eger ḫākister olsam bülbülāsā āh u zār itmem 

eger bu ḫākdāndan ḳurturlursam bir daḫı Ṣābir 

ġubār-ı cismi hergiz ḫāṭır-ı cānāna bār itmem 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

87a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

gülzār-ı ruḫuñdan süḫanum bir varaḳ olsun  

tā ḥaşre dek erbāb-ı derūna sebaḳ olsun 

 

hem-vāre olup bāġ-ı cemāli ter ü tāze  

ser-çeşme-i ḥayvāna lebi mā-ṣadaḳ olsun 

Gazel/1

1 

 --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

- 

87a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

virüp her tār-ı mūy-ı zülfe pįç-ü tāb n’eylersin 

perįşān oldılar hep ḫāṭır-ı aḥbāb n’eylersin 

 

varursın kūy-ı yāre nāle vü efġān ile Ṣābir 

bulunmazsa eger ol dil-ber-i kem-yāb n’eylersin 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Śābir-i Velį  

 

87b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

ġam çekmesün de Ǿāşıḳ-ı müştāḳ n’eylesün 

yoḳ sende ẕerrece ġām-ı Ǿuşşāḳ n’eylesün 

 

Ṣābir Ǿaceb mi ṭutmasa pinhān ḥikāyetin 

Ǿaşḳuñla oldı şöhre-i āfāḳ n’eylesün 

 

 

Gazel/5  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

- 

87b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

göñül ḳaçma hevā-yı zülf-i Ǿanber-sāya düşmekden 

ķaçar mı hįç Ǿāḳil böyle bir sevdāya düşmekden 

 

olur fersūde Ṣābir ahen-i pūlāddan olsa 

girįbān-ı ṣabūrı pençe-i şekvāya düşmekden 

Gazel/7  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

88a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

ŧabǾında Ǿāşıḳuñ elem olduḳça n’eylesün 

mey içmesin de dilde ġam olduḳça n’eylesün 

 

Ṣābir şarāb ile ṭutalum neşve-yāb olur 

her
1521

 laḥẓa dilde neşve kem olduḳça n’eylesün 

 

Gazel/7  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

- 

88a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

dirįġ itmez şarāb-ı laǾlini sāḳį nedįminden 

nihāyet gāhįce teǿḫįr ider nāz u naǾįminden 

 

ser-ā-pā ġarḳ-ı deryā-yı günāh olsaḳ da ey Ṣābir 

ümįdin kesmek olmaz bende sulṭān-ı kerįminden 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

88a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

nigāh-ı nāzı kim şemşįrdür çıḳmış niyāmından  

dil-i Ǿuşşāḳı ṣayda şįrdür çıķmış künāmından 

niyāz u girye-i mestānemüz ben bildigüm yegdür 

riyā erbābınuñ Ṣābir namāzından ṣıyāmından 

 

Gazel/6  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

 

- 

88b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

fiġānı bülbüle-i ḫoş-nevāmuz artursın 

śadā-yı ḫanceresiyle ṣafāmuz artursın 

 

günāh idenlere Ṣābir siyāset etmiş yār 

Ḫudā hemįşe günāh u ḫaṭāmuz artursın 

 

Gazel/5  .-.- / ..-- / 

.-.- / ..- 

 

- 

88b Muĥammed nūş-ı cāmı śanma ey ṣūfį ṣaḳın āsān sen Ṣābir ol zer-dūz-ı maǾnāyyum ki yanumda benüm Gazel/6  -.-- / -.-- / - 

                                                           
1521

 her: bir SPD. 
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Śābir Pārsā meyl mümkin mi ḫarābāta dil-i ābāddan
1522

 

 

eylemez iẓhār hergiz būriyā-bāfān-ı fen
1523

 

 

 

-.-- / -.- 

 

88b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

dil pāre pāredür sitem-i rūzigārdan 

ĥayfā ki bį-vücūd olavuz
1524

 inkisārdan 

 

Ṣābir olurdı ḫāk-i reh ammā ki n’eylesün 

eyler nigāh ḫāṭır-ı yari ġubārdan 

Gazel/6  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

- 

89a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

viṣāl-i yāre himmet ḳoymaz illā mest ü şeydādan 

bu kār-ı pür-ḫaṭar bį-gānedür huşyār u dānādan 

 

bu cām-ı Ǿaşḳ bezm-i dehrde gerdişdedür Ṣābir 

deger bir mest-i ṣahbāya yine bir mest-i ṣahbādan 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

89a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

aç ṭurrañı cānā o bināgūş görinsün 

diller o bināgūşda mengūş görinsün 

 

sūz-ı ġam ile dįde-i aǾdāsına dāǿim  

gülzār-ı cihān nār-ı Siyāvūş görinsün 

 

Gazel/8  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

- 

89b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

ne mümkindür çıķa bir vechle dāmān-ı yār elden 

ħuśūśa çıķdı her yüzden zimām-ı iħtiyār elden 

 

o serv-i nāz ile gülzāra çıķsaķ çıķmadan bārį  

zamān-ı nev-bahār u mevsim-i geşt ü güźār elden 

 

Gazel/3  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

89b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

gelür evvel meŧāǾ-ı śabrumı yaġmāya başlarsın 

dönersin śoñra ammā vaǾde-i ferdāya başlarsın 

 

niçün žāhid sefāhet eyleyüp eŝnā-yı vaǾžuñda 

bir ālāy rind-i sāġar-nūş ile ġavġāya başlarsın 

 

Gazel/4  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

89b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

tāze bir şeh-bāza kebk-i dil şikār oldı yine 

sįne-i zaħm-āşināmuz zaħmdār oldı yine 

 

lālezar itdi ħırāş-ı nāħun-ı ġamzeyle yār 

şūrezār-ı sįne Śābir nev-bahār oldı yine 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

- 

90a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

deryā-yı Ǿaşķ çünki geçilmez şināh ile 

gel keştį-i dili sürelüm bād-ı āh ile 

 

Śābir ne ġam çekerdüm eger şām-ı firķatüm 

irse kemāle rūşenį-i śubĥgāh ile 

 

Gazel/5  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

- 

90a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

gelse gözime ol ķad-i dil-cūy görinse 

āyįne-i ümmįdde bir rūy görinse 

 

irħā-i Ǿinan itse semend-i dile Śābir 

meydān-ı belāġatda tekāpuy görinse 

 

 

Gazel/5  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

- 

90a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

yetişsek Ǿįd-i vaśla müddet-i firķat tamām olsa  

mey-i Ǿişret ĥelāl u rūze-i hicrān ĥarām olsa  

 

Ǿaceb nā-puħtedür bāġ-ı ħayālüñ meyvesi Śābir 

görinse tāb-ı ħūrşįd-i cemāl-i yār o ħām olsa 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

90b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

cān ile dil ārzūmend-i belādur çāre ne 

ĥažžın almış derdüñüñ bir mübtelādur çāre ne 

 

kūh-kenveş Bįsütūn-ı dilde saǾy itmek gerek 

çünki Śābir eyledük bir müddeǾādur çāre ne 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

- 

90b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

ĥālüm dimezler ol şeh-i Ǿālį-cenābuma 

bilmem ne çāre eyleyeyüm ıżtırābuma 

 

Śābir hemįşe girye-künān-ı āh eylerüm 

ey vāy yār baķmaz ise āb u tābuma 

 

Gazel/6  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

- 

90b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

yine nedįm olalum cām-ı dil-güşāmuz ile 

muśāĥabet idelüm eski āşināmuz ile 

 

śarįr-i bāb-ı cinān baĥŝe girmesün Śābir 

śarįr-i ħāme-i ħoş-tabǾ u ħoş-edāmuz ile 

 

Gazel/5  .-.- / ..-- / 

.-.- / ..- 

 

- 

91a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

meclisde olsa ol meh-i nā-mihrbān bile 

reşk eyleyeydi bezmüme mihr-i cihān bile 

 

olmaz cihānda dil-ber-i dāna-dile nažįr 

Śābir Ǿaleǿl-ħuśūś ki rāz-ı nihān bile 

 

Gazel/6  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

- 

91a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

viśālüñ sırrını cānā dil-i dānāya ıśmarla 

temāşā-yı cemālüñ dįde-i bināya ıśmarla 

 

eger Sābir dilüñ pūlādveş serd olmasun dirseñ 

anı sūz u güdāz-ı Ǿaşķ-ı āteş-zāya ıśmarla 

 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

91b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

fikr-i laǾlüñ bāde-nūş-ı ārzū eyler beni                              

ārzū ser-mest-i cām-ı cüst ü cū eyler beni 

 

ol ħayālüm kim yiterdi dįdesinden derd-i Ǿaşķ 

nice demlerdür ki Śābir cüst ü cū eyler beni 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

- 

                                                           
1522

 ābād den: ābāddan SPD. 
1523

 būriyā-bāfān fen: būriyā-bāfān-ı fen SPD. 
1524

 olavuz: olayor SPD. 
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91b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

gūş-ı felek ker oldı fiġānum tükenmedi 

dünyāyı ŧutdı rāz-ı nihānum tükenmedi 

 

sūdegerān-ı Ǿaşķda üstād iken yine 

Śābir metāǾ-ı dilde zebānum
1525

 tükenmedi 

Gazel/5  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

- 

91b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

ey kāşki dil bezm-i ġama dāħil olaydı 

ser-ĥalķa-i erbāb-ı dile vāśıl olaydı 

 

Śābir ne bu śad-pāre vü fersūde vü pür-zaĥm 

āh eyledigüñ dil diyü bārį dil olaydı 

 

Gazel/7  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

 

- 

92a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

ten gerçi bir ķarārdadur ħākdān gibi 

gerdişdedür hemişe göñül āsmān gibi 

 

tā germ olup bu gülşen-i dünyāya neşr idem 

gül-berg-i Ǿaşķı bülbül-i Ǿazbü’l-beyān gibi 

 

Gazel/6  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

- 

92a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

bir elümde dest-i sāķį bir elümde cām-ı mey 

şāh-ı Ǿaşķum reşk ider şimdi baña Kāvus u Key 

 

reh-ber oldı ġam beyābānunda ser-gerdān iken 

dirsem ey Śābir n’ola sāķįye Ħıżr-ı nįk-pey 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

- 

92a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

yā Rab ķadem-i yāre yüzüm sūde olur mı 

eşkümle yine dāmeni ālūde olur mı 

 

bir mertebe ifnā ideyor Śābir’i ġam kim 

sūzān olaraķ şemǾ meger dūde olur mı 

 

Gazel/5  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

- 

92b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

bize sāķį-i meclis luŧf idüp bir cām virmez mi 

dil-i efsürdeye śahbā-yı āteş-fām virmez mi 

 

ġubār-ı rāhı kim küĥlü’l-cilā-yı dįde-i cāndur 

nesįm-i śubha Śābir eylesek ibrām virmez mi 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

92b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

bādenüñ ħalķ-ı cihān cümle giriftārı gibi 

neşve-i pįr-i muġān dünyāya hep sārį gibi 

 

görmemişdür dehrde çarħ-ı kühen-sālüñ gözi 

Ǿaşķ ile Śābir gibi ĥüsn ile dildārı gibi 

 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

- 

92b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

Ǿaceb ben bį-dili erbāb-ı dil yād eylemezler mi 

dil-i vįrānemi pürsişle ābād eylemezler mi 

 

ħarāb oldı dil-i vįrānemüz bį-dād ile Śābir 

Ǿaceb bir kerre miǾmārān-i dil dād eylemezler mi 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

93a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

ol meyüm kim cām-ı billūr ile itmem imtizāc 

nūr-ı çeşmüm dįde-i kūr ile itmem imtizāc 

 

ħāk-i pāy-i ehl-i faķr fāķayum bi’ŧ-ŧabǾ ben 

Śābir’üm ħaķan u faġfūr ile itmem imtizāc 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

- 

93a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

ne cān-ı nā-tuvānda bir ser-i mū śabra ŧāķat var 

ne derd-i Ǿaşķdan göñlümde bir laĥža ferāġat var 

 

śaķın ey nev-heves vādį-yi Ǿaşķa düşme Śābirveş 

ki anda derd dirler şimdi bir meşhūr Ǿādet var 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

93a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

mey-keşān meclis ü nuķl u mey-i nāb isterler 

ehl-i dil derd ü ġam u ķalb-i ħarāb isterler 

 

ġazel-i pāk-i Meźākį’ye işitdük zįrā 

didiler tāze vü ter ħūb cevāb isterler 

 

Gazel/1

0 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Müşterek 

gazel 

örneğidir. 

93b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

refįķ olursa göñül kūy-ı yāra dek giderüz 

ķarārgāh-ı dil-i bį-ķarāra dek giderüz 

 

o ħasteyüz ki yine ġayret eyleyüp Śābir 

Ǿilāc-ħāne-i vaśl-ı nigāra dek giderüz 

 

Gazel/5  .-.- / ..-- / 

.-.- / ..- 

 

- 

93b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

şikenc-i ŧurrası dām-ı belā mıdur bilmem 

ħadeng-i ġamzesi tįr-i ķażā mıdur bilmem 

 

o aşnā nigehiyle teġāfülāne reviş 

vefā mıdur dile Śābir cefā mıdur bilmem 

 

Gazel/6  .-.- / ..-- / 

.-.- / ..- 

 

- 

94a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

cān u dile cevr ü sitemi cüft ü tek olsun 

tek baġladıġı rişte-i peymānı pek olsun 

 

irħā-i Ǿinān eyle semend-i dile Śābir 

min-baǾd kümeyt-i ķalemüñ tįz-tek olsun 

 

Gazel/6  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

- 

94a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

miǾmār-ı kerem bir nigeh-i luŧf ile nā-gāh 

yapdı dil-i vįrānemüzi Ǿammerehu’llāh 

ser-menzil-i maķśūda çıķar rāh-ı maĥabbet                    

Śābir ne bilür ĥālümizi zāhid-i bį-rāh 

 

Gazel/5  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

- 

94b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

ne gülşen-i ser-i kūyında āşiyān idebildük 

ne Ǿandelįb-śıfat nāle vü fiġān idebildük 

 

dürūġ söyleme Śābir ki biz bu cümleyi bir bir 

zamān zamān ele girdi cihān cihān idebildük 

Gazel/5  .-.- / ..-- / 

.-.- / ..- 

 

- 

94b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

ey şūħ şebistān-ı dile dāda mı geldüñ 

ya vaǾde-i ferdā ile bį-dāda mı geldüñ 

 

keştį-i dil-i Śābir’i ey sāķį-i reh-ber 

ħāk-i ĥarem-i Ǿişrete irşāda mı geldüñ 

 

Gazel/5  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

- 

94b Muĥammed 

Śābir Pārsā 

dey geldi Ǿālemüñ dem-i gülzārı ķalmadı 

deştüñ giyāhı gülşenüñ ezhārı ķalmadı 

Śābir bu rāhda kime pey-revlik eylesin 

erbāb-ı himmetüñ daħı reftārı ķalmadı 

Gazel/8  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

- 

                                                           
1525

 zebānum: ziyānum SPD. 
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95a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

maħmūr çoķ zamānede mey-ħāne ķalmadı 

mey-ħāne-i zamānede mestāne ķalmadı 

 

Śābir metāǾ-ı kes-me-ħar-ı Ǿaķl u hūşı hep 

śatdum nuķūd-ı Ǿaşķ ile bir dāne ķalmadı 

Gazel/5  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

- 

95a Muĥammed 

Śābir Pārsā 

evvelā göñlümde senden ġayrı maŧlab ķalmadı 

Ǿarża girdüm ŝāniyen
1526

 ol şūħ-meşreb ķalmadı 

telħ güftār itmeyüp küstāħį-i iķdāmuma
1527

 

ĥamdü li’llāh Śābir ol şūħ-ı şeker-leb ķalmadı  

 

Gazel/6  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

- 

95b Riyāżį aġla ĥālüñ yāre çeşm-i ħūn-feşānuñ ŧuymasun 

sırr-ı Ǿaşķı şöyle taķrįr it zebānuñ ŧuymasun 

 

saña luŧf itmek geçermiş ħāŧır-ı dil-dārdan 

ey Riyāżį ŧāliǾ-i nā-mihribānuñ ŧuymasun  

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Ġazeliyāt-ı 

Riyāżį                                                                 

 

95b Riyāżį maħmūrluġum mestį-i Mecnūn’a degişmem 

mecnūnluġum Ǿaķl-ı Felāŧūn’a degişmem 

 

olursa Riyāżį sözi ħasmuñ dür-i meknūn 

ben nažmumı ammā dür-i meknūna degişmem 

 

Gazel/5  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

- 

95b Riyāżį lā-mekān ol ey göñül çekme mekānuñ minnetin 

gör hümāyı çekmedi bir āşiyānuñ minnetin 

 

ey Riyāżį cāna yetsem ġuśśa vü ġamdan eger 

boynuma almam o tįġ-i cān-sitānuñ minnetin 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

- 

96a Riyāżį śun sāġarı sāķį yine peymāne çekilsün 

ħˇān-ı keremüñ ħayl-i ĥarįfāne çekilsün 

bir pāre çekil sen de Riyāżį o perįden 

nāmuñ niçe bir ey dil-i dįvāne çekilsün 

 

Gazel/5  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

- 

96a Riyāżį faśl-ı bahār eyyām-ı gül āvāre göñlüm neylesün 

sāķį güzel mey dil-güşā mey-ħˇāre göñlüm neylesün 

 

hercāyi yār-ı bį-vefā bir Ǿişve-kār-ı pür-cefā 

her dem Riyāżį olmasun pür-yāre göñlüm neylesün 

 

Gazel/5  --.- / --.- / 

--.- / --.- 

 

- 

96a Riyāżį ġam künci benüm genc-i firāvān senüñ olsun 

zindānı benüm Yūsuf-ı KenǾān senüñ olsun 

 

dil virdigümi dirdüm o dil-dāra Riyāżį 

ķorķum buña tā ki dir o fettān senüñ olsun 

 

Gazel/5  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

- 

96b Riyāżį rāĥat bulamam ney gibi zār eylemeyince  

ŧurmam ser-i kūyuñda ķarār eylemeyince 

 

kim vāśıl ider derd-i dili yāre Riyāżį 

kūyına varup nāle vü zār eylemeyince 

Gazel-5  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

- 

96b Riyāżį çekmek ne idi cevrüñi aġyāruñ olmasa 

ey gül nażįrüñ olmaz idi ħāruñ olmasa 

 

kim söyler idi ĥālüñi yāre Riyāżį 

ĥüsn-i edā-yı nažm-ı güher-bāruñ olmasa 

 

Gazel/5  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

- 

96b Riyāżį elin öpdürmez o şeh kūşe-i dāmānı bile 

istemez pāyin öpe zülf-i perįşānı bile 

 

bize bir cāna deger dilber-i raǾnā olsa 

dil degül virse Riyāżį yolına cānı bile 

Gazel/6  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

- 

97a Riyāżį ser-be-ser ŧutsa eger Ǿālemi bārān-ı kerem 

düşmeye ehl-i dilüñ ĥiśśesine bir şeb-nem 

 

merkezüñden hele ayrılma Riyāżį zinhār 

baśma per-gār-śıfat dāǿireden ŧaşra ķadem 

 

Gazel/6  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

- 

97a Riyāżį Ķays’ı Leylā ile elbette bile yād idelüm 

ol iki ħaste-dilüñ rūĥların şād idelüm 

 

bulmuşum şöyle Riyāżį nažar-ı himmeti kim 

pįr-i meyħāneyi de şimdi biraz şād idelüm 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

- 

97a Riyāżį zāhid el aldı ŧuydı mey-i Ǿaşķ ĥāletin 

ŧapşırdı şimdi pįr-i muġāna irādetin 

 

cevher-şinās-ı bāde-i ħūn-ābe-i ġamuz 

anuñ Riyāżį biz bilüriz yine ķıymetin 

Gazel/5  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

- 

97b Riyāżį irdi bahār sāġara sāķi şarābı ķo 

yaǾni nigįn-i cāma ol laǾl-i müźābı ķo 

 

yārān biraz da şiǾr-i Riyāżį diñlesün 

bir laĥža sen de muŧrįb elüñden rübābı ķo 

 

Gazel/5  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

- 

97b Riyāżį Ǿaşķ odur ki dest-i ĥüsne ħançer-i bürrān vire 

ħançer ammā ölmege yolında ǾĮsā cān vire 

 

ey Riyāżį pençesinde ola Rüstemler zebūn 

ŧabǾa bir ķuvvet ki anı himmet-i merdān vire 

Gazel/7  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

- 

97b Riyāżį o yāri vāķıf itmezsem nola ĥāl-i perįşāna 

taĥammül eylemez zįrā o lebler zaħm-ı dendāna 

 

Riyāżį deşt [ü] śaĥrāda gezerken buldı Leylāsın 

dime āvāre gezmekden ne buldı Ķays-ı dįvāne 

 

Gazel/6  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

98a Riyāżį źerre isek de ġubār-ı kūy-ı cānānuz hele 

ħāk isek de ħāk-pā-yı dįde-i cānuz hele 

 

ey Riyāżį nįm-cān-ı Ǿaşķ bir bį-tāb iken 

ķuvvet-i ķalb-i muĥabbet rūĥ-ı Ǿirfānuz hele 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

- 

                                                           
1526

Ǿarża girdüm ŝāniyen: ŝāniyen Ǿarż itmege SPD. 
1527

 küstāħį-i iķdāmuma: küstāħį-i ibrāmuma SPD. 
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98a Riyāżį öpmesün görmeyeyüm laǾlüñi peymāne daħı 

istemem el ķoduġın kākülüñe şāne daħı 

 

ey Riyāżį yıķılup gitse de maǾmūre-i dehr 

değmez andan bize bir kūşe-i vįrāne daħı 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

- 

98b Riyāżį mey meclisidür bunda gedā bunda Cem olmaz                 

ķānūn-ı muĥabbetde begüm zįr ü bem olmaz 

 

noķśān ķabūl ola meger yoħsa Riyāżį  

feyż-i mey-i Ǿaşķ ezelį bįş ü kem olmaz 

 

Gazel/5  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

- 

98b Riyāżį ŧālib-i nām u nişān-ı şöhre-i devrān degilüz 

mūr isek de hele biz mūr-ı Süleymān degilüz 

 

feyżimiz olsa Riyāżį nola her müjde dile 

Ħıżr’a maħśuś olan çeşme-i hayvān degilüz 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

- 

98b Riyāżį ĥüsnle bir saña beñzer büt-i fettān olmaz 

baķsañ āyįneye Ǿaksüñ de nümāyān olmaz 

 

ey Riyāżį kişi şāǾir mi olur maħlaśla 

mühre mālik olan elbette Süleymān olmaz  

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

- 

99a Şeyħį rāġıb olma şöhrete meyl etme ey dil şevkete 

sįret-i inśānı gözle nāžır olma śūrete 

her denįye eyleme iķdām Ǿarż-ı ĥācete 

aġlama aĥvālüñi bildürme her bį-şefķate 

aġlamaķla çāre bulmazsın belā vü fürķate 

Ĥaķka şükrüñ dāǿim it irmek dilerseñ rifǾate 

 

bu muķarrerdür cihānda gün gibi meşhūrdur 

Ĥaķķa kim ķılsa tevekkül dāǿimā mesrūrdur 

kimini gör kim Cenāb-ı Hażretinden dūrdur 

ehl-i Ǿirfān içre bir ķadri zelįl ü ħūrdur 

irmek isterseñ iki Ǿālemde Şeyħį devlete 

var ħulūś-ı ķalble yalvar Cenāb-ı Hażrete 

 

Terkib-

bend/5 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

 

Terkįb-i 

Bend-i 

Şeyħį
1528

 

 

100b ǾArżį seĥerį geldi o meh ħāneme ħūrşįd gibi 

başladı ditremege sįnede dil bįd gibi 

 

āfitāb oldı yine kevkeb-i baħtum ǾArżį 

seĥerį geldi o meh ħāneme ħurşįd gibi 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Şeyħ-i 

ǾArżį-i  

Mevlevį 

 

100b ǾĀrif Çelebį 

 

mihre baķdum āfitāb-rūlar geldi yādıma 

servi gördüm ķāmet-i dil-cūyı geldi yādıma 

 

hūy [u] hāyın zāhidüñ ǾĀrif gece gūş eyledim 

Ǿāşıķuñ mestāne hāy u hūyı geldi yādıma 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

 

ǾĀrif Çelebį 

 

100b Ŝābit südde-i dilberi terk eylemek ādāb degül
1529

 

mest-i Ǿaşķuz der-i meyħāne bize yāb
1530

 degül 

 

yine Ŝābit ŧayanup gāhį Ǿaśā-yı ķaleme 

bāġ-ı Ǿirfāna çıķarmış
1531

 ķatı bįtāb degül  

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Ŝābit Efendį 

100b Ŧālib Efendį 

 

eyyām-ı Ǿıydda öpüşüp nev-resįdeler 

 birbirlerine śunmada laǾlįn Ǿaķįdeler 

 

yārān-ı nažm-ı Ǿarż ide Ŧālib zamānıdur 

ol şāh-ı ĥüsne tāze ġazeller ķaśįdeler 

 

Gazel/5  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

Ŧālib Efendį 

 

100b - bir  bıçaķ virdüm Bıçaķçı-zādeye 

itdi baña dürlü dürlü reng ü āl 

 

diyicek ol ħįre vir siķkįnümi 

döndürüp yüzin didi siķkįnüñ āl 

 

Kıt’a/2  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

ĶıŧǾa-yı 

Muŧāyebe 

 

101a ǾĀrif Çelebį 

 

buldı o meh gūn gibi günden güne 

iştehere yeştehirü iştihār 

 

seng-i cefā ile dil āyįnesi 

inkesare yenkesirü inkisār 

 

Kıt’a/3  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

ǾĀrif Çelebį 

 

101a Yaĥyā Ş. dįdeden śu sepdigüm bu sįne-i sāzānuma 

ķorķarın sūz-ı dilüm
1532

 teǿsįr ide cānānuma 

 

söyle ey Yaĥyā
1533

 kime Ǿāşıķsın elbette diseñ 

biñ ĥicāb ile cevābını disem sulŧānuma 

 

Gazel/5  .-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Ġazeliyāt-ı 

Merĥūm 

Yaĥyā 

Efendį 

 

101a Yaĥyā Ş. açılmaduñ incitdi seni āh[ı]
1534

 hezāruñ 

ey ġonçe-i ter göñli misün bülbül-i zāruñ 

 

Yaĥyā ķo dili pārelesün lāle-śıfat yār 

gülzār-ı ġamuñ revnaķıdur ķalb[-]i
1535

 figāruñ 

 

Gazel/5  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

Yaĥyā 

Efendį 

101a Yaĥyā Ş. Ǿanber ħaŧın ögdüm ŧamaǾ-ı ħāma düşürdüm  

mürġ-ı dili
1536

 ķurtulmayacaķ dāma düşürdüm  

 

Yaĥyā dili ol zülf-i girih-gįre ki virdüñ
1537

 

gird-āb-ı ġam u lücce-i ālāma düşürdüm 

 

Gazel/5  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

Yaĥyā 

Efendį 

                                                           
1528

 Divan neşrinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk. ŞEYD. 
1529

 Mısra divan neşrinde ‘‘südde-i yāri ķomaķ şįve-i aĥbāb degül ’’ şeklindedir. Bk. SABD.  
1530

 yāb: bāb SABD. 
1531

 çıķarmış: varurmış SABD. 
1532

 ‘‘sūz-ı dilüm’’ ve ‘‘teǿsįr ide’’ sözleri divan neşrinde takdim-tehirlidir. Bk. ŞYD. 
1533

  ‘‘ey Yaĥyā’’ ve ‘‘elbette’’ sözcükleri divan neşrinde takdim-tehirlidir. Bk. ŞYD. 
1534

 āhı: zārı ŞYD. 
1535

ķalb[-]i: cism-i ŞYD. 
1536

 mürġ-i dili: dil mürġini ŞYD. 
1537

 virdüñ: virdim ŞYD. 



 
 

469 
 

101a Nāǿilį ħār-ı ġama rencįdeligüñ vaķtı degildür 

bu bāġda gül-çįdeligüñ vaķtı degildür 

 

meh gibi hemān Nāǿilįyā gūş u zebān ol 

āyįne-sıfat dįdeligün vaķtı degildür 

Gazel/5  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

Nāǿilį 

101a - yārab küşāde ķıl dil-i ħasret-keşįdemi 

göster gözümle görmegi ol nūr-ı dįdemi 

pek özledim pek özledim āh ol füsūngeri 

- -  --. / -.-. / 

.- -. / -.- 

 

Der-kenarda 

yer alan bu 

mısraların 

bendlerden 

oluşan bir 

manzume 

nin parçası 

olduğu 

anlaşılıyor. 

İstinsah 

sırasında 

sehven 

kaydedilmiş 

olabilir. 

101b Belįġ 

(Musannif) 

o māha hāle-i āġūş dām idi evvel 

şikārımız elümüzde müdām idi evvel 

 

ne tānelerle olurdı Belįġ ülfetimüz 

bizi bu şöhrete bāǾis o nām idi evvel 

 

Gazel/6  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

Li-

rāķımihi’l-

fakįr 

 

101b Yaĥyā Ş. Ǿazm ider gülzāra Ǿāşıķ nev-cevānın gezdürür 

 bir ölümlü ħastedür bį-çāre cānın gezdürür 

 

gösterür Yaĥyā maǾārif ehline mecmūǾasın 

 gūyiyā bir bāġbāndur gülsitānın gezdürür 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Şeyħülislām 

Yaĥyā 

Efendį 

101b Yaĥyā Ş. hem-rāh idüp Ǿadūları ħōş-ĥāl ider yürür 

ħāk-i reh-i maĥabbeti pā-māl ider yürür 

 

hicriyle bį-ķarār [idügin]
1538

 yāre arż içün 

 Yaĥyā sirişk-i çeşmini irsāl ider yürür    

Gazel/5  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

Velehu 

 

101b Yaĥyā Ş. gün yüzüñ māhiyyet-i ĥüsni kemāhį gösterür 

nūr-ı Haķķı yine ol şemǾ-i ilāhį gösterür 

 

menbaǾ-ı iĥsānı
1539

 Yaĥyā kimden eylerse suǿāl 

hep şehā ol dergeh-i devlet-penāhı gösterür 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Velehu 

 

102a Bahāyį būse-i laǾlin hüner cān ile erzān almadur 

şįve-i ehl-i maĥabbet cān virüp cān almadur 

 

 

nev-Ǿarūs-ı nažma zįnet virmenüñ sermāyesi 

ey Bahāyį destüñe kilk-i dūr efşān almadur 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Bahāyį 

Efendį 

102a Neşāŧį sensiz meze yoķ bāġda aħbāb da olsa 

her gül ŧolu bir cām-ı mey-i nāb da olsa 

 

ķāśır mı degüldür yine vaśfuñda Neşāŧį 

her bir sözi bir gevher-i nā-yāb da olsa 

 

Gazel/5  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

Neşāŧį 

102a Vaĥįd 

Çelebį 

 

ħˇāhiş-i ehl-i niyāzı yār bilmez kim bilür 

meşreb-i nāzı o şįrįn-kār bilmez kim bilür 

 

śubĥ-veş mihrinde śādıķ olduġum bilmez dime 

ey Vaĥįd ol maŧlaǾu’l-envār bilmez kim bilür 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Vaĥįd 

Çelebį 

 

102b Dervįş Faśįĥ o şūħı hem-dem-i
1540

 şāh u gedāyımış bildük 

miŝāl-i ġonçe hezār-āşināyımış
1541

 bildük 

 

raķįbe luŧf
1542

 u vefādan murādı ol şūħuñ 

Faśįĥ-i bį-dile cevr ü cefāyımış bildük 

 

 

Gazel/5  .-.- / ..-- / 

.-.- / ..- 

 

Dervįş Faśįĥ 

102b Ŝābit gel cāme-ħˇāba gir diyü çoķ minnet eyledim 

yıķdum netįce yalvararaķ himmet eyledim 

 

gördüm zamāne ħalķı nifāķ üzre Ŝābitā 

nāçār cümleden çekilüp Ǿuzlet eyledim 

Gazel/5  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

Ŝābit
1543

 

 

102b Rāsiħ 

 

ey şūħ Ǿaceb ki derd-i nihānı bilir misin 

Ǿaşķuñ ne ħālete ķodı cānı bilir misin 

 

Rāsiĥ şikāyet itme kerem bil cefāsını 

kimdür o şāh-ı memleket anı bilir misin   

 

Gazel/5  --. / -.-. / 

.--. / -.- 

 

Rāsiħ 

 

104a Tįġį niçe bir arzū-yı vaśl ile çekmek cefā senden 

niçe bir bezm-i ġamda görmemek rūy-ı vefā senden 

śalup ferdāya cānā bir zamān Tįġį-i müştāķį 

dir idüñ ġuśśa çekme luŧf u iĥsānum saña bāķį 

Müsed  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

[Tįġį]
1544

 

 

                                                           
1538

 ‘‘idügin’’sözü mecmuada yer almıyor. Divan neşrinde yer almaktadır. Vezin gereği eklenmiştir. Bk. ŞYD. 
1539

 iĥsānı: iĥsānuñ ŞYD. 
1540

 şūħı hem-dem-i: şūħ-ı maĥrem-i FSHD. 
1541

 miŝāl-i ġonçe-i hezār-āşināyımış: miśāl-i neşve-i mey bį-vefā imiş FSHD. 
1542

 luŧf: mihr FSHD. 
1543

 SABD. s. 538. // Divan neşrinde bu gazel 6 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada olmayan beyit şöyledir: 

şāhinşeh-i maĥabbete ŧābiǾ olup yine / uydum imāna ŧāǾatını niyyet eyledüm Bk. SABD.   
1544

 Tîgî şiirlerinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk. TŞ. 
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[n]aśįbim oldı dāǿim cürǾa-i ķahr u belā senden 

müyesser olmadı çün kim baña bir merĥabā senden 

ümįdim ķalmadı şimdengerü ey bį-vefā senden 

ferāġat eyledüm bildüm vefā gelmez baña senden 

 

beni yād itmeyüp yād itdüñ āħir ġayrı Ǿuşşāķı 

demidür ben de ŧutsam āh u efġān ile āfāķı 

ümįdim ķalmadı şimdengerü ey bį-vefā senden 

ferāġat eyledüm bildüm vefā gelmez baña senden 

 

des/5  

104a Śalāĥį 

 

kimi ħalķuñ lebüñi laǾl-i Bedaħşān didiler 

kimine śordum idi çeşme-i ĥayvān didiler 

 

kimi yoķdur diyü baĥŝ itdi Śalāĥį femini 

kimi gevherle ŧolu ĥoķķa-i mercān didiler 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Śalāĥį 

 

104b Lebįbį […] nevbet nev-bahāruñdur 

olupdur yemyeşil baĥr-ile ber Ǿālem kenāruñdur 

śalın deryā-yı Ǿaşķa çünki ol māhį şikāruñdur 

tevekkül ber-Ħudā eyle Ǿināyet Kirdgāruñdur 

vücūduñ zevraķın śal baĥr-i Ǿaşķa rūzigāruñdur 

Ħudānuñdur oñarmaķ śanma ey dil rūzigāruñdur 

 

Lebįbį kūşe-i firķatde işiñ āh u vāveylā 

ħayāl-i kākül-i dilberle düşdi başuña sevdā 

güzeller zevraķ-ı śaĥbā ile çekdürmede tenhā 

niçe bir āh idersüñ giñ yaķada vālih ü şeydā 

vücūduñ zevraķın śal hicr-i Ǿaşķa rūzigāruñdur 

Ħudānuñdur oñarmaķ śanma ey dil rūzigāruñdur 

 

Müsed

des/5 

 .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

104b Esįrį kem neşǿesini cāmumuzuñ Cem bile bilmez 

bįgāne degül rāzumı maĥrem bile bilmez 

maġrūr o ķadar ĥüsnüne dilber ki Esįrį 

sebzį gibi zülfünde olan ħam bile bilmez 

 

Gazel/6  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

Merĥūm 

Esįrį Efendi 

 

105a Dervįş Śāĥib 

 

çeşm-i baħtum olalı yeǿs-ile ħˇāb-ālūde 

nigeh-i ġamze-i yār oldı Ǿitāb-ālūde 

 

dün yine Śāĥib-i rüsvāyı yaturken gördüm 

der-i meyħānede ser-mest-i ĥarāb-ālūde              

 

Gazel/6  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Dervįş 

Śāĥib
1545

 

 

105a Dervįş Śāĥib 

 

dil-i Ǿuşşāķa zülf [ü] rūy-ı āteş-fām hep birdür 

belį rindān-ı Ǿaşķa küfr ile İslām hep birdür 

 

dimem ben Śāĥibā ķadr-i kemālüm añlasun 

Ǿālem
1546

 

baña olmaķ cihānda
1547

 müştehir bį-nām hep birdür 

 

Gazel/6 

 

 .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Velehu
1548

 

 

105a Belįġ 

(Musannif) 

miĥnet-i deh-rūze-i dehr[e] śabūr ol çekme ġam 

maķśaduñ ey dil eger āsāyiş-i Ǿuķbā ise 

 

pādişāh-ı Ǿālem olsañ yine olmaz pāyidār 

bį-vefā dünyā eger ben bildigüm dünyā ise    

 

Kıt’a/2  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Li-

muĥarririhi’

l-faķįr  

 

105a Luŧfį şerār-i ħırmen-i  dil şuǾle-i ħāşāk-i cānsın sen 

ne āteş-pāresin sūz-efken-i śad ħānümānsın sen 

 

neĥāfetden hilāle döndi cismün ey Luŧfį 

ne ġam erbāb-ı Ǿaşķ içre müşārün bi’l-benānsın sen 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

 

Ġazel 

 

105b Ķıyāsį […] yüzüm ŧurdum yerimden bir seĥer 

cübbeye muĥtāc pālās içre her ehl-i hüner 

Ǿayn-ı Ǿibretle bu fānį Ǿāleme ķıldım nažar 

her ne deñlü var ise nādān elinde sįm ü zer 

[zā]ġlar gülzārda ŧūŧį ķafesde āh ider 

žulmeti āb-ı ĥayāta eylemiş devrān maķar 

ehl-i dil ayaķda [vü] nādānlar olmuş tāc-ı ser 

gencler vįrānede ķaǾr-ı biĥār içre güher 

her kime kim dost olsañ ol saña düşmān çıķar 

giryesine Ǿāşıķuñ maǾşūķ eyler ħandeler 

bülbül aġlar gül güler Ǿālem temāşādur gider 

 

ey Ķıyāsį şehr-i İstanbul’da ben leyl ü nehār 

bir nice yıllar kelāmum dürlerin idüp niŝār 

eyledüm taĥśįl-i Ǿilm ü maǾrifet çoķ rūzigār 

ķande kim insān ola ben anda buldum iştihār 

nideyim ammā ki baħtum olmadı iķbāle yār 

dāǿimā bu ĥālüme aġlayup i[t]düm āh u zār 

ŧālib olursam bir avuç ĥāke olur tārumār 

ġayret-i aķrān ile ġam cānuma itmişdi kār 

nāgehān bir kūşeden bir pįr oldı āşikār 

didi budur resm-i devr-i rūzgār-ı zūr-kār 

bülbül aġlar gül güler Ǿālem temāşādur gider 

 

Muaşşe

r/5 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

MuǾaşşer-i 

Ķıyāsį  

 

106a Cemālį 

 

meclis-i meyde būse Ǿādetdür 

cān-ı Ǿuşşāķa bu saǾādetdür 

 

geçüren bādeden Cemālį beni 

leb-i dilberdeki ĥalāvetdür 

 

Gazel/5  ..-- / .-.- / 

..- 

 

Ġazel-i 

Cemālį 

 

106a İsĥaķ elüñden cām düşmezmiş begüm Ǿayşuñ müdām olsun 

 lebüñsüz ķaŧresin içdümse ķan olsun ĥarām olsun 

 

yazuķdur āsitānuñdan begüm redd itme İsĥāķı 

 ķapuñda ķullaruñ çoķdur o da
1549

 kemter ġulām 

olsun 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

İsĥaķ 

106b Manŧıķį [is]terse söyünsün felegüñ meşǾal ü māhı
1550

 

dünyāya yeter sįnemüzüñ şuǾle-i āhı 

[gör]mez gözimüz Manŧıķįyā ħˇāb-ı ferāġat 

bād-ı seĥer-i ġaflet eger esmese gāhį  

Gazel/7  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

- 

                                                           
1545

 Divan neşrinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk. SAHD. 
1546

Ǿālem: yārān SAHD. 
1547

 baña olmaķ cihānda: benüm yanumda olmaķ SAHD. 
1548

 SAHD. s. 128. // Divan neşrinde bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada olmayan beyit şöyledir: 

hemān keyfiyet-i śahbā baña dünbālevār olsun / benüm yanumda ey sāķį sifāl ü cām hep birdür Bk. SAHD. 
1549

 çoķdur o da: çoķ ol da bir İD. 
1550

 meşǾal ü māhı: meşǾal-i māhı MAND. 
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106b Yaĥyā T. nice bir mācerāmuz dostāna dāsitān olsun 

nice bir nār-ı Ǿaşķum dūd-ı āhumdan Ǿayān olsun 

mekānum Ǿayn-ı Ǿālemden nihān-ender-nihān olsun 

kilāb-ı kūyuña cism-i żaǾifüm armaġān olsun 

ne kūyuñ āh ile ŧolsun ne ķapuñda fiġān olsun 

beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 

 

muĥabbet ehline yāruñ cefāsı imtiĥānıdur 

ölümlü Ǿāşıķa cevr eylemek
1551

 devlet nişānıdur 

baña Yaĥyā gibi ölmek ĥayāt-ı cāvidānįdür 

beķā bilme felek āyįnesini cümle fānidür 

begüm ħayr işi teǿħir eyleme billāh zamānıdur 

beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 

 

Müsed

des/5 

 .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Müseddes-i 

Yaĥyā 

Beg
1552

 

 

107a Żuhūrį ķanāǾat pįşesinde şįr-i nerdür mūrı söyletseñ  

 hümā-yı evc-i istiġnā geçer Ǿusfūrı söyletseñ 

 

Žuhūrį bendesine söylemez küsmüş meded sāķį 

biraz mestāne itseñ ol gözi maħmūrı söyletseñ 

Gazel/6  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Żuhūrį
1553

 

 

107a Rūĥį Süleymānlıķda ben bir dāneyüm dir mūrı söyletseñ 

ben ol Ǿanķā-şikārum dir eger Ǿuśfūrı söyletseñ 

ne feyż itmiş Ǿaceb pįr-i ĥarābāt anlara Rūĥį 

neden bulmuş bu zevķ-i ĥāleti maħmūrı söyletseñ 

 

Gazel/6  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Nažįre-i 

Rūĥį
1554

 

 

107a Ĥayretį 

 

ey benüm ĥālüm śoran ben bilmezem cānāna śor 

bendenüñ aĥvālini var ĥażret-i sulŧāna śor  

 

değme bir ĥayvān ne bilsün leźźet-i Ǿaşķı nedür 

Ĥayretį ol niǾmetüñ dādın bilen ĥayrāna śor 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

 

Ĥayretį 

 

107b Ķabūlį [nā]dān olımaz meclis-i Ǿirfān arasında 

ħar-mühre śıġar mı dürle
1555

 mercān arasında 

 

eşǾār u ġazel söyle hemān ŧurma Ķabūlį 

 tek añdurı
1556

 gör nāmuñı aķrān arasında 

 

Gazel/5  --. / .--. / 

.--. / .-- 

 

- 

107b Tācį ey ġonçe açılma yürü nādān arasında 

hįç gül mi biter ĥār-ı muġaylān arasında 

 

alışımadı śūfį-i ħar-ı ŧabǾ-ıla Tācį 

mümkin müdür insān ola ĥayvān arasında 

 

Gazel/5  --. / .--. / 

.- -. / .- - 

 

Nažįre-i 

[Tācį] 

 

107b Źevķį murġ-ı cān ey ķaşı yā yoluna ķurbān olsun 

sįneme çekmege tek tįrüñe imkān olsun 

Źevķįyā bir güzele göñlüñi vir dünyede kim 

ehl-i ĥüsn ola vü śāĥib-edeb ü ān olsun 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Ġazel-i 

Źevķį
1557

 

Mükerrer 

gazeldir. 

110b’de de 

yer 

almaktadır. 

107b Ķabūlį [nažar] ķıldum vücūdumda ġamuñdan bir eŝer buldum  

nice şād olmayam kim ħāk içinde bir güher buldum 

zen-i dünyā Ķabūlį gördi kim semtiyle ķullandum 

 dimiş dünyā sarāyında daħı ben şimdi er buldum 

Gazel/5  .--- / .--- / 

.--- / .--- 

 

Ķabūlį 

108a Śabrį sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 

ben unutmam bu dil-i nāşādı şād itdüklerüñ
1558

 

 

künc-i firķatde nice bir eyleyim āh u fiġān 

śabra ŧāķat ķalmadı oldum żaǾįf ü nātüvān 

Śabrį-veş senden nola ayrıldım-ise nāgehān 

žāyįǾ oldı gitdi mi bu āşinālıķlar hemān 

sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 

ben unutmam bu dil-i nāşādı şād itdüklerüñ 

 

Müsed

des/5 

 -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

Kurt yeniği 

sebebiyle 

varağın baş 

kısmı tahrip 

olmuştur. 

108a Ķabūlį ġulġule
1559

 [śaldı śadā-yı suĥanum āfāķa] 

çıķdı āvāze-i nažmum felek-[i nüh-ŧāķa] 

 

ey Ķabūlī baña meyl eylemez ol yār dime 

 ħūblar māǿil olur ġāyet ile
1560

 Ǿuşşāķa  

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

- 

108b - Ĥaķ TeǾālā saña inśāf vire sulŧānum
1561

 

 

[...] nola oldıysa ķuluñ ķurbānuñ 

öldürüp cevrüñ-ile alma vebālin anuñ 

ķuvveti ķalmadı żaǾįf-ile ten-i bį-cānuñ 

raĥm ķıl var ise gögsüñde eger įmānuñ 

ķalmadı cevrüñe śabr eylemege dermānum 

Ĥaķ TeǾālā saña inśāf vire sulŧānum 

Müsed

des/5 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

Kurt yeniği 

sebebiyle 

varağın baş 

kısmı tahrip 

olmuştur. 

                                                           
1551

 eylemek: oķları TYD. 
1552

 TYD. s. 186-187. 
1553

 Zuhûrî divanında bu şiire rastlanmamıştır. Bk. ZHD. 
1554

 Divan neşrinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk.BRD. 
1555

 dürle: dür ü KD. 
1556

 añdurı: añdura KD. 
1557

 Divan neşrinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk. ZEVD. 
1558

 Kurt yeniği sebebiyle 1. bendin ilk dört mısraı yoktur. 
1559

 ġulġule: velvele KD. 
1560

 ‘‘māǿil olur’’ ve ‘‘ġāyet ile’’divan neşrinde takdim-tehirlidir. Bk. KD. 
1561

 Kurt yeniği sebebiyle 1. bendin ilk beş mısraı yoktur.  



 
 

472 
 

108b Faħrį 

 

güzellik taħtgāhında bugün bir pādişāsın sen 

bulunmaz saña hem-sāye meger nūr-ı Ħudāsın sen 

ǾAlį-sįret Ĥasan-śūret diyü medħini eylersin 

meger sulŧān-ı ĥüsne şimdi Faħrį mübtelāsın sen 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Faħrį 

 

109a - dem-i āħirde ṣanmañ menzilüm zīr-i türāb itdüm 

günāhum çoḳluġından yirlere geçdüm ḥicāb itdüm
1562

 

[yü]rekden āh idüp derd-i dili eflāke ŧapşırdum 

dögündüm seng-i hicrį sįne-i śad-çāke ŧapşırdum 

[melāmet] ħırķasın giydüm teni ĥāşāke ŧapşırdum 

türāb-ı maǾśıyet-ālūde cismüm ħāke ŧapşırdum 

dem-i āħirde ṣanmañ menzilüm zīr-i türāb itdüm 

günāhum çoḳluġından yirlere geçdüm ḥicāb 

itdüm
1563

 

Müsed

des/Tes

dis/5 

 .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

Kurt yeniği 

sebebiyle 

varağın baş 

kısmı tahrip 

olmuştur. 

109a ǾĀlį bunca bįmāruñ meger [fikr eylemez hįç çāresin] 

ol ṭabįb-i cān çoġaldur [muttaṣıl āvāresin] 

 

yār ile ṣoḥbet budur ǾĀlį leṭāfet bundadur 

ol saña düşnām ide sen varasın
1564

 yalvarasın 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

- 

109b - geçmezem hergiz belā-yı derd-i Ǿaşķ-ı yārdan                                 

dönmezem ķālu belāda itdügüm iķrārdan 

meyl idersem cennete ruħsār-ı yāri terk idüp 

rūz-ı maħşer zāhidā maĥrūm olam dįdārdan 

 

Kıt’a/2  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

 

- 

109b - seg-i nefse uyup meǿyūs olma raĥmet-i Haķdan 

günāh-ı bį-gerānum var diyü ķalma gümānlardan 

 

girüp Aśĥāb-ı Kehf’üñ güli bāġ-ı Ǿadne de ĥāşā 

Resūl-i kibriyānuñ ümmeti ķala yabanlarda 

Kıt’a/2  .--- / .- - - 

/ .- - - / .- 

- - 

 

- 

109b - ger günāhum kūh-ı Ķāf olsa ne ġamdur yā Celįl 

raĥmetüñ baĥrine nisbet innehu şeyǿün ķalįl1565
 

 

- müfred  -.-- / -.- - 

/ -.- - / -.- 

 

Bu beyt 

derkenârda 

yer 

almaktadır. 

110a Źevķį murġ-ı cān ey ķaşı yā yoluña ķurbān olsun 

sįneme çekmege tek tįrüñe imkān olsun 

 

Źevķįyā bir göz ile göñlüñi vir dünyede kim 

ehl-i ĥüsn ola vü śāĥib-edeb ü ān olsun   

 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

[Źevķį]
1566

 

 

Mükerrer 

gazeldir. 

108a’da da 

yer 

almaktadır. 

110a Necātį ķo göñül būseñe cān ile ħarįdār [olsun] 

biǿllah ey ġonca-dehen yoķ dime [bāzār olsun] 

 

öpmege ķocmaġa yir yoķ dir iseñ ey yüzi gül 

ķo Necātį ķuluñı Ǿāşıķ-ı dįdār olsun 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

- 

110a Rāhį [di di dįvā]ne śanduñ śa śa śalduñ reseni 

zü zü zülfüñ ne sebebden be be bend itdi beni 

 

ra ra Rāhį gibi şāǾir na na nādir bulınur 

va va vaśluñda çıķardı […] 

Gazel/7  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

[Rāhį]
1567

 

Ġazel-i 

Laŧįf 

 

Kekeme 

gazel 

örneğidir. 

110b - çıķmasun āhum odı aġzumı açdurma benüm 

yaķmasun āhum odı seni söyletme beni 

 

beni sāyeñ gibi ey serv-ķad ayaķda ķoma 

ķatı ħāk itme iñen de yoluña cān vireni 

 

Gazel/4  ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Kurt yeniği 

sebebiyle 

manzume 

nin matla 

beyti 

yoktur. 

110b ǾUbeydį bu fānį [evde tāķ-ı künbed-i gerdānı n’eylersin] 

yerüñ zįr-i zemįn [olur bülend eyvānı n’eylersin] 

 

ǾUbeydį ħāne-i tenden Ǿurūc it beyt-i maǾmūra 

deli olma yüri bu menzil-i vįrānı n’eylersin 

 

Gazel/5  .--- / .- - - 

/ .--- / .--- 

 

- 

110b Raĥmį mey şafaķ devr-i felek meyħāne [şeklin baġlamış] 

hāle içre māh-ı nev
1568

 peymāne şeklin [baġlamış] 

bir büt-i ferħāre
1569

 resmin
1570

 dilde naķş idüp ħayāl 

Raĥmįyā sįneñ senüñ büt-ħāne şeklin baġlamış 

Gazel/5  -.-- / -.-- / 

-.-- / -.- 

- 

                                                           
1562

 Kurt yeniği sebebiyle 1. bendin ilk dört mısraı yoktur.  
1563

 Mecmuada tahallushane eksiktir. Bununla birlikte manzumedeki mütekerrir beytin Tuhfetü’l-İhvân adlı eserde Nağmî adına kayıtlı olduğu bilgisi yer alıyor. 

Detaylı bigi için Bk. Okuyucu, Cihan ve Sadık Yazar (2020). Bosnalı İntizâmî, TUHFETÜ’L-İHVÂN- XVI. Yüzyıldan Bir Kâtibin Sergüzeşti, Türkiye Yazma 

Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları: 166, İstanbul, s. 139. 
1564

 varasın: ŧurmaya GAD. 
1565

 Bu beyt derkenarda da yer almaktadır. 
1566

 Bu gazel divan neşrinde yer almamaktadır. Bk. ZEVD. // Ayrıca aynı gazel mecmuada 108.varakta da yer almaktadır. 
1567

 Râhî divançesinde bu şiire rastlanmamıştır. Bk. RAHD. 
1568

 nev: śan RHD. 
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110b ǾAŧā  

 

ey güzellik göğünüñ mihr-i münevver ķameri 

şād ķıl göñlümi gün gibi ŧulūǾ it seĥerį 

[kemer-i ġayreti Ǿaşķ ile] ŧolayup belüñe 

ŧolanur kūy-ı dil-ārāyı ǾAŧā seĥerį 

 

Gazel/1

0 

 ..-- / ..-- / 

..-- / ..- 

 

Ġazel-i ǾAŧā  

 

 

 

TABLO 8: Mensur Bölümler Tablosu 

Yp. Nu. Müellif Eser Adı (varsa) Baş  Son Konu Açıklamalar 

60b - - Bāb bel aġrısı vesāir aġrılar içün ġāyet 

mücerreb 

Afyon  Nişadır 

Rūhu    Rūhu 

Dirhem  Dirhem 

7  7 

Bu eczāları birbirlerine ķarışdırup 

aġrıyan yere oġa oġa oġa süreler 

defǾa defǾa tecrübe olınmışdur nice 

ādemlere śaġlıķ virdüm anlar daħı 

tertįb üzre eylediler derdlerinden 

ħalāś buldılar efendim 

Fį 5 Za. (ZilķaǾde) sene 225 

Bel ağrısı için iyi 

gelebilecek ilaç 

tarifi 

anlatılmaktadır. 

 

Derkenarda yer alan bu 

fevayid örneğinin 

mecmuaya sonradan 

eklenmiş olabileceğini 

düşünüyoruz. 

 

99b - Bi-Mennihi’l-Ǿālį 

 

hüccetü nizāǾü’t-ŧuyūr el-emrü’l-mezbūr 

kemā hüve’l-mesŧūr nemaķahu eżǾafü’t-

ŧuyūr yūsūfçuķ bi-medįneti Ķuşaŧası. 

işbu sebeb-i taĥrįrü’l-ŧāǿif ü bāǿiŝ-i tasŧįr-i 

žarāǿif oldur kim Gögercinlik ķaśabası 

maĥallātından Üveyik maĥallesi temkįn 

ŧāǿife-i ŧuyūrdan işbu bāǿiŝü’l-vesįķa 

Ķaragöz Çelebi ibni Atmaca-nām murġ-ı 

żaǾįf ķuş Ķuşaŧası maĥkemesine iĥżār 

itdürdigi Ķazŧaġlı Çaķırpençeli dimekle 

meşhūr Şāhin Aġā İbni Śunġur ve Balaban 

Bölükbaşı ibni Ŧoġan-nām zį-muĥabbetlerin 

muvācehesinden üzerlerinde daǾvā ve 

tažallüm ĥāllerin işbu ĥāżırun bi’l-meclįs 

yoldaşımız Çaylaķ Sipāhį ile Ķazovası 

ŧarafından gelirken esnā-yı rāhda vāķıǿan 

Ŧurnagölü üstü ŧarafından Ķartal Depesi-

nām mevżiǾe li-ecli’l-istirāha ķuşluķ vaķti 

ķonup kesb-i yedimiz ile tedārük ü mālik 

olduġumuz Ŧūŧį ve Ķumrį ve Ķanarya ve 

İskete ve İspinos-nām cāriyye-i 

memlūkelerimize Ŧavşancıl Türkįsi eydüp 

Keklik-nām ġulāmumızı ķarşumızda 

sekeseke oynarken... 

Şāhin-i ħūn-rįz ve Balabān-ı bį-

āmān bir çaķır gözlü semüz 

bıldırcın kibi çil bārgįrlere süvār ve 

bį-müheyyā üzerimize gelüp 

bālāpervāz ile mevzįǾ-i mezbūra 

ķonup ve ķondukları sāǾat bizden 

izįn ve icāzet ŧaleb etmeden źikr 

olunan ġulām ve cāriyyelerimizin 

fużūlį ķuzġuncu düşmen murād 

eylediler biz ikimiz birbirümize ķol 

ve ķanad olup mezbūrlara ricā 

ŧarįķiyle elhamdülillāhi TeǾālā 

ķocayup ve ķartaldıñız ve 

iħtiyārlıķda bize žulm u ġadr 

eylemek inśāf degildür 

didügümüzde cevāb eylediler kim 

Ǿayyārlıķla bizi ķaz zannidüp 

daǾvādan düşürmek içün daħı ķorķu 

sanlıķ ve ĥįlebāzlıķ idersiz ve işbu 

şikārımızı elimizden laķlaķa ile 

almaķ istersiz...
1571

 

 

Kazdağlı Çakır 

Pençeli dimekle 

meşhur Şahin Ağa 

İbni Sungur ve 

Balaban Bölükbaşı 

adlı iki kuş 

önderliğinde kuşlar 

arasındaki 

mahkeme 

hükümleri 

anlatılmaktadır. 

Bu metin mecmuada farklı 

bir hatla yazılmıştır. 

Mecmuanın genel 

muhtevasına da uymayan 

bu metnin sonradan 

mecmuaya eklenmiş 

olabileceğini düşünüyoruz. 

103a - Śūret-i Ĥüccet-i 

ǾĀşıķ u MaǾşūķ 

 

Sebeb-i taĥrįr-i kiŧāb ve mūcįb-i tasŧįr-i ħiŧāb 

oldur ki vilāyet-i Burusa’da olan ŧāǿife-i 

Ǿāşıķāndan bir niçe Ǿāşıķlar meclis-i şerǾ-i 

şerįfe ĥāżırūn olup maǾşūķ-ı dil-rübādan 

şöyle kelām eylediler ki biz kendü 

Ǿālemimüzde āsūde-ĥāl ve taĥśįl-i Ǿilm ü 

kesb-i māl iderken mezbūr maĥbūblar her 

birimizüñ Ǿaķlını yaġmalayup ve 

güftārlarıyla dillerimiz dem-beste ķılup ve 

göñlümüzi zülfleri zincirlerine bend idüp 

min-baǾd ĥareket itmege ŧākatimiz 

ķalmayup muķaddemā şįveler gösterüp 

sāde pehlūya ķanāǾāt olunmayup 

kendülere uyķu ĥarām olduġı gibi 

bizlere daħı uyķu uyutmayup ve 

daħı baǾżı taĥammül olunmaz 

teklįflerden menǾ ü defǾ olunmaķ 

bābında fermān buyrulmuş diyücek 

suǿāl olunduķda ĥāşā bizüm 

bunlaruñ taķrįrlerinden aślā 

ħaberimiz yoķdur lakin biz 

bunlardan bir nesne istemezüz 

bizim daħı bu ĥuśūśda emr-i 

şerįfimiz vardur diyü ibrāz idicek 

Sebeb-i tahrir olan 

bu metinde âşık ve 

maşuk arasında 

geçen tavırlar 

mizahi bir şekilde 

anlatılmaktadır.  

 

- 

                                                                                                                                                                                                                                                                      
1569

 ferħāre: ferħār RHD. 
1570

 resmin: şeklin RHD. 
1571

 Bu metin 18. yüzyıla ait bir mahkeme hükmü suretidir. Detaylı bilgi için Bk. Ceylan, Ömür (2007). Kuşlar Divanı: Osmanlı Şiir Kuşları, Kapı Yayınları, 

İstanbul, s. 15-18. ; Hüseyin G. Yurdaydın (1984). XVIII. Yüzyıla Ait İlginç Bir Mahkeme Hükmü. Belleten, XLVIII(189-190), 00257-00270. 
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andan śoñra bizlere cefāǿen raġmen varup 

yādlar ile Ǿıyş u Ǿişret ve źevķ-i śoĥbet 

eyledüklerine ŧākat getüremeyüp astāne-i 

saǾādetüme Ǿarż-ı ĥāl idüp ĥaķlarundan 

gelinmek maŧlūbumuzdur didüklerinde 

mezbūr maĥbūbları daǾvet-i şerǾi şerįf idüp 

bil-muvācehe suǿāl olunduķda didiler ki 

ĥāşā biz bunlaruñ göñüllerin almaduķ 

velākin iltifātı sebeb idüp şeb ü rūz hem-

nişįn olduġumuza ķanāǾat itmeyüp 

ruħlarımuza dendānlarıyla zaħm urup ve 

nāzik leblerimize envāǾ-ı işkenceler idüp 

ķırāǿat olunup merķūm Ǿāşıķları ol 

taĥammül olunmaz teklįflerden 

menǾ ü defǾ olunmuş fermān-ı Ǿālį-

şān mūcibince haftadan haftaya 

sekiz būse virüp ve sāde pehlūya 

ķanāǾat idüp şeb ü rūz hem-nişįn 

olan raķįbleri engelleri ķapuları 

öñünde bir delü idüp ve bunlara 

ĥayf olmuş diyen ādemlerüñ 

muĥkem ĥaķlarından geline ola ki 

maĥbūblara mūcib-i Ǿibret olup 

Ǿāşıķlarına iltifāt itmekle Ǿāmil 

olalar 

Hurrire fi-RebįǾü’l-Evvel sene 1069 

103b - Śūret-i Fetvā-yı 

ǾUşşāķ     

Bir Ǿāşıķ kendü diyārın terk idüp ŧālib-i 

dįdār ve żaǾįf ü nāçār olup bir şįve-kāruñ 

ĥüsni baġına icāre ile mįve-dār olduķda 

ĥaķķına ŧuta bir şeftālū ŧaleb itdükde ol 

ġonçe-i fettān Ǿāşıķ-ı bįçāreye žulm idüp 

ĥaķķını virmese meźkūr Ǿāşıķ-ı bįçāre bi-

ĥasebi’ş-şerǾ ve’l-ķānūn mezbūr şįve-kārdan 

şeftālūyı almaġa ķādir olur mu? 

El-cevābbiñ dürlü tażarruǾ u niyāz u 

ricā ide eger cefā idüp virmez-ise 

güçle almaġa ķādir olur bu śūretde 

żaǾįf-i bįçāreye cefā-yı firāvan 

itdükden śoñra güçle degül belki 

ıśırup ķanatmaġa daħı ķādir olur. 

 

Aşık ve maşuk 

arasındaki bir husus 

mizahi bir üslupla 

anlatılmıştır. 

Mecmuada yer alan tek 

fetvâ örneğidir. 

103b - - Bāb 

Bel aġrısı içün vesāǿir aġrılar içün ġāyet 

mücerrebdür 

Afyon  Nişadır 

Rūhu  Rūhu 

Dirhem Dirhem 

2  2  

Bu eczāları birbirlerine ķarışdırup 

aġrıyan yere oġa oġa süreler bi-

iznillāh ĥalās olur tecrübe 

olınmışdur                       

 

Bel ağrısı için iyi 

gelebilecek ilaç 

tarifi 

anlatılmaktadır. 

 

Derkenarda yer alan bu 

fevâyid örneğinin 

mecmuaya sonradan 

eklenmiş olabileceğini 

düşünüyoruz. 

 



SONUÇ 

Alevî-Bektâşî Kültür Enstitüsü Arşivi 24 numarada kayıtlı şiir mecmuası 110 

varaktan oluşmaktadır. Mecmuada 101b’de yer alan ‘‘Li-râkımihi’l-fakîr’’ başlıklı 

gazel ve 105a’de bulunan ‘‘Li-muharrihi’l-fakîr’’ başlıklı kıt’a, mürettibe ait olan 

şiirlerdir. 101b’deki gazelde kullanılan mahlasla birlikte mecmua mürettibinin Belîğ 

adında biri olduğu anlaşılmaktadır. Beliğ adındaki tüm şairler tarafımızca araştırılmış 

ve eserlerine bakılmıştır. Ancak eserlerde bu iki şiire de rastlanmamıştır. Mecmuada 

dikkati çeken unsurlardan biri ‘‘Bursa’’dır. Mürettib mecmuanın bazı yerlerinde 

Bursalı şairleri art arda vermiştir. (13a - Lem’î; 13b - Cinânî; 14a – Azerî ). Yine 

mecmuada Bursalı şairlerin çok olması, Haylî’ye ait ‘‘Bursanuñ’’ redifli bir gazelin 

olması ve ‘‘Sûret-i Hüccet-i Âşık u MaǾşûk’’ başlıklı mensur metinde Bursa 

vilayetinden bahsedilmesi, bizde; mürettibin Bursalı olabileceği fikrini 

uyandırmaktadır. Bu bağlamda, zihnimizde Bursalı İsmail Belîğ ismi belirmiş olsa da 

yaptığımız araştırmalar neticesinde kesin bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Mecmuada ferağ kaydı yoktur. Ancak 3 farklı tarih kaydı bulunmaktadır. Bu 

3 tarih kaydının farklı yüzyılları göstermeleri bizleri tertip tarihinin ne zaman 

olduğuna dair net bir sonuca götürmemektedir. Bu kayıtlara ve şairlerin doğum/ölüm 

tarihlerine bakılarak mecmuanın 18. yüzyılın başlarından sonraki tarihlerde tertip 

edilmiş olabileceği söylenebilir.  

Mecmuada 16 nazım şekli/türü ile yazılmış toplam 464 şiir ve 5 adet mensur 

metin yer almaktadır. Gazelden sonra lugaz, müseddes ve muamma mecmuada 

ağırlıkta olan türlerdir. Mecmuadaki 464 şiirin şairi tespit edilmiştir. 109 şiirin ise 

kime ait olduğu tespit edilememiştir. Şairi tespit edilemeyen manzumelerin büyük 

çoğunluğunu lugaz ve muammalar oluşturmaktadır. Kimliği tespit edilen şair sayısı 

117’dir. Bu şairler ağırlıklı olarak 16. ve 17. yüzyıl şairleridir. En çok şiiri bulunan 

isim ise Muhammed Sâbir Pârsâ’dır. 

Mecmuada, divan neşirlerinde yer almayan 34 şiir tespit edilmiştir. Bu şiirler, 

neşri yapılan divanlara olan katkıları bakımından oldukça önemlidir. 
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Söz konusu mecmuadan hareketle mecmuanın derlendiği dönemde okur 

kitlesinin ve estetik beğeninin muhtelif olduğu sonucuna ulaşmaktayız. Her 

kesimden okurun kendine ait bir şeyler bulabileceği bu mecmua; devrin umûmî 

zevki, musannifin estetik beğenisi, kültür ve edebiyat tarihine önemli malzemeler 

sunması bakımından oldukça değerlidir. 
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